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ET IRLANDE DU NORD

ET BRESI L

Echange de notes concernant la
transmission par valise speciale de
la correspondance destine aux
fonctionnaires consulaires. Lon-
dres, le 2j fivrier 1930.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND BRAZIL

Exchange of Notes relative to the
Transmission of Correspondence
for Consular Officers by Special
Bags. London, February 21, 193o.
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No. 2315. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE BRAZI-
LIAN GOVERNMENT RELATIVE
TO THE TRANSMISSION OF
CORRESPONDENCE FOR CON-
SULAR OFFICERS BY SPECIAL
BAGS. LONDON, FEBRUARY 21,
1930.

Textes officiels anglais et portugais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux A ffaires itrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 14 avril
1930.

FOREIGN OFFICE,
S. W. I.

No.T.2o68/I 9 5/ 3 73 .

2Ist February, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of today's date, in which you are
so good as to inform me that the Brazilian
Government are prepared to agree to the
conclusion of an administrative agreement
with His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on the basis of strict reciprocity whereby corres-
pondence intended for His Majesty's Consular
Officers in Brazil and Brazilian Officers in the

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2315. - ItCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST; DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT BRRSILIEN, CON-
CERNANT LA TRANSMISSION
PAR VALISE SP]CIALE DE LA
CORRESPONDANCE DESTINP-E
AUX FONCTIONNAIRES CONSU-
LAIRES. LONDRES, LE 21 FR-
VRIER 1930.

English and Portuguese official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration
of this Exchange of Notes took place April 14,
1930.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

NOT.2o68/I95/373.

21 fdvrier 193o.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce jour dans laquelle vous
voulez bien m'informer que le Gouvernement
du Brdsil est dispos6 A. conclure avec le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sur
un pied de pleine r6ciprocit6, un accord d'ordre
administratif aux termes duquel la correspon-
dance destin6e aux fonctionnaires consulaires
de Sa Majest6 au Brdsil et aux fonctionnaires

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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United Kingdom may, if so desired, be remitted
in special bags addressed to the officer in charge
of the Consulate concerned, and to inform Your
Excellency that the proposed agreement is
agreeable to His Majesty's Government.

2. It is understood that these bags will not
enjoy any special privileges, and that they will
only carry correspondence on which the usual
postage has been prepaid.

3. On arrival at the Post Office at the place
of destination, the bags will at once be opened,
and the correspondence contained therein
checked against the accompanying letter bill.
This having been done, the correspondence will
be replaced in the bags which will then be closed,
re-addressed and sealed, and delivered forthwith
to a representative of the Consulate, who may
assist at the operation of checking the corres-
pondence and reclosing the bags.

4. These general bases having been agreed
upon, Your Excellency's note of today's date
and the present reply shall constitute the above
mentioned agreement, the necessary details of
its execution being left to be adjusted direct by
the respective Post Offices. The date of the
entry into force of the agreement will be left
to the decision of those offices.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant.

(Signed) Arthur HENDERSON.

His Excellency
Monsieur Raul Regis de Oliveira,

etc., etc., etc.

du Brsil dans le Royaume-Uni pourra 6tre
envoy~e, si on le d6sire, dans des sacs spdciaux
adress~s au fonctionnaire charg6 du consulat
int6ress6, et de vous faire savoir que le Gouver-
nement de Sa Majest6 accepte l'accord propose.

2. Ii est entendu que ces sacs ne jouiront
pas de privileges sp6ciaux et qu'ils transporte-
ront uniquement de la correspondance dont
l'affranchissement d'usage aura 6t6 acquitt6
h l'avance.

3. A l'arriv~e au bureau de poste du lieu de
destination, les sacs seront immddiatement
ouverts, la correspondance qu'ils contiennent
sera vdrifi~e d'apr~s le bordereau d'exp6dition
joint aux sacs. Ensuite, la correspondance sera
placde A nouveau dans les sacs qui seront ensuite
fermds, 6tiquetds de nouveau, scell6s et imm6-
diatement remis . un reprdsentant du consulat
qui pourra assister aux op6rations de contr6le
de la correspondance et de fermeture des sacs.

4. Ces principes g~n6raux ayant 6t6 acceptds,
la note de Votre Excellence, en date de ce jour
et la prsente r6ponse constitueront l'accord
ci-dessus mentionn6. Le soin de rdgler directe-
ment les d~tails d'exdcution n6cessaires sera
laiss6 aux bureaux de poste respectifs, qui d~ci-
deront de la date A laquelle l'accord entrera
en vigueur.

Veuillez agr6er, etc., etc.

(Signd) Arthur HENDERSON.

Son Excellence
Monsieur Raul Regis de Oliveira,

etc., etc., etc.

[I.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

BRAZILIAN EMBASSY
LONDRES.

No. 15.

21 de Feveirero de 1930.
SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excellencia que o meu Governo, attendendo
aos desejos do de Sua Majestade no Reino Unido da Grg,-Bretanha e do Norte da Irlanda, concorda,
mediante e conclusao de um Accordo Administrativo, sob a base de inteira reciprocidade, em que

No. 2315
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a correspondencia para os Consulados Britannicos no Brasil e os Consulados Brasileiros no Reino
Unido, seja remettida, se assim f6r desejado, em saccos especiaes dirigidos ao chefe do Consulado
respectivo.

2. Fica entendido que esses saccos ndo gosardo de quaesquer privilegios especiaes e que,
apenas, transportardo correspondencia que, pr~viamente, tenha pago o devido porte postal.

3. Assim que forem recebidos na repartigo de correio do lugar de destino, os saccos serdo,
immediatamente, abertos, e conferida a correspondencia nelles contida pela lista que os acompanhe.
Terminada a conferencia, a correspondencia serd novamente collocada nos saccos, que serdo, entdo,
en seguida, fechados, rotulados e sinetados e, logo depois, entregues ao representante do Consulado,
que poderA assistir is opera 6es de conferencia e recomposiqdo dos mesmos.

4. Estabelecidas estas bases geraes, se esta proposta f6r aceite pelo Governo de Sua Majestade
no Reino Unido, a presente Nota e a resposta de Vossa Excellencia, em termos correspondentes,
constituirdo o acima referido Accordo entre os dois governos, ficando os necessarios detahes da
sua execugao para serem ajustados directamente pelas respectivas Repartiq6es postaes. A data
em que o Accordo comegarA a vigorar, serd decidida pelas duas Repartig6es do Correio.

Prevalego-me com prazer desta opportunidade para renovar a Vossa Excellencia, Senhor
Secretario de Estado, os protestos da minha mais alta consideragdo.

A Sua Excellencia
o Senhor Arthur Henderson, M.P.,

Secretario de Estado dos Negocios Estrar
de Sua Majestade Britannica.

1 TRADUCTION.

AMBASSADE DU BRtslL.

LONDRES, le 21 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence que mon gouvernement acc~dant au.
d~sir du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte de
conclure, sur un pied de pleine r~ciprocit6, un.
accord d'ordre administratif pr~voyant que la
correspondance destin6e aux consulats britan-
niques existant au Br~sil et aux consulats
br~siliens existant dans le Royaume-Uni sera

-remise, si on le d~sire, dans des sacs spciaux
adress~s au fonctionnaire charg6 du consulat
intdress6.

2. Il est entendu que ces sacs ne j ouiront
d'aucun privilege sp6cial et transporteront

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

(Sigassned) Regis DE OLIVEIRA.

1 TRANSLATION.

BRAZILIAN EMBASSY,

LONDON, February 21st, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that my
Government is prepared to meet the wishes
of His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and to conclude on the basis of strict
reciprocity an administrative agreement whereby
correspondence intended for British Consular
Officers in Brazil and Brazilian Officers in the
United Kingdom may, if so desired, be remitted
in special bags addressed to the officer in
charge of the Consulate concerned.

2. It is understood that these bags will not
enjoy any special privileges and that they will

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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uniquement de la correspondance dont l'affran-
chissement d'usage aura W acquitta . l'avance.

3. A l'arriv6e au bureau de poste du lieu de
destination, les sacs seront immddiatement
ouverts et la correspondance qu'ils contiennent
sera verifi e d'apr~s le bordereau d'exp6dition
joint aux sacs. Ensuite, la correspondance sera
plac6e de nouveau dans les sacs qui seront
ensuite ferm6s, 6tiquet6s de nouveau et cachetds,
puis remis immddiatement au reprdsentant du
consulat qui pourra assister aux op6rations de
contr6le de la correspondance et de fermeture
des sacs.

4. Ces principes gdn6raux 6tant 6tablis, si
cette proposition agree au Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royanume-Uni, la prdsente
note et la r6ponse de Votre Excellence r6digde
en termes correspondants constitueront l'accord
ci-dessus mentionn6 entre les deux gouverne-
ments. Le soin de r~gler directement les details
d'ex6cution n6cessaires sera laiss6 aux bureaux
de poste respectifs, qui ddcideront de la date h
laquelle l'accord entrera en vigueur.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Regis DE OLIVEIRA.

A Son Excellence
M. Arthur Henderson, M. P.,

Ministre des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 britannique.

only carry correspondence on which the usual
postage has been prepaid.
1 3. On arrival at the post-office at the place
of destination, the bags will at once be opened
and the correspondence contained therein
checked against the accompanying letter bill.
This having been done, the correspondence
will be replaced in the bags, which will then
be closed, readdressed and sealed, and delivered
forthwith to a representative of the Consulate,
who may assist at the operation of checking
the correspondence and reclosing the bags.

4. These general bases having been agreed
upon, and if this proposal is acceptable to His
Britannic Majesty's Government, the present
note and Your Excellency's reply in corres-
ponding terms shall constitute the above-
mentioned agreement between the two Govern-
ments, the necessary details of its execution
being left to be adjusted direct by the respective
post offices. The date of entry into force of the
agreement will be left to the decision of those
offices.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Regis DE OLIVEIRA.

To His Excellency
Arthur Henderson, M.P.,

His Britannic Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs.
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No 2316. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FRAN§AIS RELATIF AUX RELATIONS RCONO-
MIQUES ENTRE LES DEUX PAYS. COPENHAGUE, LE
28 FEVRIER 1930.

Texte oficiel /ran~ais communiqui par le dl~gu permanent du Danemark aupr~s de la Socidtj des
Nations. jL'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 14 avril 1930.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

0. P. I. J. Nr. 8o. I. 3.
COPENHAGUE, le 28 1vrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom du Gouvernement danois, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, dans le dessein de
fortifier et de d6velopper les bonnes relations economiques entre le Danemark et la France, le
Gouvernement royal a d~cid6 d'accorder :

io L'extension h douze mois du d~lai de pr~avis fix6 pour la d6nonciation, tant
du Trait6 de commerce franco-danois du 23 aofit 1742, que de la Convention 1 provisoire
et additionnelle de commerce et de navigation du 9 f~vrier 1842 et des Articles additionnels 2

du 9 f~vrier 191;o
20 L'attribution aux produits originaires des colonies frangaises et des pays sous

protectorat franqais du r~gime de la nation la plus favorisde pour leur admission au
Danemark ;

30 L'admission des produits originaires de France ou des colonies frangaises, ou des
pays sous protectorat fran9ais au Groenland, selon le r6gime le plus favorable accord6
aux puissances 6trangres ;

40 L'exon~ration pour les entreprises de navigation frangaises des imp6ts sur les
b~n~fices provenant de la navigation r~alis~s en Danemark.

J'ai l'honneur, d'autre part, de prendre acte de la lettre en date de ce jour par laquelle vous
me faites savoir que, dans les m~mes intentions, le Gouvernement de la R6publique a d6cid6
d'accorder :

Io L'extension h douze mois du d~lai de pr6avis fix6 pour la d~nonciation du trait6
de commerce, de la convention additionnelle et des articles additionnels prdcits ;

20 L'attribution aux produits danois, h l'entr~e dans les colonies fran9aises et les
pays sous protectorat frangais, du rigime le plus favorable accord6 aux puissances
6trang~res

DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, tome III, page 81.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me s~rie, tome VI, page 889.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 2316. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONCERNING THE ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. COPENHAGEN,
FEBRUARY 28, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place April 14, 1930.

I.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

O.P.I.J. Nr. 8o.1.3.
COPENHAGEN, February 28, 1930.

SIR,

On behalf of the Danish Government, I have the honour to inform you that, with a view to
strengthening and developing economic relations between Denmark and France, the Royal Govern-
ment has decided to grant :

(I) The extension for twelve months of the period of notice fixed for the denunciation
of the Franco-Danish Treaty I of Commerce of August 23, 1742, the provisional and Addi-
tional convention 3 of Commerce and Navigation of February 9, 1842, and the Additional
Articles 4 of February 9, 191o ;

(2) The attribution of most-favoured-nation treatment, on their admission into
Denmark, to products originating in the French Colonies or in countries under French
Protectorate ;

(3) The admission of products originating in France or in the French Colonies
or in countries under French Protectorate into Greenland, under the most-favoured-
nation treatment ;

(4) The exemption of French shipping enterprises from taxes on profits derived
from navigation and arising in Denmark.

I also have the honour to acknowledge your letter of to-days's date, informing me that the
Government of the Republic has, with the same object, decided to grant :

(I) The extension to twelve months of the period of notice fixed for the denunciation
of the treaty of commerce, the additional convention, and the additional articles referred
to above ;

(2) The attribution of most-favoured-nation treatment to Danish products on
entry into the French Colonies, or countries under French protectorates ;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 35, page 1263.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 35, page 1259.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 417.
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30 L'admission des produits originaires du Groenland en France, dans les colonies
fran~aises et les pays sous protectorat frangais au r~gime le plus favorable accord6 aux
puissances 6trang~res ;

40 L'exon6ration pour les entreprises de navigation danoises des imp6ts sur les
bfndfices provenant de la navigation r6alis6s en France.

J'ai l'honneur, en outre, de vous communiquer les textes, accompagnds de traductions, de
deux ordonnances du ministre de la Justice, en date du 22 janvier 1930, qui sont de nature 4 assurer
un progr~s sensible pour la protection des appellations viticoles h laquelle le Gouvernement frangais
attache une particuli~re importance.

Les dispositions r6sultant du prdsent 6change de lettres entreront en vigueur h dater du
Ier juillet 1930.

Elles garderont leur plein effet jusqu'h d~nonciation par l'une des parties avec un d6lai de
prdavis de douze mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) P. MUNCH.
Monsieur L. Hermite,

Ministre de France.

nI.

LtGATION
DE LA RI.PUBLIQUE FRANqAISE

EN DANEMARK.
COPENHAGUE, le 28 fivrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Au nom du Gouvernement frangais, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, dans le dessein

de fortifier et de ddvelopper les bonnes relations 6conomiques entre la France et le Danemark,
le Gouvernement de la R~publique a d6cid6 d'accorder :

i o L'extension h douze mois du d~lai de pr~avis fix6 pour la d~nonciation, tant du
Trait6 de commerce franco-danois du 23 aofit 1742 que de la Convention provisoire et
additionnelle de commerce et de navigation du 9 f6vrier 1842 et des Articles additionnels
du 9 f6vrier I9IO ;

20 L'attribution aux produits danois, h l'entr6e dans les colonies frangaises et pays
sous protectorat frangais, du r~gime le plus favorable accord6 aux Puissances 6trang~res ;

30 L'admission des produits originaires du Groenland en France, dans les colonies
frangaises et les pays sous protectorat frangais au r6gime le plus favorable accord6 aux
Puissances 6trang~res ;

40 L'exon6ration pour les entreprises de navigation danoises des imp6ts sur les
b6n~fices provenant de la navigation r~alis~s en France.

J'ai l'honneur, d'autre part, de prendre acte de la lettre en date de ce jour par laquelle vous
me faites savoir que, dans les mmes intentions, le Gouvernement royal a dcid6 d'accorder :

i o L'extension h douze mois du d~lai de pr6avis fix6 pour la d6nonciation du trait6
de commerce, de la convention additionnelle et des articles additionnels prdcits ;

20 L'attribution aux produits originaires des colonies frangaises et des pays sous
protectorat frangais du r~gime de la nation la plus favoris~e pour leur admission au
Danemark;

30 L'admission des produits originaires de France ou des colonies frangaises, ou des
pays sous protectorat frangais au Groenland selon le r6gime le plus favorable accord6
aux Puissances 6trangres;

No 2316
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(3) The admission of products originating in Greenland into France, the French
colonies, or countries under French protectorate, under the most-favoured-nation
treatment ;

(4) The exemption of Danish shipping enterprises from taxes on profits derived
from navigation and arising in France.

Further, I have the honour of communicating to you the texts, accompanied by translations,
of two Orders" by the Minister of Justice dated January 22, 1930, which are calculated to afford
appreciably enhanced protection to the appellations of wines, a matter to which the French Govern-
ment attaches special importance.

The provisions contained in the present exchange of Notes, shall enter into force as from
July 1, 1930.

They shall remain in full effect until denounced by either Party at twelve month's notice.

I have the honour, etc.

(Signed) P. MUNCH.
Monsieur L. Hermite,

Minister of France.

II.
LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC
INtgDENMARK" 

[COPENHAGEN, February 28, 1928.
SIR,

On behalf of the French Government, I have the honour to inform you that, with a view to
strengthening and developing economic relations between France and Denmark, the Government
of the Republic has decided to grant :

(i) The extension to twelve months of the period of notice fixed for the denunciation
of the Franco-Danish treaty of Commerce of August 23, 1742, the Provisional and Addi-
tional convention of Commerce and Navigation of February 9, 1842, and the Additional
Articles of February 9, 191o ;

(2) ', The attribution of most-favoured-nation treatment to fDanish products on
their admission in to the French Colonies, or into countries under thelFrench protectorate ;

(3) The admission of products originating in Greenland into France, the French
Colonies, or countries under the French Protectorate, under the most favourable conditions
accorded to a foreign power ;

(4) The exemption of Danish shipping enterprises from taxes on profits derived
from navigation and arising in France.

I have further the honour to acknowledge your letter of to-day's date, informing me that
the Royal Government, with the same object has decided to grant ;

(i) The extension to twelve months of the period of notice fixed for the denunciation
of the treaty of Commerce, the Additional Convention and the Additional Articles referred
to above ;

(2) The attribution of most-favoured-nation treatment, on their admission to
Denmark, to products originating in the French Colonies or in countries under French
protectorate ;

(3) The admission of products originating in France or the French Colonies or
countries under French Protectorate to Greenland, under the most-favoured-nation
treatment

NO. 2316
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40 L'exon6ration pour les entreprises de navigation frangaises des imp6ts sur les
bdn6fices provenant de la navigation rdalis~s en Danemark.

J'ai 1'honneur, en outre, de prendre acte des textes, accompagns de traductions et annex6s
h votre lettre de ce jour, de deux ordonnances du ministre de la Justice, en date du 22 janvier
1930. Ces ordonnances sont de nature h assurer un progr~s sensible pour la protection des appella-
tions viticoles h laquelle le Gouvernement frangais attache une particuli~re importance et dont il
esp~re que la r6alisation complete pourra tre ult6rieurement obtenue.

Les dispositions rdsultant du pr6sent 6change de lettres entreront en vigueur a dater du
ier juillet 1930.

Elles garderont leur plein effet jusqu'h ddnonciation par l'une des parties avec un ddlai de
prdavis de douze mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

Monsieur le Docteur Munch, (Signi) L. HERMITE.

Ministre des Affaires
6trangres de Danemark.

Pour copie conforme
Copenhague, le 8 avril 1930.

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral du Ministre des A faires dtranggres.

ORDONNANCE SUR LES VINS ET SPIRITUEUX

Conform~ment h l'article 7 de la loi no io8 du 18 avril 191o sur l'examen des produits alimen-
taireb, les r~gles suivantes sont adopt~es au sujet de ce qui doit .tre import6, expos" ou emmaganis6
dans un but de vente, ou mis en vente, comme vins et spiritueux, ainsi que pour l'analyse de ces
marchandises

Article premier.

Sous le nom de ,vin ,, ne doit 6tre mise en vente qu'une boisson obtenue par fermentation
alcoolique de raisins frais, de jus de raisins frais ou de raisins sdch6s sur le cep, et qui se trouve dans
le m~me dtat que celui dans lequel elle se trouvait lors de ]a sortie du pays de production, - voir
toutefois les dispositions des articles 4 (2 e alinda), 5, 6 (Ier alinda, no 3), 8 et 9.

Article 2.

On entend par spiritueux, dans la pr6sente ordonnanci, toute boisson [contenant de l'alcool,
qui n'est ni vin, ni boisson de fruits, ni jus de fruits, ni boisson de raisins secs, ni hydromel, ni bire.

Les spiritueux ne doivent pas 6tre mis en vente avec une teneur alcoolique inf6rieure h 30 %,
en volume ; il est toutefois permis de mettre en vente des liqueurs, du punch ou du bitter, lorsque
la teneur alcoolique de ces produits est d'au moins 20 % en volume.

Article 3.

Les vins et spiritueux importds dans le pays ne doivent pas tre mis en vente h moins que,
lors de l'importation, ils n'aient td accompagn6s d'un certificat d'origine 6mis par une autorit6
compdtente dans le pays de production et, si un transbordement a eu lieu, d'une attestation 6tablie
par une autorit6 compdtente dans le port de transbordement, certifiant que la marchandise n'a
subi dans ce port ni addition ni manipulation d'aucune sorte. Si la marchandise ne constitue qu'une
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(4) The exemption of French shipping enterprises from taxes on profits derived
from navigation and arising in Denmark.

Further, I have the honour to acknowledge the texts, accompanied by translations, annexed
to your letter of to-day's date, of the two Orders by the Minister of Justice, dated January 22,
1930, which are calculated to afford an appreciably enhanced protection to the appellations of
wines. The French Government attaches especial importance to this protection and hopes that
in course of time it may become completely effective.

The provisions contained in the present exchange of Notes shall enter into force as from July i,
1930.

They shall remain in full effect until denounced by either Party at twelve month's notice.

I have the honour to be, etc.

Monsieur le Docteur Munch, (Signed) L. HERMITE.
Danish Minister

for Foreign Affairs.

DECREE CONCERNING WINES AND SPIRITS.

In accordance with Article 7 of Law No. io8 of April 18, i9iO, concerning the examination
of food products, the following rules are adopted with regard to what may be imported, exhibited
for sale, or warehoused for purposes of sales, or put up for sale as wines and spirits, and concerning
the analysis of such goods :

Article i.

Only a beverage which is obtained by the alcoholic fermentation of fresh grapes, of the juice
of fresh grapes, or of the juice of grapes dried on the stock, and which is in the state in which it
left the country of production, may be put on sale under the name of " wine" - see, however,
the provisions of Articles 4 (paragraph 2), 5, 6 (paragraph I, § 3), 8 and 9.

Article 2.

Spirits within the meaning of the present decree shall be held to mean any beverage containing
alcohol which is neither wine nor a fruit beverage nor the juice of fruit nor raisin wine nor mead
nor beer.

Spirits may not be put on sale if their alcoholic content is less than 30 0/0 in volume ; liqueurs,
punch or bitters may, however, be put on sale when the alcohol content of such products is not
less than 20 0/, in volume.

Article 3.

Wines and spirits imported into the country must not be put on sale unless on import they
are accompanied by a certificate of origin issued by a competent authority in the country of pro-
duction and, if there has been transhipment, by a certificate made out by a competent authority
in the port of transhipment to the effect that the goods were not added to or manipulated in any
way in that port. Should the goods only form part of a consignment transhipped, the certificate

No. 2316



24 Socidite' des Nations - Recuei des Trait 6s. 1930

partie d'un lot qui a 6t6 l'objet d'un transbordement, le certificat d'origine pent toutefois tre
remplacd par une copie - ou la copie d'un extrait de ce certificat - certifide par l'autorit6 com-
phtente du port de transbordement.

I1 est interdit de mettre en vente des vins et spiritueux, sous des ddsignations g~ographiques
comme cc Champagne , cc Portvin ,c ou cc Oporto ), ((Madeira )), (c Bordeaux)), (c Sauternes )), ((Bour-
gogne c, ccRhinskvin c,, cc Cognac )), etc., ou sous tne d6signation de qualit6, telle que cc Cordial
Mdoc c, (c Chartreuse ), cc D.O.M. ,,, etc., ou sous une appellation de type dans laquelle ces ddsi-
gnations entreraient, bL moins que le certificat d'origine et les autres documents se rapportant h la
marchandise (factures et autres) ne justifient ces appellations. I est de m~me interdit de mettre
en vente des vins et spiritueux sous les d~signations indiqu~es dans la phrase prcddente, si la
marchandise, apr~s son exportation du pays de production, a subi des additions ou manipulations
qui ne sont pas autorisdes par les articles 4 (2 e alinda), 5 et 8. I1 est toutefois permis de mettre en
vente des vins forts avec l'indication que la marchandise est du type Porto, Sherry ou Mad~re.
Cette indication ne doit ktre portde sur les 6tiquettes qu'en lettres qui ont au plus la moiti6 de
la hauteur des lettres de la d~signation devant 6tre considdre comme la d~signation principal
de la marchandise et qui sont du m~me type, du m~me arrangement et de la m~me couleur que
celles-ci.

Article 4.

I1 est interdit de mettre en vente sous le nom de c Champagne )) ou (( Champagnevin ) d'antre
vin que celui qui est produit en France par fermentation en bouteilles et trait6 conformdment aux
dispositions de la legislation frangaise. I1 est permis de mettre en vente sous le nom de ( Vin
mousseux ,, (o, Mousserende Vin ,)) un vin qui est pr6pard h 1'aide de vin (voir article premier)
soit par fermentation en bouteilles, soit par addition d'acide carbonique.

Lorsque ce vin est mis en vente en bouteilles, l'6tiquette devra indiquer s'il y a eu fermentation
en bouteilles ou addition d'acide carbonique. L'indication. devra 6tre portde comme il est prescrit
hl'article 9, premier alin6a, 2 e et 30 phrases.

Article 5.
I1 est, en outre, permis :

io Dans le traitement du vin et des piritueux, d'employer les produits de
clarification habituellement usit~s, qui ne peuvent pas 8tre consid6r6s comme nuisibles h
la sant6, tels que 'albumine, la g6latine, le tannin (acide tannique), l'ichtyocolle, la terre
d'Espagne;

20 Dans le traitement du vin et des spiritueux, d'employer des mati~res filtrantes
agissant m6caniquement (amiante, cellulose ou d'autres mati~res insolubles du m~me
genre);

30 Dans le traitement du vin, d'employer de la levure de vin ou de la levure pure,
sains et liquide ;

40 De diminuer l'acidit6 du vin avec du carbonate de calcium pur;
50 De soufrer les tonneaux h vin de la manire habituelle, par combustion de soufre

techniquement pur et exempt d'arsenic ou . l'aide d'anhydride sulfureux exempt d'arsenic,
h condition toutefois que la marchandise ne contienne pas plus de 500 mg. par litre
d'anhydride sulfureux (SO 2).

60 De pasteuriser le vin;
70 D'ajouter au vin (h l'exception des vins rouges ou blancs compl~tement ferment~s)

de petites quantitds de caramel de sucre (sucre colorant) ;
80 D'ajouter au vin la quantit6 d'alcool n6cessaire h son traitement rationnel pendant

son emmagasinage, h condition que, pour cette addition, il ne soit employ6 que de l'alcool
de vin authentique ou un alcool compltement purifi6, d'une force qui n'est pas infdrieure
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of origin may however, be replaced by a copy - or by a copy of an extract from the certificate
- endorsed by the competent authority in the port of transhipment.

It is forbidden to put on sale wines and spirits under geographical designations, such as
" Champagne , " Port Wine" or " Oporto ", " Madeira ", " Bordeaux ", " Sauternes ",
" Burgundy ", " Rhine Wine ", " Cognac ", etc., or under a special designation, such as " Cordial
M~loc ", " Chartreuse ", " D. 0. M. ", etc., or under a designation describing them as being
of the " t e " of the above, unless the certificate of origin and the other documents relating to
the goods(invoices, etc.) justify their being so called. It is likewise forbidden to put wines and
spirits on sale under the designations indicated above, should the goods after export from the
country of production have been added to or manipulated in a manner not authorised by Articles
4 (paragraph 2), 5 and 8. Wine of strong alcoholic content may, however, be put on sale with
an indication that the goods are of the port, sherry or madeira type. This indication should only
be shown on the labels in letters half the height of the designation which is to be regarded as
the principal designation of the goods, and the letters must be of the same type, arrangement
and colour.

Article 4.

No wine may be out on sale under the name of" Champagne " or" Champagne Wine " other
than that which is produced in France by fermentation in bottles and treated in accordance with
the provisions of French law. Wine prepared by means of other wine (see Article i), either by
fermentation in bottles or by the addition of carbonic acid, may be put on sale under the name
of " Sparkling Wine " (" Mousserende Vin ").

When such wine is put on sale in bottles, the label must show whether it has fermented in
bottle or whether carbonic acid has been added. The indication should be shown as laid down
in Article 9, paragraph i, second and third sentences.

Article 5.
It is further permitted :

(i) When treating wine and spirits, to employ clarifying products habitually in
use which cannot be regarded as harmful to health, such as albumen, gelatine, tannin
(tannic acid), isinglass and " Spanish earth •

(2) When treating wine and spirits, to employ self-acting filtering substances,
such as amianthus, cellulose or other insoluble substances of the same kind ;

(3) When treating wine, to employ barm of wine or pure yeast if uncontaminated

and liquid;

(4) kTo diminish the acidity of wine by the use of pure carbonate of calcium;
(5) To fumigate wine casks with sulphur in the usual way by combustion of tech-

nically pure sulphur free from arsenic or by means of sulphur dioxide free from arsenic,
on condition, however, that the goods do not contain more than 500 mg. per litre of
sulphur dioxide (SO2) ;

(6) To pasteurise wine
(7) To add to wine (with the exception of completely fermented red or white wines)

small quantities of sugar caramel (colouring sugar) ;
(8) To add to wine the quantity of alcohol necessary for its proper treatment

during storage, on condition that any such additional use is made only of authentic spirits
of wine or of completely purified alcohol of content not less than 93 0/0 in volume, that
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h 93% en volume, que la quantitd d'alcool ajout~e au vin compl~tement ferment6 ne
d6passe pas 21,25 par fit de 225 litres, et que la teneur en alcool de tout autre vin ne
soit pas 6lev6e, de cette mani~re, h plus de 20 parties en volume d'alcool dans Ioo parties
de vin ;

9 o De couper du vin avec du vin (voir article 8) ; toutefois, un vin compl~tement
fermentd et un vin partiellement ferment6 ne peuvent 6tre coup6s l'un avec l'autre;

ioO D'ajouter des mati~res colorantes inoffensives aux spiritueux ;
iio De r~duire, par addition d'eau, la force des spiritueux h celle qui est habituelle

pour la consommation (voir article 2, 2e alin~a).

Article 6.

I1 est interdit de mettre en vente du vin
io Auquel a 6t6 ajout~e de l'eau;
20 Auquel a t6 ajout6e une boisson de fruits, ou
30 Auquel il a 6t6 ajout6 une boisson de raisins secs, en quantit6 telle que le vin

constitue moins de la moiti6 du m6lange obtenu ; en outre, la mise en vente de vin auquel
est m61angde de la boisson de raisins secs ne peut avoir lieu que si ce vin porte 1 indication
claire, conformdment aux dispositions de l'article 9. que le produit a dt6 e coup )).

I1 est, en outre, interdit de mettre en vente des vins rouges ou blancs compltement ferment~s,
contenant plus d'acide sulfurique que ce qui correspond h 2 grammes de sulfate neutre de potas-
sium par litre (2g/i).

Article 7.

I1 est interdit de mettre en vente des vins et spiritueux auxquels ont 6td ajout6es les mati6res
suivantes :

Alun ou autres compos~s solubles de l'aluminium,
Compos~s du baryum,

strontium,
magnesium,
bismuth,
zinc,

Ferrocyanures,
Anhydride sulfureux (sauf dans la limite pr6vue par l'article 5, no 5),
Acide borique,

salicylique,
benzoique,
formique,
cinnamique,
oxalique,

Sels des acides prcedents,
Thiosulfates,
Autres mati~res de conservation,
Alcool impur (contenant de l'alcool amylique libre),
Sucre de fccule impur (non techniquement pur),
Baies de phytolaque,
Mati res colorantes d~riv~es de la houille, h l'exception toutefois de celles qu'il est

permis d'ajouter aux produits alimentaires mis en vente (voir l'article 4 de l'ordonnance
no 162 du IO juin 1913 sur l'interdiction a'ajouter des mati~res colorantes et des mati~res
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the quantity of alcohol added to the completely fermented wine does not exceed 21.25
per cask of 225 litres, and that alcoholic content of any other wine is not raised in this
way to more than twenty parts in volume of alcohol per one hundred parts of wine ;

(9) To blend one wine with another (see Article 8). Nevertheless, a completely
fermented wine and a partly fermented one may not be blended;

(io) To add harmless colouring matter to spirits ;
(ii) To reduce the strength of spirits by the addition of water to the strength

which is customary for consumption (see Article 2, paragraph 2).

Article 6.

Wine may not be put on sale :
(i) When it has been mixed with water;
(2) When it has been mixed with a fruit beverage;
(3) When it has been mixed with raisin wine to such an extent that the wine cons-

titutes less than half of the mixture thus obtained. Furthermore, wine which has been
mixed with raisin wine may only be put on sale when it has been clearly marked as
" diluted " in accordance with the provisions of Article 9.

It is furthermore forbidden to put on sale completely fermented red or white wine which
contains more sulphuric acid .than the equivalent of two grammes of neutral potassium sulphate
per litre (2g/I).

Article 7.

Wine or spirits may not be put on sale if the following substances have been added to them

Alum or other soluble aluminium compounds.
Compounds of barium,

strontium,
magnesium,
bismuth,
zinc,

Ferrocyanides,
Sulphur dioxide (except as provided in Article 5, No. 5),
Boric acid,
Salicylic acid,
Benzoic acid,
Formic acid,
Cinnamic acid,
Oxalic acid,
Salts of the above acids,
Thiosulphates,
Other preservatives,
Impure alcohol (containing free amylic alcohol),
Impure (not technically pure) starch sugar,
Poke (plytolacca berries),
Dyestuffs derived from coal, with the exception, however, of such colouring matter

as may be added to food products put on sale (see Article 4 of Decree No. 162 of June
10, 1913, concerning the prohibition of the addition of colouring matter and preservatives
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de conservation aux produits alimentaires destinds la vente); de telles additions ne
peuvent cependant avoir lieu, en ce qui concerne le vin, que sous reserve de l'indication
prdvue h l'article 9,

Aldehyde formique ou mati~re qui, par leur emploi donnent de l'ald6hyde formique,
Glyc6rine,
Edulcorants artificiels, ainsi que
Mati~res qui peuvent 6tre nuisibles h la sant6.

Article 8.

Des vins m~lang~s ne peuvent 6tre mis en vente que sous le nom du vin qui constitue la plus
grande proportion du melange et sous l'indication du vin ou des vns qui lui ont 6t6 ajout6s. Cette
indication devra 6tre port~e sur l'6tiquette comme il est prescrit h 'article 9, premier alina,
2 e et 3 0 phrases.

II est toutefois permis de mettre en vente sous un nom de fantaisie des vins coup~s lorsqu'aucune
appellation de lieu ou d'origine ne se trouve indiqu~e.

Article 9.

La mise en vente de vins et de spiritueux auxquels ont 6t6 faites des additions ou qui ont
t6 soumis 4 des traitements non express6ment autoris~s par les articles 4 (2e alin~a) et 5, n'est

permise, si elle ne se trouve pas interdite par les articles premier h 3, 4 (premier alin~a), 5 (nOs 5
et 9), 6 et 7, qu'h la condition que la nature particuli~re de la marchandise soit indiqu6e,
conform6ment h l'article 6 de la loi ci-dessus mentionn6e du 18 avril 191o, de fagon claire et sans
6quivoque, sur la bouteille, le ffit ou tout autre r~cipient dans lequel la marchandise est vendue,
sur l'6tiquette, sur la facture, s'il en a 6t6 6mis, sur les prix-courants, les annonces, etc. Cette
indication devra figurer sur l'6tiquette en lettres de m~me caract~re, de m~me arrangement et
de m~me couleur que les lettres de l'appellation devant tre consid~r~e comme l'appellation
principale de la marchandise (un nom de fantaisie par exemple) ; et d'une hauteur 6gale au moins
aux 2/3 de la hauteur de ces lettres ; en aucun cas, cette hauteur ne pourra 8tre de moins de
3 mm. L'indication devra 6tre plac~e de telle mani~re que, lors de la vente de la marchandise, elle
soit apparente pour l'acheteur, et 6tre r~dig~e dans la langue danoise, ou norv~gienne, ou su~doise.

Quand des spiritueux sont additionn~s d'alcool danois, on consid~re comme indication suffisante
de cette operation, que la marchandise soit mise en vente avec la mention qu'elle a 6t6 ,, couple )).
Cette disposition ne s'applique cependant pas si la moitid ou plus de la quantit6 d'alcool de la
marchandise provient de l'addition.

Si l'indication est port~e d'une autre mani~re ou dans une autre langue qu'il est prescrit ci-
dessus, elle est consid~r6e comme omise.

Article io.

I1 est interdit de mettre en vente des produits qui, suivant les dispositions de la pr~sente
ordonnnance ne doivent pas 6tre mis en vente comme vins ou spiritueux, sous une d6signation
propre h donner l'impression que les produits sont du vin ou des spiritueux, ou dans laquelle un
nom de vin ou de spiritieux entre comme partie constituante.

I1 est interdit, en outre, de mettre en vente un produit sous le nom d'une cat6gorie de spiritueux
ou sous un nom propre h 6tre confondu avec un nom de cat6gorie de spiritueux, ou dans lequel
ce nom de cat6gorie entre comme partie constituante, h moins que le produit n'ait le caractre
de la catdgorie de spiritueux dont il s'agit.
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to food products intended for sale) ; such additions can, however, only be made in the
case of wine if the indication procided for in Article 9 is given.

Formaldehyde or substances the use of which produces formaldehyde.
Glycerine.
Artificial sweeteners and
Substances which may be injurious to health.

Article 8.

Blended wines may only be put on sale under the name of the wine which constitutes the
greater part of the mixture, the wine or wines that have been added thereto being indicated, such
indication to appear on the label as laid down in Article 9, paragraph I, second and third sentences.

It is, however, permissible to put diluted wine on sale under a fancy name should no appellation
of place or origin be given.

Article 9.

The putting on sale of wines and spirits which have been added to or which have been subject
to treatment not expressly authorised in Article 4 (paragraph 2) and Article 5, is only allowed,
provided it is not forbidden by Articles I to 3, 4 (paragraph I), 5 (Nos. 5 and 9), 6 and 7, on condition
that the special character of the goods be indicated, in accordance with Article 6 of the above-
mentioned law of April 18, i9io, in a clear and unequivocal manner on the bottle, cask or other
receptacle in which the goods are sold, on the label, on the invoice, if one has been made out, on
the price-lists, advertisements, etc. This mention must be made on the labels in letters of the same
type, arrangement and colour as the letters of the appellation which is to be regarded as the
principal appellation of the goods (for instance, a fancy name), and of a height equal to at least
two-thirds of the height of the said letters. This height must in' no case be less that 3 mm. The
indication shall be placed in such a way that when the goods are sold it should be clearly visible
to the purchaser, and must be in Danish, Norwegian or Swedish.

When Danish alcohol is added to spirits it shall be regarded as sufficient indication of this
operation for the goods to be put on sale with a statement that they have been " blended ".
This provision does not however apply should one-half or more of the alcoholic content of the goods
be due to the spirits added.

Should the indication be given in another manner or another language than that laid down
above, it shall be regarded as having been omitted.

Article Io.

It is forbidden to put on sale products which, under the provisions of the present Decree,
should not be on sale as wines or spirits, under any description liable to give the impression that
these products are wines or spirits, or under a description in which a name of a wine or spirit
figures.

It is further forbidden to put a product on sale under the name of a category of spirits, or
under a name liable to be confused with the name of a category of spirits, or in which this name
of a category of spirits figures, unless the product is of the same character as the category of spirits
in question.
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Article ii.

I1 est interdit d'importer, d'exporter ou d'emmagasiner, dans un but de vente, comme vins
et spiritueux, des marchandises qui, suivant les dispositions de la pre~sente ordonnance, ne doivent
pas 6tre mises en vente comme vins et spiritueux.

Article 12.

Dans le cas de vente de vins et spiritueux par les pharmaciens, sur une ordonnance de mddecin,
les dispositions de la pr~sente ordonnance ne s'appliquent pas si un autre traitement des produits
est prescrit dans l'ordonnance du m~decin.

Article 13.

Lor du dosage des diverses mati~res contenues dans le vin, les r~gles suivantes devront 6tre
observ6es :

I o La d~termination de la densit6 se fait l'aide d'un pycnom~tre exactement pes6
h 15/,5o centigrades. sans correction pour la force ascensionnelle.

20 Alcool. On extrait 1'alcool par distillation et le liquide distiH6 est additionn6 d'eau
jusqu'h ce que le volume primitif du vin soit atteint ; apr~s quoi la densit6 de ce liquide
est 6tablie comme il est pr~vu au no i. Les tables d'alcool de K. Windisch doivent 6tre
employees.

30 Extrait. 50 cm 3 du vin sont 6vapor~s au bain-marie, dans une capsule en platine
de 85 mm. de diamtre, 20 mm. de hauteur, 20 g. environ de poids et d'une contenance
de 75 cm3 . Le rdsidu est chauff6 pendant 2 2 h. dans une 6tuve dans laquelle l'eau est
maintenue en 6bullition, et pes6 apr~s refroidissement dans un dessicateur. Les vins
qui contiennent plus de 28 g. d'extrait par litre sont pr~alablement 6tendus d'eau, de
telle sorte que la quantit6 d'extrait h peser soit de i g, I h 1 g, 4 au plus.

40 Sucre. Le volume mesure du vin est neutralis6 et chauff6 au bain-marie jusqu'h
ce que l'alcool soit 6vapor6 ; le reste est mis dans une fiole jauge, et refroidi h la temp6-
rature ordinaire de la chambre ; on y ajoute du sous-ac~tate de plomb liquide (1/10 du
volume de vin mesur6) ; on agite bien le mdlange et on y ajoute une solution satur~e
de sulfate de sodium pour amener la precipitation compl~te du plomb. La quantit6 du
liquide est complt6 et amen~e au niveau du trait ; apr~s l'avoir agit~e, on lui fait traverser
un filtre sec. Les premiers cm 3 qui sortent sont jet6s, et l'on determine le contenu du
sucre d'un volume mesur6, d'apr~s la mthode pond6rale Jessen-Hansen (Communication
du Laboratoire Carlsberg, Vol. 15. no 3).

La quantit6 de sucre est indique, dans les circonstances normales comme sucre
interverti, h l'aide de la table no i de Jessen-Hansen.

Pour doser la saccharose, on ajoute h un volume convenable de la solution ci-dessus,
d~barrass~e du prcipit de plomb et amende h 70 cm 3 environ trois gouttes de la solution
de bleu de thymol de Clark, puis I cm 3 d'acide chlorhydrique normal de plus que la quan-
tit6 employee pour teindre nettement en rouge. La solution est ensuite r6chauff6e pendant
trente minutes dans un bain-marie en 6buition. Apr~s le refroidissement, le liquide est
neutralis6 par addition d'un volume d'hydroxyde de sodium normal, 6gal au volume
d'acide chlorhydrique normal utilis6. On remplit jusqu'au trait, on agite et on determine
la teneur en sucre pour un volume mesur6 de la solution, filtr~e au besoin, d'apr~s la
m~thode de Jessen-Hansen.

Si le vin contient A ]a fois de la saccharose et du sucre interverti, on emploie, pour
le dosage du sucre interverti, la table II de Jessen-Hansen.
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Article ii.

It is forbidden to import, exhibit for sale or store for sale as wines and spirits, goods which,
under the provisions of the present Decree, should not be put on sale as wines or spirits.

Article 12.

When wines or spirits are sold by chemists on a doctor's prescription, the provisions of the
present Decree shall not apply if another treatment of the products is ordered in the doctor's
prescription.

Article 13.

When mixing various substances contained in wine, the following rules must be observed

(i) The density must be determined by means of a pycnometer, exactly weighed
at 15/15 degrees centigrade, no correction being made for the tendency to rise.

(2) Alcohol. Alcohol should be extracted by distilling and the liquid distilled
should be mixed with water until the original volumde of the wine is reached ; after which
the density of the liquid should be determined as laid down in No. i. The K. Windisch
alcohol tables must be used.

(3) Extract. 50 cc. of wine to be evaporated by water-bath in a platinum capsule
85 mm. in diameter, 20 mm. high, about 20 gr. in weight and with a capacity of 75 c.c.
The residue should be heated for two and a half hours in a stove in which the water is
kept at boiling point, and weighed after cooling in a dessicator. Wines containing
more than 28 gr. of extract per litre should be first diluted with water so ,that the quantity
of extract to be weighed should not be more than I.I gr. to 1.4 gr.

(4) Sugar. The measured volume of wine should be neutralised and heated by
water-bath until the alcohol has evaporated ; the residue should be placed in a measured
phial and cooled to the ordinary temperature of the room. Liquid sub-acetate of lead
(I/Io of the measured volume of wine) should be added ; the mixture should be well
shaken and a saturated solution of sulphate of sodium should be added in order to
bring about complete precipitation of the lead. The quantity of liquid should be made
up to the marked level ; after shaking, it should be put through a dry filter. The first
cc. which come through should be thrown away and the sugar content of a measured
volume will then be determined according to the Jessen-Hansen weighing method (Communi-
cation from the Carlsberg Laboratory, Vol. 15, No. 3).

The quantity of sugar, under normal circumstances, should be indicated as interverted
sugar by means of Jessen-Hansen Table No. i.

To determine the quantity of saccharose, add to a suitable volume of the above
solution freed from precipitate of lead and brought up to about 70 c.c., 3 drops of Clark's
thymol blue solution. Then add i c.c. of standard hydrochloric acid over and above
the quantity employed to produce a definitely red colour. The solution should then
be heated for thirty minutes in a boiling water-bath. After cooling, the liquid should
be neutralised by the addition of an amount of standard sodium hydroxide equal to the
amount of standard hydrochloric acid used. The receptacle is then filled up to the line,
shaken, and the content of sugar determined in respect of a measured volume of the solu-
tion, if necessary filtered, according to the Jessen-Hansen method.

If the wine contains both saccharose and invert sugar, the amount of invert sugar
should be determined by the use of Jessen-Hansen Table No. II.
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50 Glycerine.

a) Vins compl~tement ferment6s : on emploie la m6thode de chaux 6teinte-
dther-alcool utilis~e en Allemagne conform6mennt au Anweisung zur chemischen
Untersuchung des Weines paragraphe ii A.a, de l'ordonnance du 9 dcembre 1920 ;

b) Vins contenant plus de 20 g de sucre par litre : dans 50 cm 3 de vin, on dissout
un poids d'hydroxyde de baryum cristallis6 6gal h la teneur du yin en extrait (expri-
mee en grammes par Ioo cm 3) ; on y ajoute lentement IOO cm 3 d'alcool (h 90 % en
volume) ; on filtre de ce m6lange IOO h 125 cm 3, et, dans cette quantit6, on ddtermine
la teneur en glyc6rine d'apr6s le paragraphe a).
60 Acides libres. Le volume de vin mesur6 est chauff6 jusqu'h 6bullition et titre

avec une solution de soude d6cinormale, le papier de tournesol violet sensible 6tant em-
ploy6 comme indicateur. On calcule en acide tartrique.

70. Acides libres volatiles. 50 cm 3 de vin sont distill]s h l'aide de vapeur d'eau, jusqu'A
ce que le liquide distiUl atteigne 200 cm 3 ; apr~s quoi, le contenu en acides libres du liquide
est titr6 A l'aide de ph6nolphthal6ine comme indicateur. On calcule en acide acdtique.

80 Cendres. L'extrait obtenu . l'aide d'un volume convenable de vin est carbonis6
avec precaution dans une capsule en platine dont la tare a 6t6 prise ; les charbons sont
brfilds avec une chaleur aussi faible que possible, 6ventuellement en les humectant ou
en les lavant A l'eau.

90 Acide sulfurique. On chauffe jusqu'a 6bullition 50 cm 3 de vin et, apr~s acidification
. l'aide d'acide chlorhydrique, on prdcipite avec du chlorure de baryum. Sur le poids

du sulfate de baryum pr~cipit6, on calcule la quantit6 d'acide sulfurique, que l'on exprime
en ions de sulfate ou 6ventuellement en sulfate neutre de potassium.

I o Anhydride sulfureux. On emploie les mdthodes indiqu6es au paragraphe 18 de
l'Anweisung zur chemischen Untersuchung des Weines ci-dessus mentionn6e.

II o Polarisation. Le vin est d~barrass6 de ralcool, de l'acide tannique et des mati~res
colorantes, suivant les indications donn~es pour le sucre 40. Si le vin est fortement color6,
on le m6lange d'abord avec un volume 6gal d'eau ; dans ce cas, on tient compte de la
dilution dans l'indication de la d~viation polarim~trique. Pour l'interversion de la solution,
d6barrasser par filtrage du pr6cipit6 plombique, dans le cas oil le virage du bleu de thymol
n'a pas t suffisamment marqu6, on chauffe la solution pendant trente minutes dans un
bain-marie en 6bullition, avec un acide chlorhydrique 4 °/o, dont la quantit6 sera environ
1/5 du volume du vin que l'on a en traitement A ce moment.

La polarisation a lieu A 200 centigrades. Elle est donn6e en degr~s d'arc, pour la
lumi~re jaune du sodium, dans un tube long de 200 Mim.

120 La constatation de sucre de f~cule impur se fait d'apr6s le paragraphe 14 de
l'Anweisung zur chemischen Untersuchung des Weines ci-dessus mentionne.

Les matires contenues dans le vin sont indiqudes en grammes par litre k 15 ° centigrades;
l'anhydride sulfureux, toutefois, est indiqu6 en milligrammes par litre, et l'alcool, en outre, en
pourcentage de volume.

Article 14.

La pr~sente ordonnance entre en vigueur le Ie r aofit 1930. Simultan6ment, est abrog6 l'ordon-
nance du 10 juin 1913 sur ce qui doit 8tre mis en vente comme vins et spiritueux, avec suppl6ment
du IO juin 1924.

No 2316



1930 League of Nations - Treaty Series. 33

(5) Glycerine.
(a) Completely fermented wines : use the slaked lime-ether-alcohol method

as practised in Germany, according to the " Instructions for Chemical Analyses
of Wine " (Anweisung zur chemischen Untersuchung des Weines), paragraph
ii (a) of the Decree of December 9, 192o.

(b) Wines containing more than 20 gr. of sugar per litre : in 50 c.c. of wine,
dissolve a weight of crystallised barium hydroxide equal to the content of the wine
in extract (expressed in grammes per IOO c.c,). Add slowly ioo c.c. of alcohol (at
9o 0/0 in volume) ; filter 100 to 125 c.c. of this mixture and determine the content
in glycerine of that quantity as in paragraph (a).
(6) Free Acids. The volume of wine measured should be heated to boiling point

and titrated with a solution of decinormal soda, sensitive blue litmus paper being used
as an indicator. Calculation shuld be made in terms of tartaric acid.

(7) Free volatile acids. 50 c.c. of wine to be distilled by means of steam until
the distilled liquid reaches 2oo c.c. ; after which the free acid content of the liquid is
titrated, phenolphthalein being used as an indicator. Calculations should be made
in terms of acetic acid.

(8) Ash. The extract obtained by means of a suitable volume of wine is carefully
carbonised in a platinum capsule, the tare weight of which has been ascertained; the
carbons are burned with as little heat as possible, if necessary being moistened or washed
with water.

(9) Sulphuric acid. 50 c.c. of wine is heated to boiling point, and, after acidification
by means of hydrochloric acid, is precipitated with barium chloride. According to
the weight of barium sulphate precipitated, the quantity of sulphuric acid is calculated
and is expressed in sulphateions or in neutral sulphate of potassium.

(Io) Sulphurdioxide. The methods indicated in paragraph 18 of the above-men-
tioned " Instructions for the Chemical *Analysis of Wine" (Anweisung zur chemischen
Untersuchung des Weines) are used.

(iI) Polarisation. The wine is freed from alcohol, from tannic acid and from
colouring matter in accordance with the indications given regarding sugar (4). If the
wine is strongly coloured, it is first mixed with an equal volume of water ; in this case
the dilution is taken into account in indicating the polarimetric deviation. In order
to invert the solution, which is freed from lead precipitate by filtering, in case the
turning of the thymol blue has not been sufficiently pronounced, the solution is heated
for 30 minutes in a boiling water bath with 4 % hydrochloric acid, the quantity of
which should be about one-fifth of the volume of wine being treated at the moment.

Polarisation takes place at 2oo C. It is given in arc degrees, for the yellow light
of the sodium, in a tube 2o0 mm. long.

(12) The preserve of impure starch sugar is ascertained in accordance with paragraph
14 of the above-mentioned" Instructions for the Chemical Analysis of Wine " (Anweisung
zur chemischen Untersuchung des Weines).

The substances contained in the wine are indicated in grammes per litre at 150 C. Sulphur-
dioxide is, however, indicated in milligrammes per litre, and alcohol as a percentage of the volume.

Article 14.

The present Decree shall come into force on August 1, 193o. At the same time the Decree
of June to, 1913, regarding what may be put on sale as wine and spirits, with the Supplement
of June io, 1924, is abrogated.
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ORDONNANCE RELATIVE AUX BOISSONS DE FRUITS (FRUGTVIN)
ET AUX BOISSONS DE RAISINS SECS (ROSINVIN)

Conformment . l'article 7 de la loi no io8 du 18 avril 191o sur l'examen des produits alimen-
taires, les r6gles suivantes ont t6 adopt6es au sujet de ce qui doit 6tre importM, expos6 ou emma-
gasin6 dans un but de vente, ou mis en vente, comme (( Frugtvin ) (boisson de fruits) et ( Rosinvin
ou v Rosincider )) (boisson de raisins secs).

Article premier.

Sous le nom de a Frugtvin D (boisson de fruits), ne doit 6tre mis en vente qu'une boisson obtenue
par fermentation alcoolique de jus de fruits frais ou d'autres parties de plantes h 1'tat frais, ainsi
que des produits correspondants prpar~s avec du jus de fruits non fermentd, par addition d'alcool.

Une marchandise prpar6 e . 'aide de raisins frais ou de jus de raisins frais ne doit pas tre
mise en vente comme boisson de fruits.

ArtiCle 2.

11 est interdit de mettre en vente une boisson de fruits
I o Dont la teneur en alcool dgpasse 20 0/, en volume;
20 Dont la densitM, h 150 centigrades, dgpasse i,o6 ;
30 A laquelle il a W ajout6 du vin ou de la boisson de raisins secs, import~s ou
40 Qui, apr~s livraison par 'entreprise qui la fabriq'ue a subi une addition ou un

traitement quelconque.

Article 3.

I1 est permis, dans les entreprises fabriquant les boissons de fruits, d'effectuer les operations
suivantes :

I o Au cours de la fermentation de la boisson de fruits, d'y ajouter du sucre, tant
sous la forme solide qu'en dissolution dans l'eau, ainsi que d'y ajouter un extrait de
raisins secs, dans une proportion telle que, pour ioo litres de boisson de fruits termin~e,
on ait employ6 au plus 5 kg. de raisins secs. Il ne doit pas 6tre, par ces additions, ajout6
d'eau & la marchandise en quantit6 telle que le contenu d'acide libre, calcuM en acide
tartrique, soit rduit h moins de 3 grammes par litre (3 g /I) ;

20 D'ajouter du sucre h la boisson de fruits compl~tement ferment~e
30 D'ajouter de l'eau a la boisson de fruits compltement ferment~e ; la teneur en

acide libre, calcul6e en acide tartrique, ne doit cependant pas 8tre abaiss~e, par l'addition
d'eau, en dessous de 3 g par litre ;

40 D'ajouter a la boisson de fruits de l'alcool, ou de la soumettre a d'autres traite-
ments par lesquels la teneur en alcool est accrue ;

50 D'employer, dans le traitement de la boisson de fruits, les produits de clarification
habituels, qui ne sont pas nuisibles A la sant6, tels que 'albumine, la g6latine, l'ichtyocolle,
le tannin (acide tannique), la terre d'Espagne ;

60 De diminuer l'acidit6 de la boisson de fruits avec du carbonate de calcium pur,
pr~cipit6 ;

70 De soufrer les tonneaux h boisson de fruits de la manire habituelle, par combustion
de soufre techniquement pur et exempt d'arsenic, ou a l'aide d'anhydride sulfureux
exempt d'arsenic, a condition toutefois que la marchandise ne contienne pas plus de
500 mg par litre d'anhydride sulfureux (SO 2);
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DECREE CONCERNING FRUIT WINES (FRUGTVIN) AND
RAISIN WINE (ROSINVIN).

In accordance with Article 7 of Law No. io8 of April 18, 191o, concerning the inspection of
food products, the following rules have been adopted with regard to what may be imported, dis-
played or warehoused for purposes of sale or put on sale, as Fruit Wine (Frugtvin) and Raisin
Wine (Rosinvin) or Raisin Cider (Rosincider).

Article I.

Only a beverage obtained by alcoholic fermentation of the price of fresh fruit or of other parts
of fresh plants, together with corresponding products prepared from unfermented fruit juice
with the addition of alcohol, may be out on sale under the name of " Frugtvin " (Fruit Wine).

A product prepared from fresh grapes or fresh grapejuice may not be put on sale as fruit wine.

Article 2.

Fruit wine may not be put on sale
(i) Of which the alcoholic content exceeds 20 % in volume;
(2) Of which the density at 150 C. exceeds i.o6 ;
(3) To which imported wine or raisin wine has been added, or
(4) Which, after delivery by the maker, has been subject to any addition or any

treatment whatever.

Article 3.

The makers of fruit wines are permitted to perform the following operations

(i) To add sugar either in a solid form or dissolved in water during the fermentation
of the fruit wine and to add an extract of raisins in such a proportion that not more
than 5 kg. of raisins are used for ioo litres of prepared fruit wine. In making these
additions water must not be added to the product in such quantity that the free acid
content calculated in tartaric acid, is reduced to less than 3 grammes per litre (3 g/l)

(2) To add sugar to the completely fermented fruit wine ;
(3) To add water to the completely fermented fruit wine ; the free acid content

calculated in tartaric acid, must not, however, be reduced by the addition of water
to less than 3 grammes per litre ;

(4) To add alcohol to the fruit wine or to subject it to other treatment increasing
the alcoholic content ;

(5) In treating fruit wine, to use ordinary clarification products, which are not
harmful to health, such as albumen, gelatine, isinglass, tannin (tannic acid), " Spanish
earth " ;

(6) To decrease the acidity of fruit wine by the use of precipitated pure calcium
carbonate ;

(7) To fumigate fruit wine casks in the usual way by buring technically pure surphur
free from arsenic or by means of sulphurdioxide free from arsenic, on condition, however,
that the product does not contain more than 500 mg per litre of sulphurdioxide (SO 2) ;
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80 De pasteuriser la boisson de fruits ;
90 D'ajouter b la boisson de fruits des mati~res colorantes inoffensives;

ioo De pr6parer la boisson de fruits avec des m6langes de diff6rentes sortes de fruits
frais (& l'exception de raisins) et d'autres parties de plantes & l'6tat frais ; de m~me, la
boisson de fruits compl~tement ferment6e peut etre m6lang6e h d'autres sortes de boissons
de fruits.

Article 4.

Sous le nom de ((Rosinvin , (a Rosincider o) (boisson de raisins sees), ne doit 6tre mise en vente
qu'une marchandise obtenue par fermentation alcoolique de raisins s6ch6s additionn6s d'eau.

Le produit ne doit pas contenir plus de 20 0/o d'alcool en volume, et pas moins .de 17 g par
litre d'extrait sans glycerine et sans sucre (17 g/I) ; 1'extrait du produit ne doit contenir que des
constituants, soit provenant de raisins s6ch~s, soit form~s par la fermentation alcoolique de ces
raisins.

On peut ajouter de l'alcool a une boisson de raisins sees. I1 est interdit de mettre en vente
comme a Rosinvin s (a Rosincider )) un produit qui, apr~s livraison par l'entreprise qui la fabrique,
a requ des additions ou a t6 soumis & un traitement quelconque. Le m6lange de boisson de raisins
sees avec du vin ne tombe toutefois pas sous cette disposition.

I est permis d'effectuer, dans la preparation de la boisson de raisins sees, les op6rations auto-
ris6es par l'article 3, no8 5 & 9, pour les boissons de fruits.

II est interdit d'aj outer & une boisson de raisins sees de la boisson de fruits.

Article 5.

I1 est interdit de mettre en vente une boisson de fruits et une boisson de raisins secs auxquelles
ii a t6 ajout6 les matires suivantes :

Alun ou autres compos6s solubles de l'aluminium,
Compos6s du baryum,

strontium,
magn6sium,
bismuth,
zinc,

Ferrocyanures,
Anhydride sulfureux (sauf dans la limite pr~vue par P'article 3, no 7),
Autres matires de conservation,
Acides libres,
Sels acides,
Alcool impur (contenant de l'alcool amylique libre),
Sucre de f6cule impur (non techniquement pur),
Baies de phytolaque,
Mati~res colorantes d6riv6es de la houille, a l'exception toutefois de celles qu'il est

permis d'ajouter aux produits alimentaires mis en vente (voir l'article 4 de l'ordonnance
no 162 du IO juin 1913 sur l'interdiction d'ajouter des matires colorantes et des matires
de conservation aux produits alimentaires destin6s a la vente),

Aldehyde formique, et mati~res qui, par leur emploi, donnent de l'ald6hyde formique,
Glycerine,
Edulcorants artificiels, ainsi que
Matires qui peuvent 8tre nuisibles a la sant6.

Article 6.

La mise en vente de boissons de fruits ou de boissons de raisins secs auxquelles ont 6t6 faites
des additions ou qui ont t6 soumises A des traitements non express~ment autoris6s par les articles
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(8) To pasteurise the fruit wine ;
(9) To add harmless colouring matter to fruit wine;
(io) To prepare fruit wine with mixtures of various kinds of fresh fruit (except

grapes) and other parts of fresh plants ; similarly, entirely fermented fruit wine may be
mixed with other kinds of fruit wine.

Article 4.

Only a product obtained by alcoholic fermentation or raisins with the addition of water may
be put on sale under the name of raisin wine (raisin cider).

The product shall contain not more than 2o % of alcohol in volume and not less than 17
grammes per litre of extract, without glycerine and without sugar (i7 g/i) ; the extract of the
product shall only contain ingredients obtained from raisins or produced by alcoholic fermentation
of raisins.

Alcohol may be added to raisin wine. A product which, after, being delivered by the maker,
has been subjected to additions or to any treatment whatever, may not be put on sale as raisin
wine (raisin cider). The mixture of raisin wine with grape wine, however, does not come under
this provision.

The operations authorised by Article 3, Nos. 5-9, for fruit wines are permitted in preparing
raisin wine.

Fruit wine may not be added to raisin wine.

Article 5.

Fruit wine and raisin wine may not be put on sale if the following substances have been added
to them:

Alum, or other soluble aluminium compounds,
Compounds of barium,
Compounds of strontium,
Compounds of magnesium,
Compounds of bismuth,
Compounds of zinc,
Ferrocyanides,
Sulphurdioxide (save as in so far provided in Article 3, No. 7),
Other preservatives,
Free acids,
Acid salts,

'.. Impure alcohol (containing free amylic alcohol),
Impure starch sugar (not technically pure),
Poke (phytolacca) berries,
Dyestuffs derived from coal, with the exception, however, of such colouring matters

as may be added to food products put on sale (see Article 4 of Decree No. 162 of June
1O, 1913, concerning the Prohibition of the Addition of Colouring Matters and Preservatives
to Food Products intended forSale),

Formaldehyde and substances the use of which produces formaldehyde,
Glycerine,
Artificial sweeteners, and
Substances which may be injurious to health.

Article 6.

Fruit wines or raisin wines to which additions have been made or which have been subjected
to treatments not expressly authorised in Articles 3 and 4 may only be put on sale, unless this is
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3 et 4 nest permise, si elle ne se trouve pas interdite par les articles 2, 3 (nOs I, 3 et 7), 4 (3 e et 5e
alindas) et 5, qu'I la condition que la nature particuli~re de la marchandise soit indiqude, confor
m~ment A l'article 6 de la loi ci-dessus mentionn6e du'18 avril 191o, de fagon claire et'sans dquivoque,
sur la bouteille, le fft ou: tout autre recipient dans lequel la marchandise est vendue, sur l'6tiquette,
sur la facture, s'il en a Wt 6mis, sur les prix-courants, les annonces, etc. Cette indication devra
figurer sur l'6tiquette en lettres de m~me caractre, de m~me arrangement et de m~me couleur
que les lettres de l'appellation devant 6tre consid6r6e comme l'appellation princi p ale de la mar-
chandise (un nom de fantaisie, par exemple), et d'une hauteur 6gaie au moins aux 2/3 de la hauteur
de ces lettres ; en aucun cas, cette hauteur ne pourra 6tre de moms de 3 mm. L'indication devra
tre plac~e de telle mani&re que, lors de la vente de la marchandise, elle soit apparente pour 'ache-

teur, et 6tre r~dig6e dans la langue danoise ou norv~gienne ou su6doise.
Si l'indication est porte d'une autre manire ou dans une autre langue qu'il est prescrit ci-

dessus, elle est consid~r~e comme omise.

Article 7.

On ne doit mettre en vente ni une boisson de fruits ni une boisson de raisins secs sous une
dsignation propre & donner l'impression que la marchandise est du vin, ou sous la designation
d'une cat~gorie de spiritueux, telle que ((bitter ), ((liqueur ,, ((Cherry-brandy ,, ( Cherry-cordial ,
etc. I1 est, en outre, interdit de mettre en vente des boissons de fruits et des boissons de raisins secs
sous des noms dans lesquels entrent, comme parties constituantes, des appellations de vins import~s
ou des noms de cat6gories de spiritueux. *

Cette disposition s'applique de la m~me mani~re aux mdlanges de boissons de raisins secs
avec du vin importd, lorsque la marchandise n'est pas mise en vente comme vin (( coup6 B, confor-
moment A l'article 6, Ier alin~a, no 3 (cf. article 9) de l'ordonnance du 22 janvier 1930, sur les vins
et spiritueux.

Article 8.

I1 est permis de mettre en vente des boissons de fruits et des boissons de raisins secs en indiquant
que la marchandise repr~sente un type de vin d6termin6.

Cette indication ne doit figurer sur l'6tiquette qu'en lettres d'une hauteur au moins 6gale
la moiti6 de la hauteur des lettres de la d6signation devant 8tre consid6rde comme la d~signation

principale de la marchandise ; elles doivent 6tre du m~me genre, du m~me arrangement et de la
m~me couleur que celles-ci.

Article 9.

Lorsqu'une boisson de fruits ou une boisson de raisins secs est vendue en bouteilles, celles-ci
doivent Atre munies d'une 6tiquette portant le nom et le domicile du fabricant ou une marque
d'anonymitd approuv~e par l'administration des douanes. Si la marchandise n'est pas produite
dans le pays, il suffit toutefois que 1'tiquette porte l'indication du pays de production.

Article xIo.

I1 est interdit d'importer, d'exposer ou d'emmagasiner, dans un but de vente, comme a Frugt-
vin)) (boisson de fruits) ou ((Rosinvin ) (( Rosincider ,) (boisson de raisins secs) des marchandises
qui, d'apr~s les dispositions de la pr~sente ordonnance, ne doivent pas 6tre mises en vente comme
a Frugtvin )) ou (( Rosinvin ) (a Rosincider ,).

Article if.

La prdsente ordonnance entre en vigueur le or. aoait T930.
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prohibited by Articles 2, 3 (Nos. I, 3 and 7), 4 (3rd and 5th paragraphs), and 5, on condition that
the special character of the product is indicated, in accordance with Article 6 of the above-men-
tioned Law of April 18, 1910, in a clear and unequivocal manner on the bottle, the cask or other
receptable in which the product is sold, on the label, on the invoice, if one has been made out,
on the price-lists, advertisements, etc. This mention shall be made on the label in letters of the
same type, arrangement and colour as the letters of the appellation which is to be regarded
as the principal appellation of the goods (for instance, a fancy name), and of a height equal to at
least two-thirds of the height of the said letters. This height must in no case be less than 3 mm.
The indication shall be placed in such a way that when the goods are sold it shoud be clearly visible
to the purchaser and must be in Danish, Norwegian or Swedish.

Should the indication be given in any other manner or in any other language than that
prescribed above, it shall be regarded as having been omitted.

Article 7.
Fruit wine or raisin wine shall not be put on sale under a description liable to give the impression

that the product is grape wine or under the description of a category of spirits such as " bitter ",
"liqueur ", " cherry brandy ", " cherry cordial ", etc. It is also forbidden to put on sale fruit
wines and raisin wines under names in which the appellations of imported wines or the names of
categories of spirits figure.

This provision shall similarly apply to mixtures of raisin wines with imported wine, when
the product is not put on sale as " blended " wine, in accordance with Article 6, first paragraph,
No. 3, (cf. Article 9) of the Decree of January 22, 1930, concerning Wines and Spirits.

Article 8.
Fruit wines and raisin wines may be put on sale with an indication that they represent a certain

type of grape wine.
This indication shall only figure on the label in letters of a height at least equal to one-half

the height of the letters of the description which is to be regarded as the principal description of
the goods ; they must be of the same kind, of the same arrangement, and of the same colour as the
latter.

Article 9.
When fruit wine or raisin wine is sold in bottles the latter must be provided with a label bearing

the name and address of the maker or a trade mark approved by the Customs administration.
If the goods are not produced in the country itself, however, it shall be sufficient if the label bears
an indication of the country of production.

Article iO.
It is forbidden to import, to display or to keep in warehouse with a view to sale as fruit wine

or raisin wine (raisin cider) products which, according to the provisions of the present Decree,
may not be put on sale as fruit wine or raisin wine (raisin cider).

Article ii.

The present Decree shall come into force on August I, 1930.
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No 2317. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA BULGARIE ET LA HONGRIE. SIGNIR A BUDAPEST, LE 22

JUILLET 1929.

Texte ogiciel /ranpais communiqud par le chargd d'affaires de Bulgarie 4 Berne et le ministre rdsident,
chef de la Ddldgation hongroise auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd
a eu lieu le 21 avril 1930.

SA MAJESTt LE ROI DES BULGARES et SON ALTESSE SARtNISSIME LE R.GENT Du ROYAUME
DE HONGRIE, anim6s du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Bulgarie et la Hongrie
et de rdsoudre autant que possible par voie de conciliation ou d'arbitrage les diffdrends qui
viendraient h s'6lever entre les deux pays, ont resolu de conclure h cet effet un trait6 et ont d~sign6
leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTI LE RoI DES BULGARES:

Monsieur Stoyan .PETROFF-TCHOMAKOFF, charg6 d'Affaires du Royaume de Bulgarie
a Budapest;

SON ALTESSE SItRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Monsieur Louis WALKO, ministre royal hongrois des Affaires 6trangres.;

Lesquels apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure de conciliation et,
le cas echdant, h une procddure d'arbitrage les diffdrends, de quelque nature qu'ils soient, qui
s'6lveraient entre elles et n'auraient pu Atre rdsolus par la voie diplomatique dans un d6lai
raisonnable.

Cette disposition ne s'applique pas aux questions qui se rapportent au droit de souverainet6,
de meme qu'aux diffdrends qui, par leur nature, touchent aux intdrgts de tierces Puissances.

Les diffdrends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale est prdvue par d'autres conven-
tions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront rdgls conformdment aux dispositions
de ces conventions.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un diffdrend qui, aux termes de la l6gislation intdrieure d'une des Parties
contractantes relive de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie ddfenderesse

1 L'6change des ratifications a eu lieu 5 Sofia, le 21 mars 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2317. - TREATY 2

WEEN BULGARIA
JULY 22, 1929.

OF CONCILIATION AND ARBITRATION BET-
AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST,

French oficial text communicated by the Bulgarian Chargi d'A faires at Berne and the Resident Minister,
Head o/ the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place April 21, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARS and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship which unite Bulgaria
and Hungary and of settling as far as possible by conciliation or arbitration any disputes that
may arise between the two countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries the following:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARS :

M. Stoyan PETROFF-TCHOMAKOFF, Bulgarian Charg6 d'Affaires at Budapest;

HIs SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Louis WALKO, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation or, if necessary,
of arbitration, all disputes of any nature whatever which may arise between them and which it
may not-have been possible to settle within reasonable time through the diplomatic channel.

This provision does not apply to questions relating to the right of sovereignty or to disputes
which, by their nature, affect the interests of third Powers.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Contracting
Parties, comes within the jurisdiction of the courts of that Party, the defendant Party may oppose

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, March 21, 1930.
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peut s'opposer h ce qu'il soit soumis h une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un
jugement d~finitif ait dt6 rendu par l'autorit6 judiciaire comp~tente. La demande de conciliation
doit, dans ces cas, 6tre formie une annie, au plus tard, h compter de ce jugement.

Article 3.

La conciliation sera confide h une commission de conciliation permanente, qui sera constitu6e
dans les six mois h compter de la date de l'entrde en vigueur du present trait6.

Elle sera composde de trois membres qui seront ddsignds, comme il suit : les Hautes Parties
contractantes nommeront chacune un commissaire et un suppldant pour les cas d'empechement
du commissaire, choisis parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront, d'un commun accord,
le president de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

Si, dans le d6lai susvis6 de six mois, la d~signation du prsident de la commission, faute d'un
commun accord, entre les Parties, ne pourra s'effectuer, le president en exercice de la Cour perma-
nente de Justice internationale sera priM de proc~der b cette designation.

Tous les membres de la commission sont d6sign6s pour trois ans A compter de la designation
du president. Ils sont r~ligibles.

Article 4.

La commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president par les deux
Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre
Partie. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation hi
]a Commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci sans ddlai A la Partie
adverse.

Article 5.

La commission de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige, de recueillir
cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de concilier

les Parties. Elle pourra, aprs examen de I'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera tm proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties nen conviennent diffdrement,
6tre termins dans le ddlai de six mois h compter du jour oti la Commission aura 4td saisie du litige.

Article 6.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la commission de conciliation r6glera elle-m6me sa
procddure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en ddcide autrement l'unanimitd, se conformera aux dispositions du Titre III (Commissions
internationales d'enqu6te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

I DE MARTENS, NoUveau Recueil gdnral de Traitis, troisi me sdrie, tome III, page 36o.
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the submission of the dispute to a procedure of conciliation or arbitration until a final judgment
has been given by the competent judicial authority. In this case the request for conciliation must
be made within a year at most from the date of such judgment.

Article 3.

The conciliation shall be entrusted to a permanent Conciliation Commission, which shall be
set up within six months of the date of the entry into force of the present Treaty.

It shall consist of three members, who shall be appointed as follows : the High Contracting
Parties shall each appoint one commissioner and a substitute to replace the commissioner when
prevented from attending chosen from among their respective nationals, and shall appoint the
President of the Commission by common agreement from among the nationals of third Powers.

If, within the above-mentioned period of six months, the president of the Commission has not
been appointed owing to the failure of the Parties to agree, the President of the Permanent Court
of International Justice shall be asked to make this appointment.

All the members of the Commission are appointed for three years as from the appointment
of the President. They are reeligible.

Article 4.

The Conciliation Commission shall be iriformed by means of a request addressed to the President
by the two High Contracting Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement,
by one or other of the Parties. The request, after having given a summary account of the subject
of the dispute, shall contain an invitation to the Commission to take all necessary measures with
a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

Article 5.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the question in dispute, to collect
with that object all useful information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour to bring
the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties of the
terms of settlement which it deems suitable and lay down a time-limit within which they are to
take their decision.

At the close of its work the Commission shall draw up a report, stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if so, the terms of the agreement, or that
the Parties have been unable to agree.

The work of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated within
six months of the date on which the Commission. shall have been notified of the dispute.

Article 6.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which in every case must provide for the hearing of both parties. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October i8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 7.

La commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties
contractantes, au lieu d6sign6 par son prdsident.

Article 8.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une dcision prise
par ]a commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'intermddiaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nommds par elles hi cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparalitre, avec F'assentiment de leur gouvernement,

Article O.

Sauf disposition contraire du present trait6, les ddcisions de la commission de conciliation
seront prises h ]a majorit6 de voix.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission de
conciliation, et en particulier, A lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et
informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de procdder
sur leur territoire et selon leur lgislation, t la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et
a des transports sur les Iieux.

Article 12.

A d6faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que le
litige soit soumis It l'arbitrage, t la condition qu'il s'agisse d'un diffdrend d'ordre juridique.

La Cour comp6tente pour statuer sur le litige sera la Cour permanente de Justice internationale,
I moins que les Parties ne soient pas tomb6es d'accord pour recourir, par voic de compromis, h
un tribunal arbitral ad hoc.

Article 13.

Dans le cas mentionn6 h l'article 12, alin6a 2, en second lieu, les Parties contractantes 6tabliront
un compromis sp6cial ddterminant nettement l'objet du diffdrend, la composition et les comptences
particuflires du tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrtdes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties
contractantes.

Sauf convention contraire, la proc~dure arbitrale sera rdglde par les articles 51 h 85 de .la
Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

No 2317



1930 League of Nations - Treaty Series. 47

Article 7.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of any agreement by the High
Contracting Parties to the contrary, at a place selected by its President.

Article 8.

The work of the Conciliation Commission shall not be public unless a decision to the contrary
has been taken by the Commission with the consent of the High Contracting Parties.

Article 9.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by the Parties, and may request that all persons whose
evidence appears to them useful shall be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon,
with the consent of their Government.

Article Yo.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission
and, particularly, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, and to use the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory and
in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit
the localities in question.

Article 12.

Failing conciliation, each of the High Contracting Parties may request that the dispute be
submitted to arbitration, provided that the dispute is of a legal nature.

The competent court to decide upon the dispute shall be the Permanent Court of International
Justice, unless the Parties have agreed to have recourse under a special agreement to an arbitral
tribunal set up for the purpose.

Article 13.

In the second case mentioned in Article 12, paragraph 2, the High Contracting Parties shall
draw up a special agreement stating clearly the subject of the dispute, the composition and particular
competence of the tribunal and any other conditions agreed upon between themselves.

The special agreement shall be established by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

In the absence of agreement to the contrary, the arbitral procedure shall be governed by
Articles 51 to 85 of the Hague Convention of October 18, 19o7, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

No. 2317
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Article 14.

Si, dans les six mois qui suivront la notification d'une demande d'arbitrage, l'autre Partie
ne d~clarera pas de s'adhdrer h la demande, respectivement si, dans le meme d6lai, le compromis
pr~vu h I'article 13 ne sera pas 6tabli, chacune des Parties pourra d~f6rer, par voie de simple requite,
le diffrend h la Cour permanente de Justice internationale.

Article 15.

La sentence rendue par la Cour ou par le tribunal arbitral ad hoc sera exdcut~e de bonne foi

par les Parties.

Article 16.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de la procedure de conciliation
ou d'arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une r~percussion pr6judiciable sur l'accep-
tation des propositions de la commission de conciliation ou sur l'exdcution de la sentence.

Article 17.

Chaque Partie supportera ses frais et une part 6gale des frais de la proc6dure de conciliation

et d'arbitrage.

Article 18.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'ex~cution du pr6sent
trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 19.

Le present traitd sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Sofia aussit6t que faire
se pourra.

Le trait6 entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s l'6change des ratifications.
II est conclu pour une dur~e de cinq ann6es h compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas

d~nonc6 une annie au moins avant l'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour une nouvelle
p~riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont signd le present trait6.

Fait h Budapest, le 22 juillet 1929.
S. PETROFF-TCHOMAKOFF.

L WALKO.

No 2317
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Article 14. •

If, within the six months following the notification of a request for arbitration, the other Party
does not declare its acceptance of the request, or if within the same period the special agreement
provided for in Article 13 is not drawn up, either Party may bring the dispute before the Permanent
Court of International Justice by a simple request.

Article 15.

The award given by the Court or by the special arbitral tribunal shall be executed by the

Parties in good faith.

Article 16.

During the procedure of conciliation or arbitration the High Contracting Parties shall refrain
from all action or measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of
the Conciliation Commission or the execution of the award.

Article 17.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the procedure of conciliation or

arbitration.

Article 18.

Any disputes which may arise concerning the interpretation or execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice.

Article 19.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Sofia as soon
as possible.

The Treaty shall come into force on the thirtieth day following the exchange of ratifications.
It is concluded for a period of five years from the date of its entry into force. Unless denounced

at least one year before the expiry of this period, it shall remain in force for a further period of
five years and similarly thereafter.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Budapest on July 22, 1929.
S. PETROFF-TCHOMAKOFF.

L. WALKO.

4 No. 2317
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No 2318. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SUIDOIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'ABOLITION DE LA LtGALISATION DES CERTI-
FICATS D'ORIGINE. RIGA, LE 2 AVRIL, ET TALLINN, LE 4 AVRIL
1930.

Texte oyficiel /rangais communiquW par le ministre des A faires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet &hange de notes a eu lieu le 21 avril 1930.

I.

LGATION DE SUhDE.
D. No 8-193o.

TALLINN, p. t. Riga, le 2 avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

D'apr~s les lois et ordonnances en vigueur en Suede, les marchandises estoniennes
peuvent 6tre import~es dans ce pays sans 6tre accompagnies d'un certificat d'origine,
ce terme ne s'appliquant pas toutefois aux certificats sanitaires que le gouvernement
peut exiger pour l'importation de certaines marchandises d6termin6es.

Je suis charg6 en consequence de prier Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si le
Gouvernement de la R~publique serait dispos6 h renoncer, h titre de r6ciprocit6, par application
de la disposition de l'article 9 de l'Ordonnance estonienne No 8564 du 18 f6vrier 1930 concernant
l'application des tarifs g~n6ral et minimum h l'importation de marchandises, h la formalit6 de
lgalisation, pr6vue h l'article 8 de cette ordonnance, pour les certificats d'origine et les certificats
compl6mentaires 6manant des autorit~s et institutions comp~tentes su6doises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consideration.

Son Excellence (Signi) H. FALLENIUS.

Monsieur Lattik,
Ministre des Affaires &rang~res

de la Rdpublique d'Estonie.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 14 avril 1930.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

Pour copie conforme

Henry Ehrnford.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2318. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE ABOLITION OF THE LEGALISATION OF
CERTIFICATES OF ORIGIN. RIGA, APRIL 2, AND TALLINN,
APRIL 4, 1930.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A/lairs. The registration
of this Exchange ot Notes took place April 21, 1930.

I.
SWEDISH LEGATION.

D. No. 8 - 1930.
TALLINN p. t. Riga, April 2, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of my Government, I have the honour to inform Your Excellency as follows :

In accordance with the laws and regulations in force in Sweden, Estonian goods
may be imported into this country unaccompanied by a certificate of origin; this term is,
however, not applicable to the health certificates which the Government may require
for the importation of certain specified goods.

I am therefore instructed to request Your Excellency to be good enough to inform me whether
the Government of the Republic would be prepared, subject to reciprocity and in virtue of the
provision contained in Article 9 of the Estonian Order No. 8564 of February 18, 1930, concerning
the application of general and minimum tariffs to the import of goods, to waive the formality of
authentication of certificates of origin and supplementary certificates issued by the competent
Swedish authorities and institutions which is provided for in Article 8 of that Order.

I have the honour, etc.

(Signed) H. FALLENIUS.
His Excellency M. Lattik,

Minister for Foreign Affairs
of the Estonian Republic.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de ]a Socitd des
Nations, h titre d'information.
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II.
MINISThRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

TALLINN, le 4 avril 1930.MONSIEUR LE CHARG1 D'AFFAIRES,

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de la lettre du 2 avril 193o No 8,, par laquelle, d'ordre
de votre gouvernement, vous avez bien voulu porter h ma connaissance que d'apr~s les lois et
ordonnances en vigueur en Suede, les marchandises estoniennes peuvent 6tre import6es dans ce
pays sans 6tre accompagn6es d'un certificat d'origine, ce terme ne s'appliquant pas toutefois aux
certificats sanitaires que le gouvernement peut exiger pour l'importation de certaines marchandises
d6termin6es.

En cons6quence, vous avez bien voulu tue demander de vous faire savoir si le Gouvernement
de la R6publique serait dispos6 h renoncer, ht titre de r6ciprocit6, par application de la disposition
de l'article 9 de l'ordonnance estonienne No 8564 du 18 f6vrier 1930, concernant l'application des
tarifs g6n6ral et minimum h 1importation de marchandises, ht la formalit6 de 16galisation, pr6vue
h l'article 8 de cette ordonnance, pour les certificats d'origine et les certificats compl6mentaires
6manant des autoritds et institutions comp6tentes su6doises.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
accepte la proposition du Gouvernement su6dois et que les certificats d'origine d61ivr6s pour les
marchandises su6doises import6es en Estonie, sont exempt6s de la formalit6 de 16galisation d~s le
3 avril 1930.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s distingude.

Pour le Ministre et par autorisation,

Le Directeur des A flaires politiques
Monsieur H. Fallenius, (Signl) J. LEPPIK.

Charg6 d'Affaires a. i. de Su~de,
Riga.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang6res,
le 14 avril 1930.

Le Chef des Archives:
Carl Sandgren.

Pour copie conforme
Henry Ehrnford.

NO 2-,8
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II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

TALLINN, April 4, 1930.

MONSIEUR LE CHARG1t D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of April 2, 193o, No. 8, in which,
by order of your Government, you informed me that, in accordance with the laws and regulations
in force in Sweden, Estonian goods may be imported into that country without being accompanied
by a certificate of origin, this term, however, not being applicable to the health certificates which
the Government may require for the importation of certain specified goods.

You therefore requested me to inform you whether the Government of the Republic would be
prepared, subject to reciprocity, and in virtue of the provision contained in Article 9 of the Estonian
Order No. 8564 of February 18, 1930, concerning the application of general and minimum tariffs
to the importation of goods, to waive the formality of authentication of certificates of origin and
supplementary certificates issued by competent Swedish authorities and institutions which is prov-
ided for in Article 8 of that Order.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Republic accepts the
Swedish Government's proposal and that certificates of origin issued for Swedish goods imported
into Estonia shall be exempt from the formality of authentication as from April 3, 1930.

I have the honour, etc.

On behalf of the Minister and by authorisation:

(Signed) J. LEPPIK,

Director of Political A fairs.
Monsieur H. Fallenius,

Swedish Charg6 d'Affaires a. t.

Riga.

No. 238





No 23j9.

BRtSIL ET ITALIE

Echange de notes relatif ' l'abolition
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entre les deux pays. Rome, les
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BRAZIL AND ITALY

Exchange of Notes regarding the
reciprocal Abolition of Passport
Visas between the two Countries.
Rome, February 21, 1929 and
February 8, 193o.
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No. 2319. -- SCAMBIO DI NOTE '
TRA IL GOVERNO BRASILIANO
E IL GOVERNO ITALIANO
RELATIVO A L'ABOLIZIONE
DE1 VISTO SUI PASSAPORTI
DEI CITTADINI DEI DUE STATI.
ROMA, 21 FEBBRAIO 1929 E
8 FEBBRAIO 1930.

Textes officiels italien et frangais communiquis
par le Ministre des A ffaires dtranggres d'Italie.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 29 avril 1930.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

I.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

D.I.E. = Uff. IV.
N. lO.O84/I.

NOTA VERBALE.

I1 R. Ministero degli Affari Esteri ha l'onore
del Brasile che il Governo Fascista 6 venuto
di comunicare all'Ambasciata degli Stati Uniti
nella determinazione di abolire l'obligo per i
cittadini Brasiliani di munirsi del visto consolare
italiano per l'ingresso nel Regno. Rimane
l'obbligo di presentare alla frontiera il passa-
porto 1rasiliano come documento di identith
personale e di richiedere, poi, nei dovuti termini,
il foglio di soggiorno voluto dalle leggi italiane
di P. S.

Tale determinazione entrerA in applicazione
a datare dal 15 marzo prossimo, e perci6 da

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No 2319. - ICHANGE DE NOTES '
ENTRE IES GOUVERNEMENTS
BRISILIEN ET ITALIEN, RE-
LATIF A L'ABOLITION RECJ-
PROQUE DU VISA DES PASSE-
PORTS ENTRE I ES DEUX
PAYS. ROME, LES 21 FIPVRIER
1929 ET 8 F.IVRIER 1930.

Italian and French oficial texts communicated
by the Italian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place April 29, 1930.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGtRES.

D.I.E. = Uff. IV.
No lO.O84/1/

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a I'hon-
neur de porter la connaissance de 'Am-
bassade des Etats-Unis du Br~sil que le Gou-
vernement fasciste a d~cid6 d'abolir l'obligation
du visa consulaire pour les citoyens br6siliens
entrant dans le Royaume. Seule subsiste l'obli-
gation de presenter & la fronti~re le passeport
brdsilien comme preuve d'idendit6 et de r6clamer
ensuite, conform6ment aux prescriptions, le
permis de s~jour exig6 par les lois italiennes
de S~curit6 publique.

La pr~sente d6cision entrera en vigueur h
dater du 15 mars prochain et, par consequent,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tale giorno tutti coloro che sono muniti di
passaporto brasiliano da qualunque parte pro-
vengano, saranno ammessi liberamente nel
Regno senza visto consolare.

Non sfuggirh all'Ambasciata degli Stati
Uniti del Brasile la portata amichevole di questa
decisione, che mira a rendere sempre pifi facili
i viaggi in Italia dei cittadini brasiliani e ad
intensificare gli scambi commerciali ed i contatti
culturali fra il Brasile e l'Italia.

I1 R. Ministero degli Affari Esteri sarA grato
alla Ambasciata degli Stati Uniti del Brasile
se vorrA comunicare quanto precede al Suo
Governo, anche per notizia dei Suoi cittadini
che possono avervi interesse, e se vorrA, in
pari tempo, richiedere al Suo Governo se e quali
eventuali agevolazioni fiscali sia disposto a
concedere all'ingresso in Brasile di cittadini
italiani.

ROMA, 1t 21-2-29. VII.

tous les voyageurs qui, A partir de cette date
seront en possession d'un passeport br~silien,
de quelque endroit qu'ils viennent, seront
admis librement dans le Royaume sans visa
consulaire.

L'ambassade des Etats-Unis du Br~sil saura
appr6cier sans nul doute le caractre amical
de cette d6cision, qui vise A faciliter de plus en
plus les voyages en Italie des citoyens br~siliens
et At intensifier les 6changes commerciaux et
les rapports intellectuels entre leBr6sil et l'Italie.

Le Ministre des Affaires ftrangres sera
reconnaissant At l'Ambassade des Etats-Unis
du Br6sil de bien vouloir donner A son gouver-
nement communication de ce qui prcede et
en porter le contenu A la connaissance des
int6ress6s, et de bien vouloir, en m~me temps,
demander A son gouvernement quelles facilit~s
fiscales il serait dispos6 A consentir, le cas
6ch6ant, aux citoyens italiens, lors de leur
entr&e au Br6sil.

ROME, le 21/2/29. VII.

All'Ambasciata degli Stati Uniti
del Brasile

in Roma.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
DU BR SIL.

ROME, le 8 fdvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que, vu la determination du
Gouvernement italien d'abolir l'obligation pour les citoyens br6siliens de se munir du visa consulaire
italien pour l'entr~e dans le Royaume, comme il appert des termes de la Note du Minist~re royal
des Affaires 6trang~res du 4 mars 1929, le Gouvernement brsilien a d~cid6, A son tour, jusqu'A
resolution definitive, A titre de r~ciprocit6, et dans le but de rendre de plus en plus faciles les relations
entre les deux nations amies, de supprimer, A partir du Ier mars 1930, l'obligation du visa consulaire
pour l'entrge des Italiens au Br6sil. Cependant, cette r6solution n'implique pas la dispense de la
presentation, aux consuls brsiliens, du passeport italien comme preuve d'identit6 et des documents
auxquels se r6f~rent les articles 29 ou 31 du D6cret no 18 408 du 25 septembre 1928, documents qui
continueront A 6tre visas gratuitement.

Je saisis avec plaisir cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma plus haute consideration.

Oscar DE TEFFA.
A Son Excellence

Monsieur Dino Grandi,
Ministre des Affaires 6trang~res.

Per copia conforne :
I! Capo dell' Ufficio Trattati

No. 2319
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2319. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
ITALIAN GOVERNMENTS, REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. ROME, FEBRUARY 21, 1929, AND FEBRUARY 8, 1930.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

VERBAL NOTE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United
States of Brazil that the Fascist Government has decided to abolish the obligation for Brazilian
citizens to obtain an Italian consular visa for entry into Italy. The obligation to present a
Brazilian passport at the frontier as a document of personal identity, and to apply within the
proper time-limits for the residence permit prescribed by the Italian laws on public safety,
remains in force.

This decision will enter into force as from March 15 next, and accordingly, as from that date, all
persons provided with a Brazilian passport, from wherever they come, will be freely admitted into
Italy without a consular visa.

The Embassy of the United States of Brazil will appreciate the friendly character of this
decision, which aims at facilitating journeys by Brazilian citizens to Italy, and at establishing
closer commercial and intellectual relations between Brazil and Italy.

The Royal Ministry of Foreign Affairs would be glad if the Embassy of the United States of
Brazil would communicate the foregoing to its Government for the latter's information and that
of all its citizens whom it may concern, and if at the same time it would ask its Government what
fiscal facilities, if any, it is prepared to grant to Italian subjects entering Brazil.

ROME, 21/2/29 YearVIL

To the Embassy
of the United States of Brazil,

Rome.

II.

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL.

ROME, February 8, 1930.
YouIR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that in view of the Italian Government's decision to abolish
the obligation for Brazilian citizens to obtain an Italian consular visa for entry into Italy, as stated

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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in the Note of the Italian Ministry of Foreign Affairs dated March 4, 1929, the Brazilian Government
has decided in its turn, pending a final settlement, subject to reciprocity, and in order to facilitate
relations between the two friendly nations, to abolish, as from March I, 1930, the obligation for
Italians to obtain a consular visa for entry into Brazil. This decision does not, however, dispense
Italians from submitting an Italian passport to a Brazilian consul as proof of identity, or from
producing documents referred to in Articles 29 or 31 of Decree No. 18408 dated September 25,
1928, which will continue to be visds free of charge.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) Oscar DE TEFFt.

To His Excellency
Monsieur Dino Grandi,

Minister for Foreign Affairs.

No. 2319
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET JAPON

Convention pour ]a repression de ]a
contrebande des boissons alcooli-
ques, signee a Washington, le
31 mai 1928, et echange de notes
y relatif de la mime date.

UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN

Convention for the Prevention of
Smuggling of Intoxicating Liquors,
signed at Washington, May 3j,
1928, and Exchange of Notes
relating thereto of the same date.
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No. 2320. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN, FOR THE PREVENTION OF SMUGGLING
OF INTOXICATING LIQUORS. SIGNED AT WASHINGTON, MAY
31, 1928.

Texte officiel anglais communiqui par le directeur du bureau du Japon 4 la SocijtJ des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 avril 1930.

Cete convention a dte transmise au Secretariat par le ((Department o/ State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 6 mars 1930.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
being desirous of avoiding any difficulties which might arise between them in connection with
the laws in force in the United States on the subject of alcoholic beverages, have decided to conclude
a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Tsuneo MATSUDAIRA, Jusammi, the First Class of the Imperial Order of the Sacred
Treasure, His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Frank B. KFLLOCG, Secretary of State of the United States

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The High Contracting Parties declare that it is their firm intention to uphold the principle
that three marine miles extending from the coastline outwards and measured from low-water
mark constitute the proper limits of territorial waters.

Article II.

i. The Japanese Governemnt agree that they will raise no objection to the boarding of
private vessels under the Japanese flag outside the limits of territorial waters by the authorities
of the United States, its territories or possessions, in order that enquiries may be addressed to
those on board and an examination be made of the ship's papers for the purpose of ascertaining

I L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 16 janvier 1930.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2320. - CONVENTION 2 ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AM]2RIQUE
ET LE JAPON, POUR LA REPRESSION DE LA CONTREBANDE
DES BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNIZE A WASHINGTON, LE
31 MAI 1928.

English official text communicated by the Director of the Japanese League of Nations Office. The
registration of this Convention took place April 30, 1930.

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, March 6, 1930.

SA MAJESTI L'EMPEREUR DU JAPON et LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, ddsireux
d'6viter toutes difficult~s qui pourraient surgir entre eux, relativement aux lois en vigueur aux
Etats-Unis sur les boissons alcooliques, ont d~cid6 de conclure une Convention cet effet et ont
ddsign6 pour leurs p]6nipotentiaires

SA MAJEST~t L'EMPEREUR DU JAPON:

M. Tsuneo MATSUDAIRA, Jusammi, premiere classe de l'ordre imperial du Tr~sor sacr6,
ambassadeur extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 aux Etats-
Unis d'Am~rique ;

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]iRIQUE:

M. Frank B. KELLOG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes d6clarent leur ferme intention de maintenir le principe
que la limite effective des eaux territoriales est constitute par trois miles marins, A porte de la
c6te vers la haute mer et mesur~s h partir de la ligne de retrait des eaux.

Article II.

I. Le Gouvernement japonais convient de ne soulever aucune objection h ce que les navires
prives sous pavillon japonais soient arraisonn~s en dehors des limites des eaux territoriales par
les autorit~s des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, afin que des questions puissent
6tre pos~es aux personnes se trouvant bord et qu'un examen soit fait des papiers de bord eh vue

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Washington, January. 16, 1930.
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whether the vessel or those on board are endeavoring to import or have imported alcoholic beverages
into the United States, its territories or possessions, in violation of the laws there in force. When
such enquiries and examination show a reasonable ground for suspicion, a search of the vessel
may be initiated.

2. If there is reasonable cause for belief that the vessel has committed or is committing
or attempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions,
prohibiting the importation of alcoholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port
of the United States, its territories or possessions, for adjudication in accordance with such laws.

3. The rights conferred by this article shall not be exercised at a greater distance from the
coast of the United States, its territories or possessions, than can be traversed in one hour by the
vessel suspected of endeavoring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor
is intended to be conveyed to the United States, its territories or possession§, by a vessel other
than the one boarded and searched, it shall be the speed of such other vessel, and not the speed
of the vessel boarded, which shall determine the distance from the coast at which the right under
this article can be exercised.

Article III.

No penalty of forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach
to alcoholic liquoirs or to vessels or persons by reason of the carriage of such liquors, when such
liquors are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories
or possessions, on board Japanese vessels voyaging to or from ports of the United States, or its
territories or possessions, or passing through the territorial waters thereof, provided that such
liquors shall be kept under seal continuously while the vessel on which they are carried remains
within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any time or place be unladen
within the United States, its territories or possessions.

Article IV.

Any claim by a Japanese vessel for compensation on the ground that it has suffered loss or
injury through the improper or unreasonable exercise-of the rights conferred by Article II of this
Convention or on the ground that it has not been given the benefit of Article III shall be referred
for the joint consideration of two persons, one of whom shall be nominated by each of the High
Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations contained in any such joint report. If no
joint report can be agreed upon, the claim shall be referred to the Permanent Court of Arbitration
at The Hague described in the Convention for the pacific settlement of international disputes',
concluded at The Hague, October 18, 1907. The arbitral tribunal shall be constituted in accordance
with Article 87 (Chapter IV) and Article 59 (Chapter III) of the said Convention. The proceedings
shall be regulated by so much of Chapter IV of the said Convention and of Chapter III thereof
(special regard being had for Articles 70 and 74, but excepting Articles 53 and 54) as the tribunal
may consider to be applicable and to be consistent with the provisions of this agreement. All
sums of money which may be awarded by the tribunal on account of any claim shall be paid within
eighteen months after the date of the final award without interest and without deduction, save
as hereafter specified. Each Government shall bear its own expenses. The expenses of the
tribunal shall be defrayed by a ratable deduction from the amount of the sums awarded by it,
at a rate of five per cent on such sums, or at such lower rate as may be agreed upon between
the two Governments ; the deficiency, if any, shall be defrayed in equal moieties by the two
Governments.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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de verifier si le navire ou les personnes bord tentent d'importer ou ont import6 des boissons
alcooliques aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, en violation des lois en vigueur.
Lorsque ces questions et cet examen donneront lieu h des suspicions lgitimes, il pourra tre proc6d6
AL une visite du navire.

2. S'il existe un motif plausible de croire que le navire a commis, commet ou tente de commettre
une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, prohibant l'importation
des boissons alcooliques, le navire pourra tre saisi et conduit dans un port des Etats-Unis, de leurs
territoires ou possessions pour toute d6cision judiciaire en vertu desdites lois.

3. Les droits conf6r~s par le pr6sent article ne pourront 6tre exerc6s h une distance de ]a c6te
des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, sup6rieure A la distance que peut franchir, en
une heure, le navire suspect6 de chercher A commettre cette infraction. Toutefois, dans les cas
oii les spiritueux sont destins A 6tre transport6s aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions,
par un navire autre que le navire arraisonn6 et visit6, c'est d'apr~s la vitesse de cet autre navire,
et non d'apr~s la vitesse du navire arraisonn6, que sera calcul6e, h partir de la c6te, la distance
A laquelle peut 6tre exerc6 le droit conf6r6 par le present article.

Article III.

Aucune p6nalit6 ou confiscation aux termes des lois des Etats-Unis ne sera applicable aux
boissons alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de ces boissons, quand
lesdites boissons seront enregistr~es comme provisions de bord ou comme cargaison destin~e A
un port en dehors des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, A bord de navires japonais
h destination ou en provenance de ports des Etats-Unis,.de leurs territoires ou possessions, ou
traversant leurs eaux territoriales, 6tant entendu que lesdits spiritueux devront rester sous scell~s
tant que le navire qui les transporte demeurera dans lesdites eaux territoriales et qu'aucune partie
de ces spiritueux ne devra, A aucun moment et en aucun lieu, 6tre d6barqude aux Etats-Unis,
dans leurs territoires ou possessions.

Article IV.

Toute revendication formul6e par un navire japonais en vue d'obtenir des dommages et int~r~ts
pour pertes ou dommages subis par suite de 1'exercice injustifi6 ou abusif des droits conf~r~s par
'article II de la pr~sente convention, ou pour n'avoir pas 6t6 admis au b6n~fice des dispositions

de l'article III, sera examinee conjointement par deux personnes, dont chacune sera d~sign~e
par l'une des Hautes Parties contractantes.

Il devra 6tre donna suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjoin-
tement 6tabli. Si l'entente ne peut se faire pour 6tablir un rapport conjoint, la reclamation sera
soumise h la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, d6crite dans la Convention I pour le r~glement
pacifique des diff~rends internationaux, conclue a La Haye le 18 octobre 1907. Le tribunal arbitral
sera constitu6 conform~ment A l'article 87 (chapitre IV) et A l'article 59 (chapitre III) de ladite
convention. La proc6dure sera r~gl~e d'apr~s telles parties du chapitre IV et du chapitre III de ladite
convention (en tenant particuli~rement compte des articles 70 et 74, mais les articles 53 et 54
6tant exclus) que le tribunal pourra consid6rer comme applicables et comme entrant dans le cadre
des dispositions de cet arrangement. Toutes les sommes d'argent qui pourront tre accorddes par
le tribunal A la suite d'une reclamation, seront payees dans les dix-huit mois apr~s la date de la
dicision finale, sans int~r~ts et sans d6duction, sauf ainsi qu'il sera sp6cifi6 plus loin. Chaque
gouvernement pourvoira A ses propres d~penses; les d6penses du tribunal seront couvertes au moyen
d'une d~duction proportionnelle du total des sommes allou~es par lui, au taux de cinq pour cent,
ou A tels autres taux moins 6lev~s dont les deux gouvernements pourraient convenir ; le d6ficit,
s'il y en a, sera couvert par parties 6gales par les deux gouvernements.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article V.

This Convention shall be subject to ratification and shall remain in force for a period of one
year from the date of the exchange of ratifications.

Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High Contracting
Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the Convention.

If such modifications have not been agreed upon before the expiration of the term of one year
mentioned above, the Convention shall lapse.

If no notice is given on either side of the desire to propose modifications, the Convention
shall remain in force for another year, and so on automatically, but subject always in respect of
each such period of a year to the right on either side to propose as provided above three months
before its expiration modifications in the Convention, and to the provision that if such modifications
are not agreed upon before the close of the period of one year, the Convention shall lapse.

Article VI.

In the event that either of the High Contracting Parties shall be prevented either by judicial
decision or legislative action from giving full effect to the provisions of the present Convention,
the said Convention shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Convention
shall cease to be in force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would
have possessed had this Convention not been concluded.

The present Convention shall be duly ratified by His Majesty the Emperor of Japan and by
the President of the United States of America, by and with the advice and consent of the Senate
thereof ; and the ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate and have thereunto affixed their seals.

Done at the city of Washington this thirty-first day of the fifth month of the third year
of Showa, corresponding to the thirty-first day of May, in the nineteen hundred and twenty-
eighth year of the Christian era.

(Seal) T. MATSUDAIRA.

(Seal) Frank B. KELLOGG.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

WASHINGTON, 31 May, 3 Shova (1928).
SIR,

In proceeding today to the signature of the Convention between Japan and the United States
for the purpose of avoiding difficulties which might arise in connection with the laws in force in
the United States on the subject of alcoholic beverages, I am happy to attach hereto, for the purpose
of future reference, a memorandum of the understanding that has been reached between us m
regard to the interpretation of the Convention. I beg leave, therefore, to request that you kindly
acknowledge and confirm this statement.

Accept, Sir, the revewed assurances of my highest consideration. T. MATSUJDAIRA.

Enclosure :
Memorandum.

The Honorable Frank B. Kellogg,

Secretary of State.

No 2320



1930 League of Nations - Treaty Series. 69

Article V.

La pr~sente convention sera ratifi~e et demeurera en vigueur pendant une p~riode d'un an
A partir de la date de 1'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de ladite p6riode d'une annie l'une ou 1'autre des Hautes Parties
contractantes pourra notifier son d~sir de proposer des modifications aux termes de la convention.

Si l'entente ne peut 6tre r~alis~e sur ces modifications avant l'expiration de la dur6e d'un an
sus-indiqu6e, la convention prendra fin.

Si aucune des deux Parties ne notifie son d6sire de proposer des modifications, la convention
demeurera en vigueur pour une autre annie et ainsi de suite, de plein droit, mais toujours sous
le b~n~fice, au cours de chacune de ces p~riodes d'une annie, du droit pour chaque partie de proposer,
comme il est sp6cifi6 plus haut, des modifications . la convention, trois mois avant l'expiration
et sous b6n:fice de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s'est pas faite relativement A de telles
modifications avant l'expiration de la p6riode d'un an, la convention prendra fin.

Article VI.

Au cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes serait empch~e, soit par une
dcision judiciaire, soit par une autre mesure legislative, de donner plein effet aux clauses de la
pr6sente convention, ladite convention prendrait fin de plein droit et, en un tel cas, ou au moment,
quel qu'il soit, ohi cette convention cessera d'8tre en vigueur, chacune des Hautes Parties contractante
jouira de tous les droits qu'elle aurait poss6d~s si cette convention n'avait pas 6t6 conclue.

La pr~sente convention sera dfiment ratifi~e par sa Majest6 l'Empereur du Japon et par le
President des Etats-Unis d'Am~rique, sur 1'avis et avec l'approbation du S~nat des Etats-Unis;
et les ratifications seront 6chang~es t Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente convention en double
exemplaire et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en la cit6 de Washington ce trente et uni6me jour du cinqui~me mois de la troisi~me
ann6e de Showa, correspondant au trente et un mai de l'ann~e mil neuf cent vingt-huit de l'6re
chr~tienne.

(Sceau) T. MATSUDAIRA.

(Sceau) Frank B. KELLOGG.

1 CHANGE DE NOTES
I.

WASHINGTON, le 31 mai, 3 Showa, 1928.MONSIEUR LE MINISTRE,

En proc~dant, ce jour, t la signature de la Convention entre le Japon et les Etats-Unis en vue
d'6viter les difficult6s qui pourraient surgir h propos des lois en vigueur aux Etats-Unis relativement
aux boissons alcooliques, j'ai l'honneur de vous adresser, sous ce pli, pour r~f~rence ult6rieure
une note relative A l'accord auquel nous sommes parvenus en ce qui concerne l'interpr6tation
de la convention. Je vous serais oblig6, en consequence, de bien vouloir m'adresser un accus6 de
r6ception et une confirmation de cette declaration.

Veuillez agr~er, etc.
T. MATSUDAIRA.

Piece jointe
Memorandum.

A 'Honorable Frank B. Kellogg,

Secr6taire d'Etat.

No. 2320
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MEMORANDUM.
It is understood

i. That the term " private vessels " as used in the Convention signifies all classes of vessels
other than those owned or controlled by the Japanese Government and used for Governmental
purposes, for the conduct of which the Japanese Government assumes full responsibility.

2. That the rights conferred on the authorities of the United States under Article II of the
Convention do not relate to territorial waters of Japan or to waters of any territory over which
Japan exercises a mandate under the authority of the League of Nations.

3. That there will be no advance requirement that Japanese vessels shall stop regularly
at designated places to await such enquiries or examination as are authorized in Article II of the
Convention.

4. That the Convention does not relate, to alcoholic liquors for non-beverage, including
medicinal purposes, which are regulated by the domestic laws of the United States.

5. That the expression "three months before the expiration of the said period of one year",
as used in the second paragraph of Article V, is used in the sense of not later than three months
before the expiration of the said period.

6. That questions involving the application of the Convention arising while it is in force
will be adjudicated in accordance with the provisions of the Convention as in force at the time
the circumstances occurred, even if the Convention should lapse or be terminated before the decision
is rendered.

IT.

WASHINGTON, May 31, 1928.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated May 31, 1928,
and the memorandum attached thereto of the understanding that has been reached between us
in regard to the interpretation of the Convention between the United States and Japan for the
purpose of avoiding difficulties which might arise in connection with the laws in force in the United
States on the subject of alcoholic beverages.

I beg to state that I am happy to confirm that the said melnorandum, a duplicate of which
is attached hereto, is a correct statement of the understanding reached by us in regard to the
interpretation of the Convention.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Frank B. KELLOGG.

Enclosure
Memorandum.

His Excellency
Mr. Tsuneo Matsudaira,

The Japanese Ambassador.

NO 2320
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MEMORANDUM

I1 est bien entendu que :

i. L'expression c navire priv )) employ6 dans la convention s'applique aux navires de toutes
categories autres que ceux dont le Gouvernement japonais est propriftaire ou d6tient le contr6le
et affect6s au service du gouvernement, pour la conduite desquels le Gouvernement japonais assume
une entire responsabilit6 ;

2. Les droits conf~rs aux autorit~s des Etats-Unis par l'article II de la convention ne s'appli-
quent pas aux eaux territoriales du Japon ou aux eaux de tout territoire sur lequel le Japon exerce
un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations ;

3. I1 ne sera pas exig6 h l'avance, des navires japonais de s'arr~ter r~guli~rement h des endroits
d&ign6s en vue d'y attendre les enquftes ou visites autoris6es par l'article II de la convention

4. La convention ne s'applique pas aux liquides alcooliques non destins . la boisson, ni h
ceux qui sont destines A des usages m6dicaux et dont l'emploi est r6glement6 par la lgislation
interne des Etats-Unis ;

5. L'expression ' trois mois avant l'expiration de ladite p~riode d'une annie , employ&e
dans le second paragraphe de 1'article V, signifie (pas plus tard que trois mois avant l'expiration
de ladite p~riode ) ;

6. Les questions entrainant l'application de la convention qui pourront surgir pendant qu'elle
est en vigueur seront r~gl~es conform~ment aux dispositions de la convention en vigueur au moment
oii les faits se sont produits, m~me s'il arrivait que la convention prit fin avant le prononc6 du
jugement.

II.

WASHINGTON, le 31 mai 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note en date du 31 mai 1928 que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser ainsi que la note qui y 6tait jointe relative A l'accord auquel nous sommes
parvenus en ce qui concerne l'interpr~tation de la convention entre les Etats-Unis et le Japon
en vue d'6viter les difficult&s qui pourraient surgir propos des lois en vigueur aux Etats-Unis
sur les boissons alcooliques.

J'ai l'honneur de vous informer que ladite note dont un duplicata est joint A la pr~sente note,
constitue un compte rendu exact de l'accord r~alis6 entre nous quant A l'interpr~tation de ]a
convention.

Veuillez agrer, etc.

Frank B. KELLOGG.

Pi&es jointes
Memorandum.

A Son Excellence
M. Tsuneo Matsudaira,

Ambassadeur du Japon.

No. 2.32o
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MEMORANDUM.
It is understood

i. That the term " private vessels " as used in the Convention signifies all classes of vessels
other than those owned or controlled by the Japanese Government and used for Governmental
purposes, for the conduct of which the Japanese Government assumes full responsibility.

2. That the rights conferred on the authorities of the United States under Article II of the
Convention do not relate to territorial waters of Japan or to waters of any territory over which
Japan exercises a mandate under the authority of the League of Nations.

3. That there will be no advance requirement that Japanese vessels shall stop regularly
at designated places to await such enquiries or examination as are authorized in Article II of the
Convention.

4. That the Convention does not relate to alcoholic liquors for non-beverage, including
medicinal purposes, which are regulated by the domestic laws of the United States.

5. That the expression "three months before the expiration of the said period of one year",
as used in the second paragraph of Article V, is used in the sense of not later than three months
before the expiration of the said period.

6. That questions involving the application of the Convention arising while it is in force
will be adjudicated in accordance with the provisions of the Convention as in force at the time
the circumstances occurred, even if the Convention should lapse or be terminated before the decision
is rendered.

No 2320
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MEMORANDUM
I1 est bien entendu que :

i. L'expression anavire priv6 employ6e dans la convention s'applique aux navires de toute
classe autres que ceux dont le Gouvernement japonais est propri~taire ou d6tient le contr6le et
affect~s au service du gouvernement, pour la conduite desquels le Gouvemement japonais assume
une enti~re responsabilit6.

2. Les droits conf6rs aux autorit~s des Etats-Unis par l'article II de la convention ne
s'appliquent pas aux eaux territoriales du Japon ou aux eaux de tout territoire sur lequel le Japon
exerce un mandat au nom de la Socit des Nations;

3. I1 ne sera pas exig6, A l'avance, des navires japonais de s'arr~ter r~gulirement A des endroits
d~sign6s en vue d'y attendre de subir les enqu6tes ou visites autoris~es par l'article II de la
convention ;

4. La convention ne s'applique pas aux liquides alcooliques non destin6s A la boisson, ni A
ceux qui sont destines A des usages m~dicaux et dont l'emploi est r~glement6 par la legislation
interne des Etats-Unis ;

5. L'expression ((trois mois avant 1'expiration de ladite p6riode d'une annie , employ6e
dans le second paragraphe de l'article V, signifie ((pas plus tard que trois mois avant l'expiration
de ladite p~riode ).

6. Les questions entrainant l'application de la convention qui pourront surgir pendant qu'elle
est en vigueur seront r~gl~es conform~ment aux dispositions de la convention en vigueur au moment
oii les faits se sont produits, m~me s'il arrivait que la convention prit fin avant le prononc6 du
jugement.

No. 2320
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No 2321. - ACCORD 1 SUR I.E TRAFIC PAR CHEMIN DE FER ENTRE
LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RtIPUBLIQUE DE
LETTONIE. SIGNE A RIGA, LE 12 FEVRIER 1029.

Texte officiel /ranfais communiqud par le dilegud de la Pologne aupr~s de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 2 mai 1930.

PRtAMBULE

LA POLOGNE. d'une part, et LA LETTONIE, d'autre part, d~sirant r~gler la communication ferroviaire
entre les deux pays, ont r~solu de conclure un accord et ont nomm6 t cet effet les pl6nipotentiaires,
a savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:
M. Jules LUKASIEWICZ, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire de Pologne

h Riga ;

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Fridrichs OZOLIN9, ministre des Communications;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

RkGLEMENTS ET PRESCRIPTIONS.

i. Le trafic par chemins de fer des voyageurs, des bagages et des marchandises entre la Pologne,
d'une part, et la Lettonie, d'autre part, effectu6 sur la ligne situ6e entre la fronti6re du pays et la
gare de transmission, sera rdgl6 par les dispositions du present accord. De plus, pour autant que le
present accord n'en dispose pas autrement, seront valables les dispositions des arrangements et des
tarifs conclus entre les Parties contractantes ou entre les administrations ferroviaires : polonaise
et lettonne, ainsi que les dispositions des conventions internationales, auxquelles les Parties contrac-
tantes ont adher6, de m~me que les lois et prescriptions en vigueur sur les territoires de chaque Etat
en particulier 2.

2. Les personnes tierces ne seront pas admises au b~n~fice du pr6sent accord.

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Varsovie, le 25 janvier 1930.
2 Voir le proc~s-verbal final.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2321.-AGREEMENT2 REGARDING RAILWAY TRAFFIC BETWEEN
THE LATVIAN REPUBLIC AND THE POLISH REPUBLIC. SIGNED
AT RIGA, FEBRUARY 12, 1929.

French offcial text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place May 2, 1930.

PREAMBLE.

POLAND, of the one part, and LATVIA, of the other part, being desirous of regulating railway
traffic between the two countries, have resolved to conclude an agreement and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Jules LUKASIEWICZ, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of Poland
at Riga;

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Fridrichs OZOLIN9, Minister of Communications;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions

Article i.

LAWS AND REGULATIONS.

i. The provisions of the present Agreement shall apply to passenger, luggage and goods traffic
between Poland, of the one part, and Latvia, of the other part, on the section between the frontier
and the junction station. The agreements and tariffs concluded between the Contracting Parties
or the Polish and Latvian railway administrations shall also be applicable, as well as the inter-
national agreements to which the Contracting Parties have acceded and the laws and regulations
of either State in its own territory 3, except as otherwise provided in the present Agreement.

2. The present Agreement shall confer no rights on any third party.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 25, 1930.

3 See Final " Proc~s-Verbal ".
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Article 2.

SOUPLESSE A ASSURER AU TRAFIC.

Les Parties contractantes prendront des mesures en vue d'assurer aux communications ferro-
viaires entre leurs territoires une souplesse conforme aux besoins du trafic limitrophe et du transit.
Notamment, le service des chemins de fer, des postes, des douanes et de police sera effectu6 de fagon
A ce que le transport des personnes, des bagages et des marchandises s'effectue avec la plus grande
c~lrit6 possible.

RkGLEMENT D'EXtCUTION:

I. Lors des conferences p6riodiques d'horaire, les administrations tiendront compte des int~r~ts
du trafic limitrophe et du transit. Elles concorderont, en particulier, les heures de d~part et d'arriv~s
ainsi que les correspondances des trains A la gare de transmission, tenant aussi compte des n6cessit~e
de la visite de douane et du contr6le des passeports.

2. Les horaires et leurs modifications 6ventuelles seront port~s, en temps utile, h la connaissance
des autorit~s des postes, des douanes et de police.

3. La circulation des wagons-lits, des wagons-restaurants et des wagons-poste sera r6gl6e par
un accord special.

Article 3.

GARE DE TRANSMISSION.

La gare lettonne Zemgale sera affect~e comme la gare de transmission au trafic ferroviaire entre
la Pologne, d'une part, et la Lettonie, d'autre part. Toutefois, la remise pour les locomotives
polonaises sera construite A la gare Turmont.

Article 4.

DROITS SOUVERAINS.

Sauf stipulations contraires du pr6sent accord on d'autres conventions internationales, l'Etat,
sur le territoire duquel est situ~e la gare de transmission et les lignes entre cette dernire et la
fronti~re du pays, y exerce ses droits souverains.

Article 5.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES BATIMENTS ET INSTALLATIONS.

i. L'administration lettonne mettra A la disposition de l'administration polonaire pour son
utilisation les bhtiments et installations n6cessaires au trafic ferroviaire en conformit6 du present
accord.

2. L'administration lettonne sera charg~e de conservation, conforme aux prescriptions, de
tous bAtiments et installations h la gare de transmission de m~me que sur la ligne entre ladite gare
et la fronti~re du pays.

3. Les dispositions de d~tail et, notamment, les modifications 6ventuelles quant aux btiments
et installations couples par la ligne frontidre, seront fix6es d'un commun accord par un arrangement
additionnel (voir l'article 7) 1

1 Voir le proc~s-verbal final.
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Article 2.

TRAFFIC ORGANISATION.

The Contracting Parties shall arrange that railway traffic between their territories is organised
with due regard to the needs of frontier and transit traffic. In particular, railway, postal, Customs
and police (passport) services shall be so operated as to enable the conveyance of passengers,
luggage and goods to be effected as rapidly as possible.

EXECUTIVE REGULATIONS.

I. At their periodical time-table conferences the railway administrations shall consider the
requirements of frontier and transit traffic. In particular they shall co-ordinate the times of
departure and arrival and the connections of trains at the junction station, with due regard to
the requirements of Customs and passport examination.

2. The postal, Customs and police (passport) authorities shall in due course be given punctual
information regarding time-tables and any changes made therein.

3. A special agreement shall be concluded with regard to the running of sleeping-cars, restau-
rant-cars and mail vans.

Article 3.

THE JUNCTION STATION.

The Latvian station of Zemgale shall be used as the junction station for railway traffic between
Poland, of the one part and Latvia, of the other part. The locomotive shed for Polish locomotives,
however, shall be constructed at the station of Turmont.

Article 4.

SOVEREIGNTY.

Unless otherwise provided for in the present Agreement or other international conventions,
sovereign rights over the junction station and on the section of the line between that station and
the frontier shall belong to the State in whose territory they are situated.

Article 5.

USE AND UPKEEP OF BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

i. The Latvian railway administration shall allow the Polish railway administration the use
of the buildings and installations required for railway traffic under the present Agreement.

2. The Latvian railway administration shall be responsible for maintaining in the condition
prescribed by the regulations all buildings and installations at the junction station and on the
line between the junction station and the frontier.

3. Detailed provisions and in particular any alterations to buildings and installations inter-
sected by the frontier shall be the subject of a supplementary agreement (Article 7) '

1 See Final " Procis-Verbal
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RP-GLEMENT D'EXICUTION:

Les directions des chemins de fer int~ressdes s'entendront sur les travaux concernant les instal-
lations d'une utilisation commune ou destinde exclusivement k l'utilisation de l'administration
voisine, qui ne visent pas l'entretien courant. En cas d'urgence ou de danger, il appartiendra A
l'administration chargde de l'entretien d'ex~cuter les travaux requis et d'en aviser, sans ddlai,
l'administration voisine.

Article 6.

DROIT DE PROPRIP-Tt.

Tous les bhtiments et installations visas a l'article 5 constituent la propri~t6 de l'administration
lettonne, except6 le sdmaphore de la gare Turmont (y compris le disque et les installations ndces-
saires) situ6 sur le terrain letton, mais appartenant h l'administration polonaise.

Article 7.

ARRANGEMENT ADDITIONNEL.

Les administrations conclueront un arrangement additionnel r6glant les conditions locales
spdciales, concernant l'ex~cution du trafic par le point fronti~re envisag6 (l'Arrangement additionnel
local, dsigne dans le texte qui suit par les mots (l 1'Arrangement additionnel s) 1.

RP-GLEMENT D'EXtCUTION :

Une carte de la ligne entre la fronti~re du pays et la gare de transmission ainsi qu'une carte de
cette dernire, portant, en couleur, les bAtiments et installations aussi bien utilisds en commun que
r~serv6s a l'utilisation exclusive de l'administration voisine, seront annexdes aL l'arrangement
additionnel. Cette carte sera compl~tde d'un relev6 des bAtiments et installations utilisds comme il
est dit plus haut.

Article 8.

QUESTIONS DE LANGUE.

i. Les relations de service, orales et par 6crit, dans la gare de transmission et sur la ligne entre
celle-ci et la fronti~re du pays se feront dans la langue lettonne. 11 est toutefois permis de se servir
d'une autre langue au cas oil elle peut 6tre comprise par les fonctionnaires lettons (voir l'article 26).

2. La correspondance de service, par 6crit et par t~l~graphe, entre les administrations des
Parties contractantes, se fera en langue fran aise.

REGLEMENT D'EXPCUTIoN

i. La correspondance par 6crit et par t~l~graphe entre les stations et offices de deux Parties
contractantes se fera dans la langue officielle du pays d'expddition ; la transmission s'en fera d'un
chemin de fer a l'autre. La traduction, s'il y a lieu, sera effectu~e dans la gare de transmission par
le chemin de fer destinataire.

1 Voir le procs-verbal final.
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EXECUTIVE REGULATIONS.

The railway administrations concerned shall come to an agreement regarding work affecting
installations used jointly or intended for the sole use of the neighbouring administration, where
such work is in excess of normal upkeep requirements. In urgent cases or in case of danger,
the administration responsible for upkeep shall put the necessary work in hand and notify the
neighbouring administration immediately.

Article 6.

RIGHT OF PROPERTY.

All the buildings and installations mentioned in Article 5 shall be the property of the Latvian
administration, except the Turmont station semaphore signal (including the disc and the necessary
fittings)., which, though situated on Latvian territory, belongs to the Polish administration.

Article 7.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT.

The railway administrations shall conclude a supplementary agreement governing the special
local traffic conditions at a particular frontier-crossing (Supplementary Local Agreement, herein-
after known as " Supplementary Agreement ") t

EXECUTIVE REGULATIONS.

A plan of the line between the frontier and the junction ;tation, and a plan of the junction
station itself, showing in colour the buildings and installations used jointly and those reserved
for the exclusive use of the neighbouring administration, sha 1 be annexed to the Supplementary
Agreement. A list shall be attached to the plan showing the buildings and installations used
ai aforesaid.

Article 8.

LANGUAGE.

i. Oral and written official communications at the junction station and on the line between
the latter and the frontier shall be made in the Latvian language. It shall, however, be permissible
to use another language where such is understood by the Latvian officials (see Article 26).

2. Written and telegraphic official correspondence between the administrations of the Contrac-
ting Parties shall be conducted in French.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. Written and telegraphic correspondence between the stations and departments of the two
Contracting Parties shall be in the official language of the despatching country and shall be
handed by one railway to the other. The railway receiving such correspondence shall translate
it, when necessary, at the junction station.

I See Final " Proc~s-Verbal".
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2. Les administrations int~ress~es 6tabliront d'un commun accord des formulaires en deux
langues pour faciliter la correspondance sch~matique courante relative au trafic.

3. Les locaux de service, r~serv~s dans la gare de transmission l'utilisation exclusive de
l'administration voisine, seront pourvus d'6critedux r~dig~s en langues officielles de deux Parties
contractantes ; les inscriptions dans la langue officielle de l'administration locale auront la premiere
place.

4. La gare de transmission et la gare fronti&re auront A afficher, aux endroits approprids 'a
cette fin, des horaires et des publications officielles d'une importance r~elle pour le trafic que
l'administration voisine leur remettra r~dig~s dans sa langue officielle.

Article 9.

AGENTS D'UN ETAT LIMITROPHE EN SERVICE DANS LA GARE DE TRANSMISSION ET SUR LA LIGNE
ENTRE CELLE-CI ET LA FRONTIP-RE DU PAYS.

I. L'administration limitrophe pourra se servir de son propre personnel dans la gare de trans-
mission et sur la ligne entre celle-ci et la fronti~re du pays, pour autant que les fonctions sp~ciales
A y exercer seront de nature a rendre n6cessaire l'exercice de ces fonctions par les organes de chaque
administration en particulier. Ledit personnel sera tenu d'ex~cuter les fonctions de service d'apr~s
les lois et r~glements en vigueur dans l'administration qui le d~l~gue.

2. Chacune des administrations int6ress6es ne pourra d~l6guer ses agents sur le territoire de
l'Etat limitrophe qu'en nombre rigoureusement n~cessaire.

3. Le personnel employ6 a la gare fronti~re et A celle de transmission, de m~me que sur la ligne
entre la fronti&re du pays et la gare de transmission, sera tenu de connaitre les prescriptions et
r~glements concernant le service sur la ligne et les gares susmentionn~es. Pour autant qu'il exerce
les fonctions de service dans la gare de transmission de l'administration voisine, le personnel susvisd
est tenu de pouvoir s'entendre, en matire de service, dans la langue officiellement admise dans
l'Etat limitrophe.

RI-GLEMENT D'EXtCUTION

i. Quant a la question de savoir si le personnel employ6 sur le territoire de l'Etat limitrophe
est dfiment qualifi6 a cet 6gard, seront valables les r~glements et certificats d'aptitude d~livr~s par
l'administration de laquelle ce personnel d~pend.

2. Le personnel d'une des administrations, en service sur le territoire de l'Etat limitrophe, est
soumis en ce qui concerne son service, aux ordres 6dict~s par les organes comp~tents de l'adminis-
tration voisine, pour autant que ceux-ci, au sens de l'arrangement additionnel, sont en droit de les
donner.

3. Lors de son s~jour de service sur le territoire de l'Etat limitrophe, le personnel de l'adminis-
tration voisine pourra 6tre, dans les cas exceptionnels, appel6 a exercer les fonctions de service
concernant l'autre administration pour autant que le service de la sienne le permet (article 34).

4. L'arrangement additionnel d~signera les categories d'agents qui devront, s'il y a lieu, r~sider
dans l'Etat limitrophe.

Article IO.

PROTECTION A ACCORDER AUX AGENTS DE L'ETAT LIMITROPHE.

i. Les agents en service sur le territoire de l'Etat limitrophe, ressortissants de l'Etat qui les
dl~gue, conservent de plein droit leur nationalit6. Il en est de m~me des membres de leurs familles
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2. The administrations concerned shall jointly prepare bilingual forms to be used for rou-
tine and stereotyped communications relating to railway traffic.

3. Premises at the junction station used exclusively by the neighbouring administration
shall be provided with notices in the official languages of the two Contracting Parties, those
in the official language of the local administration being placed first.

4. The junction and frontier stations shall display at appropriate places official time-tables
and notices, of material concern to traffic, transmitted by the neighbouring administration in its
official language.

Article 9.

EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE AT THE JUNCTION STATION
AND ON THE LINE BETWEEN THE LATTER AND THE FRONTIER.

i. The neighbouring administration may use its own employees for special duties at the junction
station and on the line between the latter and the frontier, when those duties are of so special
a nature as to require to be carried out by the particular administration's own organs. Such
employees must discharge their duties in accordance with the current laws and regulations of the
administration which sent them.

2. The number of employees despatched to the territory of the neighbouring State by each
of the administrations concerned must not exceed the number strictly required.

Officials employed at the frontier and junction stations, and also on the line between the
frontier and the junction station, must be acquainted with the service rules and regulations of the
said line and stations. If employed at the junction station of the neighbouring administration,
the said personnel must be capable of making themselves understood, for service purposes, in
the official language of the neighbouring State.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. The question whether officials employed in the territory of the neighbouring State are
properly qualified for that purpose shall be governed by the rules and the evidence of capacity
issued by the administration to which they belong.

2. When acting in the territory of the neighbouring State, officials of either administration shall,
as regards their duties, be under the orders of the competent organs of the neighbouring
administration, in so far as the latter are, under the provisions of the Supplementary Agreement,
entitled to issue such orders.

3. In exceptional circumstances, officials of the neighbouring administration may, while on
duty in the territory of the neighbouring State, be required to perform service duties for the other
administration, in so far as the duties for their own administration permit (Article 34).

4. The Supplementary Agreement shall decide whether and which employees are to reside in
the neighbouring State.

Article io.

PROTECTION TO BE GIVEN TO EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE.

i. Employees working in the territory of the neighbouring State, who are nationals of the State

responsible for sending them, shall be entitled as of right to retain their nationality, as shall also
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et de leurs domestiques, vivant dans leur m~nage sur le territoire de l'Etat limitrophe. Dans ce cas, le
domicile et le s~j our, ni la naissance n'entraine pas l'acquisition de la nationalit6 de rEtat limitrophe.

2. Une protection n6cessaire sera assur6e aux personnes sp~cifi~es an chiffre I, lors de leur
residence sur le territoire de l'Etat limitrophe (voir les articles 16 et 17). Les agents r6sidant dans
l'Etat limitrophe seront consid~r~s comme fonctionnaires, au sens du code p~nal, de la mrme manire
que les agents de ce pays. En cas d'insultes ou de 16sions, en dehors de la plainte d~pos~e par la
victime, les pouvoirs publics auront A porter plainte de leur c6t6, pour autant que cette plainte est
admissible. Les Parties contractantes devront profiter de cette facilit6 en faveur des agents des
administrations limitrophes en service sur leur territoire dans la mme mesure qu'en ce qui concerne
leurs propres agents.

3. Les personnes vis~es . l'alin6a i, en r6sidence sur le territoire de l'Etat limitrophe, seront
exon~r6es :

a) De toutes prestations personnelles ou en nature 6manant du droit public;
b) Des impositions publiques qui ne seraient pas applicables dans l'Etat limitrophe

aux personnes susnomm~es, si elles n'y avaient ni domicile ni r~sidence.
4. Les enfants des personnes vis~es l'alin~a i sont exempt~s, sur le territoire de l'Etat

limitrophe, de 'enseignement scolaire obligatoire.
5. Le pouvoir disciplinaire a l'6gard des agents en service sur le territoire de l'Etat limitrophe,

en ce qui concerne les p~nalit~s pour infractions au service, n'appartient qu'aux autorit~s sup6rieures
de 'Etat qui les d~lgue. Le jugement de d4lits, commis par eux en exercice de leurs fonctions dans
l'Etat limitrophe, appartiendra aux autorit~s nationales sur leur demande exclusivement, pour
autant qu'il ne s'agit pas des citoyens dudit Etat. En cas d'une telle demande, l'Etat limitrophe devra
imm6diatement remettre l'inculp6 aux autorit~s susmentionn~es. Cette demande devra re trans-
mise par l'autorit6 comptente en mati~re criminelle aux autorit~s judiciaires analogues de l'Etat
limitrophel.

Article ii.

AIDE ET ASSISTANCE AU PERSONNEL EN SERVICE.

I. Les agents et les offices des Parties contractantes en service dans la gare de transmission et
sur la ligne entre cette derni~re et la fronti~re du pays, se pr~teront mutuellement aide et assistance
lors de l'exercice de leurs fonctions, notamment lorsqu'il s'agit d'emp~cher ou de d~couvrir des
infractions.

2. Les agents et les offices d'une Partie contractante pr~teront aide et assistance requise aux
offices et aux agents de l'autre Partie en service dans le territoire vis6 h l'alin~a I ; ils suivront leurs
appels au m~me degr6 comme s'il s'agissait des appels 6manant de leurs offices ou de leurs agents.

3. Sur demande directe des offices d'une Partie contractante, les offices comr6tents des
administrations participant au trafic ouvriront, d'une mani~re appropri~e, une enqu~te h fins de
constatation des infractions contre les r~glements de l'autre Partie en mati~re de chemins de
fer, postes, douanes et de police, commises sur le territoire d~sign6 l'alin~a I du present article.
Lesdits offices remettront aux int~ress~s 4es notifications qu'exigent l'ouverture et la proc~dure de
1'enqu~te disciplinaire.

4. Les d~penses occasionn4es par les enqu~tes seront rembours6es directement h l'office actionn6
par l'office qui aura exig6 une enqu~te.

Voir le proc~s.verbal final.
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the members of their families and the servants living in their households in the territory of the
neighbouring State. In such cases the fact of domicile, residence or birth shall not involve
acquisition of the nationality of the neighbouring State.

2. The necessary protection shall be guaranteed to the persons indicated in § i, during their
stay in the territory of the neighbouring State (See Articles 16 and 17.) Employees, when
resident in the neighbouring State, shall, equally with the officials of that State, be regarded,
as officials for the purposes of criminal law. In cases of insult or bodily injury the authorities
must, in so far as such action is admissible, lodge their own complaint, in addition to that lodged
by the injured party. The Contracting Parties shall exercise these powers in favour of officials
of the neighbouring administrations working on their territory to the same extent as in the case
of their own officials.

3. During their residence in the territory of the neighbouring State, the persons indicated in
paragraph i shall be exempt :

(a) From all personal services and contributions at public law
(b) From public taxation which would not apply in the neighbouring State to

the above-mentioned persons if they were neither domiciled nor resident therein.

4. The children of the persons indicated in paragraph I shall be exempt in the neighbouring
State from compulsory school attendance.

5. As regards penalties for administrative offences, employees working in the territory of the
neighbouring State shall be under the sole jurisdiction of the higher authorities of the State
sending them. Offences committed by officials in the performance of their duties in the
neighbouring State shall, provided the offender is not a subject of the latter, be judged solely
by the home authorities if they so request. If such a request is made, the accused must be
forthwith surrendered by the neighbouring State to the above-mentioned authorities. The request
must be forwarded by the competent criminal law authority to the corresponding judicial
authorities of the neighbouring State 1.

Article ii.

HELP AND ASSISTANCE TO EMPLOYEES ON DUTY.

i. The employees and offices of the Contracting Parties on duty at the junction stations and
on the line between such station and the frontier shall render each other help and assistance in
the performance of their official duties, particularly in the prevention and detection of contraventions.

2. The employees and offices of each of the Contracting Parties shall afford all the necessary
help and assistance to the offices and employees of the other Party working in the territory referred
to in paragraph I, and shall comply with their requests to the same extent as in the case of
requests from their own offices or employees.

3. The competent offices of the administrations concerned with traffic shall, upon the direct
request of the offices of a Contracting Party, duly open an enquiry to ascertain the facts regarding
infringements of the other Party's railway, postal, Customs or police regulations occurring in the
territory mentioned in paragraph I of the present Article, and shall deliver to the parties
concerned the summonses required for initiating and carrying out disciplinary inquiries.

4. Expenditure thus incurred shall be reimbursed direct by the office which has called for the
inquiry to the office addressed.

1 See Final " Proc6s-verbal".
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Article 12.

AGENTS DE CONTROLE.

1. II appartient a l'administration int~ress~e de contr6ler le fonctionnement du service ex6cut6
par ses agents sur le territoire de l'Etat limitrophe.

2. Les organes de contr6le devront s'abstenir de toute ing6rence directe dans le service de
1'exploitation.

3. Lors du franchissement de la fronti~re et du s~jour temporaire des organes de contr6le sur
le territoire de l'Etat limitrophe, les dispositions de l'article 16 sont applicables.

RtGLEMENT D'EXfCUTION

L'administration voisine portera a la connaissance de l'autre administration les noms desdits
agents.

Article 13.

DtLITS DE SERVICE.

I. En cas de d~lit touchant le trafic par chemins de fer, l'administration dans la circonscription
de laquelle se trouve le lieu de d~lit, proc~de a l'instruction de fait, s'il y a lieu de concert et avec
aide de l'administration int~ress~e de 'Etat limitrophe. Le r~sultat de l'instruction sera port6 h la
connaissance de l'administration voisine qui prendra des mesures n6cessaires et en avisera l'autre
administration. Les agents qui ne connaissent pas suffisamment ]a langue officielle de l'Etat limitrophe
pourront, sur leur demande, 6tre entendus dans leur langue nationale.

2. En cas de d~lit de service plus grave, l'agent coupable sera r6voqu6 sur demande faite par
l'administration comptente de l'Etat limitrophe.

Article 14.

ASSURANCES SOCIALES. ASSURANCES-ACCIDENTS.

i. En ce qui concerne les assurances sociales et les assurances-accidents des agents des chemins
de fer, d~l6gu6s a titre temporaire ou en permanence sur le territoire de l'Etat limitrophe, seront
exclusivement valables les dispositions l~gales de l'Etat oii se trouve le si~ge de l'administration a
laquelle des dits agents sont subordonn~s. La m~me disposition est applicable lorsque le personnel
d'une administration est charg6 par l'autre de fonctions de service.

2. Seront comp6tentes pour l'application des assurances sociales et des assurances-accidents,
de m~me que pour la solution des contestations, les autorit~s op6rant les assurances, les autorit~s
administratives ou tribunaux de l'Etat dont les dispositions juridiques sont a appliquer conform6-
ment au chiffre prdcddent.

3. Les prestations fournies en vertu des dispositions ci-dessus, conform~ment aux prescriptions
l6gales de l'autre Etat, auront, quant A la responsabilit6 juridique et civile de l'employeur, le m~me
effet l6gal que les prestations accord~es en vertu de ses propres prescriptions lgales. La voie de recours
n'appartient qu'A une des deux administrations ferroviaires contre l'autre.
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Article 12.

INSPECTING STAFF.

i. The administration concerned shall have the right to inspect the work performed by its
employees in the territory of the neighbouring State.

2. Inspectors shall refrain from any direct interference in the working of the service.

3. The provisions of Article 16 shall apply when inspectors cross the frontier and make
a temporary stay in the territory of the neighbouring State.

EXECUTIVE REGULATIONS.

Neighbouring administrations shall communicate to one another the names of such officials.

Article 13.

ADMINISTRATIVE OFFENCES.

i. In cases of administrative offences in connection with railway traffic, the administration
of the district in which the offence was committed shall investigate the facts, if necessary jointly
with, and with the help of, the administration of the neighbouring State concerned. The result
of the inquiry shall be communicated to the neighbouring administration, which shall take any
necessary action and inform the other administration thereof. Employees who are insufficiently
acquainted with the official language of the neighbouring State shall be interrogated at their own
request in their own language.

2. An employee who has committed a serious administrative offence shall, at the request of
the competent administration of the neighbouring State, be recalled.

Article 14.

SOCIAL INSURANCE AND ACCIDENT BENEFITS.

I. As regards social insurance and accident benefits in the case of railway officials temporarily
or permanently delegated to the territory of the neighbouring State, the laws of the State in whose
territory the administration employing the said officials is situated shall alone be applicable. The
same rule shall apply when the staff of one administration is employed for service purposes by the
other administration.

2. The bodies transacting insurance, the administrative authorities and the Courts of the State
whose laws are applicable under the preceding paragraph shall be competent to give effect to
social and accident insurance and to settle disputes.

3. Benefits paid under the foregoing provisions and in accordance with the law of the other
State shall have the same legal validity from the point of view of the employer's judicial and
civil liability as benefits granted under that State's own laws. The right of appeal may be exercised
only by one railway administration as against the other.
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Article 15.

ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE.

i. En cas de maladie ou d'autre n6cessit6 urgente il ne sera fait aucune distinction quant h
'assistance h prater aux agents de deux administrations voisines et aux membres de leurs famiUes

vivant dans leur m~nage.
2. Les frais occasionn~s par ces soins seront rembourss ls l'administration qui les aura avanc~s.

RhGLEMENT D'EXf-CUTION

Le remboursement des frais visas h l'alinda 2 se fera sur presentation d'un certificat d6livr6
par le mddecin consult6 ; ce certificat devra dfiment justifier les soins accord~s.

Article 16.

FRANCHISSEMENT DES FRONTItRES ET StJOUR TEMPORAIRE DANS L'ETAT LIMITROPHE.

i. Sur la base d'un permis 6tabli par un office comp6tent, les agents de chaque Partie contrac-
tante en service relatif au trafic par le point fronti6re entre la Pologne et la Lettonie, auront la
facult6 de franchir la frontire en vue d'exercer le service et de sdjourner dans la zone du chemin de
fer situ6 sur le territoire de l'Etat limitrophe, tant pendant la durde de leur service que dans les
intervalles, ceci sans passeports et visas. Les permis seront 6tablis d'apr~s un module convenu ; leur
validit6 sera conforme aux circonstances, suivant le cas, et n'exc~dera toutefois la p6riode d'une
annde. La circulation en dehors de la zone du chemin de fer ne sera permise qu'en vertu d'une carte
d6livr~e sur la base du permis susmentionn6 par ]a police h la station. Cette carte ne sera valable
que dans le territoire de la commune ohs est situe la gare Zemgale ou Turmont, ou dans celui de la
commune la plus proche.

2. Le personnel en service sur le territoire 6tranger sera tenu de porter l'uniforme ou des insignes,
pour autant que les r~glements de son administration l'exigent et que son service le met en contact
avec le public. Le port des armes en dehors de la zone du chemin de fer est prohib6.

3. Sans 6tre exempt de la visite douani~re, le personnel pourra emporter en franchise de douane
des objets destines h son usage personnel pour un jour de service y compris la dur~e du voyage
d'aller et retour.

4. Le personnel en service relatif au trafic par le point fronti&re sera transport6 sur le parcours
entre les gares Zemgale et Turmont gratuitement.

ANNEXE A

RhGLEMENT D'EXtCUTION

i. Le module du permis ddsign6 dans la deuxi~me phrase du chiffre I du present article est
sp6cifi6 dans 'annexe A. Les administrations se communiqueront les noms des bureaux autoriss
h d6livrer lesdits permis.

2. Les permis susmentionn~s donnent droit au parcours gratis sur les chemins de fer, confor-
mdment au chiffre 4 du present article.

3. Au personnel desservant les trains et les locomotives suffit, pour le passage de la fronti~re au
lieu d'un permis, l'inscription des noms des fonctionnaires dans le rapport du train.
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Article 15.

SICK BENEFIT.

i. In the case of sickness or other sudden emergency, no distinction shall be made in granting
assistance to employees of the two neighbouring administrations and to members of their families
living in their household.

2. The expenses incurred in this connection shall be refunded to the administration advancing
them.

EXECUTIVE REGULATIONS.

Refunds of the expenses referred to in 2) will be made on production of a certificate
from .the doctor attending the case, duly accounting for the assistance rendered.

Article 16.

CROSSING OF FRONTIERS AND TEMPORARY STAY IN A NEIGHBOURING STATE.

i. Employees of either of the Contracting Parties engaged in the frontier traffic service between,
Poland and Latvia shall be allowed to cross the frontier with a view to discharging their duties
and to remain on the railway premises in the territory of the neighbouring State during and
between working hours, without passports or visas, in virtue of a warrant issued by the competent
department. These warrants shall be drawn up according to an agreed form and for a period
depending upon the particular circumstances, but in no case exceeding one year. In order to
leave the railway premises, a permit from the Station Police Office, issued on the basis of the
above-mentioned warrant, shall be required. It shall be valid only for the area of the commune
in which Zemgale or Turmont station is situated, or for that of the nearest commune.

2. In foreign territory employees shall wear uniform or conspicuous service badges, in so far as
this is required by the regulations of their own administration, and in so far as their duties bring
them into contact with the public. Arms must not be carried outside railway premises.

3. Subject to Customs inspection, employees shall be entitled to carry with them, free of
duty, articles intended for personal use in the course of their daily duties and on the journey
to and from work.

4. Staff employed in frontier traffic service shall be conveyed free of charge between Zemgale
and Turmont stations.

ANNEX A.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. The warrant mentioned in paragraph i, second sentence of this Article shall be in the form
given in Annex A. The administrations shall notify one onother of the offices competent to
issue such warrants.

2. The said warrants shall entitle the bearer to free railway travel in accordance with
paragraph 4 of this Article.

3. In the case of train and locomotive crews, authority to cross the frontier may, in lieu of a
warrant, be constituted by their names being entered in the train schedule.
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4. En cas d'interruptions de la communication par t~l~graphe et par tdl6phone, les courriers,
charges de la transmission des messages par 6crit au sujet du mouvement des trains, ont le droit
de passer la fronti~re aussi sous presentation d'un tel message.

Article 17.

FRANCHISSEMENT DES FRONTIhRES ET RtSIDENCE FIXE DANS L'ETAT LIMITROPHE.

i. Sur la base d'une carte d'identit6 6tablie d'apr6s le module convenu par les autorit~s sup6-
rieures, des agents en service sur le territoire de l'Etat limitrophe et rsidant dans cet Etat, lesdits
agents, de m~me que les membres de leurs families, ainsi que les domestiques faisant partie de leur
manage seront autoris~s de franchir la fronti~re h l'aller et au retour ainsi que de r6sider dans le
lieu du service, ceci sans passeports et visas. Comme lieu de service on entend le territoire de la
commune oh est situ~e la gare de transmission ou celui de la commune la plus proche sauf les excep-
tions pr6vues h cet 6gard dans l'arrangement additionnel.

2. Les dispositions sp6cifi6es sous chiffre 2 et 4 de l'article 16 sont h appliquer, suivant le cas,
aux agents d~sign6s ci-dessus, lesquels pourront toutefois porter des armes 6galement en se rendant
au lieu de service et vice-versa.

ANNEXES B ET C

RtGLEMENT .D'EXtCUTION

i. Les modules des cartes d'identit6, d~signdes dans le chiffre i du pr6sent article, sont spdcifids
dans les annexes B et C.

2. Le nombre de domestiques auxquels s'appliquent ]es dispositions de l'article 17,1 ne peut
d~passer une personne pour le manage d'un fonctionnaire.

Article 18.

CARTES D'IDENTIT1i DES EMPLOYItS DES WAGONS-LITS ET WAGONS-RESTAURANTS.

i. Les employds priv~s des wagons-restaurants et wagons-lits de la Compagnie internationale
des wagons-lits et des grands express europ6ens devront 6tre pourvus de cartes d'identit6, d6livrdes
par ]a police locale du lieu de leur domicile. Ces cartes porteront les noms, pr6noms, domicile, natio-
nalit6 de l'employ6 et en outre sa signature et sa photographie. Cette dernire devra tre munie
du timbre officiel et du timbre de l'administration qui l'a d6livrde, ainsi que d'une attestation de
la Direction du chemin de fer It laquelle appartient la gare d'attache de ces wagons, indiquant le
genre de travail accompli par l'employ6 dans le service des wagons-restaurants et des wagons-lits.

2. Le visa du pays 6tranger n'est pas exig6.

Article 19.

DISPOSITIONS SPtCIALES DOUANIkRES.

i. Sans prejudice aux dispositions l~gales de leur Etat et sauf les cas de prdsomption des fraudes,
les autorit6s des douanes des Parties contractantes reconnaitront mutuellement comme valables
et laisseront intacts les plombs et les scellds appos6s par leurs offices douaniers aux marchandises
transport~es sous la surveillance douanire. I1 est, toutefois, permis d'y apposer les plombs et scell~s
compl6mentaires.
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4. Couriers whose duty it is, in the case of interruptions of telegraphic and telephonic
communications, to convey written messages regarding railway traffic, may also cross the frontier
on production of such messages.

Article 17.

CROSSING OF THE FRONTIER AND PERMANENT RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE.

i. Employees working in the territory of the neighbouring State, and residing there, and also
members of their families and servants belonging to their households shall be permitted to cross
the frontier in both directions and to reside in their place of employment, without passports or
visas, in virtue of an identity card, of a form to be agreed upon, issued by the superior authorities.
The territory of the commune in which the junction station is situated, or of the commune
nearest thereto, shall be regarded as the place of employment, unless otherwise provided for in
the Supplementary Agreement.

2. The provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 16 shall apply, mutatis mutandis, to the
said employees, who may, however, carry weapons with them both to and from their work.

ANNEXES B AND C.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. The identity card mentioned in paragraph I of this Article shall be in the forms specified
in Annexes B and C.

2. The number of servants to whom Article 17 applies shall not exceed one person for a
single employee's household.

Article 18.

IDENTITY CARDS FOR RESTAURANT AND SLEEPING-CAR ATTENDANTS.

i. Private employees in the restaurant- and sleeping-cars of the International Sleeping Car
Company must be provided with identity cards issued by the local police authority of their place
of residence. These cards must bear the holder's Christian names and surname, address, nationality,
signature and photograph, with the official seal and stamp of the issuing authority, and also an
attestation by the competent railway company owning the home station of the car, specifying
the nature of the bearer's employment in the restaurant-and sleeping-car service.

2. No foreign visa shall be required.

Article 19.

SPECIAL CUSTOMS PROVISIONS.

i. The Customs authorities of each Contracting Party shall, without prejudice to their
national law and except in cases of suspected abuse, accept as valid and leave intact the leads
and seals which the Customs offices of the other Party have affixed to goods transported under
Customs supervision. It shall, however, be permissible to affix supplementary leads and seals.
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2. Les objets, servant l'usage de service des bureaux situ6s sur le territoire 6tranger et des
agents y faisant le service, pourront 8tre import~s ou export6s en franchise de douane, sans percep-
tion des taxes quelconques, ceci sur presentation d'une attestation de l'autorit6 comp4tente.

3. La m~me disposition s'applique aux objets de d~mdnagement, rserv6s h l'usage des agents
ddplac~s ainsi qu'aux membres de leur famille et aux domestiques faisant partie de leur m4nage.

4. Les pi~ces de rechange du matdriel roulant avari6 demand6es h l'administration 6trang~re
en vertu des conventions internationales sur 'emploi r~ciproque" des wagons, de mfme que les
pi~ces avarides, seront transport6es en franchise de douane et sans perception des droits quelconques.
Dans ce but, le bulletin d'accompagnement servira d'une attestation officielle de l'administration
exptditrice quant h la destination de ces pi~ces 1.

RhGLEMENT D'EXtCUTION A L'ALINtA 3.

La franchise de douane sera limit~e par les dispositions douani~res en vigueur, mais la limite
l6gale ne doit pas 6tre infdrieure h 1.5oo Lats.

Article 20.

RESPONSABILITt POUR DOMMLGES.

i. La responsabilit6 pour dommages et accidents survenus en trafic ferroviaire entre la fronti~re
du pays et la gare de transmission, exception faite de l'avarie et de ]a perte totale ou partielle des
marchandises et des bagages (voir chiffre 7), sera r~glde d'apr~s les r~glements et prescriptions
valables aux endroits oii le dommage ou l'accident se serait produit.

2. La responsabilit6 pour dommages dus h l'infraction aux lois ou h la faute du personnel en
service relatif au trafic par le point de fronti~re, incombe h l'administration dont d6pend le personnel
fautif. Dans le cas oii une administration aurait employ6 le personnel de l'autre administration,
c'est la premi~re qui en est responsable. Lorsque le dommage est occasionn6 par les agents des deux
Parties ou si les agents fautifs ne peuvent 6tre constat~s, les deux administrations partagent la
responsabilit6 par moiti6.

3. La responsabilit4 pour accidents dus au mauvais entretien des stations, des lignes, des
locomotives en ordre de marche et des automotrices, incombe h l'administration qui en doit avoir
soin.

4. La responsabilit6 pour accidents dus au mauvais 6tat des wagons ou d'autre materiel roulant
non d~nomm6 sOus 3 est h charge de l'administration qui a requ la derni~re le vhicule, apr~s
l'avoir accept6 au point de vue technique.

5. Les administrations seront d~chargdes de la responsabilit6 rdciproque pour dommages en
cas de force majeure. Si le dommage est dfi h un cas qui ne saurait 6tre attribu6 L la force majeure,
la responsabilit6 en incombe h l'administration sur les lignes de laquelle le dommage aura 6t6 occa-
sionn6. Toutefois, chaque administration est exclusivement responsable pour dommage subi par
son personnel ou pour l'avarie survenue h son materiel qui aurait lieu en consequence d'un cas
pendant le passage du train sur la ligne entre la fronti~re du pays et la gare de transmission.

6. Chaque administration pourra exercer le droit de recours vis-h-vis de l'autre, si,. en vertu
d'une sentence du tribunal ayant l'autorit6 d'une chose jug6e, elle est tenue de rembourser les
dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle, en conformit6 des dispositions qui precedent,
incombe h l'autre administration. Le droit de recours pourra 6tre 6galement exerc6 lorsque les
administrations auront convenu que l'une d'elles aura h rgler les rdclamations, bien que la respon-
sabilitd incombe, en tout ou en partie, h l'autre administration. Les arrangements h l'amiable

Voir le proc6s-verbal final.
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2. Articles used for service purposes by offices situated and employees working in foreign
territory may be imported or exported, free of duty and fees of any kind, on production of an
attestation by the competent authority.

3. The same provision shall apply to property in course of removal intended for the use of
employees who are transferred and the members of their families and servants of their households.

4. Spare parts for damaged rolling-stock, applied for from a foreign railway administration,
under international agreements for the reciprocal use of wagons and also damaged parts shall
be conveyed free of Customs duties and charges of any kind. In such case, the waybill shall serve
as an official attestation by the office of despatch of the destination of such material.'

EXECUTIVE REGULATION FOR PARAGRAPH 3.

Exemption from duty shall be governed by the current Customs regulations, but the legal
limit shall not be less than 1,500 lats.

Article 20.

RESPONSIBILITY FOR DAMAGE.

I. Responsibility for damage and for accidents in railway traffic between the frontier and
the junction station, but not for damage to, or total or partial loss of, goods and luggage (see
paragraph 7), shall be determined by the laws and regulations in force in the locality where the
damage or accident occurs.

2. Responsibility for damage due to irregular procedure or neglect on the part of the railway
personnel employed in the frontier traffic service shall be borne by the railway administration
to which the personnel in question belongs. Should one administration have employed the
personnel of the other, the former shall be responsible. If the damage is caused by the employees
of both Parties, or if it cannot be ascertained who caused the damage, the two administrations
shall be equally responsible.

3. Where the accident is due to the bad condition of the station, track, engines in running
order or rail motors, the railway administration whose duty it is to maintain these in good condition
shall be held responsible.

4. Where the accident is due to a defect in a coach or other rolling-stock not mentioned in 3,
the administration which last took over the technical charge of the rolling-stock in question shall
be held responsible.

5. The administrations shall not be mutually liable for damages due to force majeure. If
the damage was caused by an occurrence which cannot be regarded as force majeure, the
administration on whose line the damage occurred shall be held responsible. Nevertheless, each
administration shall be solely responsible for injury to its personnel or damage to its material
the result of an accident to the train while travelling between the frontier and the junction station.

6. Each administration may exercise the right of appeal against the other, if it has been
sentenced by a court judgment having legal force to pay compensation for damage for which the
other administration is wholly or partly liable in pursuance of the above provisions. Appeal
may also be made if the administrations have agreed that one of them is to settle claims for
compensation, even though the other administration is wholly or partly liable for the damage.
Nevertheless, compromises, acknowledgments or judgments by default shall be binding on the

1 See Final ,, Proc~s-verbal.
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reconnaissance ou sentences par d~faut n'engagent l'autre administration qu'avec son agrdment
ou dans le cas oii, malgrd le rappel, elle n'aura pas notifi6, en temps utile, une dclaration requise.

7. Les dispositions formules ci-dessus n'affectent en rien l'application des dispositions sp~ciales
sur le remboursement des dommages n~s du contrat de transport pr6vues par les r~glements relatifs
aux transports par chemins de fer.

RGLEMENT D'EXtCUTION

L'enqu6te sur les dommages et accidents visas aux chiffres i et 6 sera ouverte par l'adminis-
tration, sur la ligne ou dans la station de laquelle un accident ou un dommage se sera produit.
Lorsque, d'apr~s la constatation sommaire, la responsabilit6 totale ou partielle de l'autre adminis-
tration pounait 6tre engag~e, celle-ci doit en 6tre imm~diatement avis~e. Dans ce cas, l'enqu~te
ultrieure sur les causes de l'accident ou du dommage sera poursuivie, d'un commun accord, par les
d 1Mgu~s des deux administrations. S'il s'agit d'une constatation des avaries des envois postaux,
transport~s dans les wagons-poste ou wagons h marchandises, l'administration des Postes sera invite
A prendre part 4 l'enqu~te, sans que la fixation definitive du montant du dommage en soit pr6jug~e.

Article 21.

GARES Dt]SIGNtES POUR VISITE DOUANIkRE ET CONTROLE DES PASSEPORTS.

i. La visite de la douane et le contr6le des passeports ont lieu dans les gares 6num6rdes ci-
dessous :

De la part de la Pologne h la gare Turmont, et
De la part de la Lettonie h la gare Zemgale.

2. Pour autant que les conditions locales le permettent, les gouvernements des deux Parties
contractantes conclueront un accord spdcial afin que la visite douani~re et le contr6le des passeports
soient effectu6s h la gare de transmission par les fonctionnaires polonais et lettons 1.

3. Les Parties contractantes se conc~dent mutuellement le droit de transporter leurs agents
dans les trains franchissant la frontire jusqu'l la station d'arret la plus proche et vice-versa, ceci
en vue d'exercer sur son territoire avoisinant la frontire une surveillance douanire et de police.
Ces agents ont aussi le droit de gagner ht pied ces stations et tombent sous le coup des dispositions
de l'article 16.

Article 22.

EXtcUTION DU SERVICE DU MOUVEMENT ENTRE LA FRONTIhRE DU PAYS ET LA GARE DE TRANSMISSION,
AINSI QUE DANS CETTE DERNIhRE.

I. La conduite des trains affects au trafic limitrophe entre la fronti~re du pays et la gare de
transmission incombe h l'administration polonaise contre remboursement des frais affdrents (voir
l'article 31).

2. En outre, le service sur la ligne entre la fronti~re du pays et la gare de traismission ainsi
que l'ensemble du service dans cette gare sera ex6cut6 en principe par l'administration locale. Une
ddrogation h cet 6gard sera faite en ce qui concerne le service de la transmission des wagons et des
marchandises (voir l'article 9).

1 Voir le proc~s-verbal final.
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other administration only with the latter's consent, or if, though cited, it has not stated its attitude
within the proper time-limit.

7. The above-mentioned provisions shall no in way affect the application of the special
provisions laid down in the relevant railway transport regulations for compensation for damages
arising out of transport contracts.

EXECUTIVE REGULATIONS.

Investigations regarding the damage and accidents referred to in i to 6 above shall be
carried out by the administration on whose line or at whose station the accident or damage took
place. Should the preliminary enquiry show that the other administration is wholly or partly
liable, it shall immediately be notified. The subsequent enquiry into the cause of the accident
or damage shall then be prosecuted jointly by the representatives of both administrations. When
damage has occurred to postal matter despatched in mail vans or in goods wagons, the Postal
administration shall be invited to take part in the investigations, without prejudice to the final
assessment of the damage.

Article 21.

CUSTOMS AND PASSPORT INSPECTION STATIONS.

i. Customs and passport inspections shall take place at the following stations:

On the Polish side, Turmont station;
On the Latvian side, Zemgale station.

2. If local circumstances permit, the Governments of the two Contracting Parties shall
conclude a special agreement for joint Customs and passport inspection at the junction station,
to be carried out by Polish and Latvian officials 1.

3. Each Contracting Party shall be entitled, for purposes of Customs and police (passport)
inspection, in its own territory adjacent to the frontier, to send officials in trains crossing the
frontier as far as the next station at which the train stops and back. These officials shall also
be entitled to proceed to the above stations on foot and shall come under the provisions of
Article 16.

Article 22.

WORKING REGULATIONS BETWEEN THE FRONTIER AND THE JUNCTION STATION,

AND AT THE JUNCTION STATION.

i. Trains employed in traffic between the frontier and the junction station shall be operated
by the Polish adininistration, subject to repayment of the costs incurred (see Article 31).

2. Otherwise, the service on the section between the frontier and the junction station, as
well as the entire service at the junction station, shall in principle be in the hands of the local
administration. Exceptions to this rule shall be allowed, however, in the service for the handing
over of wagons and goods (see Article 9).

1 See-Final " Proc~s-verbal.
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RtGLEMENT D'EXtCUTION

i. La formation des trains de voyageurs sera r~gl~e par les administrations int6ress6es aux
conf6rences d'horaires ; le nettoyage, l'6clairage et le chauffage de ces trains - par l'arrangement
additionnel au prdsent accord.

2. Seront valables pour la formation des trains les r~glements, adopts par l'administration
assurant la conduite des trains, autant que l'arrangement additionnel ne contient pas d'autres
dispositions.

3. L'arrangement additionnel rdglera les questions de detail concernant l'utilisation de ]a gare
de transmission quant au mouvement, ainsi que la transmission des wagons, des bagages et des
marchandises, l'ex~cution du service des manceuvres, l'emploi du personnel 6tranger, de m~me que
les dispositions ddtaill6es sur le service des trains sur la ligne entre la fronti6re du pays et la gare
de transmission et dans cette derni~re. La confection et l'application des documents relatifs h la
transmission (les feuilles des trains, feuilles de chargement, bordereaux de transmission des bagages
et marchandises) peut 6tre r~gl~e aussi par une entente spdciale.

4. La question d'utilisation, h titre exceptionnel, des locomotives de trains appartenant h
l'administration voisine pour manceuvres des wagons h la gare de transmission sera r6glde par
l'arrangement additionnel.

5. Les locomotives en circulation sur les lignes de l'administration voisine seront adaptes aux
conditions techniques y existantes.

6. Les administrations ferroviaires se communiqueront mutuellement, gratuitement, en temps
utile, toutes prescriptions, circulaires et manuels concernant le service relatif au trafic par le point
frontire. En cas d'urgence, le chef de la gare de transmission pourra s'entendre directement h cet
6gard avec le chef de la gare voisine de l'autre administration.

7. L'administration voisine sera inform~e h temps bur toutes modifications apportes h l'ex-
cution du service relatif au trafic par le point fronti~re, de mani~re qu'elle puisse donner des instruc-
tions n~cessaires h son personnel. En particulier, les administrations se communiqueront toutes
modifications apportdes aux r~glements sur le mouvement ainsi que celles relatives aux installations
dans la gare de transmission sur la ligne entre cette derni~re et la fronti~re du pays, pour autant
que ces modifications auront une certaine importance pour ce qui est de l'ex~cution du service.

Article 23.

CHAUFFAGE, NETTOYAGE ET tCLAIRAGE DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS.

Le chauffage, nettoyage, 6clairage, etc., des bAtiments, installations ou autres amnagements
affect~s au trafic par le point fronti&re envisag6 incombe h l'administration locale.

RhGLEMENT D'EXtCUTION

Les d~rogations 6ventuelles h cette disposition seront stipul~es dans l'arrangement additionnel.

Article 24.

INTERRUPTIONS DU TRAFIC ET DES TRANSPORTS.

Les administrations intdress~es se tiendront au courant des emp~chements au trafic et aux
transports h travers le point frontier6. Elles s'entendront, s'il y a lieu, sur la mani~re d'y rem~dier.
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EXECUTIVE REGULATIONS.

i. The composition of passenger trains shall be determined at the time-table conferences
held between the administrations concerned; the cleaning, lighting and heating of such trains
shall be governed by the Supplementary Agreement to this Agreement.

2. Trains shall be made up in accordance with the regulations of the administration responsible
for train traffic, except as otherwise provided in the Supplementary Agreement.

3. Details regarding the use of the junction station for traffic purposes, the exchange of
wagons, luggage and goods, the shunting arrangements and the employment of foreign personnel,
as well as the detailed provisions concerning the train service on the section between the frontier
and the junction station and at the junction station itself, shall be settled in the Supplementary
Agreement. A separate Agreement may also determine questions regarding the drafting and
use of transfer lists (train sheets, load lists, luggage and goods transfer lists).

4. The extent to which locomotives of trains belonging to the neighbouring Administration
may exceptionally be used for shunting wagons at the junction station shall be determined in
the Supplementary Agreement.

5. Locomotives running on the neighbouring administration's lines must be made to conform
to the technical arrangements in force there.

6. The railway administrations shall communicate to each other, free of charge and in good
time, all regulations, circulars and handbooks affecting the frontier traffic service. In urgent
cases the stationmaster of the junction station may make direct arrangements with the station-
master of the neighbouring station of the other administration.

7. The neighbouring administration shall be notified in time of all changes affecting the
frontier traffic service, so as to be able to give the necessary instructions to its personnel. In
particular, administrations shall notify one another of all changes in traffic regulations, as well
as in the installations of the junction station and on the section between the latter and the
frontier, so far as such changes affect the working of the service.

Article 23.

HEATING, CLEANING AND LIGHTING OF BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

The heating, cleaning, lighting etc., of buildings, fixtures or other installations used in frontier
traffic shall devolve upon the local administration.

EXECUTIVE REGULATION.

Any exceptions to the above clause shall be specified in the Supplementary Agreement.

Article 24.

INTERRUPTIONS IN TRAFFIC AND TRANSPORT.

The administrations concerned shall keep one another advised of all hindrances to frontier
traffic and transport. They shall jointly arrange when necessary, how these interruptions are to
be dealt with.
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RhGLEMENT D'EXECUTION "

i. Les offices de l'administration voisine, auxquels il appartient d'envoyer, en cas d'interruption
dans le mouvement, des avis prescrits, seront d6sign6s dans l'arrangement additionnel.

2. A chaque nouvelle pdiode d'horaire, les administrations int~ress~es conviendront, s'il est
possible, des mesures h prendre en vue d'dviter 1'engorgement de leurs lignes en cas d'empchement
ou d'interruptions au mouvement.

Article 25.

SECOURS EN CAS D'ACCIDENTS OU D'EMPAfCHEMENTS AU MOUVEMENT.

i. Chacune des deux administrations ferroviaires prtera secours , l'autre sur sa demande en
cas d'accidents ferroviaires ou d'empchements du mouvement sur leurs lignes et dans leurs gares.

2. Les trains de secours et leurs 6quipes franchissent la fronti6re sans visite de douanes et de
passeports ; ils sont tenus de retourner sit6t le secours pr8t6.

RkGLEMENT D'EXCUTION

i. Les administrations int~ress~es datermineront dans l'arrangement additionnel la zone dans
les limites de laquelle elles se porteront secours et s'entendront sur les questions de d6tail s'y
rapportant.

2. Le train de secours sera en principe convoy6 jusqu'au lieu de l'accident par un agent de
l'administration dans la circonscription de laquelle l'accident se serait produit. Pour 6viter tout
retard susceptible de provoquer un danger, le train pourra 6tre convoy6 par un agent appartenant

1 ladministration qui porte le secours. Cet agent sera responsable de la stricte observation des
r~glements relatifs h la scurit6 du mouvement. L'6quipe du train de secours sera tenue d'ob~ir aux
ordres touchant le service qu'elle recevra de cet agent.

3. Le chef de l'6quipe du train de secours est tenu de coordonner son action aux instructions
qu'il recevra de l'agent dirigeant les travaux sur le lieu de l'accident, notamment en ce qui concerne
le secours et la r~fection de la voie.

4. L'administration locale ne pourra utiliser une locomotive de l'administration voisine en vue
du secours h prater que lorsque ceci serait possible sans entraves pour la circulation des trains de
I'administration voisine.

Article 26.

SIGNALISATION DES TRAINS.

La signalisation des trains entre les postes situs des deux c6t6s de la fronti6re, lesquels postes
seront dasign~s dans l'arrangement additionnel, se fera conformdment aux prescriptions de l'admi-
nistration conduisant les trains, dans sa langue officielle. Il en est de mrme en ce qui concerne la
remise, par dcrit, des ordres et des instructions h l' quipe des trains.

RtGLEMENT D'EXtCUTION

Les darogations a la disposition ci-dessus seront stipules dans l'arrangement additionnel. I
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EXECUTIVE REGULATIONS.

I. The Supplementary Agreement shall determine to which of the neighbouring administra-
tion's offices the notifications prescribed in the event of traffic interruptions are to be addressed.

2. Whenever a new time-table comes into force, the administrations concerned shall, if possible
agree upon the measures to be taken to prevent congestion on their lines in the event of traffic
disturbances or interruptions.

Article 25.

ASSISTANCE IN CASE OF ACCIDENT OR TRAFFIC INTERRUPTIONS.

i. The two railway administrations shall render each other assistance when requested to do
so in the case of railway accidents or traffic interruptions on their lines and at their stations.

2. Breakdown trains and their crews may cross the frontier without Customs or passport
formalities, but must return immediately the work of assistance is concluded.

EXECUTIVE REGULATIONS.

I. The administrations concerned shall fix in the Supplementary Agreement the zone within
the limits of which mutual assistance will be given, and shall draw up the relevant detailed pro-
visions.

2. The breakdown train shall'as a rule be accompanied to the place of the accident by an official
of the administration in whose territory the accident has occurred. In order to obviate delays
that might be dangerous, an official of the administration rendering assistance may accompany
the train. This official shall be responsible for the strict observance of the regulations concerning
the safety of traffic, and the breakdown train gang shall be bound to obey any service orders given
by him.

3. The foreman of the breakdown train crew shall act in accordance with the instructions of
the official in charge of the work at the place of the accident, particularly as regards rescue work
and reconditioning of the track.

4. A locomotive belonging to the neighbouring administration may be employed by the home
administration for purposes of assistance only if this can be done without prejudice to the running
of the trains of the neighbouring administration.

Article 26.

TRAIN-SIGNALLING.

The announcement of trains between the signal cabins situated on either side of the frontier
and to be designated in the Supplementary Agreement shall be governed by the regulations of the
administration operating the train, and shall be made in that administration's language. The
same provision shall apply to the written directions and orders communicated to train crews.

EXECUTIVE REGULATION.

Exceptions to the above rule shall be specified in the Supplementary Agreement.
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Article 27.

LIGNES TfLLP-GRAPHIQUES, Tt LPHONIQUES ET ENTRE DES POSTES DE SIGNALISATION.

i. Toutes les lignes t~l6graphiques, t6lphoniques et similaires n'aboutissent qu'h la gare
fronti~re ou h la gare de transmission.

2. Le personnel de l'administration voisine en service dans la gare de transmission a le droit
d'utiliser gratuitement, en service, les installations t6l6graphiques et tdl~phoniques entre la gare
de transmission et la gare fronti~re de l'Etat limitrophe affect~es au trafic ferroviaire.

RlGLEMENT D'EXIICUTION :

i. En principe, entre les gares fronti6res des Parties contractantes seront 6tablies
a) Une ligne t6l6graphique affect6e h l'6change, en gdn6ral, des t6l~grammes des

services ;
b) Une ligne r6serv6e h la signalisation des trains par t~ldgrammes ou au moyen

des appareils h baton ;
c) Une ligne t6l~phonique reliant les stations
d) S'il y a lieu, une ligne pour sonnerie.

Les d~rogations k cette disposition pourront tre stipul6es dans l'arrangement additionnel.
2. Les heures de fonctionnement des appareils t6l~graphiques et t6l~phoniques, la remise des

t6l~grammes de service, le mode de proc~der lorsqu'il s'agit d'annoncer les perturbations dans le
fonctionnement des lignes et la reprise de la communication, seront stipul6s en d6tail dans l'arran-
gement additionnel.

Article 28.

LOCAUX DE SERVICE.

L'administration locale assurera aux offices de l'Etat limitrophe des locaux de service et dortoirs
pour le personnel de ce dernier. Quant aux logements a fournir au personnel, les dispositions de
l'article 35 sont applicables.

RAGLEMENT D'EXfCUTION

Les locaux de service et dortoirs seront convenablement 6clair6s, chauff~s et am6nag6s, ceci
conform~ment aux exigences de l'hygi~ne. Soit h l'int~rieur desdits locaux, soit h leur proximit6, le
personnel disposera des emplacements n6cessaires pour faire sa toilette et sa cuisine. Les lieux
d'aisance y seront am~nag6s.

Article 29.

HEURES OFFICIELLES D'OPtRATIONS DE TRANSMISSIONS.

Tenant compte des int6r~ts du trafic, de la capacit6 d'installations ferroviaires et suivant les
horaires on fixera les heures de transmission des trains de marchandises A la gare de transmission.

RGLEMENT D'EXP-CUTION

i. La remise et l'acceptation des trains et des marchandises n'aura pas lieu les jours f~ri~s

ci-apr~s : le jour de l'an, les premiers jours de Paques, de la Pentec6te et de Noel.
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Article 27.

TELEGRAPH, TELEPHONE AND BLOCK-SYSTEM LINES.

i. All telegraph, telephone and similar lines shall end only at the frontier or junction station.

2. The personnel of the neighbouring administration on duty at the junction station shall be
entitled to use free of charge for official purposes the telegraph and telephone apparatus used
for railway traffic between the junction station and the frontier station of the neighbouring State.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. Between the frontier stations of the respective Contracting Parties there shall as a rule be:

(a) A telegraph line for the general exchange of official telegrams ;

(b) A line for the announcement of trains by telegraph or by means of train-staff
apparatus ;

(c) A section telephone line
(d) When necessary, a bell conductor line.

Exceptions to this rule may be specified in the Supplementary Agreement.

2. The Supplementary Agreement shall specify in detail the hours during which the telegraph
and telephone instruments shall be in operation and the procedure to be followed in despatching
official telegrams and in notifying interruptions and the resumption of communications.

Article 28.

SERVICE ACCOMMODATION.

The local administration shall furnish the services of the neighbouring State with the necessary
service premises and sleeping accommodation for their officials. As regards the provision of housing
accommodation, the stipulations of Article 35 shall apply.

EXECUTIVE REGULATION.

The service premises and sleeping accommodation must be adequately lighted, heated and
equipped, and must be in a hygienic condition. Toilet and cooking facilities shall be afforded
the staff on the said premises or in their immediate vicinity and lavatories installed.

Article 29.

OFFICIAL HOURS FOR CARRYING OUT EXCHANGE OPERATIONS.

The hours for transferring goods trains at the junction station shall be settled with due regard
to traffic requirements, the capacities of railway installations and the time-table arrangements.

EXECUTIVE REGULATION.

i. Goods trains shall not be handed over or taken over on the following holidays: New Year's

Day, the first days of Easter, Whitsunday, and Christmas Day.
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2. Tenant compte des int&r ts du trafic, les administrations voisines r~gleront d'un commun
accord les d6rogations k cet 6gard ainsi que la circulation des trains de marchandises les dimanches
et autres jours f6is. I1 ne sera pas toutefois d6rog6 aux dispositions de l'alin~a 3 du paragraphe 3
de la Convention sur l'utilisation rdciproque des wagons marchandises en trafic international
(R. I. V.).

Article 30.

CORRESPONDANCE DE SERVICE PAR FIL, ETC.

Pour autant qu'on se servira exclusivement des installations ferroviaires, l'6change de la
correspondance de service ferroviaire par 6crit, par t~l~graphe et t6l~phone, ainsi que le transport
des imprim~s tels que billets, tarifs, etc., se fera gratuitement, sans frais. I1 en sera de m~me
des recettes en argent, encaiss4es dans la gare de transmission, transport6es A destination des
administrations voisines.

RkGLEMENT D'EXECUTION

La transmission de la correspondance de service des deux administrations s'era effectu6e dans la
gare de transmission sur la base d'une feuille de remise et d'acceptation.

Article 31.

INDEMNITt POUR LES PRESTATIONS AFF1ARENTES A LA CONDUITE DES TRAINS.

L'administration 'locale aura a indemniser l'administration voisine sur la base '-des
trains-kilom~tres pour les prestations aff~rentes 5 la conduite des trains.

RGLEMENT D'EXItCUTION

i. Les administrations centrales s'entendront au sujet des taxes aff6rentes aux trains-
kilom~tres des trains de voyageurs et des trains de marchandises ou d'une taxe commune pour
ces trains ; ces.taxes seront, s'il y a lieu, revis~es tous les douze mois.

2. Le calcul des trains-kilom~tres se fera d'apr~s la longueur de la ligne entre la fronti~re du
pays et le centre de la gare de transmission.

3. Les prestations du train de secours sont a charge de l'administration dont les agents Pont
r~clamd. L'indemnit6 comprendra les propres frais, y compris le mat6riel utilis6 pour le secours, ainsi
que les allocations dues a l'6quipe pour la p~riode allant du moment de d6part du train de la gare
d'attache a son retour. Le total sera major6 d'un suppl6ment administratif calculM h raison de io%.
I1 en est de m8me des locomotives de remorque et des chasse-neige.

Article 32.

INDEMNITt POUR LOCAUX DE SERVICE ET PRESTATIONS SPACIALES DE L'ADMINISTRATION VOISINE.

i. L'administration voisine n'est tenue de payer une indemnit6 pour utilisation des locaux de
service, des remises de locomotives, ainsi que des logements et d'autres installations h la gare de
transmission, que lorsque ces installations sont r~serv~es A son utilisation exclusive (voir articles 7
et 35).

2. 1l en est de m~me de l'indemnitd pour les prestations personnelles.
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2. The neighbouring Administrations shall, with due regard to traffic requirements, jointly
arrange for exceptions to the above, as well as for the goods trains service on Sundays and other
holidays. These measures shall not, however, affect the provisions of § 3, paragraph 3 of the
Regulations for the International Use of Goods Rolling-Stock (R. I. V.).

Article 30.

OFFICIAL CORRESPONDENCE BY TELEGRAPH, etc.

Official railway communications by letter, telegram and telephone, as well as the forwarding
of printed matter such as tickets, tariffs, etc. shall, in so far as railway installations only are used,
be free of charge. The same provision shall apply in the case of monetary payments received at
the junction station and conveyed to neighbouring administrations.

EXECUTIVE REGULATION.

The official correspondence of the two administrations shall be handed over and forwarded at
the junction station in accordance with a transfer and acceptance sheet.

Article 31.

PAYMENT FOR SERVICES RENDERED IN CONNECTION WITH THE RUNNING OF TRAINS.

The local administration shall indemnify the neighbouring administration for services rendered
in the operation of trains on the basis of the number of train-kilometres run.

EXECUTIVE REGULATIONS.

i. The central administrations shall agree upon the train-kilometre rates for passenger and
goods trains or on a single rate for these trains; the said rates shall, if necessary, be revised yearly..

2. In reckoning the number of train-kilometres, the distance from the frontier to the middle
of the junction station shall be taken.

3. The services rendered by breakdown trains shall be paid for by the administration whose
officials applied for the train. The payment shall include actual costs, inclusive of material used
in the operation, together with amounts due to the train-crew for the period from the train's
departure from the home station until its return, plus an addition of io % for administrative
charges. The same provision shall apply in the case of breakdown locomotives and snow-ploughs.

Article 32.

PAYMENT FOR SERVICE ACCOMMODATION AND FOR SPECIAL SERVICES RENDERED BY THE
NEIGHBOURING' ADMINISTRATION.

I. The neighbouring administration shall not be bound to pay for the use of service accommo-
dation or locomotive sheds or for living accommodation and other installations at the junction
station, unless such premises are assigned for its exclusive use (see Articles 7 and 35).

2. The same provision shall apply in the case of payment for personal services rendered.
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RtGLEMENT D'EX CUTION :

r. L'indemnit6 vis6e au chiffre i du prdsent article sera payde sous forme de bail. Le taux en
sera fix6 d'un commun accord par les administrations centrales des deux Parties contractantes et
revis6, suivant les cas, chaque annde.

2. Le montant des frais d'6clairage, de chauffage et de nettoyage des locaux utilisds exclusive-
ment par l'administration voisine sera major6 d'un suppl6ment administratif calcu]6 A raison de lO%.

3. L'entretien courant des locomotives et de l'outillage de l'administration voisine sera effectu6,
s'il y a lieu, par l'administration dont ddpend la gare de transmission. Le montant de ces frais sera
majord d'un supplment administratif calcul6 a raison de cent pour cent.

4. La question de fourniture a l'administration voisine dans la gare de transmission du matd-
riel d'exploitation (combustibles, mati&res d'6ciairage, lubrifiants, etc.) et les conditions, dans
lesquelles s'effectuera la fourniture, seront prdcisdes dans l'arrangement additionnel. Les d6penses
seront majordes d'un suppl6ment administratif calculM A raison de io%.

5. L'indemnit6 due conform6ment au chiffre 2 du pr6sent article sera 6galement fixde dans
l'arrangement additionnel.

Artice 33.

INDEMNITI EN CAS D'INTERRUPTION DU TRAFIC.

L'interruption du trafic au point fronti~re n'influe en rien sur le payement des frais nds pendant
sa durde.

Article 13.

INDEMNITAS POUR AUTRES PRESTATIONS QUELCONQUES.

i. L'administration locale sera indemnisde par l'administration voisine pour les prestations
non ddnomm6es dans le pr~sent accord, d'apr~s les prix de revient.

2. Pour autant que le payement du suppl6ment administratif ne serait pas express6ment stipul6
dans le prdsent accord, les deux Parties contractantes y renonceront.

Article 35.

NOUVELLES CONSTRUCTIONS ET INSTALLATIONS.

ix. Les administrations des Parties contractantes s'entendront, dans chaque cas particulier,
sur les nouvelles constructions et installations, de m~me que sur la reconstruction, les modifications
et agrandissements de celles d6ja existantes y compris-leur amdnagement, dont l'administration
voisine aurait besoin a son utilisation exclusive.

2. Simultandment, on conviendra du bail. Les frais de construction seront A ]a charge de
l'administration locale.

Article 36.

LIQUIDATION DES CRI ANCES.

i. La liquidation des cr6ances dues en conformit6 du pr6sent accord se fera sur la base des
factures que les administrations se communiqueront par trimestre, au plus tard dans la premiere
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EXECUTIVE REGULATIONS.

I. Payments under (i) of the present Article shall be made in the form of rent. The amount
of such rent shall be determined jointly by the central administrations of the two Contracting
Parties and be subject, where necessary, to annual revision.

?. The costs of lighting, heating and cleaning premises used exclusively by the neighbouring
administration shall be computed with an addition of Io % for administrative expenses.

3. Running repairs to the locomotives and appliances of the neighbouring administration shall,
where necessary, be carried out by the administration of the junction station. To the cost of such
repairs shall be added a supplement of one hundred per cent for administrative expenses.

4. The Supplementary Agreement shall determine whether, and on what conditions, working
material (fuel, lighting, lubricants, etc.) shall be supplied at the junction station to the neigh-
bouring administration. The cost of such material shall be computed with an addition of io %
for administrative expenses.

5. Payments due under (2) of the present Article shall also be fixed in the Supplementary
Agreement.

Article 33.

EXPENSES IN CASE OF AN INTERRUPTION OF TRAFFIC.

Interruptions to frontier traffic shall in no way affect the payment of expenses incurred during
such interruption.

Article 34.

PAYMENT FOR OTHER SERVICES.

I. In the case of services not specially mentioned in the present Agreement, the local
administration shall be indemnified by the neighbouring administration on the basis of cost prices.

2. In default of an express arrangement to that effect in the present Agreement, the two
Contracting Parties shall forego payment of the extra administrative charge.

Article 35.

NEW BUILDINGS AND INSTALLATIONS.

i. The administrations of the Contracting Parties shall jointly decide in each particular case
on the new structures and installations as well as on the reconstruction, alteration and extension
of those already in existence, with their fittings, required by the neighbouring administration for
its own exclusive use.

2. Arrangements shall be made at the same time regarding the rent to be charged. The cost
of construction shall be borne by the local administration.

Article 36.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Accounts due under the present Agreement shall be settled on the basis of quarterly invoices
rendered by the respective administrations, not later than by the middle of the following financial
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moiti6 du trimestre suivant le trimestre comptable. Le remboursement sera op6r6 au cours de trente
jours k dater du jour de la r6ception de la facture. L'indemnit6 de retard est fixde a 6 % par an.

2. Le ddcompte des crdances affdrentes aux wagons, aux transports ou a d'autres crdances
quelconques stipul6es on A stipuler s6pardment, ne tombe pas sous le coup de la prdsente disposition.

3. Toute contestation des factures prdsentdes ne saurait en retarder e. payement. Le doit et
avoir affdrents aux factures contestdes seront mis en ligne de compte dans les factures ultdrieures.
Les factures d6jh rdgl6es peuvent donner lieu a des contestations 6ventuelles. Le droit de vrification
des pi~ces annex6es aux factures et le droit aux rdclamations seront maintenu . U i proc6 -verbal,
sign6 par le; reprdsentants des deux administrations, sera dress6 a l'issue de l'examen des factures.

4. Le droit de vdrification est prescrit h l'expiration de six moi; h dater du jour de la r6ception
de la facture A l'administration ddbitrice. Les autoritds supdrieures des deux administrations n'en
conservent pas moins, pass6 ce ddlai, le droit de contestation.

5. L'administration ddbitrice est tenue de verser, au plus tard le 15 du premier mois de chaque
trimestre, des acomptes sur les sommes dues le trimestre 6coul6, lesquels acomptes arrondis seront
calculds a raison de soixante-dix pour cent du montant de la liquidation prdc6dente. Les adminis-
trations centrales pourront toutefois s'entendre sur la suspension temporaire des versements des
acomptes.

6. Les administrations ferroviaires se garantissent mutuellement le payement des crdances,
dues par les autres offices exdcutant le service relatif au trafic par le point fronti~re, et servant
d'intermddiaires en ce qui concerne leur payement.

Article 37.

DACOMPTE DES RECETTES DU TRAFIC.

Le d6compte des recettes du trafic se fera sur la base des arrangements sp6ciaux a intervenir
entre les administrations int6ress6es.

Article 38.

LE REMBOURSEMENT DES SOLDES.

i. Autant que l'arrangement additionnel ne prdvoit pa; des payement; eL dollars U. S. A.
toute; les sommes a payer en vertu du prdsent accord seront calcules dans la monnaie du pays
dan; lequel ladministration, autoris6e h presenter la facture, a son domicile. Les payements n'auront
pour objet que les solde;.

2. La conversion des redevances rdciproques sera effectude d'apr6; les principes a 6tablir par
le- administrations ferroviaires centrales des deux Parties contractantes qui s'entendront, s'il y a
lieu, sur les mesures a prendre en vue d'6viter les pertes resultant des variations du change.

Article 39.

DROITS ET IMPOTS.

Les droits et imp6ts qui gr~vent les installations rdserv6es & l'usage exclusif de l'administration
6trang~re seront remboursds intdgralement . 1'administration locale,. y compris une majoration
de dix pour cent a titre d'un suppl6ment administratif.
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quarter. Payment shall be made within thirty days of receipt of the invoice. Interest on arrears
shall be charged at the rate of 6 per cent per annum.

2. Settlement of claims relating to wagon, transport, and other charges of any kind which
are or may hereafter be the subject of special provisions shall not come under the present pro-
visions.

3. The raising of objections shall not delay payment of the accounts rendered. Additions or
deductions resulting from such objections shall be adjusted in subsequent accounts. Payment of
an account shall not imply recognition of its accuracy. The right to check supporting vouchers and
to raise objections shall still hold good. When accounts are so audited, a minute to that effect
shall be drawn up and signed by the representatives of the two administrations.

4. The right of audit shall lapse six months after the receipt of the account by the adminis-
tration liable for payment. The superior authorities of the two administrations shall nevertheless
remain entitled to put forward claims at a later date.

5. The administration liable shall make a payment on account of its liabilities for the previous
quarter not later than the 15th day of the first month of each quarter. This payment shall be at
the rate of seventy per cent in round figures of the amount of the last settlement. Nevertheless,
the central administrations may agree upon the provisional suspension of payments on account.

6. The railway administrations shall mutually guarantee the payments due by the other
branches of the frontier traffic service, and shall act as intermediaries for the discharge of the
obligations in question.

Article 37.

CALCULATION OF TRAFFIC RECEIPTS.

The traffic receipts shall be calculated in accordance with special agreements to be concluded
between the administrations concerned.

Article 38.

PAYMENT OF BALANCES.

i. Unless the Supplementary Agreement provides for payments in U. S. A. dollars, all sums
payable under the present Agreement shall be computed in the currency of the country in which
the administration entitled to render the account is domiciled. The balance only shall be paid.

2. The conversion of mutual claims shall be effected in a manner to be settled by the central
railway administrations of the two Contracting Parties, who shall, if necessary, agree as to the
steps to be taken with a view to avoiding losses arising out of fluctuations in the rate of exchange.

Article 39.

TAXES AND DUTIES.

Taxes and duties imposed on pictures employed for the exclusive use of the foreign adminis-
tration shall be refunded to the home administration in full, with the addition of ten per cent for
administrative expenses.
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Article 40.

REVISION ET MODIFICATIONS A APPORTER A L'AcCORD, AINSI QU'AUX REGLEMENTS
D'EXtCUTION.

i. Il appartiendra aux Gouvernements polonais ou letton de notifier h l'autre Partie, une fois
au cours de l'ann~e de calendrier, une demande en revision du pr6sent accord.

2. Les Gouvernements polonais et letton auront le droit d'exiger en tout temps une revision des
r~glements d'ex~cution figurant dans cet accord.

3. La Partie qui aura notifi6 la demande de modification de l'accord sera tenue d'en d~poser un
projet. La Partie adverse prendra position, au plus tard au cours de deux mois, quant A la demande
proposde et pourra d~poser, s'il y a lieu, un contre-projet. On entamera ensuite les n6gociations A ce
sujet.

4. En outre, les r~glements d'ex~cution en mati~re de chemins de fer pourront 6tre modifies
d'un commun accord par les administrations centrales des chemins de fer polonais et lettons.

Article 41.

TRIBUNAL ARBITRAL.

i. Un tribunal arbitral sera competent pour statuer sur les litiges relatifs au present accord ou
aux arrangements additionnels, si ces litiges ne peuvent pas 6tre r6gl6s par la voie de correspondance
ou aux conferences communes. Le tribunal arbitral comprendra un president, d~sign6 par les Gou-
vernements des deux Parties, et deux juges, nomm~s chacun par la Partie contractante. Le tribunal
arbitral ne se r~unit que de cas en cas. Si les gouvernements ne tombent pas d'accord sur la d~signa-
tion du pr6sident, le president des chemins de fer de la Confederation helv6tique sera pri6 de proc~der
L la d~signation d'un president competent, ressortissant d'un Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante payera les sommes dues dventuellement au juge qu'elle aura
nomm6. Les sommes dues au president h titre de ses fonctions, ainsi que les d6penses communes du
Tribunal, seront payees par les deux parties par moiti6.

3. La procedure du Tribunal arbitral sera r~gl~e par le prdsident qui d~signera 6galement le lieu
de l'audience.

Article 42.

LANGUE DE L'ACCORD.

Le present accord est fait en langue frangaise en double dont chaque Partie contractante recevra
un exemplaire authentique.

Article 43.

ENTREtE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITA DU PR SENT ACCORD.

Le present accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification se fera 6L Varsovie
dans le plus bref d6lai possible. L'accord entrera en vigueur le trenti me jour apr~s l'6change des
instruments de ratification ; il conservera sa validit6 aussi longtemps qu'il ne sera pas d~nonc6 sur
un pr~avis de six mois. D~s la mise en vigueur du present accord, l'arrangement provisoire du
8 f~vrier 1923 r6glant le trafic limitrophe sur la ligne Turmont-Zemgale cessera d'6tre valide.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait 6L Riga, le 12 f~vrier 1929.
(L. S.) (Signd) J. LUIASIEWICZ.

(L. S.) (Signi) Fr. OZOLIN9.
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Article 40.

REVISION AND AMENDMENT OF THE AGREEMENT AND OF THE EXECUTIVE REGULATIONS.

x. The Polish and Latvian Governments may once every calendar year propose to the other
Party a revision of the Agreement.

2. The Polish and Latvian Governments shall at any time be entitled to demand a revision
of the executive regulations contained in this Agreement.

3. The Party proposing a revision of the Agreement must submit a draft thereof. The other
Party shall state its opinion of the proposal within two months at the latest, and may submit
counter-proposals if it so desires. Negotiations shall then take place.

4. In addition, the executive regulations relating to railways may be modified by mutua'
agreement between the Polish and Latvian central railway administrations.

Article 41.

COURT OF ARBITRATION.

i. Disputes arising out of the present Agreement or the supplementary agreements shall if
not susceptible of settlement by correspondence or at joint conferences be decided by a court of
arbitration. The court of arbitration shall consist of a chairman, appointed by the Governments
of the two Contracting Parties, and two arbitrators, one appointed by each of the Parties. The
court of arbitration shall meet only when it has a case to consider. If the Governments fail to agree
on a chairman, the President of the Swiss Federal Railways shall be requested to designate a
suitable chairman from among the nationals of a third State.

2. Each of the Contracting Parties shall pay any amounts due to the arbitrator appointed
by it. The cost of the fees due ex officio to the Chairman and the joint expenses of the Court shall
be paid equally by the two Parties.

3. The procedure and meeting-place of the Court shall be decided by the chairman.

Article 42.

LANGUAGES OF THE AGREEMENT.

The present Agreement is done in French in duplicate, one authentic copy to be retained by
each of the Contracting Parties.

Article 43.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day following
the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in force until denounced at six
month's notice. On the day of the entry into force of the present Agreement, the provisional
agreement of February 8, 1923, governing frontier traffic between Turmont and Zemgale shall lapse.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto attached their seals.

Done at Riga, February 12, 1929.
(L. S.) (Signed) J. LUKASIEWICZ.

(L. S.) (Signed) Fr. OZOLINS.
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PROCtS-VERBAL FINAL

Proc~dant h la signature du present accord les pl1nipotentiaires des deux Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit

A. d ['article I, alinda i.

Les dispositions des articles 8, 19, 20, 24, 25, 30, 31, al. 3, et 36 seront applicables aussi, s'il y a
lieu, hors de la ligne mentionn~e dans l'article I, alin~a I, et celles des articles 9, al. 3, 15, 16, 21, 26
et 27 - dans la gare Turmont et sur la ligne entre cette gare et la fronti6re.

B. d larticle 3.

Jusqu'au temps oii une remise pour les locomotives polonaises sera construite la gare
Turmont, les chemins de fer lettons assureront & ces locomotives l'emplacement n~cessaire a la gare
Griva. La construction de la remise a la gare Turmont doit 6tre effectu~e jusqu'au Ier novembre
1929.

C. a, l'article 7.

Les n~gociations visant la conclusion de l'arrangement additionnel doivent 6tre commenc~es
imm~diatement apr~s la signature du present accord.

D. d l'article io.

Les deux Parties sont d'accord que:
a) La franchise des impositions publiques ne s'6tend pas sur les droits de douane (voir

cependant art. i9), de monopole, ni sur les imp6ts grevant la consommation ;
b) Les infractions aux dispositions concernant les passeports, formalit6s de douane

et imp6ts, ainsi que les prohibitions ou restrictions de l'importation ou exportation ne
seront jamais consid6r~es comme commises en exercice du service ;

c) Le droit d'asile sera accord6 conform~ment aux r~gles g~ndrales de la loi;
d) La poursuite en dWlits d'un fonctionnaire en service sur le territoire du pays limi-

trophe doit 6tre imm~diatement porte k la connaissance de son autorit6 sup6rieure ;

e) Le r~glement de la question quelle autorit6 devra prendre la d~cision relative a la
demande et a la livraison de l'inculp6 aux autorit~s nationales, reste r~serv6 aL chaque
Partie contractantes.

E. a l'article 19.

Le materiel roulant, dont se sert le chemin de fer pour effectuer les transports sur la base de cet
accord, est exempt de toutes les formalit~s de douane et des taxes douanires.

F. a l'article 21.

a) Les deux Parties contractantes sont d'accord que jusqu'au temps oii la question
des formalit~s de douane et de passeports aura W r~gl~e par la conclusion d'un accord
special, pr~vu a l'alin~a 2 de l'article 21, la visite douani~re et le contr6le des passeports
dans le trafic par Turmont-Zemgale peuvent 6tre effectu~s avec l'application des dispo-
sitions suivantes d~rogeant au principe dtabli dans l'article 21.

Le contr6le des passeports et la visite douanire des voyageurs et des bagages a main
seront effectu~s dans le train ; au cours de route de la Pologne en Lettonie les fonctionnaires
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FINAL (, PROCILS-VERBAL .

On signing the present Agreement, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
agreed as follows :

A. ad Article I, paragraph i.

Articles 8, 19, 20, 24, 25, 30, 31, paragraph 3, and 36 shall also apply, mutatis mutandis, to
sections of the line other than those specified in Article i (i), and the provisions of Articles 9,
paragraph 3, 15, 16, 21, 26 and 27 shall apply at Turmont station and on the section between that
station and the frontier.

B. ad Article 3.

Pending the construction at Turmont station of a shed for Polish locomotives, the Latvian
railways shall furnish the necessary accommodation for such locomotives at Griva station. The
erection of the locomotive sheds at Turmont station must be completed by November I, 1929.

C. ad Article 7.

Negotiations for the conclusion of the Supplementary Agreement must open immediately
after the present Agreement is signed.

D. ad Article Io.

The Contracting Parties agree that
(a) Exemption from public taxation shall not include Customs duties (but see

Article 19) or monopoly or consumption duties ;
(b) Breaches of passport, Customs and fiscal regulations of or provisions prohibiting

or restricting imports or exports shall in no circumstances be regarded as acts committed
in the performance of official duties.

(c) The right of asylum according to the ordinary rules of law shall be granted;
(d) When penal proceedings are taken against an official employed in the territory

of the neighbouring State, the superior authority of the official shall be notified imme-
diately ;

(e) Each Contracting Party shall be entitled to indicate which authority shall take
the decision on an application for the surrender, and also the surrender, of an accused
person to the national authorities.

E. ad Article 19.

Rolling-stock used by railways for transport purposes under the present Agreement shall
be exempt from all Customs formalities and dues.

F. ad Article 21.

(a) The two Contracting Parties agree that, pending the settlement of the question
of Customs and passport formalities by the Special Agreement provided for in Article 21, 2),
the following exceptions may be allowed to the principle laid down in Article 21 regarding
Customs and passport examination in traffic via Turmont-Zemgale :

The passport examination and Customs inspection of passengers and hand luggage

shall be carried out in the train ; in travelling from Poland to Latvia, these operations
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polonais les ach~vent h la gare Turmont ; depuis cette gare commence le contr6le des
fonctionnaires lettons. Le contr6le des passeports et la visite douani6re au cours de route
de la Lettonie en Pologne par les fonctionnaires lettons seront achevds A. la gare Zemgale,
depuis cette gare ils seront effectu~s dans le train par les fonctionnaires polonais.

La visite des bagages enregistr~s et des colis de messagerie, ainsi que des marchandises
sujettes aL prompte d~t~rioration, transport~s de la Lettonie en Pologne, peut 6tre effectude
h Zemgale par les fonctionnaires polonais.

Les fonctionnaires de chaque Partie contractante accomplissent leurs fonctions de
service en conformit6 aux dispositions en vigueur dans leurs pays. Les autoritds de chaque
pays pr~teront le cas 6chdant leur entier appui aux fonctionnaires de la douane et de la
police de l'autre pays lors de raccomplissement de leurs fonctions sur le territoire 6tranger,
particuli~rement s'il s'agit du transfert sur le territoire voisin des objects confisqu6s ou
retenus.

Les fonctionnaires de la douane polonaise sont autoris6s a assister au chargement,
transbordement et pesage h Zemgale des marchandises, transport~es de la Lettonie en
Pologne, et les fonctionnaires lettons ayant termin6 leur visite A apposer sur les wagons ou
les colis les plombs, cadenas ou autres fermetures douani~res ;

b) Les deux administrations prendront soin que les transports des marchandises
soient accompagn6s des documents de douane a transmettre a la douane du pays limitrophe.
Pour autant que la question de ces documents ne sera pas r~gl~e autrement par les admi-
nistrations de douane des deux Parties contractantes, il sera proc&d6 comme suit :tous les
envois de marchandises transport6es a destination de la Pologne ou en transit par ce pays
doivent 6tre accompagn~s d'une d~claration de l'exp~diteur destinle, pour la douane
polonaise, en deux exemplaires ; pour la douane lettone est exig~e une copie de la lettre de
voiture portant l'inscription : ((Document douanier ). En outre, le chemin de fer ex6cutant
le transport a travers la fronti~re transmettra, apr~s l'arriv~e de chaque train contenant
au moms un wagon charg6, h la douane d'entr6e, deux exemplaires d'un bordereau de
transmission et une feuille de chargement en deux exemplaires, exig6e par la douane
lettone pour tous les wagons et par la douane polonaise pour chaque wagon contenant
les envois par colis.

Les bagages seront avis6s a la douane par la transmission de deux exemplaires d'un
bordereau de transmission special.

Fait a Riga, le 12 f~vrier 1929.
(Signd) J. LUKASIEWICZ.

(Signd) Fr. OZOLIN9.
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shall be completed by the Polish officials at Turmont station, from which point Latvian
official control starts. Passport and Customs examination between Latvia and Poland
shall be completed by the Latvian officials at Zemgale station, and thereafter carried
out in the train by the Polish officials.

Passenger's registered luggage, express freight, and perishable goods, forwarded from
Latvia to Poland may be inspected by Polish officials at Zemgale.

The officials of each Contracting Party shall carry out their duties in accordance
with the regulations in force in their respective countries. The authorities of each country
shall, when necessary, give every assistance to the Customs and passport officials of the
other country in the discharge of their duty on foreign territory and, more particularly,
in the 'case of the conveyance to the neighbouring territory of articles confiscated or
seized.

Polish Customs officials shall be entitled to be present at Zemgale station during the
loading, transfer and weighing of goods transported from Latvia to Poland and, after
the Latvian officials have finished their inspection, shall be entitled to affix leads, padlocks
or other Customs seals to wagons or packages.

(b) Both administrations shall ensure that consignments of goods are accompanied
by the required Customs documents, to be handed over to the Customs authorities of the
neighbouring State. Unless otherwise agreed upon between the Customs administrations
of the two Contracting Parties, such documents must be dealt with as follows: all consign-
ments of goods forwarded to, or sent in transit through, Poland must be accompanied
by two copies of the consignor's declaration for the Polish Customs authorities; in the
case of the Latvian Customs authorities, a copy of the waybill, endorsed ; " Customs
document ", is required. Further, the railway operating traffic across the frontier must
on the arrival of each train composed of at least one loaded wagon, hand the Customs
authorities of the other State two copies of the transfer list, together with the specification
of freight in duplicate required by the Latvian Customs authorities for all wagons and
by the Polish Customs authorities for each wagon which contains separate consignments.

Luggage must be notified to the Customs authorities by the submission of a special
consignment list in duplicate.

Done at Riga, February 12, 1929.

(Signed) J. LUKASlEWICZ.

(Signed) Fr. OZOLIN9.
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ZALtACZNIK A. ANNEXE A.
Strona przednia

do art. 16. F l'art. i6.

ZASWIADCZENIE Nr .............

APLIECIBA Nr .............

Waine do
'93 ......

Deriga lidz

P .............................................................................................................................

(Nazwisko)
(Virds un uzvards)

(Stanowisko sluibowe)
(Amats)

jest czynny sluibowo w ruchu ssiedzkim miqdzy Polsk4 a Lotw4 na szlaku (ach)

atrodas Latvijas-Polijas tiegs satiksmes dienestA uz iecirkrila

i na stacji

un stacijA

Pieczq
urzqdowa
Zimogs

dnia
.............................................. .... .. 192 .........

dieni

Urztd

Dienesta vieta

Podpis posiadacza.
1pa~nieka paraksts.

Podpis urzqdnika wystawiajqcego
za~wiadczenie.

Apliecibas izdev~ja paraksts.

Strona odwrotna

UWAGA :

Zagwiadczenie nalezy zwr6ci6 Urzedowi, kt6ry je wydal, gdy posiadacz nie jest jui czynny w ruchu
stsiedzkim, a w kaidym razie po uplywie terminu wa nokci zagwiadczenia.

TEVfERIBAI:

Ja apliecibas ipagnieka dienests Polijas-Latvijas tiegd satiksme izbeidzies, aplieciba jdnodod
iestadei-izdevejai un katr& gadijumA apliecibas termirlam beidzoties.

Uwaga : Zagwiadczenie nalez.y sporzqdzi6 na bronzowym kartonie.
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PIELIKUMS A. ANNEXE A.
Priek~puse

pie 16 panta. h l'art. 16.

APLIECIBA Nr ................

ZA WIADCZENIE Nr ................

Deriga lidz
................................................ 19 3 ......... g .

Waine do

P ...................................................... k g s ...............................................................

(Amats)
(Stanowisko sluibowe)

(Vdrds un uzvdrds)
(Nazwisko)

atrodas Polijas-Latvijas tiegds satiksmes dienesta uz iecirkria

jest czynny slu~bowo w ruchu sqsiedzkim miedzy Lotwl a Polska na szlaku(ach

un stacij&

i na stacji

Zimogs
Pieczq6

urzqdowa

diend
...................................................... . . .................. 19 2 ......

dnia

Dienesta vieta

Urzq,d

Ipagnieka paraksts.
Podpis posiadacza.

Apliecibas izdevija paraksts.
Podpis urzidnika wystawiajacego

za~wiadczenie.

Mugurpuse

IEVPRiIBAI :

Ja apliecibas ipagnieka dienests Polijas-Latvijas tiegd satiksmE izbeidzies, aplieciba j dnodod iestadei-
izdev~jai un katrA gadijumd apliecibas termirlam beidzoties.

UWAGA

Za~wiadczenie nalezy zwr6ci6 Urzedowi, kt6ry je wydal', gdy posiadacz nie jest juz czynny w ruchu-
s4siedzkim, a w ka~dym razie po uplywie terminu wa2nokci za~wiadczenia.

Piezime : Aplieciba jdizgatavo no brFinas papes.

No. 2321



116 Socie'td des Nations - Recueil des Traites. 1930

ZALACZNIK B. ANNEXE B.
Strona przednia

do art. 17. a. Fart. 17.

DOWOD TO2SAMOGCI Nr .............

Pieczq6 APLIECIBA Nr .......................
urzpdowa
Zimogs

Wa~ny doWeiga do.................... ................. 193 ....Deriga lIdz

p . ....................................... . . . . . . . . . . . . . . 'k gs ..---------........................................----....

(Stanowisko sluzbowe) (Nazwisko)
(Amats) (V~rds un uzvards)0

Fotografja zamieszkaly w

Qimetne dzives vieta
jest czynny slu~bowo jako
un nodarbojas kd
na stacji
stacij a

dnia.......... .............. .................... . .. . . .......... .. ...... ... ..... .ia .......... .................................... 1 9 2 .. .

PieczQ6 dien9
urzqdowa Urzd.
Zimogs Dienesta vieta
Z i m o gs.. .... ... ... ............ Ii t ........-. ........................................................... .............. ..................................

Podpis posiadacza. Podpis urzqdnika, wystawiajqcego dow6d to~samokci.
Tpagnieka paraksts. Apliecibas izdev ja paraksts.

Strona odwrotna

Data urodzenia UWAGA
Kad dzimis
Miejsce Urodzenia Dow6d toisamokci naley zwr6ci6 Urzedowi,
Kur dzimis ..................... kt6ry go wydal, gdy posiadacz nie ma jui sluibo-

Wzrost wego miejsca zamieszkania w sasiedniem Patistwie,
W.. ... a w ka~dym razie po uplywie terminu wainoci

Augums dowodu to-samokci.
Wlosy
Mati
Oczy IEVERIBAI

Acis
Twarz Ja apliecibas ipagnieka dienests Polijas-Lat-

forma ..- ...... ... . -............... .. ...... vijas tie§5 satiksmF izbeidzas kaimirtvalsti, aplieciba
Sejas forma jdnodod iestddei-izdevijai un katrd gddijumi aplie-
Szczeg6lne oznaki ....... . ... ................ cibas termirqam beidzoties.
Sevi~ljas pazimes

Uwaga : Dow6d naleiy sporzqdza6 na zielonym kartonie.
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PIELIKUMS B. ANNEXE B.
Priek~puse

pie 17 panta. [ 'art. 17.

APLIECIBA Nr .........................

Zimogs DOWOD TOSAMOSCI Nr.
Piecze6

urzedowa

Deriga lidz .............................................................. 193 ...
Wainy do

P . ........................................................................ k g s ...................... . ...........................................
(Amats) (Vards un uzv.rds)

a (Stanowisko sluibowe) (Nazwisko)
Qimetne dzives vieta

zaiezal ............ .......... *...................*...... *........ ...... ***.........................................Fotografja zamieszkaly w
Fotogafja un nodarbojas ka. u n o d rb o j s . ............................................................................. .....................

jest czynny sluibowo jako
stacij &
na stacji

dieni............. ............................ . ......................................... ... ........................................... 192 ....
Zimogs dnia
Pieczq6 Dienesta vieta

urzqdowa Urzzd

. . . . . . . " .................................................. .. .......... ....... ................... ..... ... .. .. ... ....................................................

Ipasnieka paraksts. Apliecibas izdev~ja paraksts.
Podpis posiadacza. Podpis urzqdnika, wystawiajqcego dow6d toisamokci.

Mugurpuse

Kad dzimis .................................. .IEVRRIBAI
Data urodzenia
Kur dzimis Ja apliecibas ipagnieka dienests Polijas-Lat-Miejsce urodzenia ....................................... .. vij as tie. satiksm izbeidzas kaiminvalsti, aplieciba

es u njAnodod iestfdei-izdev~jai un katr5 gadijumd
g s ....................................................................................... . apliecibas term irlam izbeidzoties.

Mati ........................................... i.............................................. UG
Wiosy UWAGA
Acis
O c .z-... ................----. *.--.------.-.------------....-......................... D ow6d to sam ogci naleiy zwr6ci6 Urzedowi,
Sejas forma kt6ry go wydal, gdy posiadacz nie ma ju2 sluibo-
Twarz .... .. wego miejsca zamieszkania w sqsiedniem Paxistwie,

a w ka~dym rarie po uplywie terminu waino~ci
Sevi jas pazim es .......................................................... dowodu to sam o ci.
Szczeg6lne oznaki

Piezime : Aplieciba jaizgatavo no zalas papes.
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ZALA ZNIK C. ANNEXE C.
Strona przednia

do art. 17. h 'art. 17.

DOWOD TOZSAMO CI Nr .........................

Pleczed APLIECIBA Nr ........................
urzqdowa
Zimogs Wa-ny do

Deriga lidz

Dla iony, syna, c6rki, sluitcego, sluiacej*
Sievai, delam, meitai, kalponei*)

P .. . . ............................................................................................................................... ......................

Fotografja (Stanowisko sluibowe) kgs (Nazwisko)
Qimetne (Amats) (Vrds un uzvArds

czynnego slu~bowo, jako
P4 un nodarbojas kd

na stacji" a sacj ........................................................ -........ ................................. -- ............. :....

stacija ---
.. . . .. . . .. ........... ........ ........................................ ..... ....... a .... .......................... ............. ..... 1 9 2 ----

Piecze6 dienA
urzdowa Urzd--

Zimogs Dienesta vieta

Podpis posiadacza. Podpis urzqdnika, wystawiaj4cego dow6d toisamogci.

Ipagnieka paraksts. Apliecibas izdev~ja paraksts.

*) Niepotrzebne wykre1it. - Nevajadzigais izstripojams.

Strona odwrotna

Data urodzenia
K a z m s ....... ................................... ..... ..................... U W A G AKad dzimis

Miejsce urodzenia Dow6d toisamoci naleiy zwr6ci6 Urzedowi,

Kur dzimis............................................ kt6ry go wydal, gdy pracownik z kt6rym posiadacz
dowodu iyje we wsp6lnem gospodartwie, nie ma jui

Wzrost sluibowego zamieszkania w stsiedniem Paistwie
Augum lub gdy posiadacz dowodu toisamo~ci przestanie

z tym pracownikiem 2y6 we wsp6lnem gospodar-
W_____Y ........................................ ..................... stwie, a w kaidym razie po uplywie terminu wai-
Mati no~ci dowodu toisamokci.

Oczy
Acis IEVRRIBAI

Twarz Aplieciba jinodod atpakal iestidei-izdevajai, ja
Sejas forma kalpotijs, pie kura gimenes pieder apliecibas

ipa~nieks, izbeidz dienestu Polijas-Latvijas tie§
S g n. .......................... I....... ............ satiksm6, kA ar ja apliecibas ipanieks atstaj m .jas
Sevi1kas pazimes dienestu pie Latoijas-Polijas tieM satiksme nodar-

Zamieszkaly w...bindta darbinieka. Termirlam izbeidzoties aplieciba

D zivo ........................................................................... nododam a atpakal katra gadijum i.

Uwaga : Dow6d nalety sporzjdza6 na zielonym kartonie.
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PIELIKUMS C. ANNEXE C.

pie 17 panta. Priekpuse art 17.

APLIECIBA Nr ........................

Zimogs DOWOD TOZSAMOSCI Nr .........................
PieczQ6

urzqdaw a D eriga lidz ......*........................................................... ...... 193 ----
Wainy do

Sievai, dalam, meitai, kalponei *)
Dla iony, syna, c6rki, sluicego, sluicej *)

p ..................................... ....................................... ..........................................................................

Gimetne (Amats) (Vfrds un uzvIrds)Cd(Stanowisko sluibowe (Nazwisko)

# Fotograf ja
un nodarbojas kj
czynnego sluibowo, jako

stacija
na stacl

dien&
..................................................................................d nia ...................... 192 ---

Zimogs ni

Pieczqc Dienesta vieta
urze~dow a U rz~d.................................u rz... .... d o wa. U rz.. .... .. ... . d.. ........... ....................................................................................................................

Ipasnieka paraksts. Apliecibas izdeveja paraksts.
Podpis posiadacza. Podpis urzednika, wystawiaj~cego dow6d toisamokci.

*) Nevajadzigais izstripojams. Niepotrzebne wykreli.

Mugurpuse

Kad dzimis
Data urodzenia ------ IEVSRIBAI

Kur dzimis Aplieciba jinodod atpakal iestAdei-izdev~jai, ja
..................................... ........................... kalpotdjs, pie kura Aimenes pieder apliecibas

Miejsce urodzenia ipagnieks, izbeidz, dienestu Polijas-Latvijas tieg!

Augums satiksme, k! ar ja apliecibas ipagnieks atstijW zros----- ...........................................................................---------- m .jas dienestu pie Latvijas-Polijas tieg& satiksm e

nodarbingtA kalpotija. Termiqam izbeidzoties
M at i ................. . ............ .......... ..................................... aplieciba nododam a atpakal katr5. gadijum a.
Wiosy

Acis UWAGA :
Oczy Dow6d tosamofci nalez.y zwr6ci6 Urzdowi,

Sejas forma .............................. kt6ry go wydal, gdy pracownik, z kt6rym posiadacz
Twarz dowodu -yje we wsp6lnem gospodarstwie, nie ma

Sevi~lias pazimes jui slubowego miejsca zamieszkania w s~siedniem
................................................................. Paistwie lub gdy posiadacz dowodu toisam oci

Szczeg6lne oznaki przestanie z tym pracownikiem .y6 we wsp6lnem

DZIVO gospodarstwie, a w kaidym razie po uplywie
_ _ _ _ __z_ __ e ........ ...................................... d ................. term inu wa no ci dowodu to sam o.ci.Zamieszkary w

Piezime : Aplieciba jlizgatavo no zalas papes.
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1 TRADUCTION.

ANNEXE A

h 'article 16.

Recto.

ATTESTATION No ...............

valable jusqu'au .................................... 1930.

M ..............................................................................................................
(Nom) (fonctions)

est un agent en service dans le trafic de fronti~re entre la Pologne et la Lettonie sur le (s) secteur (s)

................................................ et h la gar e d e .............................................

Sceau off iciel.
L e .................................... 1930 .

Bureau ........................

Signature du
titulaire :

Signature du fonctionnaire
d6livrant rattestation :

Verso.

NOTE.

La pr6sente attestation doit 6tre retourn~e au bureau qui 'a d6livr6e lorsque le titulaire n'est plus
en service dans le trafic de fronti~re et chaque fois qu'expire le terme de validit6.

Note. - L'attestation doit -tre dtablie sur carton brun.

Traduit par le Secraariat de la Socidt6 des Nations, h titre d'information.

No 23231
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1TRANSLATION.

ANNEX A.

Ad Article 16.

Front

WARRANT No ................

valid until ................................................... 193...

M...................................................................................................
(Name) (Employment)

0

is officially employed in the exchange traffic between Poland and Latvia on the ........................

section (s) and at the station of .............................................

Official stamp
............................................. 1 9 3 ...

O ffice : .............................................

Signature of Holder. Signature of Issuing Official.

Back

NOTICE.

This warrant is to be returned to the issuing office as soon as the holder ceases to be employed in the
exchange traffic and in any case as soon as its validity has expired.

Note. - This warrant is to be printed on brown cardboard.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.

No. 2321
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ANNEXE B
l article 17.

Recto.

CERTIFICAT D'IDENTITI No ............

Sceau officiel valable jusqu'au ....................................... 1930.

M .............................................................. .................................
(Nom) (fonctions)

Domicili6 h..................................................

Photographie En service en qualit6 de ..................................................................
0A la gate d e .................................................................................

L e .................................................. .930 .

0

B ureau ........................

Sceau officiel

Signature du fonctionnaire
Signature du titulaire: d6livrant le certificat d'identit :

Verso.

Date de naissance .......................................

Lieu de naissance ........................................

Taille ......................................... ................ NOTE.

Cheveux ....................................................... Le present certificat d'identit6 doit 6tre retournd
au Bureau qui Fa d6livr6 lorsque le titulaire n'a

Yeux .......................................................... plus de domicile de service dans le pays voisin,
et chaque fois qu'expire le terme de validit6.

V isage .........................................................

Signes particuliers ..........................................

Note. - Le certificat doit 6tre 6tabli sur carton vert.

No 2321
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ANNEX B.

Ad Article 17.

Front.

WARRANT No .............

Official stamp Valid until ....................................... 193...

M. ............................................................................
(Name) (Employment)

resid in g at ....................................................................................

0 Photograph is officially employed in the capacity of ..........................................
at the station of ........................................................................

........................ .......................... 19 3 ...

O ffi ce ....................................
Official stamp

Signature of Holder Signature of Issuing Officer.

Back.

D ate of B irth ..............................................

P lace of birth ..............................................

H eight ........................................................ NoTIC E.

Hair ............................................................ This warrant is to be returned to the issuing
office as soon as the holder ceases to have his official

Eyes ......................................................... residence in the neighbouring State and in any

Face ....................................... case as soon as its validity has expired.

Special Peculiarities .......................

Note. - This warrant is to be printed on green cardboard.

No. 2321
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ANNEXE C

h l'article 17.

Recto.

CERTIFICAT D'IDENTITi] No .........

Sceau valable jusqu'au. ....................... .... 1930.
officiel

Pour la femme, le fils, la fille, la domestique,* de

M ................................................................................................

(Nom) (fonctions)

Ce PhotographicP t E n service en qualit6 de ..................................................................

0

A la gare d e .................................................................................

8 L e ........................... 1930 .

Sceau
officiel Bureau ................

Signature du Signature du fonctionnaire
titulaire : ddlivrant le certificat d'identit6

*Biffer les indications superflues.

Verso.

Date de naissance ..........................................

Lieu de naissance ........................................ NOTE.

Taille .......................................................... Le pr6sent certificat d'identitd doit 6tre retourn6

Cheveux .... au bureau qui l'a d6livr6 lorsque l'agent avec
lequel habite le titulaire du certificat n'a plus de

Yeux ............................................................ domicile de service dans le pays voisin, ou lorsque
le titulaire du certificat d'identit6 a cess6 d'habiter

Visage ......................................................... avec ledit agent, et chaque fois qu'expire le terme

Signes particuliers .......................................... de validit6 du certificat d'identit6.

D om icili6 ...................................................

Note. - Le certificat doit 6tre 6tabli sur carton vert.

No 2321
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ANNEX C.

Ad Article 17.

Front.

WARRANT No ..........

Official Valid till ............................................. 193 ......
stamp

For the wife, son, daughter, domestic servant (s)1 .................................

o f M . ..........................................................................................

(Name) (Employment)

Photograph who is officially employed in the capacity of .....................................

at th e station o f ...........................................................................

Z ........................................ . 93 ......

Official
stamp Office ........................ ..

Signature of Holder. Signature of Issuing Authority.

I Strike out what does not apply.

Back.

D ate of B irth ...............................................

P lace of B irth ............................................
NOTICE:

Height ........................................................ This warrant is to be returned to the issuing

Hair ............................... t ........................... office as soon as the employee to whose household
the holder belongs ceases to have his official

Eyes ........................................................... residence in the neighbouring country, or as soon

Face ........................................................... as the holder leaves that household, and in any
case upon the termination of the warrant's validity.

Special Peculiarities ......................................

L iv in g at ......................................................

Note. - This warrant is to be printed on green cardboard.

No. 2321
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ITALIE ET
ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES

Convention concernant I'entretien
des bornes et des marques fron-
tires entre les deux pays. Sign~e
i Belgrade, le j 6 septembre 1929.

ITALY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Convention regarding the Upkeep
of Boundary Posts and Boundary
Marks between the two Countries.
Signed at Belgrade, September
j6, 1929.
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No 2322. - CONVENTION 1 ENTRE L'ITALIE ET LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCERNANT L'ENTRETIEN
DES BORNES ET DES MARQUES FRONTIERES ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGN]RE A BELGRADE, LE 16 SEPTEMBRE 1929.

Texte offgiciel Iranmais communiqud par le dildgud permanent du Royaume de Yougoslavie prds la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 3 mai 1930.

SA MAJESTIt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES et SA MAJESTP- LE Rol D'ITALIE,
d6sireux de r6gler la question de 1'entretien des bornes et des marques fronti6res servant &. ]a
d6marcation de la ligne fronti~re, ainsi que celle du remplacement des bornes et marques fronti~res
disparues ou d~truites, savoir :

Sur la ligne frontibre pros de Fiume, au nord de Fiume et autour de Zara,
Ont r6solu de conclure dans ce but la pr6sente Convention et ont nomm6, 5 cet effet, leurs

pl6nipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

Son Excellence M. Kosta KUMANUDI, docteur en droit, ministre des Affaires 6trang~res,
p. i. ; et

SA MAJESTt LE Roi D'ITALIE:
Son Excellence M. Carlo GALLI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de

Sa Majest le roi d'Italie & Belgrade ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Les deux Puissances s'engagent &i sauvegarder et & entretenir en bon 6tat, par les soins de
leurs autorit6s frontires, les bornes frontires, marques et autres signaux servant h la d6marcation
de la ligne fronti~re.

Articir 2.

Chacune des deux Puissances ne r6pare que celles des bornes ou marques frontires endom-
mag6es et ne reconstruit que celles des bornes ou marques fronti~res d6truites qui lui reviennent
sur la ligne fronti~re, conform6ment A la r6partition suivante

I L'6change des ratifications a eu lieu b Belgrade, le 27 mars 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2322. - CONVENTION 2 BETWEEN ITALY AND THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, REGARDING THE
UPKEEP OF BOUNDARY POSTS AND BOUNDARY MARKS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE,
SEPTEMBER 16, 1929.

French otial text communicated by the Permanent Delegate o/ the Kingdom ol. Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 3, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His MAJESTY THE KING
OF ITALY, being desirous of regulating the question of the maintenance of the boundary stones
and marks used for the demarcation of the frontier line and of the replacement of boundary stones
and marks which have disappeared or been destroyed, namely :

On the boundary near Fiume, north of Fiume and in the neighbourhood of Zara,
Have resolved to conclude the present Convention for this purpose and with that object have

appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

His Excellency M. Kosta KUMANUDI, Doctor of Laws, Acting Minister for Foreign Affairs
and

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Carlo GALLI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Italy at Belgrade,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The two Powers undertake to protect and maintain in good condition through their frontier
authorities the boundary stones, marks and other signs used for the demarcation of the frontier
line.

Article 2.

Each of the two Powers shall repair only those damaged boundary stones or marks and shall
replace only those destroyed boundary stones or marks for which it is responsible on the frontier
line in conformity with the following allocation :

I Traduit par le Secretariat de la Socit des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, March 27, 1930.
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Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
io Sur toute la ligne fronti~re pros de Fiume

20 Sur la fronti~re au nord de Fiume, A savoir
De MoEi6 h Cabranska Polica - depuis la borne auxiliaire No 26/XXXI jusqu'h

la borne principale No 62 inclusivement.

Royaume d'Italie :
i o Sur toute la ligne fronti~re autour de Zara
20 Sur la frontire au nord de Fiume, L savoir

a) De Pe6 . Moi6 - depuis la borne principale au point d'intersection des
trois frontires No i jusqu'L la borne auxiliaire No 26/XXXI inclusivement, et

b) De Cabranska Polica Rubega - depuis la borne principale No 62 jusqu'au
point terminal de la ligne fronti~re, A savoir - jusqu'A la borne auxiliaire No 69/
CLXXVI inclusivement.

Article 3.

Toute borne ou marque fronti~re, disparue ou endommage sera reconstruite, respectivemen t
r~pare, par celle des deux Puissances laquelle elle revient en vertu de l'article 2.

La reparation, respectivement la construction, de pareifles bornes fronti~res sera toujours
effectu&e en presence de repr~sentants des deux Hautes Parties contractantes.

Les frais occasionn~s pour la reparation, respectivement la construction de ces bornes ou
marques fronti~res, seront diviss en parties 6gales entre les deux Etats toutes les fois qu'il ne
serait pas possible de surprendre en flagrant d6lit ou d'identifier sfirement les auteurs du dommage.

Article 4.

Dans le cas oii les bornes ou marques fronti res seraient endommag~es ou d~truites par un
sujet de l'une des deux Puissances contractantes qui serait pris en flagrant d~lit ou retrouv6 ensuite,
la reparation ou la construction de ces bornes ou marques fronti6res sera imm6diatement ex&ut&e
par l'Etat auquel, conform6ment . l'article 2, appartiennnent les bornes ou marques fronti6res.
Il reste entendu que les frais pour la r6paration des dommages causes, ainsi que tous les autres
frais, seront recouvr6s du coupable par l'Etat dont il est le sujet et les sommes per~ues seront vers6es

celle des Puissances qui aura construit ou r~par6 les bornes ou les marques fronti6res.
Dans le cas oii les dommages se trouveraient ftre la consequence d'une fabrication d~fectueuse,

les frais de construction ou de reparation des bornes ou marques endommag~es tomberont A la
charge de la Puissance h laquelle ces bornes et marques fronti~res reviennent en vertu de l'article 2.

Dans le premier cas comme dans le second, les repr6sentants des deux Puissances dresseront
un procs-verbal en deux exemplaires constatant la construction ou la r~paration des bornes et
marques, et le soumettront h l'examen et A l'approbation des deux gouvernements.

Article 5.

Les autorit&s fronti~res des deux Puissances seront tenues de constater seigneusement tout
endommagement ou destruction des bornes ou marques frontikres ; elles se tiendront mutuellement
au courant de chaque cas pareil et feront d'un commun accord toutes les d~marches n6cessaires
pour pouvoir proc6der imm6diatement h la reconstruction ou h la r6paration des bornes d~truites
ou endommag&s, chacune sur sa section de la ligne frontire.

N- 2322
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Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(i) On the entire boundary near Fiume;
(2) On the boundary north of Fiume, namely:

Between Mo~i6 and Cabranska Polica - from the auxiliary boundary stone
No. 26/XXXI to the principal boundary stone No. 62 inclusive.

Kingdom of Italy:
(i) On the entire boundary in the neighbourhood of Zara;
(2) On the boundary north of Fiume, namely :

(a) Between Ped and Moi - from the principal boundary stone to the point
of intersection of the three frontiers No. i. to the auxiliary boundary stone
No. 26/XXXI inclusive, and

(b) Betmeen Cabranska Polica and Rubega - from the principal boundary
stone No. 62 to the terminal point of the frontier line, namely - to the auxiliary
boundary stone No. 69/CLXXVT inclusive.

Article 3.

Any boundary stone or mark which has disappeared or been damaged shall be replaced or
repaired by that Power which is responsible therefor in virtue of Article 2.

The repair or the replacement of such boundary stones shall always be carried out in the
presence of representatives of both High Contracting Parties.

Expenditure arising out of the repair or replacement of the said boundary stones or marks
shall be divided equally between the two States unless the persons causing the damage are caught
in the act or can be identified with certainty.

Article 4.

Should the boundary stones or marks be damaged or destroyed by a subject of either of the
Contracting Powers who is caught in the act or subsequently discovered, they shall immediately
be repaired or replaced by the State to which the boundary stones or marks are allocated in virtue
of Article 2. It is understood that the costs of repairing the damage caused and any other costs
shall be recovered from the offender by the State to which be belongs and that the sums obtained
shall be paid to the Power which replaced or repaired the boundary stones or marks.

Should the damage be due to defective workmanship, the costs of replacing or repairing the
damaged stones or marks shall be borne by the Power to which the said boundary stones and
marks are allotted in virtue of Article 2.

In both these cases, the representatives of the two Powers shall draw up a procds-verbal
in duplicate confirming the replacement or repair of the stones and marks and shall submit it
for the consideration and approval of the two Governments.

Article 5.

The frontier authorities of the two Powers shall carefully note any damage or destruction
of boundary stones or marks ; they shall communicate to each other any such cases and shall
jointly take all necessary steps with a view to the immediate replacement or repair of the destroyed
or damaged stones, each within its section of the frontier line.

NO. 2322



132 Socie't des Nations - Recuei des Trait&s. 1930

La construction des nouvelles bornes ou marques fronti6res remplagant celles qui sont disparues,
ainsi que la r6paration des bornes ou marques frontitres d6truites ou endommag6es, sera excutfe
toujours sur la base des documents officiels et techniques de d6limitation.

Article 6.

L'inspection et le contr6le du bon 6tat de la ligne fronti~re, de l'emplacement et de la position
des bornes ou marques fronti~res, se feront en conformit6 avec les documents de d6limitation et
continueront & 6tre confi~s aux autorit~s des deux Hautes Parties contractantes qui en 6taient
charg6es jusqu'A pr6sent et qui pourront signaler, chaque fois que la n6cessit6 s'en pr~sentera, les
r6parations eventuelles A apporter aux bornes ou marques fronti~res endommag&es.

Article 7.

La pr~sente convention entrera en vigueur . la date de l'6change des ratifications entre les
deux Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs cachets.

Fait h Belgrade, en double original, le seize septembre mil neuf cent vingt-neuf.
I

(L. S.) D r K. KUMANUDI, m.p. (L. S.) Carlo GALLI, m. 1.

Pour copie certifi6e conforme:
Belgrade, le 8 avril 1930;

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

Dr Svet Djoritch.

N, z3z
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The setting-up of new boundary stones or marks replacing those which have disappeared,
and likewise the repair of the destroyed or damaged boundary stones or marks, shall always be
carried out on the basis of the official and technical delimitation documents.

Article 6.

The inspection and verification of the good condition of the frontier line and of the site and
position of the boundary stones or marks shall be carried out in conformity with the delimitation
documents and shall continue to be the duty of the authorities of the two High Contracting Parties
who were responsible therefor until the present date, and who may, whenever occasion arises,
notify any repairs of damaged boundary stones or marks which should be undertaken.

Article 7.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications

between the two High Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Belgrade in two original copies, September the sixteenth, one thousand nine hundred
and twenty-nine.

(L. S.) (Signed) Dr. K. KUMANUDI (L. S.) (Signed) Carlo GALLI.

No. 2322
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BULGARI E
ET YOUGOSLAVIE

Convention concernant la liquidation

des proprietes traversees par la
frontiere, avec annexes. Signee 1
Sofia, le 14 fivrier 193o.

BULGARIA
AND YUGOSLAVIA

Convention regarding the Liquida-
tion of Estates cut by the Fron-
tier Line, with Annexes. Signed at
Sofia, February 14, 1930.
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TEXTE SERBO-CROATE - SERBO-CROAT TEXT.

0N 2323. - KOHBEHIA4JA 1 143MEMY RPAJbEBI4HE JYrOCJIABI4JE I4 RPAJbE-
BIHE BYPAPCKE 0 JIIHB14AIAHJH ABOBJIACHHX HMAIHA. IHOTHHCAHA
Y CODIIJHI 14. (DEBPYAPA 1930.

Textes officiels serbo-croate et bulgare communiquds par le dAligui permanent du Royaume de
Yougoslavie aupres de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
3 mai 1930.

RPAJbEBHHA JyroCJIABHJA H KPAJbEBHHA BYrAPCIA, meJiehn Aa CBOMe IIorpaHlqHOM
CTaHOBHHRITBy npyMe MoPyhHOCT HeCMeTaHOra n iiOBOJblHHj era paaBHTRa CBora ragI4HCTBa
If CTBope My ycJoBe 3a 6ea6egaH H MHpaH MHIBOT, Te Ha Taj HaqHH AOIIpHHeCy ogpmaBaiay
go6pix cyce~ciHx R npHjaTejbciiHx O HOca HaMeijy ABejy gpmaBa, ogasyqsae cy Aa y TOM
uiWby Baiiyqe HOHBeHljy, na cy 3a TO Ha MeHoBaJI sa cBoje llyHOMOhH4He:

l-bErOBO BEJIHIAHCTBO I{PAJb JYrOCJIABHJE

roCHOAHHa HmlhA Jby6oMypa, HaBaHpegHor HocIaHHia if OnyHoMoheHor
M1HJCTpa y CoHjiH, H

FOCHOn14Ha JAHROBHIhA MxpocIaa, gOTopa ilpaBa, )AffpeHTopa RoHcyjlapHo-
Tpro rciO Orexema MHHHCTapCTBa HHOCTpaHHX loc Ioa

IbEroBo BEJIHqAHCTBO RPAJE, BYrAPCHE :

rocHOAHHa EYPOBA A. ATaHaca, MHHHCTpa I4HOCTpaHux rlocJIoBa H Bepa, if

rocnOAnHsa PASCYHAHOBA Jociia, lIOMOHHima MHHHCTpa YHyTpannbx HOCJIOBa
H HapoAnor 3gpaBaa, -

uojH cy, nocaie n3meHe CBOjxsX nyHomohHja, sa Roja ce yTBpgmlIO Aa cy HyHoBamHa,
AOHeMH carlacHo ciexelie o~peg6e :

V.4an npeu.

06e yrOBapajyhe AipmaBe cariaeise cy ce, Aa ce HnpCTYnH JIKBHgai ujH ABOBJIaCHHX
mama, BOXIehH pa"rHa ga Rc~a He 6yge Ha mTeTy ABo~nacHmga H ga He HpOySpO~yjeC HXOBO

mceibaBayae.

L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 31 mars 1930.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

N 2323. - KOHBEHIHfH 1 MEMhAY IAPCTBO B'bJIPAPI4f1 H HPAJICTBO Ioro-
CJIABHfl 3A JII4HBHAI4I4f HA ABYBJIACTHI4T-I 14MOTII. HO,! HHCAHA
B'b COII HA 14 (IEBPYAPH 1930 P.

Serbo-Croat and Bulgarian official texts communicated by the Permanent Delegate o1 the Kingdom
of Yougoslavia accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took
place May 3, 1930.

IAAPCTBO B'bJIAPHH H KPAJICTBO IOoCaAB14I 4eaaeiil4 ,a ,aaTb Ha OBOHT' loIpaqH14MH
MHTeJIH B'b3MOHMHOCTb a 6e3IIpeIHTCTBeHO 1H uo-go6po paBB1HTHe Ha CToIIaHcTBaTa Mmb ;
Aa xM% csAaAaTb yCJIOBInI 3a cHrypeH, 11 MIfpeH H1HBOT% H CG TOBa AollpHecaT, 3a
sanaBBaHe Ha go6pocuceAcHi m 11PHRTeacH OTHoiueHHH MemHy gBeT13 AbpHaBH, pemiHxa
Aa CHajOqaT 3a TaS4 I eJlb eAHa H0HBeHIRH, 3a HoeTO H HasHaqixa HaTO CBOH HbaJIHOMO1JAHHIIH:

Hf~roBo BEaIHqECTBO IAPbT HA BbJIPAPHT1 :

rOCIIOmIb ATaHacI A. BYPOB%, MI1HwCT'Ibp'b Ha BLiiiHHT-13 Pa6oTit H Ha I43no-
B1bgaHHBITa, H

POCUOAIsHHT flOcHn, PA3CYHAHOB%, PjtaBeHb CeipeTapb iia MHHI4CTepCTBOTO Ha
BMTpeImHHT'b PaMOTH 1 Hapko0To 3gpane

HEPOBo BEJIaqECTB0 I{PAJIbTI HA IOroCJIAB4S :

rOCI0OiiH, HEUm14q, Jho6oMHp,, [43BbHpegeHb 1paTeHHE b H ITbJHOMlieHlH
MHHHCT'bp'b Bb Co 0Hl, 11

-oCliO HHb f HIKOBHT-, MHpocaB'b, J0RTopb nO UpaBOTO, ,lnpe{TOp'b Ha HOH-

cyjicxo-T',proBCEOTO OTAbJIeHlle np1 MHHI4CTepCTBOTO Ha B-H, IHHT15 Pa6OTH,

HOHTO, cJIae'b HIaTO CH paBMIIHHXa I'bJIHOMOlt14HTa, HaMtpeHH 3a peAOBHH, ce CrJIaeHxa
B'bpXy cJIeHHT'b paanopemAaHHn :

ViAenz nzpou.

gOrOBOpHUIAHT13 CTpaHu C& CbrIaC(Hr Aa Ce npfHCTIIH R1,1M1 JI HHBmiaIHH Ha AByBjacT-

HHIHT" HMOTH, HaTO ce ,'bpMH CM13THa TH ,a He 6;KJe B'b vpega Ha ByBJiaCTHHM1HTS H ga
He ePeAH3BHRBa T'BXHOTO HaCeJIBaHe.

The exchange of ratifications took place at Belgrade, March 31, 1930.
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I. BOBJIACHI/I1I 4 H BOBJIACHA 14MA-bA.

qViau 2.

IBOBJacHI4Lu4Ma ce cmaTpajy onl norpalnIHH CTaHOBH4I4H ABejy ApmaBa, HojH cy
CTaao HacTaibeHN y iuapHHcEoj 30HH 0 10 RHJIOMeTapa c jexiie i an c gpyre cTpane gpmaBHe

rpanIlue TaIo, T(a cy 14M, npwm4oM fieHora noBjiaqefia, Kyhe ocTanIe c jegHe cTpaHe, a
IHAXOBa tiMama (jnbBe, 6amTe, Boht-iagiH, B11Horpagii, irnsage, HiambaIW4, 6parnriw, myMe),
y 1eJlfl4HH 14JI14 areJIOM, OCTaJIa c Apyre cwpaHe rpaH4Le y oncery HOMeHyTe 3OHe.

q.mant 3.

I4Mafa kBOBJIaCHHIa, oaHaqeHa y qJiaHy 2., Haai4Bajy ce ABOBJimaHuM iMaIbMa.

qnau 4.

JAMaHia ABoBJaciHna, no6pojaHa y qjaHy 2., cmaTpahe ce Rao gBoanacHa iiMaiba CaMO
OTJle, J oi HX Apne y HenIpeRHAHoj CBOjHII H AoR HX caMmI o6pa)yjy HbHXOBI COIICTBeHHIIE

113 BpeMeHa ogpel~nlBaia rpannie WNJ1H HIXOBI' IIOTOMAII H 1pBHI4 COHHIIAH y OUInTe Rao
HacaeIiHI4, 6inio no 3aHOHOM pegy Hacaeba, 614jio no TecTaMenTy, 6HJo aRTOM msMeIby
JnrAa, Roja Imajy npaBo Ha 3aROH4TO HacJle)e o coIICTBeHH4a.

Jdam 5.

1VMaHma, ioja cy iocJue niOBJIaqetba rpaHnme HynHJbeHa wi Huaa Ha gpyri HaqlIH npHl-
6aBlbeHa, iL3yqeB HaqlIHa npeBHrl)eHHX y qjiany 4. Rao H tiMaffia 143gaTa nog 3ayn 6Hjro
ABOBJIaCHHI14Ma, 6iJmo gpyri4m JiHmHMa OA cvpaHe ABOBjiaCHI4Ra, Helie ce CMaTpaTH Rao
ABOBJIac1ia HMaiba, HHTI4 he ce fiHXOB, COnCTBeHI4IH H 3a~yngi CMaTpaTH Rao ABOBJIaCHu41jii.

II. HAqHIH JJHItBHA14HJE.

A. - J06POBOJbHa TJI[IBHjAU1VJA.

qLtau 6.

7io6poBoinba al4RBW4aAjja Bpwnihe ce :

a) gO6poBOJbHOM pa3MeHOM ABOBJIacHmx HMaiba HenocpegUiHM cropaayMOM
maMer)y camix gBOBjiacHHHa o6ejy gpmaBa, a no y1yCTBH Ma 1i3aHHM og pecneR-
THBHHX Bnaa ;

6) Iyno-npogajoM L3OBJIaCHHX HMaia aaRjbyqeHOM HICJbytIHBO HaMeijy
caMmx kBOBjiaCHHHa o6ejy gpmaa noA yCJIOBOM, ga 3a Tano o6HBeHmf HOBaq Ryne
gpyro Iimambe y 6aJIH3HH Ha COIICTBceHOj Tep4TopI4jH. (BHAH flpHjior 6p. 1.)
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I. ABY3JIACH[I1411 1/1 ABV3JIACTHI1 IIMOTII.

,te,/b 2.

3a ABYBJIaCTH41A14 Cc CqIwTaT% OHHH norpaHHqHl H1l4TeJIH Ha gBeT'13 A'bp2aBH, F OHTO
CK yCTaHOBeHH Ha IIOCTOHHHO M-BCTO2HHTeJICTBO Bb MHTHH ecIaTa 3oHa OT'b 10 I14JIOMeTpa
OTi eAHaTa aim r pyrawa CTpaHa Ha xbpmammauawa i.'paHlila, Taua uoJTo, HP4 HeI4HOTO
upoRapBaHe, miinHmftaTa HMn c;i ooCaua rm OTI, ejaraTa cTpata, a HIMOTIT B 14M% (HIBH,

3eJleHqyiOBII 11 OBOIIIIH rpaguxul, noaH, JIHBaAi4, nac614na, 6pantmua, ropm) maH 1aCTb OT'b
T'BX'b CY, OCTaHnaJI OT'b ,pyraTa cTpana Ha ]'paHHJawa, B'b palioHa Ha IIOMeHaTaTa 3oHa.

q,ceito 3.

I
4
MoTIIT'r, Ha NBy3jiaCTHHlthIT%,b 03Haq1CHH Bb MRr. 2, CC HapqaT% << AByBaaCTHH HMOTH ).

LJflemt 4.

l/MOTHT'13 na T ByBJaCTHHItkIT'b, HOMOHaTH BI, qj. 2, Cc CqITaTL laTO JIByBJI&CTH4 caMo
ROHaTO Cc Abp}iaT% B'b HtHipexHcHaTa CO6CTBeHOCTb I CC o6pa6oWBaTb JIqHO OTb T'BXH4T-D

COOCTBefHIUt4 OTb BpeMeTO, RoraTO e rIpoI~apaHa rpaHmlIaTa, wai OT T-bXHIIT1S nacaeIHHuI
1 Rp'bBHI4 CpOkHMII I i06U o, EaTO HacaeCH, 1U1L 6ujio no npOABnugeHIM OWb 3anoHa pewb
3a HacJIekCTBO, 61nTnO nO 3aBeujaHne, 6nHo ao HMOTHTb Cgi npmwO 6HTII Cb aRiTI MeMAy MHBIT

OT% JIHua, IOITO IMaT% IlpaBo mia 3a{OHHO ItacJIeTCTBO OTI rplITeEaTeJ,IT-b 14Mb.

7.Lten-b 5.

HMOTHT3, IOHT0 O c yrie i vin m HptRO6HTH no Itpyrb H|ItIH'b, CJICaeb npoiapBaiie
Ha rpatfimaTa, OCBeH'b HatHHITB npejABuiieHIn B'b ji. 4, RaRT0 H 14MOTHTIMb, aBaHn no1,
HaeM'b OT'b gByB3IaCTHH1I4TB 6,J[O na HIByBjIaCTHHAIU, 61JaO na gpyrH nnTa, H-Maga c CqHTaTb
iiaTO AByBjIaCTH4 ,MOTH HHTO TXHI, ITIi C06CTBeHHI.IH im HMaTeJIl 1 C ce C4IITaTb uaTO
kByBmlacTHHIAH.

1I. ]1-tIHI HA J114KBHAIIIflTA.

A. X OB;POBOJtrHA JlltRB14;kAlklI:.

ll.,temb, 6.

;06pOBoJIHaTa JIHHmnaBmI cc wa1BpmIna
a) qpea3' Ao6pOBojina paaMiHa Ha JkByBJIaCTHHT-D IMOTHi 110 ienocpewcTBeRno

cnopaayMerne Meelgy CaMHT'B ABYBJaCTHIIHI Ha ABeT'3 AWpMas*BH H no ynTBaHRnTa,
m3gaaeHH OT% peCCHTHBHHTBHf npaB4TeJICTBa ;

6) qpeb Ioiynro-npogam6a Ha AByB.1aCTH14 UMOTH, npRICHa H3ILJHo11-
TeJIHO MemLy A ByBJIaCTHIIIIHT-B Ha ABOTB bpmwaBi ,, npii yCnOBIe Cb nouyqenaTa
OT' TpO~aeHI4H ;ByBnaCTeHb 14MOTb cyMa ga ce uyHI gpyr% IMOT% BI HeroBa
6JnI4oCTb IT Ha C06CTBeHa Tep4TopHH. (Bimxi. npnto mene N2 1).
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B. - JI14HBHAAIgHJA IIOCPEgCTBOM HOMICI4JA.

.Aau 7.

Hapoq4TO oApelbeHe ROMCHje, npeJtBHl~eHe y III. eay oBe IHOHBeHhj je, Bpuihlie
jnHBHaA1majy ABOBJIacHHx I4ma Ha caegehe HaqHHe :

a) pas8eHOM ABOBJiaCHHX mMama. 1pHJIIHOM JIHHBHxHpaiba OBHM HaqHHOM
EOMHCHje he BOA14TJA cTporo paqyHa, ga ce AgoBJiacHH1HMa Aogeiu aa ycTyfljbeHy

eMmjby, y ROJIHO je TO Moryhe, 3eMjba HCTe BpCTe A HCTe BpeAnioCTI 14 mlo
je moryhe 6.uHme 1beroBoM CTaJIHOM MeCTY 6opaBsa ;

6) 3aMeHOM ABOBiaCHi4X ttMawa ca gpmaBHHM. OBO he ce BplW1TI y OHHM
OMmTimaMa, rge He 6yge 61uo gOBOJbHO ABOBJIacHX HMaia 3a pasMeHy ;

6) 3aMeHOM ABOBJIaCHHX tMaHa 143 jeAHe OHIWTHHe ca ABOBJIacH HMI4MaHI4Ma
113 CyCegHHX OnmTHHa. OBo he ce IPIIITI4 y cjiyqajy ga y TOj OnwH14II HeMa
6jiJIo ;BOBIaCHiX 6 io gpmaBnHi4X lMajba :

a) 3aMeHOM jege BpcTe ABOBJIaCHHX iimaia 3a jtpyry BpCTY 4BOBJ1acHor

Mi-ama HCTe BpegHOCTH (1O -HeJbH gBOBJiaCH14a), 14 TO 6Hjio BoBiacor 6HJIo
gpmaHor.

'Ilan 8.

BpegiOCT tpmafn3mx uMalba Roja cy ;AaTa y Baueiy aa ABOBaaCHa HMaiba (BlwuI qjaH 7.
Ta4He 6. u e.), 6Hhe mncIaheHa oA gpyre gpmaBe Ha 6aai AneBHHX Aena y MOMeHTY
JuHmumgai4je 4 no npoiqeH143 BpmeHoj oA oAHocie MemOBHTe peo~c~e HOMHcHje.

III. ROMHCIJE.

A. - ME.HOBHTE PEOHCHE ROMHCHJE.

gjan 9.

3a I4BB11U p1be jimiiBigaj.Hje ABOBJIaCH x 14maHa Ha caMOM TepeHy cBaia O1g gBejy Baaga
Haaalmhe y poEy oA Meceil gaHa, pa'lyHajyhH o gaaa cTynaa cHary oBe IRoHBeHiuje,
noce6He peoHce Eommcje.

qAan 10.

Peoncle EomcHje 61nhe o6paaoBaHe 3a cJieJ~ehe peoHe

a) Tumouvu, HojH he ca jyrocJIOBeHce CTpaHe o6yxBaTTH cpeaOBe Hero-
THHCHH4, RpajHHcHH, aajeqapc14, TIMO4qEH m aarJiaBCm ; ci 6yrapcHe : BHHHcm,
Eyacmi, 6eaorpa.Ircmin x 6epROBCE4 ;

6) L(apu6poOcna, ca cpeaoBHMa: HHiIuaBcRHM 14 iqapH6pOAcHlM na jyro-
cJioBeficHoj H roaeq]n[M Ha 6yrapcoj CTpaHH

B) Tpucu, ca cpeasoBma : JyymH1qEHM, BJaCOTHiaqEHm H 6ociabrpagcvmm
Ha jyrocIoBeHceoj 1 TpHCIIHM Ha 6yrapcioj CTpaH;
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13. *IHH BKBAgHH 1OCPEACTBOMb HOMHICHIT1.

VAem, 7.

CneunaaHo onpengI3eH HOMHOHH, HpegBHVeHt Bb 'acTb III Ha TaH IoHBeHIHn, fle

H43ppiBaTl JIHHBI1gaI1HHTa Ha tByHJIaCTH14TS 14MOTH Hio COJHT$ HaqiHR :

a) qpe3, paM-BHa Ha XByBJIaCTHl HMOTH. flpu TIHBHg{paHeTO I10 T01B

HaquH'b, IOMHCHUT-iD 0IIe IpmaT% ToqHa CM'BT1a H.OTO, cpeuAy OTCTueHaTa OT%

gByBJIaCTHHIT'13 3eMH, Aa HM1b ce paagame, AO 11oJ1o TO TOBa e B%3MOHHO, 8eMH c%
COMILUT-D CKaqeCT1a m cKLumaTa CTO rHOOTb H HO BBMOHiHOCTb nO-6JIH3irO ;t0 TBXHHT'b

IOCTORHHH M'DCTOMITeJicTBa ;
6) qpe , pa3MJDHa Ha )JIYBIaCTHH HMOTH cb gpfaBHH. TOBa we CTaHe Bb

OH13311 O6m4HH, B% 1OHTO e 6 HMaJIO JOCTaTqHO gByBJIaCTHH HMOTH aa paaMtHa ;
6) qpear, aaM'Ha Ha ABYBJIaCTH 4 HMOTIL OTb eIHa 06I414na C13 0 ByBJIaCTHK

HMOTH OTh c%e0HT-D 06LA14113. ToBa me CTaHe B% ciyqaii qe Bb, TaH o6m1Ha
H'lMa 61JIO XByI3JIaCTHI4, 6mlO A1,plai&BH HMOTH ;

a) qpe38% 83aMHa Ha egl4H% BH', AByBJIaCTeH, 1IMOT'b c, paBHO1eHeH% Jpyre,
BHJAb HMOT% (Io meaaHue Ha AByBJaaCTHl4Ta), 61no JABYBJalaCTeH,, 614i0 XpmaBeHb.

'iAen% S.

CTOI4HOCTbTa Ha JpIaHBHI4TL HMOTH, HOHTO Cmi AaaeH% B, 3aM-BHa 3a JIByBJIaCTHH HMOTII
(BinM. qa. 7, T. 6 u r), uge 6miiaT, 3a1i1aeHA oTh xpyraTa JbpmaBa Ha 6aaaTa Ha na3apHHTT
I0IHH B$ MOMeHTa Ha JTHRBfJaIHHTa 14 no oe1(a HBbpmeHa OT%3 0%OTBeTHaTa patofiHa
cmTBceHa ROMHfcH..

111. HOMCCHH.

A. PAOHHH CM'1C3EH 1OM1CI, 4.

qemeu 9.

3a H13B3bpfBaHe JLkHBHaguHlTa Ha AByBJIa.THHTt HMOTH Ha 0aMHR TepeH%,, BCHO 0TT.

gBOT'B HipaBHTeJITBa u4e Ha3HaqH, B3% CpORHb OT% eAHH7, MeceIgb, CMTafRO OTh eHq Ha BjIH3ae
B, c0jia Ha TaH LOIHBeHIlIfHH, OTABJIHI paiOHHH 1OMt4c01.

UVen 10.

PaIOHHHTSI 1o 01C10H e ce 0o6payBaTIb 3a CJIeHHTB patOH14

a) mu.ouiic, IOHTO 11e0 o6XBaHe CJI AHIT ooJ14HH : OT, 6ar'apcia cTpalla -
B114Hca, Hy IcHa, 6'naorpa~gqumI1a H 6epi0oBca ; OT% iorocIasaucua CTpaHa -
HePOTHHCHa, IpafiHcia, 3afi4qapci1a, THMOqHa H 3arJiaBca ,

6) ifapu6podcru c% CJIeHHT-I OO11 : OT% 61irapcRa CTaiHa - roeqI~a
OT% 1orociaB1HcI1a CTpaHa - HH11aac4 a m Hapi6powcma

B) .mpvrcKu, oTh 6%3irapca cTpaHa TpH011 O1Oa111 OT% IorocJlaaHcla
CTpaHa : JIynsHqKa, BJIaCOTHH0Ka H 60c0lerpac1a o1o14;
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r) Ifpueonanaua7,iu ca Cpe3OBMa : HpHBoiaJaHa4HM H aenpeBoceacumm
Ha jyroCJLOBeHCHOj H hyc'eHwaICmIM Ha yrapciioj CTpai ;

A) Beaacuncu ca cpe3OBHMa Ma e minim4m, H CTpyM'iFi14M Ha jyrocJIOBeHcKoj
11 ropmo-yMajcmiw, ii erpeTpwIPI1M Ha yrapc ij cTpaHw.

qiat 11.

-loce6tie peoirc~e HOMHCje HCTora peoHa 143 o~e ApmaBe caImiaBahe jeIxy MeIOBI4Ty
peolcCy HOMHCNjy 3a anmwjAagnjy gBoBJaCHHX tumama Ha nogpyqjy c~ora peoHa. OBa
MeIoBiTa peocua HmOMcja nociihe HasB csora peona.

ian 12.

3a JukiBAaImjy TB0nBaCHHX MMafia, xoja cnagajy y paarnrnTe peoie y ABeMa ApmaBa,
MeIoBHTa peonc~a HOMHcmja 6jihe cacTaBTbeHa og noce6imx Hommdja OHHX peo~a y
HojMa ce Hasaae Ta HMaiha.

qAan 13.

Cac'raB caEe noce6He peoHc~e HoMiCije 6Hhe ceaegehu
a) HpeceCIHIlK iioMiiCje 65he jegaH oA cywija Haj6nimer flpBoCTenlor

(oAHoclo oxpyMHor) cyya
6) 4JiaHoBH ;

1. HaqeJIHH4K oo cpeaa y HOMe HOMHcHja 6yge pagiHia-;
2. jeai arponoM, OAHOCHO HOJbOnpHBpeAHH peqepeHT, 14 nOTHqor

epesa ;
3. jegaH flopemix, Tatobe 143 AOTHqHor epesa.

e) CetpeTap HOMHcHje 6xahe jegaa imcap 1mu fpl npaBH& H r npBocTeneHor
cyga (oJHocHo H4HOBH14 H1 cygcmi iaTHHAT opymH or cyga).

qtan 14.

l-JPflipr OM Ha3Haqelba noce~mix peOHCHH4X iomicHja, o6e Bjiage ogpeu-he HaHo
npehceAHiHMa TaO m 41aHOBH4Ma H cebpeTapuMa, HapoqluTe 3aMeHule, iojIi he y ciyqajy
CHpeqeHOCTH H4JiM 60aecTm 3aMehilBaTH y pany npecexHi4Re OAHOCHO oroBapajyhe -iaaHo~e
H CepeTape HoMHcrja.

qjtatt 15.

Kao HOHCyJITaTMBHa 14i1a y HOMMCjy ce Mopajy HoIiBm H upegcegmijH i OnTHHa
Hi IimeTOB OHix cejia, Ha 

1
HjeM 3eMJbHMiTy MemOB4Te peoHcbe HoMI4cje 6ygy pasmue.

110 nOTpem, Mory, pawH IOHCyJiTOBalba, HomlcMje OiSHBaTM 14 cJegeha ingua : ynpaHiCRe
IlapmHapiHiua, OcfgHpe rpaHRMne Tpylle, iao CBa gpyra jinqa, Hoja HM MOry Op1CHO
nOCJIyMHTII.
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1) piptfonaJtacHCt, OT 6rii'apca cTpaHa H6OCTeH 14JLcH-a 0OJUIII ; OTb
IuPocJIaBFfHC~a cTpana : Hp1Bona4Ha 1 gapeBoceaciia ioini ;

A) 6e.'acwuiu, OT'r 6arapca cTpaHa : rOpHO-pHyMaficHa 1, neRTpwqxa
OHOJI4H '; OT% IoFOCJIaBlIHCHa cTpaiia MaOIellIa 11 CTpyMwnHa.

'Lf1eCI, 11.

OT -B1IJHIIT-B pafiOHhlIl HOMIICIIL OT'b cffimiif1 paiiOH. Ila tBeT'B WbpiaHBl me o6paayBaT%
ejAHa paf4OHHa CM'BCeHa IIOMHCHI1 aa JI14HBHMtHpaHC kByBJIaCTHHTB IMOTH Bb ripCW3JINT13 iia
CBO i pafi0Ho. Tant pai4oHHa CMBCeHa ROMCHf 10c4 HIMCT0 Ha CBoH pai0lolb.

-. ,tern 12.

3a JIHHBH IaIuH Ha JByBJiaCTHHT'D iMOT11, HOIITO cfa waT Bb pa3JIV114 paiioHil Ha ABeTS

igbpmaBH, paiOHHaTa CM°bceHa HOMHCHH me 6e C'bCTaBeHa OT'b OT]k-bJIHIT'b HOMIIIII Ha
OH38H paIOH , Bb HO4TO ce HaMm4paTL TH4R I4MOTH.

'qLteui 13.

C%CTaBTb Ha BC'iba OTAB.IHa paRioHHa uoMHCHfi 6e 6;yue CJICJkHtHlT'h

a) npegcegaweJIb Ha HOMHCHITa me 6ie eklHH'b C;KgH5l OTb HaPi-6JIu3HHTi

oHp;KgeHlh, peCrewHTHBHO rlhpBocTeneHelI% C,* l,

6) qJIeHOBe :

I) HaqaJIH14H'bT'b a OHaS OiROJI1, ]'i, HB'IT0 ll] e pa6oTII oHZOMhICHqTa.
2) eAinHn arpOHOMb, peCnfeRTHBHO 3eMJeA-BJI'IecHIr jkoHiJagqHF% OT'b

C'bOTBeTHaTa OROJIHn ;
3) egHH% gaHbqeH% qHHOB4HH01 , CzTilO OT% C'hOTBeTrtaTa OHOJIHH

6) cenpeTapb Ha HOMHCIVITa - 14HHOBHUHbI 143111 ciKge6eHb HaHXU4iaT'b OT%
C'bOTBeTH4H oup2EeHb CAIb, peCneT14BHO rII4capb 1,1.T114 nlpitnpaBH1E% OTb C'bOT-
BeTHUFI II'pBOCTeHeHH% CMA'b.

lJteub 14.

[IpH HasHaqaBaHeTO ia OTA'BJIHHT'3B parOHHIl IOMIHCIHI, kBCT'13 rpaB4TeJ1CTBa ume
OHpe'BJIHTb crierwaJIHI 8aM'CTHHIIH HaHTO Ha ipe ce~aTeJ at Taa 11 Ha 'JIeHOBeT13 11 ceIpe-
TapH, ROHTO, Bb cjyqafl Ha Bf3lpeIffTCTBYBaHe IJIII 6oJIeCTb, ga 3aMsBHfITh Bh pa6oTaTa
npegceegaTeMI, 1eGfeUTHB1RhO C OTBeTHHTS WiJeHOBC H ceipeTapnl Ha EOM14CH5Ta.

Vqtn 15.

1{bM% HOMI4CHIT-B, Cb cBen~aTeJieHb rJiaC'b, Tpi36Ba ;Aa ce Inpl8OBT'h, ripe cegaTezIHT-1

Ha o6W4HHHT'B (HMeTOBeT-B) 4 TBXHHT-L 8aM'-rCTHHI1H iia OHHif ceJia, BI, qIlCTO 3eMJniHiie ulAe
pa6OTqT% pa14oHHHT'B CMIBCeHH HOMHCHIH.

Bi cjyqaft Ha Hym2ia, {M0MHCHHTS MOraTW ga iOBHBaTl 3a EOHCyJIT14paHe (ch]eTBaHe)
H CJle)HHT13 JIH1a : ynpaBHTeJIHTS Ha M1HTHRIAHT3, oihukepHT' OT% rt0rpa1nmfl4T 1IaCTI,
HaHTO H BCH'IH gpy JH1Ia, HOHTO 6Hxa H4Mb ycIymi m cb rionria.
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'.sau 16.

MeMOBTowe peoHcKe MHCoHrje pagHhe iao Tepeitcie HoMitacje 11 AOHoCehe cBoje oAyJIe
y npaBoM CTerIeHy.

B3 - 4EHTPAJIHA MEIIOBHTA ROMHCHJA.

qAan 17.

3a pacMaTpane 14 pemaBaibe CIOpHHX nisTaiba InojaB.eHHx y MemOBHTHM peoHCKH1M
ROMiscHjama, o6e B1Jae Ha3HaqHhe jegHy I(eumpasny Meuoaumy Romucuzy 3a JIHIZBHH-
paine ABOBJIaCHHX HMaiba.

OBa xoMiacija pacMaTpahe H pemaBahe H cBe eBeHTyaare maa6e ABOBJtaCHHsa ia
oAxiyie MelIIOBHTIHX peOHCHX loMHcHja.

V.tan 18.

Pemeiba IUeHTparnie MeuoBHre HOMHCH Je cy iaBpmHa is IIpTHBy HCTHX HeMa MeCTa
maJA6H.

7. an 19.

leHTpaaHy MemOBHTy KOMHcijy cafmbaBahe geJieragije ABejy gpmiaBa, Koje he 6nTH
cacTaBJbeHe oA no jegHor upegcegHHa JA TpH qaaHa. AyMHOCTH ceisperapa y leHTpaJrnoj
MemOBiHToj iiOMHirCjH Bpiinhe Hajmria4ii qJIaHOBis o6ejy geJieragiija.

qLau 20.

3a pacMapasme paga MeiiiOB4THX peoHcIrnx iiOMdija us eBeHTyaJ[HX maia6H (BRAi
q'iiaH 17.). I~eHTpaJlHa MeuOBI4Ta RoMiscHja cacTahe ce y IpBOj 11OJ[OBHHH MeceIla jyJia 1
gpyroj nOJIOBHIH mecetga ceHTeM6pa, a y OHOM MeCTy, rge ce yiame noTpe6a 3a fbeHHM

pagoM.

IV. IOCTYHAI{.

qAan 21.

3a BpeMe 3HMe - O9 Io'qeTia Meceia HoBeM6pa go Kpaja anpisa - HOmiciije o6ejy
pgpmaBa pagHhe HoABojeHo. Ojg no'qeTia meceiua Maja, rioce6He peoHcKe RomHcisje o6ejy

Apmaa KOHCTHTyHcahe ce y memOBHTe peoHcise IiomiCHje, Roje he pagiiTil Ha TepeHy go
iipaja mecei~a ORTo6pa.
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qAeuz 16.

PafiOHHHTS CM-CeHH EOMHCl1H ale pa6OTqT'b uaTO MMCTHH ROMHACHIH H iie BaeMaT'b
pemeHHH HaTO nllpBa HHCTaHgl.

IS. UEHTPAJIHA CMIfCEHA ROMHCHH.

qAeu, 17.

3a paariemgaHe H paapemasane CnOpHHT-D BIpOCH, nO1BHJIH ce Bb pakIOHHITT
CMIbCeHH HOMHCI4FI, ABeT HpaBHTeJICTBa HasuaqaBaTT eAHa Ieumpaaua cmcena xomucua
3a JIHIHBHgaIflTa Ha gByBJIaCTHHTD HMOTH. TamH ROMHCHH ue paaremga H pemasa H
BCHqqf eBeHTyaIIH maji6H ia ByBJIaCTHH IJTD flpOTHBb pemeHnHrna Ha pafIOHHHTS CMSCeHH
HOMHCHH.

q. eH7 18.

PemeHIJrTa Ha UeHTpaJIHaTa CM-Dce Ha ROMHCHfI CiK OKOHqaejiHH H He nogema1 Ha
H ITaKBO o6maJIBaHe.

q.aein 19.

gIelTpaimaTa cmlbceHa ROMII4Ci ce o6paayBa OTL AejieraglHTS Ha gBeTS gTpmaBH,
JOUITO ce CrbCTOfITh OT'I no eAHHI-i npegcegaTeJn H TpHM LJmIaHoBe. AJI MHOCTHTS Ha ce~peTapH
BI I eHTpaJaHaTa CM-BCeHa iOMHCHH ue f3IIbJIHqBaTh Haft-MIIamHTB qjaeHoBe Ha ABeTB

1geiaeraIHH.

'IAenb 20.

3a paarmemgaae pa6oTaTa Ha paf4OHHHT-D CM'BCeHH ROMHCHH H eBeHTyalIHHTB MaJ151
(BHM. q'i. 17), IieHTpajiHaTa CMDceHa ROM4CNH ige ce cb6Hpa Bb nIp~awa iiOjIHOHa Ha
MecegI IOJHfl H BTOpaTa IIOJIOBHHa Ha Mecegb CeIlTeMBpIi, TaMiL HmeTO ce o~ame Hyma
3a TOBa.

IV. HIPOIEAYPA.

qAei 21.

1-pe3i 3HMHHfH ce3OH% - OTI HaqaJIOTO Ha Meceg% HoeMBp1ft 90 pafl Ha anpin.1b
R OMHCHTB Ha Besia gipmaa ume pa6oTT, 110 0TX BJIHO. OTL HaqaJiOTO Ha Mecei, Mal,

OTA B-JIHHT'B paiiOHHH ROMHCHH Ha ABeTB ApmaBH cc ROHCTHTyH10aTl B% pafioHHH CMlCeHH
HOMHCHH, ROHTO 14e pa6OTqTb Ha M'DCTHOCTbTa Ao HpaH Ha Meceili OHTOMpH4RI.
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A - PA HOCEBHHX PEOHCERX HOMHCHJA.

VAau 22.

3a BpeMe nognojeHoP papa uoMmCije le, cBana 3a cBoj peon, IIpMRH4TH IoTpe6He
iiogaTe Haio 3a cBoje )BOBJIOCHHe H I-bHXOBa ABOBJIaCHa MMaIba, TaH0 x 3a ABOBjiaCHn4e

cyceHe gpkaae H MnXOBa BOBJIaCHa ilMaIba.
TOM I4HJLy CBH hBOBinaCHIIH flogHeHie CBOjUM OImT-HICHM4M BjiaCTMa y TPHI paBHO-

rJiacHa npnMepia Xgeiuapaginje o CBOjMM mManHMma c OHe cTpaHe rpalruge. Te geIapainje
(Bnmr npwuor 6poj 2) mTaMiialie o6e gpmaBe (Ha lpBeHoj xapTjH 3a JyrocaaBHjy, a Ha
6eaoj 3a Byrapcy) H AoCTaBnihe HX OHIIITHHaMa pagn pasajanama X BOBJIaCTHHIilIMa, y poKy
OA jeHor Mecega og AaHa crynama Ha CHary OBe KOHBeHuje. HpegaBame nonymeinix
Aenaapagnja oA c~pane BojIacmCHHa Mopa ce n8BplUITI HajhaJbe a 15 gaHa no upujeMy
o6paaaga y onHITHHaMa.

VTaH 23.

Rag onmTHi~ce BJIaCTM Ipliyne one geIiapagtije, one lie CBa Tp IlpMMepHa MCTMX
AOCTaBHTH 0HHM OnIIITHHaMa cyceAHe gpmaBe, y q4jeM ce awapy Haiane Ta ABoBJIaCHa HMaHa.
One onmnTme he CBe geivJapagije, nomIIO 4X IpOIOHTnopOJImy y nornIegy TaqHOCTM iiogaTaia,
npegawn CBOjMM HagIleMHHM niIaCTIMa paH HpOBepe H n-owBpge IogaTaua OHOCehnx ce
Ha OrrTepehewa Ha nojeAHnriM iMahMMa (CTapHa npaBa H gyryjyhe iopese). OBe HJIaCTH
he cTaBMT cnojy onepy Ha ogpeleHHM MeCT1IMa y gewiapaiL4jaMa H HOTOM MX MCTMM nyTeM
BpaTMTM.

OBe uIponepe Tpe6a ga ce xnnpme y pony og 30 gaua Oh AdHa npnjeMa geIviapaligja
y cycegH]oj gpma.

VAau 24.

Ha OCHOBy IogaTana y TaO IIpoepenHM gei-IapalMjaMa, OnmTMHe cacTanJbajy y
HO TpM npMepi~a aa6yqle clMoCiOBe, ognojeno 3a jyrocoeioece, a ognojefo aa 6yrapcIe
gnoJIacHl4Re (Bnrn npinrOr 6poj 3).

Jegan npiMepaH aa6yqHlX CHuCeona i geiapag4nja oMIIITMHCIe BJIaCTM goCTaBlbajy
CBOjMM pe0HCHMM nOMncnjaMa ; jegaH npn~Mepan MCTMX qynajy y cBojoj apxlBn, a jegaH
npimepai hOCTaB. ajy HagJIeHHM OHIITMHaMa gpyre gpmane pagi npegaje Il-bXOBIHM
peOHCHM RoMIMJaMa.

'aurn 25.

Ha oCnOBy I1pOTOHOJIapHMX MjaBa, HOgHeTMX orMTnaMa aa 06pOBoJbHo llapmeHe
paMeH L Ii yno-lpogaje BOBiacu1nx iMaiba, OIImUTIHHIe BJIaCTM CnpeM~lie aace6Ho aa6yune
cnenone y gBa nIpnMepia no npniory 6poj 3 ; jegan ipvMepaR MCTI4X ocTaje y OHmUHCCOj
apxnn, a jegan he ce npegaTn HaAJIeMHoj peoHco0 j ROMMCijm.
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A. PABOTA HA OTJULJIfIHTI PAfHOHHHI H0MHCHHI.

Qieu 22.

Hlpe3 BpeMe Ha CBOfiTa OTJ-DJIHa pa60Ta HOMHCI, IHTh, BoHa 3a eBOn paAOH%, ue
c%6epaT b lOTpG6HHPT gaHHH HaHTO 3a CBOHT'B gByBaaCHHIUH H T BXHHT1 AByB1aaCTHH HMOTH,

Taua H 3a JByBJIaCHHuxT13 Ha ccegHaTa gbpHaBa H T'3XHHTt1 AByBJIaCTHH H1MOTH.
3a Ta3H ILeJlb, BCIqHIm gBynaaCHHg IIJoIaBaT% jAo o6UHHaTa at geHJapaIm, B% TpH

egHoo6paHH eI{eMniJJpa, aa CBOHT'13 HMOTH OTBWb rpaHnaTa. TTaii geiapagiw (RpM-
aomeHe N2 2) Me 6MxgaTn OTieqaTaHH OT JIBCTB WBpmaIH (Ha 6otaa xapTHua 3a BJIrapH
11 Ha 'epBena 3a LOrocaiaBnn) 4 Me 6niJaT% I4npaTeHH Ha 06uMHl4T 3a pasaBaue Ha
gByBJIaCTHI1IT8 B% CpOKH3 egiJtH% Mce% OTI BJIHsaHTo B% cImIa Ha HaCToHnIaTa IROHBeHAgHHI.

HlogaBaneTo THI gewiiapaunw OTI AByBJIaCTHHIXHT'R, HaAJleaHO nolJfeHH, TpB6Ba jia CTaHe
Hafi-iihCHO 15 J HH caewb nojiyqaeaneTo Ha o6paaiHTt Bb 06MH T.

VLaemb 23.

CieAi aTO c%6epaT'b BUcHUr genaapaiwm, o6nwHCIHnTS BaaCTH H3lnpalnAaTb H TpHT8

enaeMnrIpa 0Th nc'na eAHa B cbceHaTa wipaaBa Ao OHHH 0 6 H14HH, B% qHeTO eMMHIUie
CK HjOCOeHIT'B JByBJIaCTHH 14MOTH. THH o6U!]HHH, cJIe % IaTO Hpo'BpT% TOMHOCTbTa Ha

MaHHHTD B% geiJiapaiHHT'B, lpeaw8H8a '% HOCJIegHHT'B Ha CBOHTT HaJIeHH 8JIaCTH 3a
fpOB'BpHa Ht nOTB%'pMeHHC Ha AaHHHTD xgocenI1o THeCTHTB BpXY OTASJIH4T-B HMOTH
(BeuHHTurniipaBa H AJIWH MHTt gaHIgH). Tt3H BJIaCTH IIOCTaBHT% CBOqTa saBpua Ha
CeImaJ1HHTh MSCTa 8% B geapagHmT H CJie% TOBa r4 BpiaT% no COIMAHR nmTb.

Tu3a llOB'BpEH TpT6Ba xa ce H88%piliaT% B% CpOHi% OTh 30 gHH OT%, JeJHH Ha npiteMaHeTO
Ha JeJapaIHMT- 0Th ccegHaTa grbpmaia.

qtet 24.

B%a% oCHOBa Ha gaHHHT-B B% TbU npoB'BpeHHTl )Ienaapaurn4, O6 IUHHHTS CCTaBHT%,

B% 110 TpH eiseMnafpa, aa6yqH CIIHCIH no 0OTA-rJIHO sa 6%sarapCFTS 4 aa iorocaaBsH-
CI{HTD AByBjIaCHHI4, no nHpMOHMeHHe N2o 3.

Hlo eIH% eM3MinIp% OT% aB6yMHHt cnHCi, H eiJapaAUHHTh 0611IIiHCHHTh1 BJIaCTH

JAOCTaBHT% rHa CBO4T'B paOHHH HOMICHHm, egiH% eH3eMniqp% 8anaBaT B% XapXHBaTa CH,
a TpeTHT-I3 ei3eMflJIHpI OT% C'iIIHTD Hf3lpa~lOT% Ha 06IHHIIT OT'% jpyraTa g7,pmaBa 3a
npejaBaHe Ha TBXHHT3 pafloHHH HOMHCHH.

q.ex, 25.

B%3% OonOBa Ha IIOCTTHHJIHT'S B% o6HIHHHTJ3 gernapauwnH a A0 6 p08BOaJO W38%1CPeHH
pawMiH i no~ynHo-npoWAai611 Ha XByBjIaCTHH HMOTH, 0611HHCEHTB BaaCTH 1pi4rOTBHT%
a86yHn14 CHCUIH, B% ABa emaeMnflmpa, no Rp1JToleHHe 3N2 3 ; e~nJ4HH oTI TuM CIIJ'CIjH
3ana3BaT% B% apxHBaTa Ha o6numaTa, a JpyrHH flpeoBaT% Ha COTBeTHaTa pafioHHa
HOMHCIHH.
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Ian 26.

CBaKa noce6Ha peoHciia IOMIicHja Mopa ga IMa 8a cBoj peOH crnucar, gpMaBH4X Mmaa
HaJiaaehHx ce y 6JIH4HH ABOBjIaCHX uMama Roja ce j1HBiHpajy.

Tiat 27.

fLpegcegHHIA4H noce6IIx peOHC4X OMHCi4ja jegHe I4 gpyre gpmaBe MeI~yco6HHM
cnopa3yMOM yTBpgIhe )gaH H MeCTO caCTaH~a aa BajegH4qRH4 paA MeIIOBHTI4X peOHCRH1X
ROMI4cHja. MecTo cacTaH a Tpe6a ga 6yge y ce~l4mTy OHe onmITIHue c jegHe i4jr c Apyre
cTpaHe .rpaHHIAO, og ioje hec HOqeTH ca pagoM. 0 oBome he upegceeHnAH o6aBeCTI4TI
CBe CBoje qjIaHOBe i CBe inpeAceAHHRe H iiMeTOBe AOTHqHHX OIImTHHa, H Hapegffhe Aa 0 TOMe
6yy o6aBemTeHH H1 ABOBjacHHIIIH, RaHo 614 Ha 0I4B MorJiH upeAeTaTH ROMI4CjH.

qan 28.

CBa npeumcHa aa uoce6He peoHeCe HOMHc je y OBOM OaBOjeHOl H0CTynIHy, ynyh4Bahe
ce Ha agpecy Hi~HXOBHX HpeceAHHHa.

qtan 29.

CBH 1pHHnpeMi pagOBH1 noce6HHX peOHCHHX HoMucHja Tpe6a Aa 6 yAy cBpmieHH go
Hpaja Mecega aripHiia.

B. - 3AJEAHH HH IIOCTYI4AK MEIIOB1HTHX PEOHCRIHX IOMHICHJA.

q.an 30.

Ha IHpBOM cacTaHIy MeHIOBITHX peOHCRHX HOMHcmja MaMelbahe ce uyHoMohHja i
yTBpAHhe ce peg Hal4aMeHHqHor ripeeegaBaiba ceAHH41aMa.

q.Tau 31.

HpoToI, MeImOBHTIX peOHCHHX IiOMHCHja Boiihe ce y io ABa pHMepiia Ha o6a
jemu4na (aa CBay Hoce6Hy ROMHcI4jy no jegaH npiMepait Ha o6a jeaHRa) I nIOTITic Bahe
HX CBH HpegCeHH 1H, qjiaHoEI I ceIpeTapfl. 3aHHTepecoBaHu4M OnImTHHaMa aBahe ce
OBepeHH npelHCH4.

qfau 32.

MeluoITe peoHcHe iioMmcije o6aBbahe cBoj niocao no OHmTHHaMa cBora peoHa c jesHe
I c Apyre cTpaHe rpaHi4le.

Aiio 6m ce momaaaao iiao HopncHo, Aa jegHa OnMTHHa 6 yge inpe6aeHa y HaICemi4OCT
cyceAHe MelIOBHTe peoCHce 0Mi4Cmje, TO he Cc YIHH4TH copa.3yMHO Meijy HomlcijaMa.
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'IlAe 26.

Bcxa OTsjunia paikOHHa HOMI4CHH TpB6Ba ma nIMa sa CB051 pafioHb CnHCwbi Ha NbpmaB-
HHTB UFMOTH, HaMHpai ce R'b 6JIHOCTh Ha RByBJIaCTHHTB HMOTH, HOHTO ce JII4HBHHpaT'b.

Veuz 27.

HpegceraTeJrTS Ha OTgitJIHHTt paROHHn HOMHCHH OTb eHaTa H ApyraTa mAbpaaBa,
no BaaHMHO cnopaayMeHHe, me ypegaTb xeHn H MtCTOTO Ha cpewaTa 3a o6MaTa pa6oTa Ha
paiOHHHT CMBCeHH HOMHCHH. MTCTOTO Ha cpewaTa Tpl6RSa ma 6nige Bb IReH bpa Ha OHaH
o6Ha Orb egHaTa Him pyraTa cTpaHa Ha rpaHHgaTa, Bb 3eMJII4IeTO a HOHTO we aanoHe
pa6oTaTa. 3a ropHOTO npegcegaTeanrTt we cho6w~aT'b Ha BCHqHHTL CBOH wneHoBe n Ha
npegcegaTeJIHT HMeTOBeTB Ha C'OTBeTHHTB o6wTHrHH w4 Me pacnopegqT ma 6mgaT%
yBeXOMeHH aa TOBa H iByBJIaCTHHILHTt aa ga MoraTn, fpH 1OBHBaHe, ga ce HBHTb npe%
HOMHCHHTa.

q'aeu? 28.

Bcrnurn upenncnw, npeAHaaHaqeHH 3a OTAtJIHHTB pafIOHHH HOMHCHH Me ce ampecnpaTl
Ao~npeAcemaTeIHwD Ha CnMIHT'.

q.ena 29.

Bcn nHogrOTBHTeIHH pa6OTH na OTgJIHHTSB pafiOHHH HOMHCHH Tpt6Ba ma 65maT%
UpHBIpE[eHH go RpaH Ha Meceg.W anpnim.

B. OB A PABOTA (HPOUEWYPA HA PAfIOHHHTL CMICEHH HOMHCHH).

I.eit 30.

Ha npBaTa cpeMa Ha paAOHHHTT CM'CeHH HOMICHH Me ce paMtHH1T% nJlHOMOIHwTa
H Me ce YTBIpgH pega Ha HOCMBHHOTO npeceaTencTByBaHe 3acegaHHJTa.

qAeu 31.

HpOTOEOJIIITB Ha paflOHHHTD cMCeHH HOMHCHH ce BOmHTb B-b nO mBa eaeMnalnpa Ha

lBaTa e3Ha (3a Bcsta OTBJIHa HOMICHH - no eAHH1 eH3eMIJI1Ip% Ha mnaTa eaiia) H ce
HOAIIHCBaT OTb BCHqIH - npemcegaTeslw, qJIeHOBe n ceIpeTapn. Ha Ba]tHTepecOBaHHTB
o6HHH ce maBaTT 3aBTpeHn npenncH.

leAtlf 32.

Pai4OHHHTB CMBCeHH HOMHCHH 11e pa6OTHT'b no o6Unrr Bb CBOH paflon% OTb eHaTa
H pyraTa cTpaHa Ha rpaHHllaTa.

Auo ce oname Ino0eSHO egHa o6MHHa ga 6ime npexB'bpsIeHa RMh cbcexHaTa paftwHHa
CM'BCeHa HOMHCHH, TOBa we CTaHe NO cnopa3yMeHe mewgy HOMHCHHT'.
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'Jian 33.

MeinOBHTe peoHcRe ROMHcHje iOHoce CBoje peme-be BeIiHHOM rJIacoBa. Y cJiyqajy
nogeae riiacoBa cnopHa HTaiba 9oCTaBjbajy ce Ha ogjiyny IleHTpaJIHoj MemOBHToj ROMHCHjH.

Vitau 34.

MeIOBHTe peoHcne HOMHCHje Ha HpBOM MeCTY yaehe y paA oHe Ao6pOBobHe cnopaayme
o JI1HBHgaqHjH ABOBJIaCHHX HMaiba, ROjH HHCy OROHqaHII npeg CYACRHM BJIaCTHMa. Hlocile
npoepe npaBHHX RoIaaa o npaBy COIICTBeHOCTH Ha HMalbHMa, O3HaieHHM y 1HpOTOIOJIapHHM
H3jaBaMa ABOBJIaCHHI-ta, MeIOBITe peoHc~e RoMHcije OaBaHI4qHhie ropfie cnopaayMe
yiHCHBaHeM y CBoje npoTOoojie.

VJaau 35.

Ho H3BpiueHy nociia H3 maHa 34. RoMICHje he InoaBaTHl cBe ABOB.IaCHHme H jegne n
gpyre Rp1RaBe, Eoji ROTJIe HHCY Ro6poBoJJIHHM cnopaaymom H3B pffHJIII JIHHtBHaII4njy CBojHX
RBOBj[aCHHX Hmaiba, ga TO caga yHHe npeg CaMOM iOmHCHjOM H nomoh he HM ga Ao)y'go
IOTpe6Hor cnopaayMa.

- Tam 36.

3a Hmalba, Roja H HomJe oBora OCTaHy He HiBHAHpaHa (BHgn qt-iaH 35.), MeIOBHTe
peo~c~e ROMHcHje he gOHeTH OgjIyi-y 0 HaHHY HHXOBOr JIHRBHgpalba, IMajyhiH y BRY
ogpeg6e npeBHII)eHe OBOM ROHBeHgHjOM.

Taiau 37.

C~oja pemema 0 Ha'wHHy JIHBHRHgpaba cBaHor gBOBJIaCHOr miaiba MemOBHTe peoHcne
HoMHcHje ynHcyjy y rope IIOMeHyTe npOToRojie. Y THM HIpOTOROJIHMa cBa o paameieno
HMaHbe Mopa ce nOgpO6HO orHcaTH y noriegy MecTa, BpCTe, BeJIH'qIHHe H cyceCTBa, Rao
H y geiiapailfjama. H3BogI M3 THX npoToxojia npegajy ce CBaROM 3aHITepecoaHoM
ABoBJiaCHHRy.

V.zau 38.

CBaHH gBOBjiaCHHR, HojH He 6 6Ho aagOBOjbaH OAJI ROM EOMHcHje, HMa npaBo maaJI6e
y po y og 15 gaHa IjeHTpaJIHOj MeHIIOBHToj IROMHCHjH. OBaj por aa maA6y rroqwme TeH
og gaua npegaje H3Boga npOToRoJIa. gaTyM npegaje .pemema yTBpAHhe ce Ha OCHOBY peBepca.

V cBojoj mai6H ABOBjiacHmK Mopa HBJOMHTH paamore 36or IiojHx je He3aROBOjbaH
gOHeTOM OAJIyEOM H yjegHO Ha RIOjH Ha'HH meJH ga 6yge 3agoBoibeH.

Xai6e Ha peniema ynyhyjy ce gIJeHwpaaHoj MeHlOBHTOj RoMiCHju npe o HaRiemHe
eoHcRe IomMHcje. OHa HX AoCTaBiba, 3ajegHO ca CBHMa IIOTpe6HHM gOnyMeHTHMa, IjeHTpaJI-

HOj IOMHCHjH Ha gajbe pacMawpame ii pememe.
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YAewa 33.

PaifOHHITwr cMsCeHH HOMHCHH mie B3eMaT% CBOHTE pemeHuu C% MHOBI4HCTBO Ha rJaCOBeT%.

B% cjyqai Ha eHanBO paanpe9taenHHe Ha racoBeT, CliOpHHT% BIpOCH ce fPeWCTaBlT%

3a pemeHme OTb leHTpaJIHaTa eM-DCeHa HOM1CH5.

qzenb 34.

Pa4OHHITI CMCeHi HOMHCIH Hafi-Hanpewh me nperaeaTI oHnn warBIpmern4 jo6poBoa-

Ho cflopa3yMeHHH 3a aHHBIialUq Ha ABYBJiaCTHHTB HMOTH, nOHTO He C0K OIme Hlpm OMemHI
npew CeKge6iHHT1 BJiaCTH. CJnexm IpOB-DpiIa Ha iopmguqeCRHTD EoaaaTeICTBa 3a npaBOTO

Ha CO6CTBeHOcTb B'bpXy HMOTHT°3, oa3uaqeHI Bb MeHJapaiJUT Ha jByBJIaCTH44HTS,
pafiOHHHT-I CM'CeHH HOMHCHH me y3aIOHHT% roPH4T cuopaayMeHwH qpe8% BHHcBaHeTO

HMb Bb CBOHTJ HpOTOHOJIH.

qJ eUb 35.

CJnewr H3BIP1IBaHe nocoqenaTa B E 4 34 pa6oTa, HOMHCHHTBD HO-aHBaT% BCHqIH

JBYBJiaCTHHIH OTm eHaTa u OT gpyraTa CTpana, nOTO AO ToraBa He c01 H8BbpuHJIH paaM~Ta
Ha CBOHT-B HMOTH qpe3a A06poBoJIHO cnopauyMeHe, ga CTOpHTB ToBa npew% caMawa HOmHcH
H PH nOAiOMaFaT% ga CTIrHaT% AO HymSHOTO CnopaayMeH4e.

q.eub 36.

3a HMOTHT13, 1{OHTO H caeq% TOBa OCTaHaTb He J1JHBHBgpamH (BH m. '. 35), paiioHHnrT
CMtBCeHHf ROMHCHFI me B3eMaTb pemenmi aa HaIlHa Ha TxHaTa JIHBHgaIHH, uMail4n ilpeg%
BH9% paanopemgaHHJnTa, lpegBnIeH4 B% Tasm KOHBeHrIHn.

Taemb 37.

CBOHT'B peienHn sa Hama Ha JIHKBHHipaHeTO Ha BC'SIH gByjiaCTeW HMOT%, pafiOHHPTt
CMI3CeHH HOM1HCHH BIHCBaT% B% ropenOMeHaTHTl IIpOTOHOJIN. B% TIM IIpOTOHOJIH BCSKH
paMlfleH'h I4MOT'T TPS6Ba ga e oIrncaHh Inogpo6HOri O M-CTO, no BHA'h, pasMrpL H C'CegCTBO,
HaRTO B-b geHJepatHHTn. HaBjieqeHrnr OTb TIM HpOTOHOJII ce BPM'qBaT%, Ha BC'H 3aHHTepe-
cOBaH% gByBJIaCTHHHT%.

qeub 38.

BctHI gByBJIaCTHHF%, ROIkTo He 61 6i% 3agOBOJIeHb OTb peineneeTo Ha HOMHCIITa,
tiMa lpaBo, B% 15-AIeBeH% cpoW, ga ro o6maiia Ipeg i IeHTpaJiHaTa CMfcena -OMHCHH.
Tomn Cpoi1 IIoqBa ga Teqe oTI geHn Ha Bp;qBaHe HBBJIe'ieHieTO OT npOoiiojia. JaTaTa
Ha BpaKIBaHeTO ce yCTaHOBHBa B%8% OCHOBa Ha paanucua.

B% ma16aTa CH AByBJITTHIHTTb Tp-i6Ba ga 143JIOMHI IIpHqIHHT" , no HOHTO e HegOBOJIeH%
OTrb BeTOTO pemeime H no KaKHB% HaaqHH, meaIae Aa 6;We ygOBJIeTBOpeH%.

2IaJI6IiT' IIpOTHB% pemennnTa ce iOgaBaTr gO LeHwpaJiHaTa CM-BCeHa IOMHCHn, qpe3a
C'7oTBeTHaTa paftoina HOMHCHHf. lOeJIegHaTa rH upenpanja, aaeAHo C% BCHqIHTB HeO6xOHMH
JOHyMeHTH, Ao leHTpajiiaTa HOMI4CHH 3a IO-HaTaTw'mHO paariiemgaHe I pelieMe.
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VAau 39.

Pemema,Ha Roja He 6 ygy 61wIe uojAHeTe maa6e y ogpe)eHoM po1y, HocTajy H8BpIJHHM.

qau 40.

IHM.MemOBHTe peoHc~e HOMHcHje aaBpme pag, AoCTaBihe cBoje flpOTOOJIe geHTpajIHOj
Mem0IBHTOj ROMHCIjH.

qAau 41.

MemoBHTe peoHc~e ROMHcHje cBoj pag Ha JllRBIAjviH ABOBjiaCHHX HMaiba HMajy
aaBpIHTH y pouy og gBe rogHe, paqyHajyhiH og gaHa CTyiaI&a Ha chary oBe IROHBeHilje.

B. - HlOCTYHAK IAEHTPAJIHE MEMOBHTE KOMHCHJE.

qAa 42.

HlojegHHe geaeraIAje geHTpaJIHe MemoBwre ROMHcHje 6Hhe Ha:Haqe e o OTpaHe ABejy
Bjaga HCTOBpeMeHO ca HaHaqeeM noCe6HHX peOHCHHX RoMHcHja.

gaH H MeCTO cacTaH.Ka I]eHTpaJIHe MemOBHTe ROMPcHje yTBpIlhe o6e Bjiage cTopa3yMHO,
a y CMHCJIy o)peg6e qjiaHa 20.

qAam 43.

lIpoTOlOJIo I eHTpaiiHe me1fOBHTe IoMHCije BogHhe ce Ha o6a jeamia.

qIAau 44.

3a pacmaTpaibe H pemaBame CnOpHHX IIHTama, Roja 6H ce nojaBjia y MeiOBHTHM
peOHCHIM ROMHcjaMa, Rao H e~eHTY JIHHX maj16H 9BOBHaCHlHa Ha pemei-a THX xOMiCja,
I~eHTpaHHa MeiuOBHTa HOMHcHja Mome ga BpmH HaBH1~aHfa Ha CaMOM wepeHy C jegHe HaHi
C Apyre cTpaHe rpaHHtje. OHa Mome ga HBMeHH HJIII ga Oo6pH omaJi6eHa pemei-a MeiIOBHTHX
peoHcK{x ROMHcHja.

qL/an 45.

IUeHTpaaiHa MemOBHTa IOMHCiija AOHOCH CBoje OgjIyKe BehHHOM riiacoBa. Y cjiyqajy
nogeaue riacoBa HepemIeHH HpeRMeTH AocTaBsbajy ce Ha OgJIyKy ABOjH4 RacailHOHHX CygHja
HaBHaneHHx og pecieRTHBH iX Bjiaga. C~aRH og iiOMeHYTHX CygHja ROHaqHO peiuaBa Ho
IOJIOB Hy ropibHx iipegMeTa, Koje ROijHOM ogpeI~yje geHTpaJiHa MeuOBHTa ROMHCHja.
PemeHe npeAMeTe CygHje Bpahajy IleHTpaaHoj MeHOIBHToj ROMHCHjH Ha Aacy HajIemHOCT
y CMHcJy qjiaHa 46.
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qjtelf 39.

PemeHH aTa, HOHTO He 6rjaT, o6maaBaHH B% onpey'BIeHn cpoKw, ciK OHOHqaTeJIHH.

qAeUa 40.

Pa4oHHHT CMCOeHH HOMHCHH, cae g HaTO 3aB'piIaT% CBOHqTa pa6OTa, HPeXCTaBHTS
CBOHTE HpOTOROJIH Ha IJeHTpaJIHaTa CMBceHa HOMHCHH.

qTAe7 41.

Pai4OHHHTt CMCOeHH HOMHCHH ne Tpt6Ba ya 3aBipaTb pa6oTaTa CH no JIHHBHAIqIHTa
Ha AByBJIaCTHHTt HMOTH Bb CpOH' OTS ABe rOxUHH, CMHTaHO OTh geHH Ha BJIH3aHeTO B-% cHJIa
Ha HaCTOHwaTa KOHBeHIXHH.

B. f-PoIE 2 PA HA IJEHTPAJIHATA CMISCEHA HOMHCHH.

q.sen 42.

OTxASrHT geaeranH Ha genTpaaHaTa CMtCeHa HOMHCHH ue 6nigaTb HaanameHH OTh
ABeTB HpaBHTeJICTBa eXIHOBpeMeHHO C% HaaHataBaHeTo Ha OT BJIHHTB pa4OHHH HOMHCHH.

AeHBTT% H MECTO sa c'6HpaHeTO Ha IgenTpaJnHaTa CMsCeHa HOMHCHH Ile ce onpeAJIM,
nO BaHMHO o-opaayMeHHe OTh TBeTB HpaBHTeJICTBa, HanTO e npeABHeHO Bb qji. 20.

qAenz, 43.

IleHTpaJiHaTa CMECeHa HOMHCHH BOgH CBOHTSB HpOTOHOJIH Ha gBaTa esHia.

Uszern 44.

3a paaraemgae H paspeinaBaHe cniopHHT1T BnpOCH, HOHBHJII ce Bb paflOHHHT-h
CM-BCeHH HOMHCHH, IaRTO H eBeHTy&JIHHTB iaJi6n Ha )ABYBJIaCTHHRHTt fpOTHBL pemienl4nT
Ha THH HOMHCHH, eHTpaJIHaTa CMBceHa HOMHCHH MoHe ga npaBH oreIgH H Ha CaMOTO MTCTO
OT% eA(HaTa HJIH OTh gpyrawa CTpaHa Ha rpaHHIaTa.

T MO~e HJIH ga HBMBHH ga og)o6 pH ohaJIBaHHTS peniernIn Ha patiOHHHT% CMTCeHH
HOMHCHH.

qAeuz 45.

IgeHTpaJTHaTa CMSCeHa HOMHCHH B~eMa pemeHnnTa CH no BnmeracHe.
fipH paawIanHe Ha rsracoBeTS, HepemeHHTT B10pocH ce npegoCTaBaT, 3a pemeHme

OTh A(BaMa HaOagxHOHHH CMgHH, Ha3Ha'ieHH OTI peoCIeHTHBHHTS npaBHTejICTBa.
BBsHH ejHHh OTh IIOMeHaTHTSi CMiXHI pemaBa oioHqaTenHO 1IOJIOBHHaTa OThb T'B3H

BI pOCH, ornpeB ieHR 110 mpe6He OTh IeHTpaaHaTa OMlCeHa HOMucHI. C;iyAHHT BSBBp%-
ujaTTh peuieHHTB B'bpOCH na IeHTpaJIHaTa cMsceHa HOMHCHH sa InO-HaTaTIMHO pasnopew-
gaHe, c~rIaCHo 'i. 46.
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qVau 46.

Ho 3aBpmeHOM nocay IjeHTpaJuHa MemIOBHTa EOMHCnja gocTaBnie cBe npOTORoae
pecnieITHBHM BjiagaMa, Roje ie Hx yHYTHTH Ha JaemHHM CygOBHMa paAH HaaaI-a
ABOBjiacHH4HMa go~yMeHaTa o COIICTBeHOCTH.

qRan 47.

CBOj pag U~eHTpa1IHa MeIIIOBHTa ROMHcHja HiMa 3aBPMIIHTII Hajabe IIIeCT mecei~r no
CBp1ieTRy paga MemIOBHTHX peOHCR4X ROMHI4cJa.

V. OLIHITE OAPEiBE.

qL'an 48.

ABe B3Iage HOTHHaqpahe jeOHa gpyroj HMeHa 'iiga, Roje ca1mbaBajy noce6He peoHcne
ROMCncje m IleHTpaJIHY Me1iOBHTy EOMHCIjy. IICTO TaRO he o6aBeCT14TH H OAHOCHe norpaHH-
He B3IaCTH.

q.dan 49.

OnmTHHce BJIaCTH gBejy gpmaBa, pagH o6aBiai1a nocJIona RojH cy Hm goge)beHH
oApeA6aMa OBe K BonBernije, Boghie Ipen][HICY HenocpeAHo IyTeM Rypipa.

q'sau 50.

1-lpe;cenrn H noce6HHX peOHCRHX ROMHcIja jegHe ii gpyre gpmaie onmThIe HenocpegHo.

q'Aau 51.

CBH aTI4 BOBJIaCHHRa o6ejy ipmaBa, iioji 6ygy q IbeHi y I4My H3BpmeIa .IHHBHgaiAHje
ABOBJiaCHHX HMajba, Rao Ha .1pHMep npOToRojiapHe HajaBe 0 A06pOBOJbHHM copasyMHma
aa paaMeHy HJUI i~yno-npogajy ABoBJiaCHHX HMama, gewarpaIgHje, Hpoaepe onTepeheiba Ha
ABoBJiaCHI4M lMaibHMa, mgaBaibe goRymeIaTa o npaBy COICTBeHOCTII K T. A. ocjio6olaBajy
ce y o6eMa 3eMjbaMa CBHX Tanca H gam6nHa.

'qAau 52.

1IpOTOHOJIH MemOBHTHX peoHcHx o HcHja H IeHTpaalie MewOBHTe RoMHcHje, RojH
cagpme ROHaqHe ogiyRe, cjiyme Rao npaBHH OCHOB 3a o6e gpmaBe 3a HgaBaame gBOBjiacHH-
ginMa goIyMeHaTa 0 npaBy COIfCTBeHOCTIH, a CXOAHO YHYTpaunbeM 3aROHo0aBCTBY cBae
gpmaBe.
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Veu, 46.

CaIej% lIpHB'bpIUBaHe Ha CBOHTa paGoTa, IleHTpaaHaTa cM-bceHa IOMIICH AOCTaBH

rHpOTOIOJIHTB Ha pecIeRTBHT, npaB1TeJICTBa, KOUITO r1 uperIpauaTb xAo HaJWIeMHTHTT
ca'Kgimua a 3a isjjaBaHe Ha AByBJIaCTHHI],TII a~HTOBe 3a C06CTBeHOCTb.

qhew. 47.

UeHTpanIHaTa cMscena OMHCHHq Tp'B6Ba ga npiiw'pmn pa6OTaTa cu. Hafj-icHO IlmCTb
Meceua CJIeg npnn'roqBaHe pa6oTaTa Ha pafIOHHHT'b CMBCeHHI ROMNCHI,.

V. O311411 HAPE{IIAAHJI4H.

lAen- 48.

1 BeT'B paBITOJICTBa B3aMIIO lle cH HOT4HIHpaT'b IlMeHaTa Ha JIHqiaTa, HORTO
CCTaBHIT' OTA-DJIHHT-13 paioIHH 1OMFICHIH H U~eHTpaaHaTa CM-bCeHa HOMI4CHH. 3a OiCIIlOTO
lge Ce yBeAOMHT'b H pecneiTHBHHTli riorpaHHlu BJIaCTHI.

qAeUI 49.

06tIWHOTiB BJIaCTH OTI b BeT-D wpmarn, 3a Ii~flSBJIHeHHe Ha pa6OTuTr, npewmicaH
HIMI OThI HapemgaHHHTa Ha HaCTOHHlaTa KOHBeH wIr, BOJIT'b iomeIy CH XIHPeHTHIH npentcHH,

peab HypnepH.

tA6eub 50.

HlpegcegaTeJaT-D Ha OTJ-DJIHIIT-B paftoHHH HOMIIOHII OTT eHaTa H OTb gpyraTa iipniaBa
I[ke ce CHoUiaBaT't HanpaBo.

q.eu6 51.

BOl4qH qT'B aRTOBe Ha AByBJIaCTHHIIHT OTIT ABeT'3 ApmaB, HOTO 6MKgaTm CICTaBeHI

cL IeJb 3a HiSHimeme JfIIBulagmiTa Ha jByBJIaCTHITt HMOTH, HaTO Haup. Aeeiapai~HHT13
3a x06pOBOJIHT-t clopaHyMeHHH 3a pa3MBHa HJIH noryniio-lpogal6a Ha 71ByBJiaCTHL
HMOTH ; geuiuapagIIuNT ; npOBpua THHeCTHITD B'bpXy AByBJIaCTHHT3 14MOTH ; ingaBaHe

oIOHyMeHTH 3a IpaBOCO6CTBeHOCTL H IHp., ce OcBO6o0maBaTm Bb JBeT'B p;A'bpHaBH OTT, nJianlane
Ha BS aHBH4 Tai{dH, rep6% ii 6epiu.

Vetb 52.

HpOTOOJIHITB Ia palOHmT-i cm-bceH IOMHCHH H iHa HUeHTpaaIHaTa OM'BCeHa HOMIICI4H,
HOIITO crhpmnaTb oioHqaTeIIHH penieHff, CCTaBHT% iopumuuecuo OCHOBaHHe 3a Bct~a
OTb ABeT'B gspmiaBH sa HSgaBaHe Ha BBjICTHHIU4TS oIAOLYMeHTH 3a fnpaBO Ha co06CTBeHOcTb
cnopew) BTJpeIUJHOTO 3aHOHOX aTeJICTBO Ha BCBHa wbpmaBa.
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V.au 53.

CBa CTBapHa npaBa, Hoja HOCTOje Ha nojeAIjHHM aIHBHApaHiM HMal iMa, 6nhe npeaeTa
Ha ora HoBa ribama, Hoja 6ygy goeiebeHa XBOBJIaCHrrHMa Ha MeCTO JHRIBHAHpaHHiX.

Hagaemie cyjcie BJIaCTH4 ra3Bpmnihe, H1o 8BaHHlqHOj gy7HHOCTI, yIHCHBalThe THX CTBapHHX
npaBa y oAiocHe RihHre.

qitan 54.

1IpHJUIHOM JRi BIirpama HMa1a CBa3aH gBOBIaCHHiI AyaH je H8MHPHTH gyryjyhy
nopeay Ha JOTHxHO HMamhe.

Y cjiyqajy HeMoryIIHOCTH HCmiuIaTe, Hoja ce HMa HOHCTaToBaTH O cTpane MerOBHTHX
peoacHiiX IHOMicrja, gyryjyhy nopeay HcniiaTahe o6paqyHoM gBe JjpmaBe, a O~e he gOIgHHje
OBy HauaILaTHTH 9O gBOBjiaCHHHa Ha HaqIm, HjH Ha1~y sa HajuOrOAHHjH.

V~aau 55.

OBa HOHBeHigija cyla Ha chary Ha aH HBMeHe paTHqiHaWjja.
HIMeHa paT4H IHagmja HBspmHhe ce y Beorpagy.

V nIOTBpAy qoPa IyHoM ohnHrA cy HOTfl1caJI OBy IROHBeHIALjy H CTaBHIHm cBoje neqaTe.

3aicbyqeHo y CoHJH a caeTaBibeHO y rio ABa paBnoraiaca pHMepa [Ha cpncIo-
XpBaTCHOM H 6yrapcHoM jeaHay.

AaHa 14 Meceia 4e6pyapa xaaay geseT CTOTHa TpwigeceTe roaHe.

A. BYeoB' c. p. Jb. HEIIIh c. p.

I4. PABCYHAHOB%, C. p. Jp. MHp. C. JAHROBMIt, c. p.

HPI4JIOP BP. 1.

UH14PKYJIAP.

PaAn oaaiumama gc06poBoHe pa3MeHe ABOBJIaCHH1HHX. mmab o6e geaeragrje npeno-
pytyjy CBOjH4M BJIegama ga nmgajy HagjIe2EHHM iorpaHHIHHM BJIaCTHMO cJleeha
Hipeijema.

( HOUITO je jyrocJIoBeHco-6yrapcia MemiOBHTa HoMHCmja 8aimynzia Aa he no HHTepec
ABOBJIaCHHHa gym IeIe jyrocaioBeHcHo-6yrapcIe rpanine Haj6oibe H HajEOpHcHIje 6I1TH,
aio OHH caMH, ripe caCfaRna HapOqHTHX MeIIOBHTHX peOHCRHX ioMHcHja 3a JIHIHBi4gaIjy

BBJIaCHHqHHX Hmaiba, npncTyne JIHHBHJgaiHjH TaHBHX ILHXOBIX Hmaiba nyTem A06pOBOarHe
paaMeHe HJIH Ha gpyraa hHX HajnorOIHHjH iHaqHH, H IiaHo cy peieCHiTHBHe nige ca cBoje
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qAev 53.

BOH HH BetIHH upaBa, HOHTO TemaT% B'pXy OTA'BJI{HT'B JIHHBtBHMHpaHH HMOTH, iie ce
HpeXBpJbIHTS B'pXy OHHI HOBH HMOTH, HOHTO ABYBJIaCTHHbT% mie noiiyqr BMBCTO JIHHBH-
AHpaHHrTB.

HaMJemiHHTS c&Aie6HH BJIaCTH cJIyme6Ho ie BIlTh THq BeIIAHH npaBa BI c'hOTBeTH4T3
RHHrH.

qAen 54.

filpH JIHHBH) aI4H.Ta Ha H1MOTHTB , B-BHRH ByBJIaCTHHHB e IJ meHH Ma H3IHJ[aTH JbJIUHHMIIHf

MaH'bHK BbpXy CBOTBeTHHH HMOT%.
B7% cJiyqaii Ha HIeB73MOHZHOCTb ga IJIaTH, HOT ce HOHCTaTH pa OT paflOHHlTM CM-iCeHlI

HOMHCHH, T hJIHIHM4T-D MaWHXIH Ige ce 3aiiaTT nO cMBTa OT ABeTM MpHmaBH, HOUTO
BIOcJIeACTBHe ue TH ch6epaTh OT b CBOHTE IIOMaHHHIXH 11O HaqHHb, KHBTO HaMspTTb 3a
Haik-Mo6pe.

qV e1 55.

HacToruraTa Kowteagirn BJII3a B S CHJIa OT', ean Ha paMHIIBaHe paTIluiHIagILwTt.
Pa3M-IHHqBaHeTO Ha paTHlHiiaiIHTB uje CTaHe Bb B-trirpaw.

Bb IIOTB bpmgeHlle ia RoeTO ropeOMeHaTHT- BiJIHOMOIIUHH nojicaxa HaCTOHAaTa
KoHBerAnlI u q cipenxa Crb CBOHTiieD nfqaTH.

Crtnoaeia Bb CoHH, Bb nIO ABa eiaemrianpa Ha 6,arapcil H cp6o-xlpBaTCHK eaiujn,
Ha 14 eBpyapafft xutiaga MeBeTCTOTHH% H TPHeCeTa roAMRa.

Jb. rHEInh c. p. A. BYPOB% C. p.

Jp. MHp. C. JAHHOBH h C. p. H1. PAOCYRAHOB% C. p.

HPHJIO2IEHHE JNi 1.

OKPMkKHO.

3a yneCHnBaHe MO6pOBOJIlaTa pa3MSHa Ha AByBJIaCTHH4qeCRHT- HMOTII MBeTS Aeaerag~mi
npenopnqBawm Ha (BOHTS H paBHTeJICTBa Ma aaaT% AO C'bOTBOTHHTB IIorpaliqHii BJIaCTII
CJIBAHHIT HapemaHHH :

<<Tfl taTo 6%aJrapo-iorocJIaBfrHcKaTa CMnceila iOMHCHH pemil, qe Bbh HHTepeca Ha

MByBJIaCTHI4ATB no ipak gnzIaTa 6%rapo-wrocnaBacaa rpaunga Mie 6 nie Haft-Mo6pe
H Haf-IIOJIeBHO aKo TB caMii, flpeIH crb6HpaHeTO Ha CIegiHaJIHHT-D CMsCeHHl pafiOHHH OMHCHII

3a JIHFBHaIqHHITa Ha ByBJIaCTHHTB HMOTH, HHCT;KrIfITu b HhM% JIHHBHi~agH Ha THI C0BOII

HMOTHI qpe3 Mo6poBoJIHa paamwrHa HJIH H0 MPYI'H Haik-6uiarolpmfITHH4 3a MBYBIaCTHIHTT-
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crpaue ycBOjJie ropbHii BaH1yqaH, TO ce, npeIo imAIeMHHX BJIaCTH, HMa ABOBJIaCHI4I4Ma

o6jaBHwT ropma ogaya H caegehe :

1.) Aa cBaili ,803BJIaCHHI C jegHe cwpaHe MOMC CJO60gHO ca ABOBIaCHI4HOM

c gpyre CTaHe 143BpMI4TH g06pOBOJbHHM cnopauyMOM paaMeny CB3jHX HMama. V
cjiyiajy HejelHaIe BpeAHOCTIH HMaHa, ibHxoBa ce paaMeHa M0me 113BpIUHTH Y3

11aBecHy IOBqaiiy gom aTy. Ta 6H Aorriawa 6Hxa rapaHnTpaHa saHHTepec0BaHOM
jeAHHM CTBapHHM nipaBOM Ha iMaiby i-berOBor cayroBopaqa. OBO CTBapHO npaBo
Mopa ce yrmcaTH y oIIOce nihbre, Ha OCHOBY HpOT0 oHapHHX HajaBa gaTIIX HO,
Hagjiemix BJIaCTH y CMHCJIy Taq. 3 (BigH o6paaag A).

2.) Aa CBaHi4 ABOBJ~aCHHR MoWe CBOje ABOBJIaCHO iMma-be Hi HpogaTH, HO CaMO
HeHOM ABOBjiaCHHry C gpyre cTpane H1 nOA yCJIOBOM ga 3a TarO AO6HBeHH HOBal.A
Iyqim pyro HMalbe y 6rnanH4 Ha COIICTBeHOj TepHTOpHj4 (BmIg o6paaal B).

3.) Aa Cy gBoiacmHI t AyH HH Aa CBojoj HagaeMHOj On,,,THHCROj wiaCTH gagy
11pOTOrOJipHy HujaBy 0 IIOCTHPHyTOM crfopaaymy, Rojy he IIOTIIH4caTH o6e cTpaHe.
OBe HpOToioJipH ii jaBe IHHfie ce iHa HapOTHTTHM o6paclwMa (npulor A. H
B.) H HMajy 61TH cacTaB~beHe y neT paBnorJiaCHHX npffMepaia, og HojUx no jegaH
yanMajy aalHwepecoBafe cTpaHe, jegaH OcTaje OnHJTHHcKOj apxwm4., jegaH he
OIuTHHCHa BJIaCT AOIIOCTaBHITH CBOjOj HagJIeEHoj peOHCIOj HOMmCIjH HM OBa
6yge 6HJia o6paaoBaHa, a jegaH he OnluTHHcHa BJLaCT OBep.TH H 6ea ogJarama
kOCTaBHTH Hag JreiHOj ohfm'THH Ha cycegnoj TepHTopHjH y qiHjeM ce aTapy HaJia3il
Mambe AOTW41Hor ;AOBJIaCHIHa.

4.) ga je caBeTno, ga gBoBjiacHmiAui4 oja Ha nianpeg H3JIoieHe iiamHHe MeJIe
JII{BHI4paTH CBoja ABOBJIaCHa HMaba, y'IIIHe TO npe caCTaHHa MeIIIOBHTHX peOHCIHHX
KoMImCUja aa JBIHHgaijy ABOBJIaCHIX viMaiba Hoje le ce CaCTaTH y Meceiuy Majy.

5.) ,a he HagiiemHe BJIaCTI4 qUHUTH cse Moryhe oaIumnue CBHMa gBOBJIaCHH-
14Ma uojH oBaIio meie JIIHB14, paTH CBoja gBOBJIaCHa mMaiba H TO, Iaiio y noraegy

npeiacna rpaHHqe pagn Mejyco6HOr Aoroiopa ca ;iBOBJiaCHHIjMiua c gpyre cwpaHe
me eHTyaajiHor paariegama HMaiba, TaHO It y noraIegy HcnymaBalba &OpMajIHOCTH
oajIaqCHX y Taqi. 3.

6.) nOCTHrHyTH CnopaayMH y CMHCJIy Taqi. I 1 2. I.3Meby JgBOBJIaCHa, HojJ4
111cy Beh OHowiaHH npeg cygcIHM BJ aCTHMa, ynHcBahie ce gOgHlje y npOTOHOJle,
MeMOB1Te peOHcHe ioMHcje. Ha OCHOBy oBepene Hoi4je Tora HpOTOHoJIa, H3galahe
ce RBOBJIaCHlIIg4Ma OA cwpaHe HagJIeHHX cyACIHtX BJJaCTH AORyMefHaT 0
COnCTBeHOCTH.

V BC31 ca OB4M nOTpe6HO je Hape)ITH4

A. CBHMA JIAtJIE2XHHM IOFPAHI/qH4M BJIACTHMA

ga gBOBjiaCHHI.AMa HaRo jegHe TaHo ii gpyre cwpaHe Hoji4 pawm HOCTrHylia noTpe6H4X
cnopasyMa 3a paaMeny H npogajy CBora HMalba Hieii OTIH y cycegny gpmaBy, ojaImajy
npeiiaaaH rpaHIule. OBaj ipeziaaaH rpaHlIge BpfiIihe ce ca gBOBjIaCHHqIOM npoJaHIAOM
Ha Rojoj lie, 3a cJiyiaj Aa je HOMe ;kBOBJaCHH y oTpe6aH 6opaBaI gymH oXk je;AHor gaHa,
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HaqlIHI, H TIR HaTO pecriOeTHBHHT-D ripaBHTeJICTBa yCBooxa rOpHOTO aaRJHotqeHHe, TO ga
ce 0681 Ha AByBaaCTHHqHTB qpea% HaHAaWIHHT- BIaCTH rOpHOwO pemeHle, a caMo Tara
H CJIe HOTO :

1) Bc-BHRH ByBJaCTHHWL OT' egHaTa CTpaHa MOe CB0 6 0HO ga H38B%pH
c'h Aji3BaCTHHRw OT% gpyraTa CTpaHa, qpeml go6pOnOAHO cropaayMeHle, pasMnHa
Ha CBOHTO HMOTH. Bb ciyqafi4 Ha HeeAgaiBa CTORHOCTL Ha HMOTHT23, T'BXHaTa
paM-3Ha Moxe xa ce H3B%'pH H C IIBTCTHO napqHO gonjaaimaHe. ToBa goria1laHe
iixe ce rapaHTrpa Ha 8aHHTepecOBaHuI qpes BeIIUHO npano BpXy HMOTa Ha HerOBH5L

IiOHTpaFeHT%. TOna npaBo TptD6Ba ga ce BUHI B% C'bOTBeTHHTb H4144rm B%3% OCHOBa

Ha geRIapagHlT'8 gaeHH npeg HagJeHHTT BJIaCTH, B% gyxa Ha TOq4a 3. (raegaRi
o6paaeil A.).

2) BCBtiH AByBjiaCTHHR% M01e eBeHTyaIHO H )a ripogagte CBO gmyBIaCTeH%

IIMOTb, HO caMO Ha HBRiOR AByBJiaCTHH4b OTh gpyraTa CTpaHa H np1 yCJOBIMe,
'ie c0 Taua nOayqeHwT riapH lige 01 i yni gpyr% HMOT% BI HeroBa 6.r1HaOcTb

H Ha cocTseHa TepHTOpHH (rewairl o6paseau% B.).
3) JByBaCTHHIHT13 Ciii Jl'rb7HH ga riogagaT% o CBOTO HagJHe Ha O6vHCRa

BJ1aCTb g emapauli 3a HOCTHrHaTHTI ciopaByMeHH, HOHTO nie 6agaT% nriognHCaHH
OWrb TBeT CTpaHH. THH geuHJapaiuHi, no crieHaJIHH o6paugH (HpHOMCHHH A H B),
n-e 6%gaT% CCTaBeHH B% TIeTb eHOO6pa3HH eeMH.Jipa, OTrb HO1TO no eHH,
BBHMaT% 3aI4HT peCOBaHITI5 cTpaHH, eH, OCTaBa Bh oinJIHcaTa apxira, eHHr,
ce lupegaBa OTh o6jHAIHCiaTa BJIaCTt Ha HaJHeI{HaTa CBO paROHHa HOMHCHH, Rorawo
TH 6&Ae opMiipaHa, a egHH% ce aaBJpHBa OTb o6uHHcRaTa BJIaCTh H 6e3% OTJiaraHe
cO 1-anpaua Ha COTBeTaTa cceHa o6i4HHa Ha gpyraTa CTpaHa, B, 'HOeTO 3eMjIH1e
ce HaMHpa HMOTT% Ha C'0OTBeTHH1 JByBJIaCTHHH%.

4) Hlperiopnitia ce Ha gByBJIaCTHH4T%, 1OHTO {caIafTl ga JHHnRB1paT%
0BO41TB J1BYBJIaCTHH HMOTH HO rOpe 3JIOHeHTT5 HaqHHH, ga HalpaBIT% TOBa iipem
c,%6HpaHeTO Ha CMtCCHHT'B paAOIHH EOMHCHIH 3a JHRBHJaRffH Ha JBYBJyaCTHHqeCE4Tr
HMOTH, HOHTO ulu ce c%6epaT% npea% Meceg Marl.

5) HawceaHei BJIaCTH ga HaIIpaBT% BCHqRH B%3MOHIHH yJIeCHemHi Ha
BCHIqiH gByB~JaCTH4AuI, OHTO eHTaHT% Ta~a ga JHIIBHgHpaT', CB014T$ gByBJIaCTHH-
q40CR01 HMOTH, H TO RaTO 1-O OTHOIeHHe fpeMHHaBaHeTO Ha rpaHHiaTa 3a B3aHMHO
yroBaple CH % ByBJIaCTHI4lHT% OT% gpyraTa CTpara H eeHTyaJIHO paariegaHe
Ha HMOT'S, TaRa H HO OTHOmeHe HSHJTHOHHeTO Ha opMaJIHOCTHT% 03HaqeHH B%
TOqia 3.

6) UIoci'rraTHT cbrlacHO T. T. I H 2 cnopa3yMeHHH Melgy ABy~aCTHHUHTS,
ROHTO*He Cii 6HJIH H31OBgaHH rIpegi cGerx6HT- BJIaOTH, Tp '36Ba ga ce BI4IaT%
B% riOCJIeCTBHe 8% BIpOTOIOJIHT Ha CMSCeHHTS parIOHHH iSOMHCHH. Bra% OcHOBa
Ha 3aBIspeHH 140I OT% TS314 HpOTOH0JH Itjc ce H gaBaT% OT% HaHgeHHTS CAEAc6HH
BJIaCTH AOyMeHTH 3a co6CTBeHOCTb.

B% Bpsiia 07, TOBa, Heo 6xoigHMO e Aa ce jagaTr Hape aHi4

A. - 4-o Bc4qI14 HAJIEEHI4 IOPAHH4qHH BJIACTH

ga yJIeCHHBaT% HpeMl4HaBaHeTO Ha rpaHHiaTa OT% TByBJ~a0THHUHT', HaHTO OT% ewraTa
TaRa ii OT gpyraTa cTpaHa, ROJ1TO, 3a flOCThraHe HeOXOgHMHrTB CHuopasyMeHHH 3a pa3MHa
m npoga;a6a Ha CBOHT-I HMOTH, 7eaaiT% ga OTHgaT% B% %0CIeHaTa gp2aBa. ToBa flpeMH-
HaBane Ha rpawHiaaTa 1-e CTaBa C% AByBJIaCTHH4qeCHHT iponycRaTeHi 6HeTH, iOwTO,
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HaxJIeMHa OH1IITHCHa BJIaCT CTaBHTH nOTpe6Ho ogo6pembe. Ai HH y HOM cayqajy He Mome
ce OA06pHTI 6opaBa gyaaH oA Tpw4 gaHa. H~peaaaa he ce gOfyfT&TH caMo IojeHHIXHMa
UJI1 MatHM rpynaMa, aaiw OHxga HaIIBMeHHqHO.

B. CPECHHM (0ROJIcajCIM) HAIEJIHHIAHMA

a) gia OIHITHHCHM BIacTHlMa Hq3agy HajcTpoMHja Hapebelba, ja cy ymfHe ja JBO-
BJIacHI4gHMa y ThHXOBOM IOCJIy ORO MHKBH.H paba ABOBIaCHHX HMama, xao H Me])yco6Hor
cnopaayMenama H yrO~apaiba, HajcBecpHmje noMorHy H oiamajy HM HcnyiaBame Hanpe
llpeA~IBH)eHHx 4OpMaIHOCTH ;

6) ga ce CTapajy H iHiqHo IHOHTpOJIHEmy ga He 6yge CMeTaiba H ogyroBaaqIema ipmin4oM
cspmaBama noTpe6rnx 4opMaHOCTM ;

6) ga Hapege OH11UTMHCHHM BJ1aCTMMa ga MiM nOAHOCe Meceuie H9aBeluTaje 0 cBiHMa
IIOCTxrHyTMM cnopaayMnMa Meby BOBHIaCHHqgiMa. Cpecx (oRouIajcl) HaqeJIHXIH
AOcTaBJbahe Te MaBeInTaje npe~o coje BIme BaiaCTH, pecnfelTHBHMM BiiaaMa ;

a) a Hape~te CBMMa OIInIITHHCH4M BJIaCTIMa, ga join og caga IPHCTyT.e npHynmyib
nogaTaa o JBOBJIaCHHuI4Ma H TbHXOBMM ABOBJiaCHHM HMaIbHMa H TO HRaIo jyrOcJIOBeHcHUM
TaitO H 6yrapcI4M. TM nogaTuH MMajy 6HTH cpeljeni no aa6yq~rM crHC-,OBma ca cJIeehILM
py6piaMa : 1.) TeHyhl 6poj ; 2.) n3peHMe H UMe ABOBJIaCHM~a ; 3.) MeCTO cTaHoaaba ;
4.) OfIETHa Ha 6yrapcioj CTpaHH y MojOj HlMa CBora JABOBJIacHOr HimaiT, H o6pHyTO sa
6yrapc e BOBjaCHHHe oOHauKwIT OIII Ty Ha jyrocjioeucxoj CTpaHH y IOjOj OHM HMajy
CH30jHX ABOBjIaCHHX HMaa ; 5.) BejHMiy maib no BpCTH : ILMBe, JIHBage 11 T. g. ; 6.)
Ta4HO MeCTO rge ce Haaiam MaMibe ca o3HaqeibeM cycea ; 7.) ga am je nziaheHa iopesa
Hall HIje ; 3a Hoje rog~le ninje naaheHa H y ROM H3HOCy ; 8.) eeHTyaaJHe HanOMeHe.

CnIicioim jyrocJIOBeHcHix i 6yrapcimx gBoBaaciuma nMajy 611 Ioce 6Ho camIfemiO 0).

OBPA3AI A.

Pal eHo y Cygy OIIUTH e ....................................
H a an .................................................... ...
V .................................................

HPOTOHOJIAPHA H3JABA

HpeTcTage OBOMe Cygy ........................

8eMaLopagiii H .......................
cpe a ..................................... H a
Hajan : CBoje HenH peTHO Malbe ................................................

BeJIfftIH ................ xeuTapa, Haiiasehe ce y MecTy
3BaH OM G .................................................................. >>
y aTapy O IUTR e ............................................................
...................................................................... oion ijc, ia
Gyrapcgoj TepHTop~jI4, a Hoje cc rparnx , II TO ;...............

......................................................... .................... •. .

g06ponomnHM cnopa.yMoM paMeHfo cam ca HenOHpeTJTM
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BE cjiytafi qe Ha HSBKOft AByBJIaCTHH1% e HeO6xoHMO npeCTOHBane noneqe OTb eAHH% geHE,
w~e 6ygaT, 3aBspHBaH OTb HagaieMHaTa o6tgr.na. B% HHIaRB, cJaygaft HeMOme ga ce
paapemu Ha AByBJIaCTHIa nIpeCTORBaHe IO-g'b3rO OTb TpH HH. HpeMwHaBaHeTO Ha rpaHn-
iaTa mie ce gonywa CaMO Ha OTASBJIHH jiwiia WJIN Ha MaJII rpynH, HO Bb TaHL'B c3Iyqaft -

IHOCM'BHHO.

B. - ,o OKJIHI4ICHHTL3 (CPE3HH) HAIAJIHHIgH:

a) ga gagaTb Hati-cTpOrn HapemaiiH Ha 06IIgHHCIHTS BJaaCTH Bb CMHCjiL, :ie TS
cfm gJIhaH Haii-UcnpeHHo ga uognomaraT H yJreCHHBaT%, npH H3SIJIHeH~e rOpelpHBeeHHT
4opMajAOCTn, AByJIaCTH411ITD B pa6oTaTa HM% OOJO .JIK1BHA1paHeTO Ha BHy3iaCTHTSw
HMOTI, HaITO H lpI B3aHMHHTB CIpaIyMeHHH H goromapHHH.

6) ga ce CTapaHTb 11 jIHqHO ga I{OHTpOJ3IipaTb IAOTO II H3B'bpmBaHe Heo6xOHMHwTS
4opMaJIHOCTn ga He ce 1ipaBHTb ciOHBHH n poTanaHir ;

e) ga iapegaT go O6MtIFC1mTSi BJaCTH ga HMb AOCTaRHTh BC-DHMeCeqHH CBeeHIrH
3a BCFqV{ fIOCTIHaTH Merely gByBjIaCTHIngHTD cHopaayMeHHH. 0ORAO.ICKHT' (cpeaix)
HaqaIH1qgi ga goCTaBHTh, H1O HagiJieMHH IIMTb, THH CBegeHHJI gO peCHeTHBHHT npaBH-
TeJICTBa

a) ga Hape;X5T'b go BC'IqIH O6II4HCIH BJIaCTH OwIe OThL cera ga IpHCTiMIIHT.b HBM
cB6fpHue CBegeHHff 3a gByBjiaCTHHIgHT H T'BXH1TS AHBJIaCTH4 HMOTH H TO IHTO
6hatrapCRIHTl, Taua H IOr0CaaBHHCMIT. THu CeeHHH ga 6xgam nIogpegeH Bb aB6yqHI
CHmcbi4 c, c3egnnTD rpan : 1) X2 no pegb ; 2) Hnpe3Me H HMe Ha AByBJiaCTHHia ; 3)
MSBCTOMHTeJICTBO.; 4) o6uitaaTa Ha iorociaBHHCHaTa CTpaHa, B', ROHTO HMa AByBjiaCTeHB

HMOTL H o6paTHO, 3a IorOCJIaBHCI1IT AByBJIaCTHIH AB ce o3HaqH 06IxHHaTa Ha 65airapcIia
TepHTOpHR, BI I OTO TS HMaTb CBO! ByBJIaC 1H HMOTH4 ; 5) BeJIH4IHHa Ha HMOTa HI0 BIb
(HU1, JmIHaglu m ip.) ; 6) TO'ro M'CTOHaxOM eHHe H o6oaHateHie Ha CBCeAHTt ; 7) gaan
e IIJIaTeHl gaU1I{T Ha AByBJIaCTHITH HMOT'b HJIH He, 3a 11O rOgHHa He e iJIaTeHB H Ha IaRBa
cyma BhBaIa ; 8) eeHTyaIHI aa6ejiemHr.

CHIHCgiIT% Ha 6BarapCRHTw H ioroc31aBHHC11H gByBJIaCTHHIH ga 6,mgaT% C'bCTaBeHH
no OTAgBJIHO .

OBPA3EIf'b A.

CICTaBeHO Bab o6IgHCO ynpanajeHre ...............
Ha ................................................ 1930 roA Ha

BI C ...........................................................................

,REHJIAPAIJ4H

O T7 . ..........................................
.....................................
Ba MJIC IsIab 0Th C .........................
o61IAHa .............. O. oJIHR ............ Iogrnicar T% 3anBaBaMi qe CBOH HegBHnHMM, HMOTI,) ......

......................... C IOBpXHOCTb ..............
gexapa, Haxogaml ce BI MHCTHOCTLTa .................................
................. , 13% OMJIHIIeTO Ha c . ..............................
o6u Ha .............................. , cpea% ..................... , I,
IorocJaBHHCila TepHTopHH, HOlATo rpainun c7 ...............

1) Tyx Tpt6Ha ga ce gage TO'HO o.IcaHHO Ha HMOTa HO BHA7H (Haup. rpagHa, HIHBa, ropa H rip.)
Bi RO MSCTHOCTi. Ce HaMHpa (Hanp.# IonoBo ryMHO )), Ci oBHaqeHe TOqHHTB rpaHHH H HMeRaTa Ha
CaC0gHTS, g0 qHtITO HMOTH Ce HaMHipa BIIpOCHHIHTi HMOTI).
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SaTHM npegcTage ...........................

BeMJbopaHI H3 .............................
cpeaa ....................................... , a
HajaBH :

nImaibeM 1) ..................................................................

............................ OI..I.TH.e .......................................
...........................coTeomhy 2) ..........

.................. .................................

............................... ..... ..pe .. ........... ..........................

..................................... - ....o . . . ..H.
cpea .............. ,a My "oa. *yi 0* * ........... a .oje ce Hana.
Ha jyroCaIoBelHoj TepHTopHJH Ha MeCTY SBHOM............
................................................... y aapy OIITHH

................... .................................cpa........................
.H ..........H ...e ....... I....................................

(H o6aleayjeM cc ga my gOflhIM CYMy Og .....................

........................... ................. xRao paaJIHisy BpeAHOCTHI
UMala, C ThM ga My ogo6paBaM ga ce oBa goriaTHa cyMa
o6ea6egH cTBapHHM npaBOM Ha HoMe Hmamy).

Ha ropie HOMeHyTOM iMaiby He floCToje HHHaBH TepeTH.
Ha rope HOMOHyTOM HMamby nocToje cegehn TepeTH:

3a ropibe HMaibe CBy AyWHy nopesy go gaHac nOTnyHO
cam HcnjiaTo.

3a rophe HMaHe HopeB HHcaM iiaTHO a .....................
ro KHy y cy MH ............................................................

flpegita m je w3jaBa y uejInHH npOqHTaHa H y CBemy
je npHaHajeM Ba CBojy, oT0 IIOTBpbyjeM H CBoHjM HOTTHICOM.

(rIoTnH c) ............................................. 3)

V CBemy noTBp1byjeM Rao TatHy npegmy H3jaBy ............
................................................... 1e m1opa1HHH HS
................................. O rIIITH 110 .............................. ,

ope-a ........ ............................... H ca CBoje
cTpaHe H3jaBJyjeM, ga caM ca Hanpeg HMeHOBaHUM HSBpIHO
g06pOBombH criopayMOM paMeHy oHCaHor y FberoBoj
HajaBl mMaba, H aiaeher ce Ha jyrcJIOBeHcHOj TepHTOpHjH,
Ba HEeroBO KMaibe Roje ce HajiaH Ha OyrapcHoj TepuTopHji,
a Hoje je Tanoibe onHcaHo y meroBoj npemboj HajaBH.

4Mame caM npHMHO qHCTO 6e3 HRanHx TepeTa.
I4mambe cam TpHMHO ca CBMa rope O3HaeHHM TepeHMa.
Ona Moja najaBa npoIHTaHa MH jo oA petrH go pen H

y ceMy je npH3HajeM 3a cnojy, inTO noT~plyjeM H CCjHM
nOTIHCOM.

(rIOTHH C) ................................................ 3)
rople HajaBe H HOTnHCe ................................. aeHmopaAHHa Ha ..........................................

H .......................... eMmopag Hsa H3 ...............
Cyg Orn'THHe oBepaBa no 3BaHiqHoj gyWHOCTH.

bpoj, gaTyM H MeCTo.
%jenoBo ia-UHcap, (H-eqaT) HpegcegHiH Cyga Han HMeT,

1) Onge Baaba gaTH TaqaH oHe HMama no BpcTH Hap. Bohibal, 6amTa, IbKBa, myma H T. g. Ha HOMe
ce MeCTy HaJIaH (nanp. : ( y rajy ) Ha o ToOBOM ryMHy )>) ca HasHaqeeM TaH x rpaHinna H HMeHa cycega
go IHjHx ce HMalba HaiasH onHcaHo HMalbe.

2) OBge Bazaa gaTH TaqaH Ofuc HMalba HO BpCTH Rao H rope H CTaBHTH HMeH HpeBHMe iberonor COHcTBe-
HHIa, MeCTo ogaiie je H OHUITXHy.

3) ARO e H~jnMeH Tpe6a ga yqHHH OBy CfBojy Hajaiy npeg gna CIOCo6Ha cBeAoRa HojH he je CBOjHM
rIOTHHcHMa OgOCTOBepHTH.
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Caegl TOBa ce aBH ...............

aeMJegsnewg OTS C .........................
06I9HHa .............. cpeb...........
H 3aHBH :

O T e oc b H.....................................................................

O T C . .........................................................
cpeai ...................................................... Ho To ce

HaM 4pa Ha 6%nrapc~a Tep Hwop H HB% MBCTHOCTBTa ............
.H.H.......H..... ....... ...B ...8.M . .To Ha........ ......................

OI H a ............................ .............., OlOJH......

...... ...................................................... rpa H H H C

.*c 8a...J"H.anaMb ma HmoiHaa .
CyMawa . ................................................ ., HaTO paaH-

Ra mewgy CTOIIHOCTbTa Ha HMOTHT'B, HaTO ce cirJaCHBaMT,
TaaH cyMa 3a goujiaataHe ga 65Kge o6eaneTieHa 'ipeas cTbagaBaHe
BeIMHO npano Bpxy MO HMOTb.

Bpxy ropefloMeHaTHa HMOTb He C;IKieCTByBaTb HIAHaHBH
TfHeCTH.

(14in : Bbpxy VOpHHRI HMOTI C;iAeCTByBaT b CIIemHHTB
THH eCTH : ..................................................................

.............................................................................. ).

3a ropHHIH HIMOT'b cmi HBUJIaTCHH AO AHeC7> HClqHHl A&HhgH.
(141H : 3a rOpHH HMOT% He Cmi HllJIaTeHH gaHwI4HTD

.a ......... rOjHHa Ha cyMa OT ........................... aeBa).
PopHaTa gemiapagnn MH ce npoeTe H3SJIO H ana

HaIbaHO H npHaHaBaM% 3a MOn, HOo IOTBp)fmaBaMb C%
HOAnIHca CH3).(11o~ nH C' ) ...................................................

IOTBpagaBaMT HanraJIHO HaTO BTpHa ropHaTa geina-
p agHu H a .....................................................................
aeMJIeg Jie[gb OT% C . ................... , o 66u a .....................
OHOJIHH ....................................... , H aaHBfBaMa, Me CMb
HBnpmHJ'b Ch roperiomeHaTHR go6p0BOn HO cniopaByMeHHe a
paS3MHa Ha OIHCaHHH B, HeronaTa gexaapariwa HMOT%,
HamHpaIwb Ce C b 6a nrapcHa TepHTOpHH H HOflTO C;Kulo e
OrIHCaH% B ropHaTa HeroBa gewiapaqHn.

W/MOTa IpI OMaH% 6eaa BctHaHBH TmIHeCTI.
(iua : MHOTa IpI eMaMHb C, BCHqHH ropeHa6pOeHH

THHCeTH).

Ta3H MOff gemiapagatf MH ce npoqmTe gOCJIOBHO H asa

HaHIHO H npH8HaBaM, sa CBOR, HOOTO HOTBbp2gaBaMb Cs
ioiHca CH.

(H ogn tr c,) ...................................................

........................................................................... 06uA HCHO ynpaBJIeHHe 8aB paBa rOpHHTB
geHJm apauHH H HO HHCH Ha ........................................ eMJiegtjieig OT'b C .................................... .
H H a ........................................ eM Jle A JIetg OTT C ..................................................................

Ne .................. 1930. r. CeJio .............................. HMCT ..
(rfeqaT'b)

CepeTapa-BHpHrHnm : ...........................

2 Ja ce uaae TOqHO oHHcaHHe Ha HMOTa HO BHA%, HaITO H no-rope, n ga Ce HOCTaBH MeTO H npe HMeTO

Ha HerOBHH C'b6CTBeHHHb, OT HKge e, H 061gHaTa.

3) ARO He e rpaMOTeH', TamSH CBOR ge~napauna TpStBa ja HapaB npew mfBaMa PpaMOTHH CBHeTeJIH,
HOHTO ll~e H 8aBpaT C% CBOHTt HOKIIHCH.
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OBPA3AIJ B.

PabieHo y Cygy OnUITHHe ..................... .........
na gan ................................. 193... roinHe...
y .........................................................

IPOTOIOJIAPHA H3JABA
ilpeTeTage OBOMe Cygy ........................
,...... .. . ., ........... ....................... .

BeMJbopaAHHH 3 ..............................
cpe3a ....................................... , na
majaBil

3aTUM ipeTcTage ...........................
... ...................................................

seMjbopaAHuH H3 ..............................
OTImTHHe .......................................

CBoje HeIIORpeTHO HMaHie ................................ BeJIHqiHe
.................................... xe1iTapa, anaa3ehe ce y MecTy

wBaHoM (4 ..................................................... *, aTapa
OIImTHHO ........................................ OHOJHJe

.............................. Ha 6yreppcisoeoj TepITopujl, a Roje,
ce HMame rprHniriA H TO : ................................................

................................ ........................... ,......................

.................................................................... .............

npogao caM 3a CyMy og .............................. AHapa-ieBa
H. H-y, eMjbopagHHRy Hy .......................................... ,
OHojiHje ................................................... Ha 6yrapcxoj
TepHTOpHjU.

Ha OBoM TipogaToM HMaiby HeMa HHiHaHBHX TepeTa.
Ha OBOM HMaoy nocToje cnedhu TepeTH : ..................

............................................................ I ....... I .......... ,..

3a oo npogaTo uMaibe HcuIiaTHo CaM CBy Ayn{Hy rropeay
go gaHac.

3a oo iiMajHe nopeay HHCaM iIaTHO 3a ......... rogHHe-y:
y CyMH o .................. IeBa.

IpogajHy Cio3 y cam y AeJIOCTU npHMilO.
Og npogajHe CBOTO UpIIUM O CaM ..............................

gHH.-aeBa, a 3a OCTaTOH caM cnopayMaH Aa MU ce o6e36eg
CTBapHHM npaBoM Ha HMamy HyHqeBOM.

OBa MH je n3jana og pewn go pen ipoqHTaHa ii y CBeMy
je sa CBojy npHBHajeM.

( loTnHC) ......................................................

OHoaHje ...................... , riHa jaBf : OB M lOTBp yjeM ga caM o ........................ ........
aeM opagHHra Ha .........................................................
cpesa ........................................... BamcTa iynito y Ehe-

ronoj ropmoj HajaBn osHaqeHo lMaie sa cyMy og ..................
............... grHapa-iieBa, Hojy CaM My CyMy y geIOCTH HCnna-
THO - OA 1oje CaM CBOTe HHjiaTHO .................. g1lH.-aieBa.-

MeHoiBaIIoMo ogo6paBaM 3a HariaaTy npogajHe CBOTe-oCTaTica
xjpogajHe CBOTe o6ea6egy CTBapHRM npaBoM ia ipogaTOM MR
MMaiby.

4Mame IpHMaM tIHCTO 6e3 RHaHBHX TepeTa.
I4Mame npnMaM ca cBMa rope oHaqeHIM TepeTItMa.
OBa Moja Hajana npoq'lTaHa MU je og petiH go pe'ur H

y cneMy je TIpHtHajeM 3a eBojy.
(H1OTnHC) ......................................................

Ipegme uHjane H TOTHCe ........................................................................... BeMjopagHHHa
Ha ...................................................... H BeMjb opagHHHa Ha ......................................................
Cyg OnUTHHe ........................................................................ olepaia no aBaHUqHoj Ay HHOCTH.

Bpoj, AaTyM H MeCTO,
AeaoB01ja-nHcap, (IHeqaT.) rlpegcegHHR Cyga MJiM IHMeT,

....................... .e, ............. •...... .............. ,.... ...... ........ ..........

1) OHe peteHHAe oje HHCy nOTpe6He Mopajy ce HpeIpTaTU.
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O TTI .............................................

8eMae-jieAieiL OTS C .........................
o6igf a .......................................
OHOJIH H ..........................................

Caiew TOBa ce HBH .....................
....... ... ......... . ........................

0eMJIga'JIOib Orb..................
o61HHwa ... .............................

OBPA3EIB B.

C'CTaBeHt B, ........ ....... O6IHHCHO yipaBJIeHHe,
Ha ............................................................. 1930 rogn Ha.

B'b C ........................

AEHJIAPAIUHq

HOgIHcaHH Tb 3anBBaMTL qe MOnTS HeBHHMHM% HMOT
...................................................... , CL MOBTpXHOCT ,
................................. geapa, HaxoAnIum, Ce BL, MtCTHO-

CTbTa .............................. , B% BeMJiHw eTO Ha ............
..................... o6..a, B ........................ cpeai, Ha

ioroCJIOBeHcRa TepHTOpHH, HOAITO rpaH qH C ................

npogaAox , 3a .................................... aeBa Ha H . H .,
Bemw iegs ieIT% OT . C ...................................................

O6IIHHa . .............................. ., pea ...................
IOrocJaBaw .

Bipxy ropHwn -MOTT He CXALeCTBy~aTT.H w awBw THmeCTH.
(Ha: BTpxy ropHHfi HMOT% C;Ii~eCTByBaTT CaeAHHTD
Tilm eCTH :1) . ............................................................ ).

3a ropHHu HMOT' CM; HiiaaTeHH go gHeC'L BCHqHH AaHjH.
(Mawl : 3a ropn HMOTb He CA; HBIiaTeHH g&HINT. S T a .........
rog. Ha cyMa ......... ............ aeBa).

FopeosHaieHaTa cyma nowyqnxl HaniHO.
(4aI : OT, ropeoaaeHaTa cyma noaytwxT ..................
aeBa, a OCTaTTHa OT% .................. aeBa ce craacnBaM7, ga
MR fOige o6eaneqeHb tipea7. cbAaBaHe BeIgHO npaBo BTpxy
HMOTHTt Ha HynyBara).

TaaH Aewaapagwn MU Ce npoqeTe Ao Caonwo H. haT. H IIpH3Ha-
naM, HanTaIHO HaTO CUOH.

(H ognHHC ,) ...................................................

cpea7 .......................... H 3aBH CG HaCTOHUIgTO CH IIOTB'pmganaMb, q' HaHCTIHa CLMb
HyHJI% OTT r . c................ ............ ,3eMjieA~jeiA 0T' C . ..................... .,06n1AKHa ...............
OHOJIH I ................................................... , OBHa eHHH
BT, HerOBaTa geHaapaiui HMOTh sa ..................... .........
aena, HOnTO cyMa My 6pOHXTb HanTbJInO.

(Mw : OT HOnTO CyMa My 6powxb ............... aena.
CQarJiacoBaM, ce ga c8LgaM-b sa noMeHaTHa, go paawnpa Ha
HeHanjaTeHaTa CyMa, BeIHO npaBO B pXy ipogageHw MR
HMOT%).

UMOTa npHeMaMTb 6ea3, BCBHaHBH THMeCTH.
(Maw : UMOTa npeMaMb C7b BCHqHR ropeH6pOeHH TH2eCTH).

Taaw Mon gewaapaqwn MH ce npo'eTe AOCJIOBHO H ass
H npHaBaMb HaHlbaHO sa CBOw.(rIoAHc. ) ...................................................

....................................... O0 HHCHO ynpaBaeHHe 3aBmpHBa ropHHTH gewaapaqww
H I1OgH1CH.

N ? ................. . .................. 1930 r., C ea o ..............................
(Heiawn ,) 1MeT : ........................................

Cexp.-6HPwrnm : .................................

i) 4noTewa Ha B. 3. B. 4w : ................
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HPIJIOP BP. 2.

CuncRa 6 p. 1)-

C p ea .............................................
O nM THHa .......................................
C en o .............................................

)EKJIOPAH4JA

f OTnH caHn ................................................... 11 ....................................... HsjaBJbyjeM , ga
y peoHy 0g 10 HHJIOmeTapa O jyrOcJIOBeH cHO-6yrapcHe rpanmne Ha OyrapcHoj TepHTOpHjH HMam y aTapy
cena .... OI TI e ................................................................. ............
OHOJIHje ............................................ HH 1 e O HaqeHo M am e

HenaalieH 86
:4 D 10 nopes z V

E H rpaHHe HMalba CBapHa npaBa, a
:g1 Cd 0 0A (Mely ROjHM cyce- HOjHna je Hmame -F-- MM c i 0

m wMa ceHaiasH)) ouTepexeHo 6 ) x 8cu8y1

C
4 

0) CD

0 aena ClT. C

CuOjHM nOTHcOM nOTBp yjeM TamHocT nogaTaia LSHeTHX Y OBOj gemJapagWjH ..............................

WaTym HOTTHC ge~aapaHTa

8) Cyx OnITHHe ........................................... 1e cJIyM6eHOj gy;IEHCTH oBepaBa HCTHHHTOCT

HOTHuca JeHJapaHTa ............................................. a HCTO TaHo H T&IHOCT ' 
herOBHX HaBO7a y

Ae~napaqHjr

Bp .................. gaTym eaonoha-nucap HeqaT IpeTceAHHR OnmTHHe

9) ................................. cenco 06nlU4HCHO yipaHJIeHHe yBpnBa 're npoBtpn AaHHHTt B% Tan
gewnapaiwa H HaMpH
qe TB CM BpHO HBJIOHeHH

qe TS He CK TOqHO HHJIOMeHH BT, cJeOTO : ............................................................................
,... .......................................................................................................................................

N ..................... (gaTa) neqaTrb

06L1HHCHH I-MeT:

CeRpsTapb 6pnHH':
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HPHJIOHtEHHE JN 2.

JeMiiapaTopTT e BaimCaH% B% as6yHHR CHHC H b Ha
AByBYaCTHHI;THr B% CBOHTa 061HHa HOg% N? .......

O HOJIHH . .................................... I)
O 6U WRHa ..........................................
C en o .............................................

,AERJIAPAUH:I

-OgnHm aHHHIT ............................................. ., OTb . ................................. 3afBHf aM , me B7.
pattoHa Ha 10 HJIM. OT7 Bajirapo-IOrocaaBHcHaTa rpaHIija Ha IOrocJiaBHCHa TepHTOpHH, B% BeMJIHMeTO
Ha c . ............................................. ., o M Hna .............................................., Cpeal ..................
..........................., IIpHTeHaBaM goJIyo3HaqeHHTt HMOTH

Sc HelaaTeHu c U
C- tC ~ 0

cl =;7 7aHLIXH as

H 8 g H c d rpaHHJH Ha HMOTa BeUHHII paBa, Ha iHaHBa 4"
H Hd H

8
0E (MemnyHcce- HOHTOTemaT% Hl cyMa 0%

C wo a) gm ce HamHpa)5) HIpxy HMOTa 6) X W B%3JIH- V H
~ .~ aT t 0U

E-..j AHH, IH.

3a HOTBH%32*geHH0 HCTHHHOCTbTa H TOMIHOCTbTa Ha H3JIoH eHOTO B% Tan ge~napailam ce HOgHHCBaM% :
C ..................................... 1930 r. J eu iapaTop% 8) : ................................................

8) .................................................................. ceicno 06I1HHCHO ypaBJieHHe yBBSpHBa, qe TOn

nognHC% e Ha 7geHiapaTopa H qe HSJIOHeHOTO B% Tan gexnapaAH1 e BSpHO.

.................. . .............................. 1930 r. c ................................ (neqaT ,).

O6IgHHCHH HMeT% : .............................................
Cenp.-B pnHHH : ................................................

9) Cyg ornIITHHe ......... ...................................... io caym6eHoj AyMHHOCTH npOBepHo je
HaBoe HB ropme ge Iapan1Hje na Je Hamao
ga Cy HCTH y CBeMy Ta4HH HUTO ce OBM HOTBp~jyje,
ga HCTH HHCy TaqHH y cJaegeheM : ................................................................................................

c ................................ . ... ................... 1 930 r. (neiaT)

IHpeTcejHH OHLUITHHe .......................................

AeROBO a-mcap .......................................
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He Te2*(aT1, HHRaHBH BeHIIHH npana
Bipxy HMOTHTS OHaqeHH BH Tan AeHJiapagLHH Teab cHHaB ]3euHH Hpaa

TemaT'b CJneAHTS Beu HII npaBa :

J:........ ( aTa) (IleqaT'b) (flo; nHCl,) .......................................

3a HMOTuIT osa'eHg B'b Tag eiiaapai ua I 8anIncaHH B% aH~b'HaTa napTH; Ha HHHra nOR ;N ..........
c; 8aHJnaTCHH BHHH aHbII4 o Hec'b

He c 8anjiaTeHH aHT,LIHTB aa cJIe HHT'B IrOgHHH : ....................................
.............................................HOHTO B ..3JIH3aT .. Ha oS a cya. .......................................... :.ea

........................................................................................................................................... ,

............... ( aTa) (HeiaTrb) aH qeH a .......Ha .....H............................

,Ynycmoa sa nonymaealbe ,T eii.apauje :

1.) Ha OM 0ecmy ucnucahe ce meyhiu mpo u3a aB6y.unoe cnuciTa, noFa Aoju y ucmu 6ye ynuca

Oenapartm.
2.) Ym o.iaT cmyny oeiAapanm le ynucamu cea ceoja u.tama no epcmaua i mo CietOeliu petoo:.' Ibuee,

eohiuia~i, euitoepatu, 6aiume, .'iueatoe, naiumaiqu, tuy.ite, 6pauuips. 3a cea~ti ,jo.'.a8 uztala uMajy ce toamu
noce6nu noOamiu.

3.) Beutua usaHma hie ce oaa'umu i ugypo y xel7mapu.a, ofuoco apu.a.

4.) Mecmo tOe ce uame aeaau, oaauhe ce u6p ao, itojtu e youaen iu onutme noauam y oomue ou

npajy. Ha np. erajy >, icto (, n atOena, i' utm. to.

5.) 7pauuie utam a le ce oauhumu na c oele u. nau: ca ceeepa Oo u. ama H. H.; ca ucmo a o
.iueaOe H. H. ; ca jyea too uutaa H. H. ut ca aanaoa nOo etoepatoa H. H-a.

3.) Y oeoj py6puw m tDeaapam lie oaa'umu cee mepeme, Ioje nocmoje na He2oautM utabuta u mo
4.uxoy epcmy, eeaaumby, nao im aa ouu pa cy noemoji, na nputep unmaoy~u azuja, ume npu6eeuta, tu

into. Ha y.ty oo 1000 aeea, aa pauyn Byeapc e 3etooesicne Ba*ee u m. .
7.) 0e apanm he ozta'umi Ooiiyreenma, nua oceooy eo/Ux otaayje ceoje npaeo concmeenocmu, a mayo

ucmo u epemte oo naaa fe nocmao conCmeenuunom u.'ama.

8.) Ha oeo.'ee tecmy cmaeuhie ceojy nomepOy onaj oniumunctu cy8, n toe je 4Oelt.apaifuja noaoema.

9.) Oeoe he cmaeumu ceojy nomepOy ona oniumuna ma 6yeapcno] mepumopuju, y uiUem ce amapy naaaiu
uaaibe Oetapaumoeo.

BAH{HA HA11OMEHA:

a) A~o 6H 3exjiapaHT HMao CBorl BOjiacHor HMaba y n HH BHmIe O WrIlITIHa Ha yrapcHoj TCpHTopHjH,
OHga OH Mopa 3a CHary OTIUlTHHy OkBOjeHO HOAHeTH CBOjy geRJiapaHjy.

6) Ago 6H gewnapaHT HMaO TOJIHKO HMaIa, ga mx CBa He 6H morao no6pojaTH y jeHoj geReapaLAHjH,
oHa he OH Ha6pajaibe cnojHx HMaiba HaCTaBHTH Ha tpyrHM gewiapa Hajama, Ha3HaqyjyhH 6pOjeM, nHnme
petim # gweapaijwja , Eoja je no pegy. Ha np. 2, 3, 4 H T. A.

No 2323



1930 League of Nations - Treaty Series. 169

He TIOCTOje HHHaHBH TepeTH ..............................
Ha HMahHMa, OHHaqeHHM y OBOj geH3IapanwjH TiOCTOje cJIegelih TepeTH H TO:

... ....................................................................................................................

....... I................................................................................................................

N? ............... C...................... 1930 r.
(HetiaT) HIpeTceAHHH cyAa .................

Ha HMaiMa, OBHaqeHM y OBOj AeHjiapaqHjH yIHcaHMM y nopecHoj mbH3H noA 6pojeM
HcnlaheH je caB gtyryjyh nopea Ao AaHac
HHje niaheH nopea aa caegehe rOAHHe
y yHynHOj CyMH Og g AHapa ......................................................................................................

N2 ............... 1930 r. (HeqaT) ffIe4 l HopecHe YnpaBe ....................................

Ynmmeaue oa non,.tane na , ecnAapafuiima :

1.) Iopuam, .aeei, e, nta OevAapatiuAma ce nonAa cb ocoAuima, o6uiunama u ceomo uau .taxaAama,
o, iiosmo ofcuome no macmouqe.%ib Oe9eaapamopa.

2.) BR, nbpeama epag~a ecmno napne u.tomi, ce enucoa Ha omOmaewb peOl 61, c~ueatu nopgaZi, : Hueu,
oeouqiu epaOunu, 'aoa, o e~~uyoeu epa8umu, AueaOu, naa6uuia, eopu, 6panuu4a u pamuu, xamo .meaicOy
ecmnu eua-, uMomb ce ocmaea no eOuub npaaeu peoN.

3.) Bb emopama epa9a ce oanamaea mouo pamtbpa ua ecmiNo napue uUom eb Oexapu u apa.

4.) B , mpemama epaga ce enucca ,trbcmomaxowcaeuuemo ma eCrhnO napue uuomb, namo cc yaa=ea molmo
u.Hemo na Atecmuocmbma 6-b xonmo ce no-nupa - mbi xanmo ma e uaeecmna na naceAenuemo e moau VparZ
uu 66 OaOeama o6quiua.

5.) B, lemcpmama epag/a cc ua6pomeam, euabm Ha umoma na cceaumm, umemo u npeauuemo Ha
nocAeanumrb, cb Koumo e oepaOeuo napmemo umom-6 ua edeneapamopa u om, Kos cmpana Ma ceema ce naUupam,
mu ciceau : nanp. Ha ceeepb c. -uama na H. M., na uamonb - c, eopama na JI. K., na oe, - cz nueama
na X. H. u na aanaOa - c-6 n;Kma rotmo eoOu omb c. JI. aa nocm, J 15.

6.) B, nemama epagfa ce om6eAeaeamb 6CUuKU macecmu, noumo c;Kuecmeyeamb ebpxy 8ademuu umomi,,
mmxnuu euO bu paa,7xbpb u za nos c~umwna cxA : nanp. cpeuy mo umuom7, Oeniapauop-bm a cu ......... Ae.
na B. H. B.. ........ . . a B. 3. E., aaiowncuAi, so e aa ........ . na H. K. u np.

7.) Bb npeanocmeOnama apa f/a cc enucea 0onymuenma, ez,3,6 ocuo6a na noamo ce ezaaee umoma, omb moe
yupec cdenue uv oea e ua4aOen moau 8oxymeum, omb uacaeOcmeo Au e u c nan6e6 aoxymeumb so e eaOe&84
mac.aeOoOame..

8.) gJenAapatusma ce no49nucea omb Oen.apamopa u.zu nmd.uo4ou4uuna my Cb couaeme.,tu, npebpsea
ce ua3ioxceuomo ei, me omb Kuema u ce 3aempmea noanuca u ucmuuocmbma na ua ooicenomo omb o6uuncama
esacmb 61, ttuamo o6uuiua cc nuca aenmapamopa.

9.) Comeemuama IOsocnaeucna o6quua, 6b muiimo paitomb ce naupa uuoma npoOlhpq6a Oaunuumm
ei, ietapatusma u a aerupa.

BA7HHA 3ABEJIERHA:

a) ARO AenjlapaTOpT'h Ma HMOTH B% BeMJIHIIeTO Ha HHOJIHO 06IIHHH B1 IOrocJzaBinHcHa TepiTopHF,
TORl Tpifna Aa nogage OTg8JIHH geniapauAH aa HMOTa CH Bb Bc ma eAHa OT'b THH 06lHHH.

6) AxO B% Tan geHiapaqm HC MoraTga ce IIOMSCTHTTb BCHtIHK AYBjyaCTHII IMOTH, HOHTO Aellapa-
TOpT.T'b HMa Bb eAHa OIqHHa TOri noHwa BTopa, a eBeHTyaJIHO H TpeTa geiapaiWn H rH HyMepHpa C%
111pHTS 1, 2, 3 H rlp.
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HPVI4TIOP BP. 2 (gozaTaR gexiapalffHjH)

IIOTBPA

Cyg OHIITHHe ........................................................................................... , npHMmo je oA
r ................................. 143 ........................................................

noce6Hix paBHorjiaCHHX ReHJiapa Hja, Hoje je aaBeo y CBOj geoOBHH IpOTOHO3I nOg Bp ............

................................. 1930 rojmHe.

y .................................

Xenonoa-nucap,

H-peTcegulr oImTHHe,

(neqaT)

HPI4JIOr BP. 3.

Cpea ...........................
O HIm THHa .......................................

A3BYVHI4 CHI4CAK )BOBJIACHI4HA

HojH iMajy ABOBnaCHHX UMarha Ha 6yrapcEoj TepHTOpHjH y aTapy OnUTHHe ....................................
.................................................................. , oHonl4je ........ ... .... ... .................................

CacTaBnbea Ha OCHOBH npHJiOwHeHnx gBOBJIaCHHxIHHx geRapauHja.

Bpoj Ha Aeno-
BOgHOr pOTO- MeCTO meroBor

TeHyhH Bona, nog HOjnM HpeanMe H TIMe HanoMeHa
6poj je AeHapaunja ABOBjiaCHHa MHBjeba

aaneAeHa y
OIITHHH

B p ................
....................................... 1930 r.

Xenono1a-imcap,

OBepaBa:

(neqaT) 1peTCegHHH,
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HP4JIO2REHI4E H'bM'b AEHJIAPAIIHLTA KrbMrb IIPWJI. N? 2

PA31-I4CHA

06IHnHCxo ynpaBjaeie noJIyrn oTI
r -Hh ........................................................................ OTr C . ...................................................
OTJIHH eaoo6paaaH geaiiapauuu H rl aanege B'b BXOAHIHHia JHeBHHHl, Ha o6iAHraTa nogb e Ne...............

................................. 930 r.
C .......... ....................

(nleqaT].)

H M eT-, : ......................................................

CeapeTapb-BnprHH : ....................................

IPHJIOHIEHI4E N2 3.

O aa 1n a . .......................................
06Iu na . ..................................

A3BYTqEHb CHIIC'B

Ha HyHBJ~aCTHIL4HDT HOHTO HMaT'b AByBJIaCTeH7, HMOTL Ha IOrocjTafIHCua TepHTopHI BTb patoira ia ......
...... .............. ....................... o 6I I m a....................... cp e3r ...........................

rCLcTaBeHi, BLB I OCHOB Haa IpHJIomeHHTn AByBJIaCTHIqeCHH ei{Japa1iHH.

Bb Xo noBI b 14Me, npe3Me i MeCTOMHTeJICTBO
o.aa no aoaHo aeBJTapa- aMHHHB Ha 3aejiemRapeg 0j6f R esaeHa Ha AByBjiaCTHH~a AByBjiaCTHHga

NX............
........................... 1930 .

C ........................
(nepaL.)

IHMeTh :
.............................................

Ce~pewapE.-BHpHIIr :

Pour copie certifi6e conforme
Belgrade, le 14 avril 1930.

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

D r Svet. Djoritch.
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1 TRADUCTION.

No 2323. - CONVENTION ENTRE I E ROYAUME DE BULGARIE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA LIQUIDATION
DES PROPRI-TS TRAVERSRES PAR LA FRONTIERE. SIGNRE
A SOFIA, LE 14 FIVRIER 1930.

LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LE ROYAUME DE BULGARIE, d6sireux de procurer h leurs
populations h la fronti~re la possibilit6, sans obstacle et en toute libert6, de crier les conditions
propices h la s6curit6 et h la vie paisible et de contribuer ainsi h l'tablissement de relations d'amiti6
et de bon voisinage entre les deux Etats, ont convenu de conclure, h cet effet, une convention et
ont ddsign6 pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTf- LE RoI DE YOUGOSLAVIE :

M. Lioubomir NEsI6, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Sofia; et
M. Miroslav JANKOVI6, docteur en droit, directeur des affaires consulaires et commerciales

au Minist~re des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTt LE Rol DE BULGARIE :

M. Athanase BOUROFF, ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes; et
M. Joseph RAZSOUKANOFF, adjoint au minist~re de l'Int6rieur et de l'Hygi~ne publique;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit

Article premier.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour proc~der h la liquidation des propri6t~s
travers6es par la fronti6re en ayant soin que ladite liquidation ne soit pas faite an pr6judice des
propri~taires et ne provoque pas leur exode.

I. ((DOUBLES FRONTALIERS)) ET PROPRII TI TRAVERSI ES PAR LA FRONTItRE

Article 2.

Sont considrs comme ((doubles frontaliers )), les habitants de la zone fronti~re des deux
Etats qui ont leur domicile permanent dans la ligne douani6re, h une distance de dix kilom~tres
de part et d'autre de la fronti~re, de fagon que, au moment de la delimitation de la fronti~re, leurs
habitations sont rest~es d'un c6t6 de ladite fronti~re alors que leurs propri6t~s (champs, jarins,
cultures maraich&res, vignes, pros, phturages, futaies, bois) sont rest~es en totalit6 ou en partie
au delh de la fronti~re h l'intdrieur de la ligne douani~re.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2323. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING THE
LIQUIDATION OF ESTATES CUT BY THE FRONTIER LINE.
SIGNED AT SOFIA, FEBRUARY I4, 1930.

THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE KINGDOM OF BULGARIA, being desirous of securing to
their frontier populations favourable and unhampered opportunities for economic development
and of creating conditions propitious to a safe and peaceful existence, and of thus contributing
to the maintenance of neighbourly and friendly relations between the two States, have resolved
to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF YOUGOSLAVIA:

M. Lioubomir NESI,, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Sofia;
M. Miroslav JANKOVI6, Doctor of Laws, Director of the Consular and Commercial

Department of the Ministry of Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF BULGARIA:

M. Athanase BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and Cults; and
M. Joseph RAZSOUKANOFF, Assistant Minister of the Interior and of Public Health;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

.Article i.

The two Contracting Parties agree, in liquidating estates situated on both sides of the frontier,
hereinafter called " border estates ", to see that such liquidation does not prove detrimental to
the owners of such estates, hereinafter termed " border proprietors ", or lead to their emigration.

I. BORDER PROPRIETORS AND BORDER ESTATES.

Article 2.

Border proprietors shall be deemed to be frontier inhabitants of the two countries, who are
permanently domiciled in the Customs zone of ten kilometres on either side of the State frontier
in such a manner that, when the said frontier was delimited, their dwelling houses remained on
the one side and their estates (fields, orchards, vegetable gardens, vineyards, meadows, pastures,
forests, woods) remained, wholly or partly, on the other side of the frontier within the boundaries
of the above-mentioned zone.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



174 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

Article 3.

Les propri6t6s des doubles frontaliers mentionn~s h l'article 2 sont appel6es ,( propri~t~s
traversdes par la fronti~re ).

Article 4.

Les propri6t~s des doubles frontaliers mentionn~es h l'article 2 ne seront consid~r6es comme telles
que pour autant qu'elles sont poss~d~es et exploit~es directement et d'une fagon ininterrompue
depuis la d6limitation de la fronti~re, par les personnes qui en 6taient alors les propri6taires, ou
par leurs descendants ou parents consanguins en g~ndral, qui en ont h6rit6, soit par voie de succession
lgale, soit par testament, ou qui les ont acquises en vertu d'actes 1 pass6s entre des h6ritiers l6gitimes
du propri~taire.

Article 5.

Les propri~t6s qui ont t6 achet~es ou acquises d'une manire autre que celle pr~vue h l'article
4, apr~s la d6limitation de la fronti6re, ainsi que les propri6t~s afferm6es par les doubles frontaliers,
soit h des doubles frontaliers, soit h d'autres personnes, ne seront pas considdr~es comme propri6t6s
travers~es par la fronti~re et de m~me, leurs propridtaires ou fermiers ne seront pas consid~r6s
comme des doubles frontaliers.

II. MODALITItS DE LIQUIDATION

A. LIQUIDATION VOLONTAIRE.

Article 6.

La liquidation volontaire a lieu :
a) Par l'6change volontaire des propri~t~s travers6es par la fronti~re, en vertu

d'ententes directes entre les doubles frontaliers des deux Etats et conform6ment aux
instructions donn~es par les gouvernements respectifs.

b) Par l'achat et la vente des propri~t~s travers~es par la fronti~re effectu~s exclusive-
ment entre doubles frontaliers des deux Etats, h condition que la somme provenant de
la vente de la propri~t6 travers6e par la fronti~re soit affect~e h l'achat d'une autre
propri6t6 voisine sur le territoire national (Voir annexe No i).

B.1 LIQUIDATION PAR L'INTERMPIDIAIRE DES COMMISSIONS.

Article 7.

Des commissions sp6ciales pr6vues h la section III de la pr6sente convention effectueront la
liquidation des propri~t~s travers6es par la fronti6re selon les modalit6s suivantes :

a) Par l'6change des propri6ts travers~es par la fronti~re. En cas de liquidation
faite d'apr~s cette m~thode, les commissions veilleront strictement h ce qu'en 6change
des terres c~des par les doubles frontaliers, il soit remis h ces derniers d'autres terres
qui, dans la mesure du possible, soient de la m6me nature et de la m~me valeur et soient
situ6es aussi pr~s que possible de leur domicile.

'Le texte bulgare pr6cise :actes entre vifs ,.
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Article 3.

The estates of the border proprietors referred to in Article 2 shall be called border estates.

Article 4.

The border estates referred to in Article 2 shall be considered as such, so long as they are
uninterruptedly held and worked, since the delimitation of the frontier, by their owners personally
or by their descendants and blood relations generally, as successors either in the legal order of
inheritance or by will or in virtue of a deed between persons' legally entitled to inherit from the
proprietor.

Article 5.

Estates which have, subsequent to the delimitation of the frontier, been purchased or
acquired in any manner other than as laid down in Article 4, as well as estates leased by border
proprietors, either to border proprietors or other persons" shall not be deemed border estates, nor
shall their owners or lessees be considered border proprietors.

II. CONDITIONS OF LIQUIDATION.

A. VOLUNTARY LIQUIDATION.

Article 6.

Voluntary liquidation shall be effected :
(a) By the voluntary exchange of border estates in virtue of direct agreements

between border proprietors in the two States and of the rules laid down by their respective
Governments ;

(b) By the purchase and sale of border estates, concluded solely between border
proprietors of both States, provided that the proceeds of the sale of such properties is
applied to the purchase of another estate in the neighbourhood and in national territory
(See Annex No. i).

B. LIQUIDATION BY COMMISSIONS.

Article 7.

The specially-appointed Commissions provided for in Section III of this Convention shall liqui-
date border estates on the following conditions :

(a) By exchanging border estates. In the case of such liquidation, the Commissions
shall take special steps to see that land ceded by border proprietors is, as far as possible,
exchanged for land of the same nature and value situated as near as possible to their
permanent places of residence;

' The Bulgarian text reads : "between living persons "
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b) Par l'6change des propri~t~s travers~es par la fronti~re contre des terres domaniales.
I1 sera proc6d ainsi dans les communes oii il n'y aura pas suffisamment de propri~t~s
traversdes par la fronti~re pour effectuer l'change.

c) Par l'6change des propri6t~s travers6es par la frontire relevant d'une commune
contre celles des communes voisines. I1 en sera proc~d6 ainsi dans le cas oii ladite commune
ne dispose ni de propri&t6s travers~es par la fronti~re, ni de terres domaniales.

d) Par l'6change des propri6t~s travers6es par la fronti6re d'une catdgorie contre
des proprigt6s travers~es par la fronti~re ou des terres domaniales d'une autre cat~gorie,
mais d'une valeur 6gale, au choix du double frontalier.

Article 8.

La valeur des propri6t~s domaniales remises en 6change des propri6t~s traversdes par la
fronti~re (voir article 7, paragraphes b) et d) sera payee par l'autre Etat sur la base des prix
pratiqu6s sur le march6 au moment de la liquidation et. d'apr~s l'estimation faite par la commission
mixte de secteur comp6tente.

III. COMMISSIONS

A. COMMISSIONS MIXTES DE SECTEUR.

Article 9

En vue de la liquidation sur les lieux des propri6tds travers~es par la fronti~re, chacun des
deux gouvernements nommera, dans un d~lai d'un mois, h partir du jour de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente convention, des commissions nationales de secteur.

Article io

Des commissions de secteur seront formes pour les secteurs ci-apr~s
a) Secteur du Timok, qui comprend les arrondissements suivants : du c6t6 yougoslave,

les arrondissements de Negotin, Kraina, Zaitchar, Timok et Zaglava ; du c6t6 bulgare,
les arrondissements de Vidin, Koula, Belogradtchik et Berkovo.

b) Secteur de Tsaribrod avec les arrondissements de Nichava et de Tsaribrod, du
c6t6 yougoslave; et, du c6t6 bulgare, celui de Godek.

c) Secteur de Trn avec, du c6t6 yougoslave, les arrondissements de Luinik, Vlasotiria6
et Bosilgrad; et, du c6t6 bulgare, celui de Trn.

d) Secteur de Kriva-Palanka avec les arrondissements de Kriva-Palanka et de
Tsarevoselsk, du c6t6 yougoslave; et celui de Kustendil, du c6t6 bulgare.

e) Secteur de la Belasi~a, avec les arrondissements de Malech et de Stroutmitza,
du c6t6 yougoslave; et ceux de Gorna-Djoumaia et Petritch, du c6t6 bulgare.

Article ii

Les commissions nationales constitudes pour chaque secteur par les deux Etats formeront
ensemble une Commission mixte de secteur pour la liquidation des propri6t6s travers6es par la
fronti~re dans les limites de leurs secteurs respectifs. Ladite commission mixte portera le nom du
secteur dont elle est chargde.
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(b) By exchanging border estates for State domains. This shall be done in the case
of those communes which have not enough border estates for exchange purposes I

(c) By exchanging border estates in one commune for border estates in neighbouring
communes. This shall be done in cases where the commune in question has neither border
estates nor State domains ;

(d) By exchanging border estates of one class for either border estates or State
domains of another class but of equal value - at the option of the boarder proprietor.

Article 8.

The value of State domains exchanged for border estates (see Article 7, (b) and (d) ) shall be
paid by the other State on the basis of the market price at the time of liquidation, and according
to a valuation made by the corresponding Regional Mixed Commission.

III. COMMISSIONS.

A. REGIONAL MIXED COMMISSIONS.

Article 9.

For the liquidation of border estates on the spot, each Government shall appoint, within a
period of one month from the day on which this Convention comes into force, national Regional
Commissions.

Article Io.

Regional Commissions shall be formed for the following regions
(a) Timok, comprising, on the Yugoslav side, the districts of : - Negotin, Kraina,

Zayechar, Timok and Zaglava ; and on the Bulgarian side: - Vidin, Kula, Bielogradtchik
Berkovitza.

(b) Tsaribrod, with the districts of Nishava and Tsaribrod, on he Yugoslav, and
Godech, on the Bulgarian side.

(c) Trn, with the districts of Luzhnik, Vlasotince, Bosilovgrad on the Yugoslav,
and Trn on the Bulgarian side.

(d) Kriva Palanka, with the districts of Kriva Palanka and Tsarevo-Selo on the
Yugoslav and Kyustendil on the Bulgarian side.

(e) Belasicha, with the districts of Malesh and Strumitza on the Yugoslav, and
Gorna Jumaia and Petrich on the Bulgarian side.

Article ii.

The national Regional Commissions of the same region in both States shall form a single
Regional Mixed Commission for the liquidation of border estates within the boundaries of their
respective regions. The mixed commission shall bear the name of the region in question.
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Article 12.

Pour la liquidation des propri~t6s. travers6es par la frontire qui s'6tendent sur plusieurs
secteurs dans les deux pays, la commission mixte de secteur sera form~e des commissions nationales
des secteurs dont font partie lesdites propri6t~s.

Article [3.

Chaque commission nationale de secteur sera constitute comme suit:
a) Le president de la commission, qui sera un juge du tribunal de premiere instance

(tribunal de district) le pls proche
b) Les membres qui seront :

i o L'administrateur de l'arrondissement dans lequel la Commission effectue
ses travaux ;

20 Un agronome (l'inspecteur agricole) de l'arrondissement int6ressd;

30 Un percepteur de l'arrondissement int~ress6 ;

c) Le secr6taire de la commission, qui sera un greffier ou un stagiaire du tribunal
de premi~re instance (respectivement, un fonctionnaire ou un stagiaire du tribunal de
district).

Article 14.

Lors de la constitution de la commission, les deux gouvernements designeront, tant pour le
president que pour les membres et les secr6taires, des suppl6ants sp6ciaux charges de remplacer
dans leurs fonctions, en cas d'empchement ou de maladie, le pr6sident ou, selon le cas, les membres
et les secr6taires de la commission.

Article 15.

La commission devra convoquer h titre consultatif les pr6sidents des communes et les maires
des villages sur le territoire desquels s'effectuent les travaux des commissions mixtes de secteur.

En cas de besoin, les commissions peuvent convoquer, 6galement b. titre consultatif, les person-
nes suivantes : les directeurs des douanes, les officiers des detachements de fronti~re, ainsi que toutes
autres personnes qui pourraient leur 6tre utiles.

Article 16.

Les commissions mixtes de secteur fontionneront en qualit6 de commissions locales et prendront
des decisions en premiere instance.

B. COMMISSION CENTRALE MIXTE.
Article 17.

En vue de l'examen et de la solution des questions litigieuses qui pourraient surgir au sein
des commissions mixtes de secteur, les deux gouvernements constitueront une commission centrale
mixte pour la liquidation des propri6t~s traversdes par la fronti&re.

Cette commission connaitra et d6cidera 6galement de tous les recours 6ventuels des doubles
frontaliers contre les d6cisions des commissions mixtes de secteur.
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Article 12.

For the liquidation of border estates situated in different districts of the two countries, the
Regional Mixed Commission shall be composed of the national Commissions for the regions in which
the estates in question are situated.

Article 13.

The membership of each national Regional Commission shall be composed as follows
(a) The Chairman of the Commission, who shall be a judge of the nearest Court of

First Instance or District Court, as the case may be
(b) The following members :

(i) The Prefect of the District (Department) in which the Commission will
operate ;

(2) An agricultural expert or an agricultural inspector from the corresponding
district ;

(3) A tax collector, also from the same district
(c) The Secretary of the Commission shall.be a Registrar or probationer of the Court

of First Instance, or an official or a Deputy Magistrate of the District Court, as the case
may be.

Article 14.

On the appointment of the national Regional Commissions, the two Governments shall
nominate, both in the case of the Chairman and in that of the members and secretaries, special
deputies to take over the duties of the Chairman or the corresponding members or secretaries of
the Commission in the event of their being ill or unable to serve.

Article 15.

The presidents and mayors (kmetovi) of villages in whose territory Regional Mixed Commissions
are operating shall be invited to sit on the Commission in an advisory capacity.

In case of need, Commissions may also invite the following persons to sit in an advisory
capacity : Directors of Customs, officers of frontier troops, and any other persons who may be
of assistance.

Article 16.

Regional Mixed Commissions shall operate as local Commissions and give decisions as a Court
of First Instance.

B. CENTRAL MIXED COMMISSION.

Article 17.

The two Governments shall appoint a Central Mixed Commission for the liquidation of border
estates, to investigate and decide any disputes which may arise in the Regional Mixed Commissions.

This Commission shall also investigate and decide any appeals of border proprietors against
the decisions of Regional Mixed Commissions.
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Article 18

Les d~cisions de la commission centrale mixte seront d6finitives et ne feront l'objet d'aucun

recours.

Article 19.

La commission centrale mixte est form~e des ddl6gations des deux Etats comprenant chacune
un president et trois membres. Les fonctions de secr6taire de la commission centrale mixte seront
exerc~es par les membres les plus jeunes des deux d~l~gations.

Article 20.

La commission centrale mixte se r~unira dans la premiere moiti6 du mois de juillet et dans
la seconde moiti6 du mois de septembre, au lieu oii le besoin s'en fera sentir, pour proc6der h l'examen
des travaux des commissions mixtes de secteur et des recours 6ventuels (Voir article 17).

IV. PROCMDURE

Article 21.

Pendant la saison d'hiver, du debut de novembre h la fin d'avril, les commissions des deux
Etats travailleront chacune de son c6t6. Au d~but du mois de mai, les commissions nationales de
secteur se constitueront en commissions mixtes de secteur qui travailleront sur les lieux jusqu'h
la fin d'octobre.

A. TRAVAUX DES COMMISSIONS NATIONALES DE SECTEURS.

Article 22.

Pendant la p~riode des travaux effectu6s s6par6ment, les commissions r6uniront, chacune
pour son secteur, les donn6es ndcessaires tant en ce qui concerne leur doubles frontaliers et leur
propri6t~s traverses par la fronti~re, que les doubles frontaliers de l'Etat voisin et leurs propri~t~s
travers~es par la fronti~re.

A cet effet, tous les doubles frontaliers remettront aux autorits de leurs communes une d~cla-
ration, faite en trois exemplaires identiques, de leurs propri~t~s situ~es au delh de la fronti~re; les
formulaires de ces d~clarations (annexe No 2) seront imprim~s par les deux Etats (sur papier rouge
pour la Yougoslavie et sur papier blanc pour la Bulgarie) et seront remis aux communes qui les
distribueront aux doubles frontaliers dans un ddlai d'un mois h partir de 1'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention. La remise par les doubles frontaliers des formulaires dfiment remplis devra
6tre effectuie au plus tard dans les quinze jours qui suivront la reception des formulaires par les
communes.

Article 23.

Lorsque les autorits communales auront requ toutes les declarations, elles feront parvenir
les trois exemplaires aux communes de l'Etat voisin sur le territoire desquelles se trouvent les
propri~t6s indiqu~es dans les d4clarations. Lesdites communes, apr6s avoir v6rifi6 les d~clarations
en ce qui concerne l'exactitude de leurs donn6es, les transmettront 5 leurs autorit~s comp6tentes
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Article 18.

The decisions of the Central Mixed Commission shall be final and without appeal.

Article 19.

The Central Mixed Commission shall be formed of delegations from both countries, each
comprising a chairman and three members. The duties of secretary to the Central Mixed Commission
shall be discharged by the junior members of both delegations.

Article 20.

The Central Mixed Commission shall meet in the first half of July and in the second half of
September, wherever it may be necessary, to inspect the work of Regional Mixed Commissions
and hear any appeals (see Article 17).

IV. PROCEDURE.

Article 21.

During the winter - from the beginning of November to the end of April - the Commissions
of both States shall work separately. From the beginning of May the national Regional Commissions
of both States shall form Regional Mixed Commissions which shall work on the ground until the
end of October.

A. PROCEEDINGS OF NATIONAL REGIONAL COMMISSIONS.

Article 22.

During the period of separate working, the Commissions shall, each for its own region, collect
the necessary data both regarding their own border proprietors and their estates, and regarding
the border proprietors of the neighbouring State and their estates.

To this end all border proprietors shall furnish their communal authorities with declarations,
in three identical copies, of their estates across the frontier. These declaration-forms (Annex No. 2)
shall be printed by both States (by Yugoslavia on red and by Bulgaria on white paper) and shall
be delivered to the communes for distribution to border proprietors within one month of the entry
into force of this Convention. When duly completed the forms shall be returned by border
proprietors within fifteen days at the latest of the receipt of the forms in the communes.

Article 23.

When all the declarations have been collected, the communal authorities shall forward the
three copies of each to the communes of the neighbouring State in the territory of which the border
estates shown in the declarations are situated. The latter communes, after verifying the accuracy of
the particulars given in the declarations, shall submit them to their proper authorities for verification
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en vue de la vrification et de la confirmation des renseignements concernant les charges qui gr~vent
chaque propri~t6 (hypoth6ques et contributions dues). Les autorit6s en question contresigneront
les declarations h l'endroit sp6cialement affect6 h cet effet et les retourneront par la m~me voie.

Ces v6rifications doivent 6tre effectudes dans un d~lai de trente jours t partir du jour de la
reception des declarations de l'Etat voisin.

Article 24.

Les communes dresseront, d'apr~s les d~clarations ainsi vdrifi~es, une liste alphab6tique en
trois exemplaires, 6tablie separ~ment pour les doubles frontaliers yougoslaves et pour les doubles
frontaliers bulgares (voir annexe No 3). Un exemplaire de la liste alphab6tique et des ddclarations
sera adress6 par les autorit~s communales h la commission de secteur dont elles rel&vent ; un
exemplaire des m~mes documents sera conserv6 par elles dans leurs archives et le troisi~me
exemplaire sera envoy6 aux communes int6ressdes de l'autre Etat pour 6tre transmis h la commission
de secteur comp6tente.

Article 25.

Les autorit~s communales 6tabliront, d'apr~s les proc~s-verbaux des ddclarations enregistr6es
par les communes et relatives aux 6changes ou aux ventes et achats volontaires de propri6t~s
traverses par la frontire, des listes alphab6tiques sp6ciales faites en deux exemplaires, sur le
module de l'annexe No 3 ; un de ces exemplaires sera conserv6 dans les archives de la commune
et l'autre sera transmis h la commission de secteur comp6tente.

Article 26.

Chaque commission nationale de secteur devra disposer d'une liste des propri~t6s domaniales
de son secteur situ6es dans le voisinage des propriftds travers~es par la fronti&re qui doivent 6tre
liquid~es.

Article 27.

Les prdsidents des commissions nationales de secteur de l'un et de l'autre Etat d6signeront
d'un commun accord la date et le lieu de reunion en vue des travaux des commissions mixtes de
secteur. Le lieu de r6union doit ktre au si~ge de la commune, de Fun ou de l'autre c6t6 de la fronti6re,
sur le territoire de laquelle doivent commencer les travaux. Les d6cisions prises comme ci-dessus
devront tre communiqu6es par les presidents ,tous les membres de leurs commissions et aux
presidents et maires des communes int~ress6es qui prendront des dispositions en vue d'en informer
6galement les doubles frontaliers, afin que ces derniers puissent se pr6senter devant les commissions
lorsqu'ils seront convoqu6s.

Article 28.

Toute la correspondance destin~e aux commissions nationales de secteur 1 devra 6tre adressde
au nom des pr6sidents de ces commissions.

Article 29.

Tous les travaux pr6paratoires des commissions nationales de secteur devront 6tre achev~s
h la fin d'avril.

t Le texte serbe ajoute : arelative 4 la proc6dure ind6pendante mentionn6e ci-dessus o.
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and confirmation of the particulars regarding charges on the various estates (mortgage rights and
arrears of taxes). These authorities shall then affix their signature in the appropriate place on the
declarations, and shall return them through the same channel.

The above verifications must be carried out within thirty days of receiving the declarations
from the neighbouring State.

Article 24.

On the basis of the particulars given in the verified declarations, the communes shall draw
up alphabetical lists in triplicate (Annex No. 3), for Yugoslav and Bulgarian border proprietors
separately.

One copy of the alphabetical lists and of the declarations shall be sent by the communal
authorities to their Regional Commissions, one copy retained in their own archives, and the third
copy sent to the corresponding communes in the other country for transmission to their Regional
Commissions.

Article 25.

On the basis of the formal statements received by communes regarding the voluntary exchanges
or purchases and sales of border estates, the communal authorities shall prepare special alphabetical
lists in duplicate (Annex No. 3), one copy to be retained in the communal archives and one to be
handed to the corresponding Regional Commission.

Article 26.

Each national Regional Commission must have a list of the State domains in its district
situated in the neighbourhood of the border estates which are to be liquidated.

Article 27.

The Chairmen of the national Regional Commissions of both States shall agree on the date
and place of meeting with a view to carrying out the common work of District Mixed Commissions.
The meeting shall be held in the chief place of the commune on either side of the frontier in the
territory of which work is to commence. Notice to this effect shall be given by the Chairmen to
all their members and to the mayors of the communes concerned, arrangements being also made
to inform border proprietors so that they can appear before the Commissions, when summoned.

Article. 28.

All correspondence for national Regional Commissions 1 shall be addressed to the Chairmen
t hereof.

Article 29.

All the preparatory work of national District Commissions must be completed by the end of
April.

' The Serbian text adds "relating to the independent procedure mentioned above.
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B. PROCtDURE COMMUNE DES COMMISSIONS MIXTES DE SECTEUR.

Article 30.

Dans leur premiere r6union, les commissions mixtes de secteur proc6deront h l'6change de leurs
pouvoirs et 6tabliront l'ordre de succession des presidents alternatifs.

Article 31.

Les proc~s-verbaux des commissions mixtes de secteur seront tenus en deux exemplaires dans
les deux langues (un exemplaire dans les deux langues pour chaque commission nationale) et seront
sign~s par tous les presidents, membres et secr~taires. Des copies certifi~es seront d6livr6es aux
communes intdressdes.

Article 32.

Les commissions mixtes de secteur travailleront dans les communes de leur secteur de part
et d'autre de la fronti~re.

Lorsqu'il sera jug6 utile de placer une commune sous la competence de la commission mixte
du secteur voisin, cela sera fait par voie d'entente entre les commissions.

Article 33.

Les commissions mixtes de secteur prendront leurs ddcisions h la majorit6 des voix. En cas
de partage des voix, les questions litigieuses seront soumises h la d~cision de la commission centrale
mixte.

Article 34.

Les commissions mixtes de secteur s'occuperont en premier lieu des arrangements volontaires
pour la liquidation des propri6t~s travers~es par la fronti~re qui n'auraient pas encore ti conclus
par-devant les autorit6s judiciaires. Apr~s vrification des preuves juridiques du droit de propri6t6
sur les biens indiqu~s dans les proc~s-verbaux de declaration des doubles frontaliers, les commissions
mixtes de secteur ent6rineront les arrangements ci-dessus en les ins6rant dans leurs proces-verbaux.

Article 35.

Apr~s l'ach~vement des travaux pr~vus h l'article 34, les commissions convoqueront tous les
doubles frontaliers de l'un et de l'autre pays qui n'auront pas jusqu'alors effectu6 la liquidation
de leurs propri6t~s travers~es par la fronti~re par voie d'arrangements volontaires, afin qu'ils
puissent le faire par-devant la commission qui leur prtera son concours en vue de leur permettre
d'arriver h une entente.

Article 36.

Pour les proprit~s qui n'auront pas W liquid6es par cette voie (voir article 35), les commissions
mixtes de secteur prendront des d~cisions au sujet des modalit~s de leur liquidation, en tenant
compte des dispositions de la pr~sente convention.
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B. JOINT PROCEDURE OF REGIONAL MIXED COMMISSIONS.

Article 30.

At their first meeting, Regional Mixed Commissions shall exchange their credentials and
determine the order in which the chairmanship shall alternatively be held.

Article 31.

The minutes of Regional Mixed Commissions shall be kept in duplicate in both languages
(one copy in both languages for each national Commission), and shall be signed by all the Chairmen,
members and secretaries. Certifies copied shall be given to the communes concerned.

Article 32.

Regional Mixed Commissions shall work successively in the communes of their district on both
sides of the frontier.

Should it appear desirable to place a commune in the sphere of the neighbouring Regional
Mixed Commission, this shall be done by agreement between the Commissions.

Article 33.

The decisions of Regional Mixed Commissions shall be taken by a majority vote. In case of
the voting being equal, disputed points shall be referred to the Central Mixed Commission.

Article 34.

The first concern of Regional Mixed Commissions shall be the voluntary arrangements for
liquidating border estates which have not yet been concluded before the court authorities. After
verifying legal evidence of the title to the property shown in the declarations of border proprietors,
Regional Mixed Commissions shall sanction the said arrangements by registering them in their
minutes.

Article 35.

After completing the work referred to in Article 34, the Commissions shall summon the border
proprietors on both sides who have not yet liquidated their estates by voluntary agreement, with
a view to their doing so before the Commission itself, and shall assist them in arriving at the
necessary agreement.

Article 36.

In the case of estates which remain unliquidated (see Article 35), the Regional Mixed Commis-
sions shall give a decision as to the principles of such liquidation, bearing in mind the provisions
laid down in this Convention.
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'Article 37.

Les commissions mixtes de secteur ins6reront dans les proc s-verbaux mentionn6s ci-dessus
leurs d~cisions en ce qui concerne la liquidation de toutes les propri~t~s travers~es par la fronti~re.
Dans ces proc6s-verbaux, chaque propri6t6 6chang6e devra 6tre d~crite en detail avec indication
de 1'emplacement, de la nature, de la superficie et des propri~ts contiguds comme dans les d~clara-
tions. Des extraits de ces proc~s-verbaux seront d6livrds h tout double frontalier int~ress6.

Article 38.

Un double-frontalier qui n'aura pas t6 satisfait de la d~cision de la commission aura le droit
d'adresser, dans un d~lai de quinze jours, un recours h la Commission centrale mixte. Le d6lai
commencera h courir partir du jour de la remise de l'extrait du proc~s-verbal. La date de la remise
sera 6tablie par un r~c~piss6.

Dans son recours, le double-frontalier devra exposer les raisons pour lesquelles il n'est pas
satisfait de la decision prise h son 6gard et la mani~re de laquelle il voudrait qu'il lui ffit donn6
satisfaction.

Les recours contre les ddcisions seront adress~s hi la Commission centrale mixte par 1'entremsise
de la commission de secteur compdtente. Cette derni~re les fera parvenir, aux fins d'examen et
de d~cision, h la commission centrale mixte en y joignant tous les documents n6cessaires.

Article 39.

Les d~cisions contre lesquelles il ne sera pas formull de recours dans le d~lai fix6 seront d6fini-

tives.

Article 40.

A l'ach~vement de leurs travaux, les commissions mixtes de secteur feront parvenir leurs
proc~s-yerbaux h la commission centrale mixte.

Article 41.

Les commissions mixtes de secteur devront achever leurs travaux de liquidation des propridt6s
travers6es par la fronti~re dans un d6lai de deux ans h partir de la date de 1'entree en vigueur
de la prdsente loi.

C. PROCDURE DE LA COMMISSION CENTRALE MIXTE.

Article 42.

Les d~l~gations nationales de la commission centrale mixte seront nomm~es par les deux
gouvernements en m~me temps que les commissions nationales de secteur.

La date et le lieu de reunion de la commission centrale mixte seront d6sign6s d'un commun
accord par les deux gouvernements conformdment aux dispositions de l'article 20.

Article 43.

Les proc~s-verbaux de la commission centrale mixte seront tenus dans les deux langues.
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LArticle 37.

Regional Mixed Commissions shall enter in the minutes above referred to their decisions
regarding the mode of liquidating all border estates. The minutes shall contain detailed descriptions
of every estate exchanged, giving the situation, character, area and neighbourhood, as in the
declarations. Extracts from these minutes shall be given to every border proprietor concerned,

•Article 38.

Any border proprietor who is dissatisfied with the Commission's decision shall be entitled
to appeal to the Central Mixed Commission within a period of fifteen days. This term shall run
from the day of transmission of the extract from the minutes, as established by a receipt.

In his appeal, the border proprietor shall be bound to explain why he is dissatisfied with the
decision taken, and how he would wish it to be remedied.

Appeals against decisions shall be sent to the Central Mixed Commission through the
corresponding Regional Commissions. The latter shall transmit them for further examination
and decision to the Central Commission, together with all the necessary documents.

Article 39-

Decisions not appealed against within the prescribed term shall be final.

Article 40.

On completing their work, Regional Mixed Commissions shall submit their minutes to the
Central Mixed Commission.

Article 41.

Regional Mixed Commissions shall terminate their work of liquidating border estates within
two years from the day on which this Convention comes into force.

C. PROCEDURE OF THE CENTRAL MIXED COMMISSION.

Article 42.

The national delegations on the Central Mixed Commission shall be appointed by the two
Governments at the same time as the national Regional Commissions.

The date and place of meeting of the Central Mixed Commission shall be fixed by agreement
between the two Governments, as provided for in Article 20.

Article 43.

The minutes of the Central Mixed Commission shall be kept in both languages.
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Article 44.

En vue de l'examen et de la solution des question litigieuses surgissant au sein des commissions
mixtes de secteur ainsi que des recours 6ventuels des doubles frontaliers contre les d6cisions desdites
commissions, la commission centrale mixte peut proc~der h des constatations sur les lieux de part
et d'autre de la fronti~re ; elle peut modifier ou confirmer les d~cisions des commissions mixtes
de secteur qui auront fait l'objet de recours.

Article 45.

La commission centrale mixte prendra ses d6cisions h la majorit6 des voix.
En cas de partage des voix, les questions demeur6es en suspens seront soumises h la d~cision

de deux juges de la Cour de cassation nomm6s par les gouvernements respectifs. Chacun des deux
juges en question prendra une d~cision d~finitive au sujet de la moiti6 des questions litigieuses,
d~termin~e par voie de tirage au sort par la commission centrale mixte.

Les questions qui auront fait l'objet d'une d~cision des juges seront retourn~es h la commission
centrale mixte qui procdera conformdment aux dispositions de 1'article 46.

Article 46.

A l'ach~vement de ses travaux, la commission centrale mixte transmettra les proc~s-verbaux
aux deux gouvernements qui les commuriqyeront aux autorit~s judiciaires comptentes en vue
de la remise aux doubles frontaliers des titres de proprits.

Article 47.

La commission centrale mixte devra achever ses travaux au plus tard dans les six mois qui
suivront 'ach~vement des travaux des commissions mixtes de secteur.

V. DISPOSITIONS G] NIfRALES

Article 48.

Les deux gouvernements se communiqueront r~ciproquement les noms des personnes qui font
partie des commissions nationales de secteur et de la commission centrale mixte. Ces noms seront
6galement communiqu6s aux autorit6s de la fronti~re de chaque gouvernement.

Article 49.

Les autorit~s communales des deux Etats correspondront directement entre elles par courrier
en vue des formalit~s qui leur sont impos~es par les dispositions de la pr~sente convention.

Article 5o.

Les presidents des communications nationales de secteurs de l'un et de l'autre Etat maintien-

dront entre eux un contact direct.
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Article 44.

For the purpose of investigating and settling disputes which may have arisen in the Regional
Mixed Commissions, and any appeals made by border proprietors against the awards of those
Commissions, the Central Mixed Commission may hold an inspection on the ground on either
side of the frontier, and may amend or confirm the findings of the Regional Mixed Commissions
appealed against.

Article 45.

The decisions of the Central Mixed Commission shall be taken by a majority vote.
Should the voting be equal, unsettled questions shall be submitted for decision to two Appeal

Court judges appointed by the respective Governments.
Each of the said judges shall give a final decision regarding half of the questions in dispute,

as decided by lots drawn by the Central Mixed Commission. The judges shall refer questions which
have been settled to the Central Mixed Commission for further action in accordance with Article 46.

Article 46.

At the close of its proceedings the Central Mixed Commission shall forward the minutes to
the two Governments, who will communicate them to the proper judicial authorities in order
that the border proprietors may be furnished with title-deeds to their property.

Article 47.

The Central Mixed Commission must finish its work within six months at the latest after
he termination of the work of the Regional Mixed Commissions.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 48.

The two Governments shall inform each other of the names of the persons composing the
national Regional Commissions and the Central Mixed Commission, and the same information
shall be furnished to the respective frontier authorities.

Article 49.

The communal authorities of the two States shall, in discharging the duties assigned to them
under the provisions of this Convention, communicate with one another direct by means of
couriers.

Article 50.

The Chairman of the national Regional Commissions of either State shall communicate direct
with one another.
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Article 51.

Tousles actes des doubles-frontaliers des deux Etats 6tablis en vue de la liquidation des propri6t~s
travers~es par la fronti~re comme par exemple les declarations relatives aux arrangements volontaires
intervenus en vue de l'6change ou de l'achat et de la vente desdites propridt~s, les ddclarations,
la v~rification des charges grevant les propri~t~s travers~es par la fronti~re, les titres de propridt~s,
etc., seront exempts, dans les deux Etats, de tous droits (timbre) et imp6ts.

Article 52.

Les proc~s-verbaux des commissions mixtes de secteur et de la commission centrale mixte
contenant des d~cisions d~finitives, constitueront pour chacun des deux Etats le fondement
juridique de la remise aux doubles frontaliers de leurs titres de propri~t6s, ainsi que de la lgislation
int~rieure de chaque Etat.

Article 53.

Toutes les hypoth~ques grevant chacune des propri6ts liquid6es seront transforms aux nouvelles
propri~ts remises aux doubles frontaliers en 6change de leurs biens liquid6s.

Les autorit~s judiciaires comp6tentes inscriront d'office dans leurs registres les hypoth6ques
en question.

Article 54.

Chaque double frontalier sera tenu d'acquitter, . la liquidation de ses propri~ts, les imp6ts
dus pour celles-ci.

En cas d'impossibilit6 de payer, dfiment constat~e par les commissions mixtes de secteur,
les imp6ts dus seront pay6s en compte par les deux gouvernements qui assumeront le soin de les
recouvrer sur leurs coniribuables de la mani~re qu'ils jugeront la plus convenable.

Article 55.

La pr~sente convention entre en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Belgrade.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Sofia, en deux exemplaires en langues serbe-croate et bulgare. le 14 f6vrier 1930.

(Signg) A. BOUROFF.

(Signi) I. RAZSOUKANOFF.
(Sign!) L. NESIt.

(Signi) Dr M. S. JANKOVIt.
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Article 51.

All deeds of border proprietors of the two countries drawn up with a view to liquidating
border estates, such as declarations of voluntary agreement to exchange or to transfer border
property, declarations, verifications of the charges on border estates, title-deeds, etc., shall be
exempt in both countries from all stamp duties and taxes.

Article 52.

The minutes of Regional Mixed Commissions and of the Central Mixed Commission which
contain final decisions shall constitute for each of the two countries legal ground for the delivery
to border proprietors of title-deeds in accordance with the domestic legislation of each country.

Article 53.

All mortgages on individual liquidated estates shall be transferred to the new estates received
by border proprietors in exchange for the estates liquidated.

The competent judicial authorities shall officially inscribe these mortgages in the corresponding
registers.

Article 54.

On the liquidation of estates each border proprietor shall be bound to pay the taxes due
thereon.

In the event of inability to pay, as duly established by the Regional Mixed Commissions,
the taxes owing shall be paid on account by the two Governments, which shall subsequently
recover them from their own taxpayers in whatever manner they think best.

Article 55.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of the instruments
of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Belgrade.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Sofia in duplicate in the Serbo-Croat and Bulgarian languages on February 14,
one thousand nine hundred and thirty.

(Signed) A. BOUROFF.

(Signed) I. RAZSOUKANOFF.

(Signed) L. NESI.

(Signed) Dr. M. S. JANKOVI6.
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ANNEXE No i.

CIRCULAIRE

En vue de fadiliter l'6change volontaire des proprits travers~es par la fronti~re, les deux
D6lgations recommandent h leurs gouvernements de notifier h leurs autorit~s de fronti~re respectives
les instructions ci-apr~s :

(( La Commission mixte yougoslavo-bulgare ayant conclu qu'il 6tait plus conforme aux int~r~ts
des doubles frontaliers et plus avantageux pour eux que ces derniers proc~dent h la liquidation
de leurs propri6t~s travers6es par la fronti6re, an moyen d'6changes volontaires ou de toute autre
manire, au mieux des int6r~ts des doubles frontaliers, avant la r6union des commissions mixtes
de secteur, pour la liquidation desdites propri6t~s, et les gouvernements respectifs ayant approuv6
ladite conclusion, il y a lieu de notifier aux doubles frontaliers, par l'entremise des autorit~s
compdtentes, la ddcision prise comme ci-dessus, ainsi que les recommandations suivantes:

Io Chaque double frontalier de l'un des pays peut proc~der librement h. l'6change
de ses propridt6s par voie d'arrangement amiable, contre celle d'un double frontalier
de l'autre pays. Dans le cas oii il n'y aurait pas 6galit6 de valeur entre ces proprigts,
l'6change peut &tre effectu6 moyennant un paiement en esp&ces compl~mentaire.
Ledit paiement sera garanti ht 1'intdress6 par une hypoth~que sur les propri6t6s de son co-
contractant. Cette hypothque devra ftre inscrite dans les registres correspondants
d'apr~s les d6clarations remises aux autorit6s compdtentes aux termes du paragraphe 3
(voir formulaire A).

20 Chaque double frontalier pent 6ventuellement procder h la vente de sa propri~t6
travers~e par la fronti~re, mais uniquement h un double frontalier de l'autre pays et h
condition que la somme ainsi obtenue soit affect~e t l'achat d'une autre propri~t6 situ6
dans le voisinage, sur le territoire national (voir formulaire B).

30 Les doubles frontaliers devront remettre t leurs autoritgs communales comp~tentes
des declarations sign~es par les deux parties et notifiant les arrangements intervenus.
Ces d~clarations qui seront conformes aux formulaires sp~ciaux (Annexes A et B) seront
6tablies en cinq exemplaires identiques dont deux seront gardgs par les parties intfress6es,
un autre conserv6 dans les archives de la commune, un quatri&me remis par les autorit~s
communales h la Commission de secteur compdtente t constituer, et un cinqui~me, certifi6
par l'autorit6 communale et transmis t bref dlai h la commune correspondante de 1'autre
pays, sur le territoire de laquelle est situ~e la propri~t6 du double frontalier int6ress6.

40 I1 est recommand6 aux doubles frontaliers qui ddsirent liquider leurs propridts
traversfes par la frontigre d'apr~s les modalitfs indiqufes ci-dessus, de proc~der t cette
liquidation avant la r6union des commissions mixtes de secteur pour la liquidation des
propri6t6s travers6es par la fronti~re, qui se rduniront dans le courant du mois de mai.

50 Les autoritfs comp~tentes devront octroyer toutes les facilit~s possibles t tons
les doubles frontaliers qui ddsirent proc~der ainsi h la liquidation de leurs propri6t6s
traversdes par la fronti~re, tant en ce qui concerne le passage de la fronti~re en vue d'une
entente avec les doubles frontaliers de l'autre pays et l'inspection 6ventuelle des propri6t~s,
que pour l'accomplissement des formalits mentionn6es an paragraphe 3.

60 Les arrangements intervenus entre doubles frontaliers conformnment aux
paragraphes premier et 2, qui n'auront pas 6t6 passes par devant les autoritfs judiciaires,
seront ins~rs ultrieurement dans les proc~s-verbaux des commissions mixtes de secteur
C'est en vertu des copies certifi6es desdits proc6s-verbaux que les autoritfs judiciaires
comp6tentes ddlivreront les titres des propri~t6s.
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ANNEX No. i.

CIRCULAR.

With a view to facilitating the voluntary exchange of border estates, the two Delegations
recommend their Governments to give the following instructions to the respective frontier
authorities :

" Inasmuch as the Yugoslav-Bulgarian Mixed Commission finds that the interests of border
proprietors along the whole Yugoslav-Bulgarian frontier will be best and most advantageously
served if, before the meeting of the special Regional Mixed Commissions for the liquidation of
border estates, they themselves effect such liquidation by means of voluntary exchange or in
any other manner most favourable to border proprietors, and inasmuch as the respective
Governments approve of this decision, it shall be communicated by the competent authorities
to border proprietors, together with the following:

(i) Any border proprietor of the one Party may freely exchange his estate by
voluntary agreement with a border proprietor of the other Party. Should the estates
be of unequal value, the exchange may be accompanied by an additional cash payment.
The latter shall be secured to the party concerned by a mortgage on the estates of the
other contracting party. This mortgage must be inscribed in the proper register on
the basis of declarations given to the competent authorities under the terms of paragraph 3
(see Form A).

(2) A border proprietor may also sell his estate, but only to a border proprietor
of the other Party, and on condition that the proceeds of such sale are applied to the
purchase of another estate in the vicinity and in national territory (see Form B).

(3) Border proprietors must hand to the communal authorities concerned declarations,
signed by both parties, regarding the agreement arrived at. These declarations, on special
forms (Annexes A and B), are to be drawn up in five identical copies, one each being
kept by the parties concerned, one remaining in the communal archives, one being
forwarded by the communal authorities to the appropriate Regional Commission when
formed, while the fifth copy, certified by the communal authority, is to be forwarded
immediately to the corresponding neighbouring commune of the other State, in the
territory of which the estate of the border proprietor in question is situated.

(4) Border proprietors wishing to liquidate their estates in the above manner are
recommended to do so before the meeting, in May, of the Regional Mixed Commissions
for the liquidation of border estates.

(5) The competent authorities will grant to all border proprietors who desire to
liquidate their estates in this manner every possible facility, both to cross the frontier
in order to negotiate with border proprietors of the other Party and possibly to inspect
the estates, and to discharge the formalities referred to in paragraph 3.

(6) Agreements arrived at between border proprietors in accordance with
paragraphs i and 2, which have not already been completed before the judicial authorities,
will be recorded subsequently in the minutes of the Regional Mixed commissions. Title-
deeds will be issued by the competent judicial authorities on the basis of certified copies
of the said minutes.
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A cette occasion, il est indispensable de donner les instructions suivantes

A. A toutes 16s autorit~s comptentes de la fronti~re :
De faciliter le passage de la fronti~re par les doubles frontaliers de l'un comme de l'autre pays,

qui d~sirent se rendre dans l'Etat voisin en vue de conclure les arrangements n~cessaires et de pro-
ceder 5 la vente de leurs propri~t~s. Le passage de la frontire par les doubles frontaliers s'effectuera
en vertu d'un laissez-passer qui devra 6tre vis6 par l'organe int6ress6 dans le cas oit un double
frontalier se trouverait dans la n6cessit6 de demeurer dans l'autre pays pendant plus d'une journ~e.
Dans aucun cas, un double frontalier ne sera autoris6 h sojourner plus de trois jours. Le passage
de la fronti~re ne sera autoris6 qu'individuellement ou par petits groupes, mais, dans ce dernier
cas, l'autorisation ne sera accord~e qu'h tour de r6le.

B. Aux administrateurs des arrondissements :
a) De donner aux autorit6s communales des instructions formelles pour que ces derni6res

montrent le plus grand empressement possible h faciliter. 1accomplissement des formalit~s pr6vues
ci-dessus pour les doubles frontaliers qui proc~dent h la liquidation des propri~ts travers6es par la
fronti~re, ainsi que les arrangements et les accords h intervenir entre ces derniers.

b) De veiller personnellement h ce qu'il ne se produise aucun arr~t ni retard dans l'accomplisse-
ment desdites formalit6s.

c) D'ordonner aux autorit6s communales de leur faire parvenir chaque mois des renseignements
au sujet de tous les arrangements intervenus entre les doubles frontaliers. Les administrateurs
d'arrondissement devront transmettre lesdits renseignements & leurs gouvernements respectifs
par la voie hi~rarchique.

d) D'ordonner h toutes les autorit6s communales de commencer, ds maintenant, h recueillir
les renseignements concernant les doubles frontaliers, tant Yougoslaves que Bulgares, et leurs
proprits travers~es par la fronti~re. Ces donn~es doivent 6tre port~es sur des listes alphab~tiques
dans les colonnes suivantes : i o numro d'ordre ; 20 nom et pr~noms du double frontalier ; 30
domicile ; 40 commune du territoire bulgare (yougoslave) dans laquelle le double frontalier poss~de
une propri~t6 travers~e par la fronti~re. Par contre, pour les doubles frontaliers bulgares (yougo-
slaves), il sera indiqu6 la commune situ~e sur le territoire yougoslave (bulgare) dans laquelle se
trouve ladite propri~t6 ; 50 6tendue de la propri6t6 par categories : champs, pros, etc.; 60 situation
exacte de la propri~t6 avec indication des propri6t6s contigu s ; 70 'indication du paiement ou du
non paiement des imp6ts aff6rents h la propri6t6 travers~e par la fronti~re et, en cas de non
paiement, indication de la somme des arri~rs et de l'ann6e h laquelle ils se rapportent; 80 observa-
tions 6ventuelles.

Les listes doivent 6tre 6tablies s6par~ment pour les doubles frontaliers yougoslaves et bulgares.
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In this connection it is essential to issue the following instructions

A. To all the frontier authorities concerned!
To facilitate the crossing of the frontier -by border proprietors of either country, who wish

to proceed to the neighbouring State for the purpose of concluding the necessary agreements
for the exchange and sale of their estates. Border proprietors may cross the frontier in virtue
of permits, which must be visis by the relevant commune if the proprietor in question requires to
stay longer than one day. In no case may a border proprietor be permitted to stay longer than
three days. The frontier may be crossed only by single persons or small groups, but in the latter
case they must take turns.

B. To the Prefects of Districts (Departments)
(a) To issue the strictest instructions to the communal authorities that they should give

the most cordial help and afford border proprietors engaged in liquidating border estates and
concluding agreements and arrangements every facility for complying with the above formalities ;

(b) To see personally that no delay or obstacle occurs in carrying out the necessary
formalities ;

(c) To instruct the communal authorities to furnish information monthly regarding all
agreements concluded between border proprietors. District Prefects will transmit these reports
to their respective Governments through the proper channel;

(d) To instruct all communal authorities-to begin forthwith.to'collect information regarding
border proprietors, both Yugoslav and Bulgarian, and their bordeirestates. These data are to
be arranged in alphabetical lists containing the following columns : (i)' serial number, (2) Christian
name and surname of the border proprietor, (3) address, (4) the Bulgarian commune in which
the border estate is situated, and vice versa in the case of Bulgarian border proprietors, the Yugoslav
commune in which the border estate is situated, (5) area of the various kinds of property owned
(fields, meadows, etc.), (6) exact situation of the estate and names of neighbouring estates, (7)
whether the taxes on the border, estate .have been paid or not, what year's taxes are unpaid and
for what amount, (8) remarks.

Separate lists are to.be made out for Yugoslav and Bulgarian border proprietors.
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(Formulaire yougoslave.)
MODftLE A.

* Fait par devant le tribunal de la Commune de
'le ........................... a. ......................... .

PROCL-S-VERBAL DE DIRCLARATION

agriculteur h ...........................
arrondissement de ...........................
s'est pr6sent6 devant le Tribunal et a
d6clar6 ce qui suit:

A comparu ensuite ........................
cultivateur h ....................................
de l'arrondissement de .....................
qui a fait la d6claration suivante :

J'ai 6chang6 volontairement ma proprit6 immobili~re
de 1 ................................................... d'une 6tendue de
.................. hectares, sise au lieu dit (( ........................
........................... .sur le territoire de la commune de

.de l'arrondis-
sem ent de ........................................................... en
Bulgarie, contigue 4 ...................................................
.............. (ontre la propri6t6 immobilire 2 .....................
..................... appartenant a ....................................
............ de .................................... commune de ......
.................................. arrondissement de ..................
............................................. I situ6e en territoire you-
goslave au lieu dit .......................................................
dans les limites de la commune de .................................
..................... arrondissement de ..............................
.............................. et contigu ..........................
......................................................................... ..... °

Je m'engage h lui payer la somme de ........................
................................ repr6sentant la diff6rence de

valeur des deux propri6tds, le paiement de ladite somme
6tant garanti par une hypoth6que sur mes immeubles.

Ladite propridt6 n'est grev6e d'aucune charge (ou
Ladite propri6t6 est grev6e des charges suivantes :

Les imp6ts dus jusqu'h ce jour pour ladite propri6t6
ont 6t6 pay6s (ou)

I1 est dfO pour ladite propri~t6 des imp6ts pour ]a somme
de ........................ se rapportant h l'ann6e .........

La d6claration ci-dessus a 6t6 lue enti~rement et approu-
v6e comme 6tant la mienne, ce que je certifie par ma
signature.

(Signature) ................................................

Je confirme comme 6tant exacte en tous points la
d6claration de ............................................................

1 Donner une description exacte de la propri6t6 par cat6gorie de d6pendances, comme, par exemple :
jardins, cultures maraich~res, champs, bois, etc., avec d6signation du lieu et indication des limites et
des noms des propri6taires des terrains contigus a la proprit6.

2 Donner une description exacte de la propri6t6 comme il est dit au renvoi ci-dessus, et indiquer
les noms et pr6noms du propri6taire, son domicile et sa commune.

3 Le d6clarant illettr6 doit faire sa d6claration en pr6sence de deux t6moins qui doivent la certifier
par leur signature.
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(Yugoslav Foym.)
FORM A.

Done before the Communal Court of ...............
........................... on ..............................

DECLARATION.

farmer,......° of ..........................

Com m une of ................................... I
D istrict of .......................................
appeared before the Court and made the
following declaration

W hereupon .................................

farmer, of .......................... ,
Departm ent of ..................................
appeared and stated:

I have voluntarily exchanged my immovable property 1
........... of an area of ..................

hectares, situated at ...............................
Com m une of ............................................................
Department of ................................. Bulgaria ..........
bordering on : ............................................................
for the immovable property 2 ........................................
belonging to .............................................................
of ..................................... Commune of .....................
District of .............................................. situated in.
Yugoslav territory at .............................................
in the territory of the Commune of ..................................
D istrict of ....................................................... and
bordering on .............................................................

(and I hereby undertake to pay him the additional amount
of ............................................................ being the
difference between the values of the properties, and I agree
likewise to the said amount being secured by a mortgage
on my property).

Th ere are no charges whatever on the aforesaid property or
The aforesaid property carries the following charges:

.............................................. •................ ................

All taxes due on the above property up to this day
are paid or
Taxes to the amount of ........................ for the

year ......... are unpaid on the above property.
The above declaration has been read to me in extenso

and acknowledged to be in all respects my own, which I
hereby confirm by my signature.

(Signed ) ............................................. .

I confirm the entire accuracy of the above declaration,
m ade by ..................................................................

1 Give exact description of the various kinds of property, e. g. gardens, market gardens, fields,
woods, etc., stating the situation and specifying the exact boundaries and names of the owners of land
adjacent to the property in question.

2 Give an exact description of the kinds of property as in the above note, and state Christian name
and surname of the owner, his address and commune.

8 If illiterate, the declarant must make the statement in the presence of two literate witnesses,
who shall attest it by their signatures.
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cultivateur . ................................. commune de ......
........................... de l'arrondissement de .....................
.................. et d6clare de mon c6t6 avoir effectu6 avec le
susmentionn6 1'6change volontaire de ma propridt6 ddsign6e
dans sa ddclaration et situde en territoire yougoslave, contre
sa propridt6 situ6e en territoire bulgare et 6galement ddsign6e
dans ladite d6claration.

J'ai- accept6 ladite propri6t6 libre de toute charge (ou)
J'ai accept6 ladite propri6t6 avec toutes ses charges.
La pr6sente d6claration a 6t6 lue par moi d'un bout

& l'autre et reconnue comme 6tant ma propre declaration,
ce que je certifie par ma signature.

(Signature) .............................................

Vu par le tribunal communal de ................................. pour la l6galisation des d6clarations et
signatures de .................................... cultivateur h .................................... et de ..................
..................... cultiv ateur h ................................................................................................

Numdro, date et lieu Le Greffier Sceau Le Pr6sident du Tribunal :

MODfLE A.

(Formulaire bulgare.) Fait h la mairie de .......................................

le ................... . ..................

DItCLARATION

d e ...................................................
agriculteur h ....................................
arrondissement de ............................

Je soussignd d6clare avoir 6chang6 volontairement ma
propridt6 immobili~re de 2 ..........................................
d'une dtendue de .................. d6cares, sise au lieu dit
(( ................................................... D sur le territoire
de la commune de ................................
de l'arrondissement de ................................................
en Bulgarie, contigue a ................................................
contre la propri6t6 immobili6re 3 .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

appartenant & .........................................................
de .....................................................................
commune de ...................................................
arrondissem ent de ......................................................
situde en territoire yougoslave au lieu dit .....................
. ................................... dans les limites de la commune
de ................. .............. ................................

I Le d6clarant illettr6 doit faire sa d6claration en pr6sence de deux t6moins qui doivent la certifier
par leur signature.

2 Donner une description exacte de la propri6t6 par cat6gorie de d6pendances, comme, par exemple:
jardins, cultures maralch&res, champs, bois, etc., avec d~signation du lieu et indication des limites et
des noms des propridtaires des terrains contigus h la propridt6.

Donner une description exacte de la proprift6 comme il est dit au renvoi ci-dessus, et indiquer
les noms et prdnoms du propridtaire, son domicile et sa commune.
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farmer, of ................................. I commune of .........
... ........................ D istrict of .................................
and declare on my part that I have concluded with the
aforementioned a voluntary agreement for the exchange
of the property described in his declaration, situated in
Yugoslav territory, for his property situated in Bulgarian
territory, and also described in the above declaration.

I have accepted the above property free of all charges or
I have accepted the said property inclusive of all the

above charges.
The above declaration has been iead to me in extenso,

and acknowledged to be in all respects my own, which I
hereby confirm by my signature.

(Signed) ............................................. I

The Communal Court of ................................. officially attests the above declarations and
signatures of .................................... farm er, of ........................................ and ...................
........................... farm er, of ..........................................................................................

Number, date and place. Registrar. (Seal) President of the Court:

FORM A.

(Bulgarian Form.)
Done before the Communal Administration of
................................. on ..................... 1930 .

DECLARATION.

B y ................................................
farm er, of ........................................
Com m une of ...................................
Department of ..............................

I, the undersigned, declare that I have voluntarily
exchanged my immovable property ................
.... ........... ......... of an area of ................. decares,
situated at ...............................................................
Commune of .............................................. District of
........................................... Yugoslavia, bordering on
............................................. ................ for the ......
immovable property 3 ..............................................
belonging to .............................................................
of ...........................................................................
Com m une of ............................................................
Department of ............................................. situated
in Bulgarian territory at ..............................................
in the territory of the Commune of .................................

1 If illiterate, the declarant must make the statement in the presence of two literate witnesses,
who shall attest it by their signatures.

2 Give exact description of the various kinds of property, e. g. gardens, market gardens, fields, woods,
etc., stating the situation and specifying the exact boundaries and names of the owners of land adjacent
to the property in question.

3 Give an exact description of the kind of property as in the above note, and state Christian name
and surname of the owner, his address and commune.
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arrondissem ent de ......................................................
et contigu h ..........................................................

. . ...... ............ .............................. o.........................

S m'engage h lui payer la somme de ...................
................................ reprsentant la diff6rence de
valeur des deux propri6t~s, le paiement de ladite somme
6tant garanti par une hypoth~que sur mes immeubles.

Ladite propri~t6 n'est grevde d'aucune charge (ou)
Ladite propri6t6 est grev6e des charges suivantes

................ ................................ ................. ........... ! .

Les imp6ts dus jusqu't ce jour pour ladite propri6t6
ont 6t6 pay6s (ou)

I1 est dfA pour ladite propri6t6 des imp6ts pour la
somme de .................. se rapportant 4 l'ann~e .........

La d6claration ci-dessus a 6t6 lue enti~rement et
approuv~e comme 6tant la mienne, ce que je certifie par
ma signature.

(Signature) '

A comparu ensuite ............................
cultivateur h ....................................
de 1'arrondissement de ......................

a........i.ia......raio siva'. nte:.. .........
Je confirme comme 6tant exacte en tous points la

dfclaration de ........................ cultivateur h ..................
commune de ........................... de l'arrondissement
de ........................... et d6clare de mon c6t6 avoir
effectu6 avec le susmentionn6 l'6change volontaire de ma
propri~t6 d6sign~e dans sa d~claration et situ6e en territoire
yougoslave, contre sa propri6t6 situ6e en territoire bulgare
et 6galement d6sign6e dans ladite d6claration.

J'ai accept6 ladite propritd libre de toute charge (ou)
J'ai accept6 ladite propri6t6 avec toutes ses charges.
La pr6sente d6claration a 6t6 lue par moi d'un bout h

1'autre et reconnue comme ma propre d~claration, ce que
je certifie par ma signature.

(Signature) 1

Vu par la mairie de ................................. pour la ldgalisation des d~clarations et signature
de ................................. cultivateur it ........................... et de .....................................
cultivateur h .................................

Numfro, date et lieu Le Secr6taire Sceau Le Maire.

I Le propri6taire illettr6 doit faire sa d6claration en presence de deux tfmoins qui doivent la
certifier par leur signature.
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Whereupon ....................................
farmer, of .......................................
Commune of ...................................
District of .......................................

... .....................

D epartm ent of ..........................................................
and bordering on ......................................................
................................................... °..°... ........... ..... ....

(and I hereby undertake to pay him the additional amount
of ............................................................ being the
difference between the values of the two properties, and
I agree likewise to the said amount being secured by the
creation of a mortgage charge on my property.

There are no charges whatever on the aforesaid property.
or The aforesaid property carries the following

ch arges ..................................................................
. . .. . . . . . . . . . . .... .. .. ..... .... ... .... .... ..... ... .. . . . ... ....

All taxes due on the above property up to this day are
paid.

or : Taxes to the amount of ........................ leva
for the year ......... are unpaid on the above property).

The above declaration has been read to me in extenso
and acknowledged to be in all respects my own, which I
hereby confirm by my signature.

(Signed) .............................................

I confirm the entire accuracy of the above declaration,
m ade by ...................................................................
farmer, of ................................. .Commune of .........

............................... D epartm ent of ........................
................ and declare on my part that I have concluded

with the aforementioned a voluntary agreement for the
exchange of the property described in his declaration,
situated in Bulgarian territory, and also described in his
declaration above.

I accept the above property free of all charges..
or : I accept the said property inclusive of all the

above charges.
The above declaration has been read to me in extenso,

and acknowledged to be in all respects my own, which I
hereby confirm by my signature.

(Signed) .............................................

The Communal Administration of ................................. officially attests the above declaration
and signatures of ..................................... farmer, of .................................... .and ...............
........................... farm er, of .............................................................................................

No ................... 1930. Village ..............................

(Seal)

M ayor .......................................

Secretary ..................................

I If illiterate, the declarant must make the statement in the presence of two literate witnesses, who
shall attest it by their signatures.
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(Formulaire yougoslave.)
MODPtLE B.

Fait par devant le tribunal de la commune
de .............................. le ....... .........

.............................. ................... ...........

PROCILS-VERBAL DE D CLARATION1

agriculteur h ..........................
arrondissement de ...........................
s'est pr6sent6 devant le Tribunal et a
ddclar6 ce qui suit

A comparu ensuite ...........................
cultivateur L ....................................
de la commune de ...........................
de l'arrondissement de .....................

J'ai vendu ma propri~t6 immobili~re de .....................
............... d'une 6tendue de ........................ hectares,
sise au lieu dit ( .............................. o sur le territoire
de la commune de ................................. de l'arron-
dissement de .................................... en Bulgarie,
contigu6 h ...............................................................
...... ................................. ,.,..... ............... ................

pour la somme de .............................. dinars-levas
a ........................................................ agriculteur h
................................. com m une de ...........................
en territoire bulgare.

Ladite propri6t6 n'est grav~e d'aucune charge (ou)
Ladite propridt6 est grev6e des charges suivantes: ............
.......................................... ,... . ... o .......... ...... .........

Les imp6ts dus jusqu'h ce jour pour ladite propri~t6
ont 6t6 pay~s (ou: I1 est dfi pour ladite propri6t6 des
imp6ts pour la somme de .............................................
.............................. se rapportant 6 l'ann6e ............... )

Le prix de vente a 6t6 requ par moi int~gralement.
Sur le prix de vente j'ai requ ........................... dinars-
levas et il est entendu que le paiement du solde est garanti
par une hypoth~que sur la propri6t6 vendue.

La d~claration ci-dessus a t6 lue enti~rement et recon-
nue comme 6tant la mienne.

(Signature) .......................................

qui a fait la d6claration suivante: Je confirme par la pr~sente que j'ai achet6 de ...............
cultivateur h .................................... arrondissement
de .............................. sa propri6t6 mentionnde dans la
d6claration ci-dessus, pour la somme de ...........................
dinars-levas, que je lui ai pay6s int6gralement - sur
laquelle somme j 'ai pay6 .............................. dinars-
levas. Je reconnais que le paiement du prix de vente - du
solde du prix de vente - est garanti par une hypoth6que
sur la propriet6 qui m'a 6t6 vendue.

J'ai accept6 ladite propri6t6 libre de toute charge
(ou) J'ai accept6 ladite propri6t6 avec toutes les charges
mentionn6es ci-dessus).

La pr~sente d~claration a t6 lue par moi d'un bout I
l'autre et reconnue comme 6tant ma propre declaration.

(Signature) .......................................
Vu par le tribunal communal de ............................. pour la l6galisation des d6clarations et

signatures de .............................. cultivateur 4 .............................. et de ..............................
cultivateur h ..............................

Num6ro, date et lieu Le Greffier Sceau Le President du Tribunal

1 Biffer les indications superflues.
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(Yugoslav Form.)
FORM B.

Done before the Communal Court of ...........
........................ on ....................................... 1 93...

DECLARATION. 1

farmer, of..............................,

D istrict ...........................................
aqppeared before the Court and declared:

Whereupon .....................
farm er, of .......................................
Commune of .....................................

I have sold my immovable property ..............
.................. .covering an area of .................. hectares,
situated at ...............................................................
in the territory of the Commune of ..............................
D epartm ent of ........................................................
in Bulgarian territory, which property borders on ............

for the sum of ................................. dinars-leva, to
N . N ., farm er, of ........................................... ..........
D epartm ent of ..........................................................
in Bulgarian territory.

There are no charges whatever on the property thus
sold or

The property in question bears the following charges
.... .... .... .... ... . .. ... . . ..... .... ..... ... .... .. ... .....

All taxes due up to this day on the above property
have been paid by me or

On the aforesaid property I have not paid taxes to
the amount of ........................ leva for the year .........

I have received payment of the sale price in full.
Of the amount of the sale price I have received ......

.................. Din.-leva, and for the balance have agreed
to accept a mortgage on the property purchased.

This declaration has been read to me in extenso, and
I acknowledge it to be in all respects my own.

(Signed) .............................................

Department of .................................. I hereby confirm that I have actually purchased from
appeared and declared :................................... .farmer, of ..............................

...... D epartm ent of .............................................
the property described in his declaration as above, for
................................. dinars-leva, which sum I paid
him in full - of which I paid .................................
dinars-leva. I, the aforesaid, agree to give a mortgage on
the property sold to me for the payment of the sale price -
balance of the sale price.

The property is taken over by me free of all charges or
The property is taken over by me together with all

the aforesaid charges.
The above declaration has been read to me in extenso

and I acknowledge it to be in all respects my own.
(Signed) .............................................

The Communal Court of ................................................ officially attests the foregoing ......
declarations and signature of ...................................................... farm er, of ...........................
........................................ and ............................................. farm er, of ..............................
Number, Date and Place. Registrar. (Seal) ............................................
....... I............................ ................................. President of the Court or M ayor.

1 Strike out whatever does not apply.
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(Formulaire bulgare.)
MODRLE B.

Fait h la Mairie de .......................................
le .... ..................................

D1PCLARATION

De ............................................
agriculteur h ....................................
arrondissement de ...........................

A comparu ensuite ...........................
cultivateur h ....................................
de la commune de ..............................
arrondissement de ...........................
qui a fait la d6claration suivante :

Je soussign6 dclare avoir vendu ma propridt6 immo-
bilire de .......... .d'une 6tendue de ............
............... ddcares, sise au lieu dit (( ...........................
sur le territoire de la commune de .................................
arrondissement de .............................. en Yougoslavie,
contigue h ...............................................................

........................................ cultivateur du village de
.............................. com m une de ..............................
arrondissement de .............................. en Yougoslavie,
pour la somme de ............................. levas.

Ladite propri~t6 n'est grev6e d'aucune charge (ou)
Ladite propri6t6 est grevde des charges suivantes : 1 .........
............................... .. ,............... .. ...... ........ .. .......

Les imp6ts dus " ce jour pour ladite propri6t6 ont W
pay~s (ou) I1 est dfi pour ladite propri6t6 des imp6ts pour
la somme de .............................. levas se rapportant
it l'ann e ...............................

La somme mentionnde ci-dessus a 6t6 revue par moi
int~gralement (ou) Sur la somme mentionne ci-dessus,
j'ai reu .............................. levas, et le solde de
.............................. levas qui me revient sera garanti
par une hypoth~que sur la propridt6 vendue.

La d~claration ci-dessus a 6t6 lue enti~rement et approu-
v6e comme 6tant la mienne.

(Signature) ....................................

Par la pr6sente, je confirme avoir effectivement
achet6 h .............................. cultivateur du village de
.............................. com m une de ...........................
arrondissement de .............................. la propri6t6
mentionn6e dans sa d claration pour la somme de ............
............ levas, que je lui ai payee int~gralement (on:
sur laquelle je lui ai pay6 ........................ levas). Je
reconnais expressdment que le paiement du solde est garanti
par une hypoth~que sur la propri6t6 qui m'a t6 vendue.

J'ai accept6 ladite proprit6 libre de toute charge
(ou: J'ai accept6 ladite propri~t6 avec toutes les charges
ci-dessus).

La pr~sente d~claration a t6 lue par moi d'un bout iL
l'autre et reconnue comme 6tant ma propre dfclaration.

(Signature) ....................................

Vu par la mairie de ............ pour la lgalisation des d~clarations et signatures ci-dessus.

1930, Village de : Le Secr~taire :
..................... *

Sceau : Le Maire :
..................... •••..,

Numro:

Hypoth~que en faveur de la Banque agricole de Bulgarie, ou ............
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(Bulgarian Form)

B y .. .......... ............ ......................
farmer, of .......................................
Commune of .....................................
Department of .................................

Whereupon ....................................
farmer, of .......................................
Commune of .....................................

FORM B.

Done before the Communal Administration of
. . ..................... .................... ............ ...... °

on ...................................................... 1 930 .

DECLARATION.

I, the undersigned, declare that I have sold my immov-
able property ................................. covering an area
of .................. decares, situated in the locality of .........
............................................. ........... ...................
Commune of ........................... District of
.........................................in Yugoslav territory,bordering on ...............................................

....................................... . . .................................
for ..................... leva, to N . N. farmer, of ...............
................................................ .................................. src f....................Ditito..............................

Yugoslavia.
There are no charges whatever on the property thus

sold.
Or : The property in question bears the following

charges , ............................................. .. ................

All taxes on the above property up to this day are paid.
Or : Taxes for the year ......... amounting to ...........

leva on the above property are unpaid.
I have received the above sum in full.
Or : Of the above sum I have received .....................

leva, and for the balance of .................................... leva
agree to accept mortgage security on the properties of
the purchaser.

This declaration has been read to me in extenso, and
I acknowledge it to be in all respects my own.

(Signed) ................................................

District of ........................................ I hereby confirm that I have actually purchased from
appeared and declared: ................................. farmer, of ................................

Com m une of .............................................................
Department of ............................................ the .........
property described in his declaration as above, for .........
............ leva, which sum I paid him in full.

Or : Of the above amount I paid him ............... leva.
I agree to give the aforesaid a mortgage on the property
sold to me up to the amount of the sum unpaid.

I accept the above property free of all charges.
Or : I accept the above property inclusive of all the

above charges.
The above declaration has been read to me in extenso,

and I acknowledge it to be in all respects my own.
(Signed) ...................................................

The ................................. Communal Administration hereby certifies the above declarations
and signatures.

N o . ..................... 1930, V illage of ......................................................
(Seal) .......................................... Mayor.

............................................. R egistrar.

' Mortgage in favour of the Bulgarian Agricultural Bank, or ............
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ANNEXE No 2.

(Formulaire yongoslave.)
Numro de Liste .......

Arrondissement ..............................
Com m une .......................................
V illage ..........................................

DlICLARATION

Je soussign6 ...............................................................................................................
de ............................... d6eclare poss6der en territoire bulgare, dans une zone de 1o
kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re yougoslavo-bulgare, dans les limites du village ..................
commune de ............................... arrondissement de .............................. la proprift6 indiqu~e
ci-apr~s

Cd 0

Limites de la proprit Hypothques
0 o ,- cd

0 0 w o (indiquer les pro- glevant Annues Somme
0 O w ln C prVit~s contigues) 5 la propriWt 6 d'im- 1coP _posi- 0s

-- N . t i o n L e v a s C t . < '

Je certifie l'exactitude des indications donn6es dans la pr6sente d6claration.
Date .............................. (Signature du d6clarant) ...........................
8 Le tribunal de la commune de ............................................. certifie l'authenticit6 de la

signature du d6clarant ............................................ ainsi que l'exactitude de sa d6claration.

Num6ro .............................. Date ...................... Le Greffier: Sceau : Le Pr6sident

de la Commune.

La Mairie du village de ............................................. certifie avoir v6rifi6 les indications de la

prqsente d6claration et trouv6 gue le contenu est conforme h la v6rit6 dans les points suivants:
que le contenu ne concorde pas avec la v a pita

°..,... ...................................................................................... .............................. .. . ......

No .......................................... (Date) Sceau Le Maire :
Le Secr6taire

No .323
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ANNEX No. 2.

(Yugoslav Form.)
No. of list ...............1

D istrict .............................................
Com m une ..........................................
V illage .............................................

DECLARATION.

I, the undersigned ................ f ....................................... . hereby
declare that I possess in Bulgarian territory, in a zone of io kilometres from the Yugoslav-Bulgarian
frontier, within the boundaries of the village of ....................................... .Commune of ...............

................ Department of .......................................... the property hereinafter
described

0 ' Unpaid taxes .
o , " 0 o c Boundaries of U '. ,

, ; property (state MQhre
z 1 0at M ortgage charges c

0, '0 1 o C .d between what Arugage4 nt4 on property Am(unto - egbours

P , situated) 5  Year
. Leva S '0

I confirm by my signature the truth of the statements contained in this declaration .....................

Date ......... (Signature of declarant) ..............................

8 The Communal Court of .......................................... officially certifies the authenticity of
the signature of the declarant ............................................. as well as the accuracy of the statements
contained in his declaration.

No ...................... Date ...... Registrar Seal President of the Commune,

9 The Village Communal Administration of ................................. confirms that it has verified
the data in the above declaration and found

That they are correct
that they are incorrect in the following particulars ........... ...............................

................................................................................................................... .............. . .

................................................................. ;.........................................

..........................................................................................................
No ...................... (Date) ...... Seal

.................................... M ayor.

.................................... Secretary-Registrar.

1 See Notes I to 9, page 211, under " Instructions for filling up Declaration Forms
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ANNEXE No 2

(Formulaire bulgare.)
Arrondissement ..............................
Commune .......................................
V illage .............................................

Le d~clarant est inscrit sur la liste alphab6-
tique des doubles frontaliers de la commune sous
le N o ..................

DIYCLARATION

Je soussign6 ..................................................................................................................
de ............................................. dclare poss6der en territoire yougoslave, dans une zone de io
kilom~tres de part et d'autre de la frontire bulgaro-yougoslave, dans les limites du village .....................
.................................... commune de ..................................... arrondissement de ..................
a proprit6 indiqude ci-apr~scd 6

Imp6ts dus a o
- 0

0: -3 o Limites de la proprit. Hypoth~ques , "
, (indiquer les pro- grevant Ann6es Somme ,

0, N A c pri~ts contigues) 6 la propriUt6 6 d'in- Som .-1 co,

Z o.- 2p I a- w- I i °tion Diar s

Je certifie l'exactitude des indications donn~es dans la pr~sente d~claration.
Date .............................. (Signature du dlclarant) 8 ..............................

1 La Mairie du village de .............................. certifie l'authenticit6 de la signature du d~clarant
..................................... ainsi que l'exactitude de sa d~claration.

Num6ro .............................. D ate .............................. Le Maire : Sceau
Le Secr6taire :

Le tribunal de la commune de .................................... certifie avoir v6rifi6 officiellement les
ique le contenu est conforme h la v6rit6

indications de la pr~sente d~claration et trouv6 que le contenu concorde avec la v~rit6 dans les points

su iv an ts : ..............................................................................................................................
. ......................... .................................... .................................................... ....................
..........................................................................................................
..................................................................... ................... .................

NO ........................ (Date) Sceau: La Pr6sident de la Commune:
Le Greffier :

1 Voir notes 1 h 9, page 212, sous a Instructions pour l'6tablissement des Ddclarations )).
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ANNEX No. 2.

(Bulgarian Form.)
Department .................................... The declarant is entered on the alphabetical list
Commune ....................................... of border proprietors in his commune under
Village ............................................. No .........

DECLARATION.

I, the undersigned ............................. of................................
hereby declare that I possess in Yugoslav territory, in a zone of io kilometres from the Bulgarian-Yugoslav
frontier, within the boundaries of the village of ....................................... Commune of ...............
............................ D istrict of .......................................... the property hereinafter described

0
- 0 Uuoaid taxes '0 .2

20, 5' - 0... Boundaries of . I.,o property (state c

0o r 0 between what o p 6 Amount

0 a 4 neighbours Y -
Z 0 ci. situated) Pa- 

.5.- Mo0
X Dinars ras 'Z

I confirm by my signature the truth and accuracy of the statements contained in this declaration.
V illage ....................................... 1930. Signature of D eclarant 8  ...... . . . . .. . . . . . . . . . . ....

8 Tbe Village Communal Administration of .......................................... confirms that the
above signature is that of the declarant, and that the statements in the above declaration are true.

........ . ... I . .... .................. M ayor.
N o ................ 1930 . V illage ....................................... (Seal)

.................................... Secretary-R egistrar.

9 The Communal Court of ................................. has officially verified the data in the above
declaration and has found them to be correct in every particular, which is herewith confirmed.

in the following particulars : .......................................

Village ............................... 1930.

................................. R egistrar.

(Seal)

................................. President of the Commune.

See notes 1 to 9, page 213, under " Instructions for filling up Declaration Forms
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(Formulaire yongoslave.)
Les propri~t~s indiqu~es dans la pr~sente d~claration ne sont grev6es d'aucune hypoth~que

sont grev6es des hypothques suivantes

Numnro ............... Date ............... Sceau (Signature).

Les imp6ts dus pour les propri~t~s indiqu~es dans la pr6sente d6claration et inscrites dans le
registre d'impbts sous le numro ........ont W entirement acquitts jusqu'h ce j our.

n'ont pas 6t6 acquitt~s pour les annes
pour lesquelles il est dfi une som m e totale de Leva .....................................................................

Num6ro ............... Date ............... Sceau Le Receveur.

INSTRUCTIONS POUR L']ETABLISSEMENT DES DECLARATIONS

i. Inscrire d l'endroit indiqud le numdro d'ordre de la liste alphabdtique sous lequel sera portd le
ddclarant.

2. Le ddclarant fera dans cette colonne l'dnumdration des dif/drentes catdgories de biens faisant partie
de sa propridtd, dans l'ordre suivant : Champs, jardins, vignes, cultures maraichres, prds, paturages, bois,
/utaies. Des donnes spdciales seront /ournies pour chaque parcelle.

3. Indiquer en chi//res l'dtendue de la propridtd exprimde en hectares et en ares.
4. L'emplacement de la propridtd sera indiqud par le nom employd usuellement et gdndralement connu

dans la rdgion.
5. Les limites de la propridtd seront indiqudes dans l'ordre suivant: au nord, la propridtd de ............

ti l'est, le prd de ............ au sud, la propridtd de .............& l'ouest, la vigne de .............

6. Le ddclarant indiquera sous cette rubrique toutes les charges grevant sa propridtd en mentionnant
la nature, l'dtendue et le bdndficiaire de ces charges, comme par exemple : hypothhque, dette, etc.. de iooo
levas d la Banque agricole de Bulgarie ), etc.

7. Le ddclarant /era mention des actes par lesqufls il dtablit son droit de propridd, ainsi que de I'dpoque
ei laquelle il en est devenu le propridtaire.

8. Le tribunal de la commune auquel la ddclaration a did remise visera la ddclaration d l'endroit indiqud.
9. L'endroit indiqud est destind d la ldgalisation qui sera /aite par la commune du territoire bulgare

dans les limites de laquelle se trouve la propridtd du ddclarant.

OBSERVATIONS IMPORTANTES

a) Dans le cas oh le d~clarant poss~de des propri~t~s travers6es par la fronti~re dans deux ou
plusicurs communes du territoire bulgare, il devra faire une declaration s6par6e pour chaque commune.

b) Lorsque le d~clarant poss~de des propri~ts en si grand nombre qu'il n'est pas possible de les
faire figurer sur une seule d6claration, il pourra tablir pour ses propri6t6s des d6clarations suppl~mentaires
en faisant suivre le mot ( d6claration ) d'un num6ro d'ordre.

(Formulaire bulgare.)
ne sent grev~es d'aucune hypoth~que.

Les propri~t6s indiqu6es dans la pr~sente d~claration ent grev6es d a hypothquessont grev~es des hypothbques suivantes :"

Num6ro ............... Date ............... Sceau Le Pr6sident du Tribunal

Les impbts dus pour les propri~t~s indiqu~es dans la pr6sente d6claration et inscrites dans le
ont 06 entirement acquitt~s jusqu'h ce jour.

registre d'impbts sous le numro............... n'ont pas W acquitt6s pour les ann~es

pour lesquelles il est dfb une somme totale de dinars ...............................................................
Num6ro ............... Date ............... Sceau Le Receveur.

No 2323
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(Yugoslav Form.)

The property described in the above declaratio carries no mortgage charges whatevercarries the following mortgage charges

N o ................ (D ate) ...... (Seal) (Signed) .................................................

On the property described in the above declaration and entered in the tax register under No .............
all taxes up to this date have been paid
taxes for the following years have not been paid...........................................
to the total amount of ................... Leva ..................................................................

N o ................ (D ate) ...... (Seal) Inspector of Taxes ..................................

INSTRUCTIONS FOR FILLING UP DECLARATION FORMS.

(i) Insert here the serial number o/ the alphabetical list under which the declarant will actually be
entered.

(2) In this column the declarant will enter all the various kinds of property owned by him, in the
following order: fields, gardens, vineyards, vegetable gardens, meadows, pastures, woods, forests;, special
data to be given for each piece of property.

(3) Give area of property in figures, in hectares or ares.
(4) The location of the property should be indicated by giving the name by which it is usually and

generally known in the locality, e. g., " at the hedge ", " near the well ", etc.
(5) The boundaries of properties should be shown in the following manner : On the north, by the

property of N. N. ; on the east, by the meadow of N. N. ; on the south, by the property of N. N. ; and on
the west, by the vineyard of N. N.

(6) In this column the declarant should show all charges existing on his property, stating their nature,
amount, in what form and to whom payable ; for example, a mortgage, a lien, etc. for the amount of IooO leva
to the A gricultural Bank of Bulgaria, etc.

(7) The declarant should state the deeds by virtue of which he proves his title, as well as the date from
which he became the owner.

(8) In this column the Communal Court which received the declaration will affix its endorsement.
(9) Column reserved for the endorsement of the Commune in Bulgaria in whose territory the declarant's

property is situated.

IMPORTANT NOTES:

a) Should the declarant own border property in two or more communes in Bulgarian territory,
he must make a separate declaration for each commune.

(b) Where the declarant owns so many properties that it is impossible to enumeratet hem all in
one declaration, he must list the properties on additional forms, marking them with a serial number
after the word " declaration ", e. g., 2, 3, 4, etc.

(Bulgarian Form.)

The property described in the above declaration carries no mortgage charges whatever
carries the following mortgage charges

N o ................ V illage ........................ (Seal) President of the Court ..............................

On the property described in the above declaration and entered in the tax register under number ......
all taxes up to this date have been paid
taxes for the following years have not been paid .......... .......... .....................
to the total am ount of .............................. d inars ..................................................................

N o ................ . . .............. 1930 (Seal) Inspector of Taxes ..................................

No. 2323
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INSTRUCTIONS POUR L']tTABLISSEMENT DES DICLARATIONS

i. Le coin gauche supdrieur de la ddclaration sera rempli par la ddsignation de I'arrondissement, de
la commune et du village ou du quartier dans lesquels se trouve le domicile actuel du declarant.

2. Le ddclarant jera dans la premi~e colonne t'dnumdration des di//drentes categories de biens'jaisant
partie de sa propridtd, dans l'ordre suivant : Champs, jardins, vignes, cultures marachres, prs, pdturages,
bois, futaies, en laissant un espace libre entre chaque parcelle.

3. Indiquer dans la deuxikme colonne, la superficie exacte de chaque parcelle exprimde en dixitmes
d'hectares et en ares.

4. L'emplacement de chaque parcelle sera indiqud dans la troisi~me colonne par le noma employd usuelle-
ment et gdndralement connu dans la rdgion.

j. Dans la quatri~me colonne, dnumdrer la nature des propridtds et les noms et prnoms des voisins,
dont les biens sont attenants aux parcelles du ddclarant, ainsi que l'orientation des limites, par exemple
au nord, le champ de X ............. . 'est, le bois de ............. au sud, le champ de ............. . l'ouest, la
route conduisant du village ............ au poste NO 15.

6. Le ddclarant indiquera dans la cinquiime colonne toutes les charges grevant ladite proprietd en
mentionnant la nature, t'Jtendue et le bdndficiaire de ces charges, comme par exemple ( Le ddclarant doit
Levas ...... d la Banque nationale de Bulgarie o, (( levas ...... d la Banque agricole de Bulgarie o, o a
hypothdqud sa propridtd pour Levas ......... d X. ,1, etc.

7. Dans t'avant-dernire colonne, it sera fait mention de tous les actes en vertu desquels le ddclarant
poss~de la propridtd, de l'institution qui a dtabli lesdits actes, de l'epoque d laquelle its ont dtd ddlivrds, et
indiquera s'il a recu la propridtd en heritage, et, dans ce cas, t quel titre cite appartenail-ti la personne qui
t'a laissde en hdritage.

8. La ddclaration sera signde par le ddclarant ou son mandataire et par les tdmoins la teneur de la
ddclaration sera vdri/ide par le maire qui certifiera d la fois l'authenticitd des signatures et l'exactitude de
la declaration au nom des autorits communales de la commune dont fait partie le ddccarant.

9. La commune yougoslave sur le territoire de laquelle se trouve la propridtd vdrifiera les indications
de la ddclaration et en certifiera t'exactitude.

OBSERVATIONS IMPORTANTES

a) Dans le cas ofi le dbclarant poss~de des propri6t6s dans certaines communes du territoire
yougoslave, il devra faire une declaration separee pour les propri6tds situees dans chaque commune.

b) S'il n'est pas possible de faire figurer dans cette d6claration toutes les propri6t6s travers6es
par la fronti~re possed6es par le d6clarant dans une commune, il sera 6tabli Line deuxibme, et 6ventuelle-
ment, une troisi~me declaration, chaque declaration portant un num6ro d'ordre.

ANNEXE NO 2 (h joindre h la declaration).
(Formulaire yougoslave.) RCPISSt

Le tribunal do la com m une ............................................................................ a re u
de M .......................................................................... de ..............................
declarations individuelles identiques, qui ont 6t6 insbrees au procbs-verbal sous le No .................

L e ................................. 1 9 30 .
.........................

Le President de la Commune

Le Greffier (Sceau)

ANNEXE No 2 (h joindre h la d6claration).
(Formulaire bulgare.) RCPISSP

L 'A dm inistration com m unale de ...................................................................... a requ
d e Al . ...................................................................... d o .... ............................
d6clarations individuelles identiques, qui ont 6t6 inscrites dans les registres do la commune sous
N o ............

L e ................................. 1930 .
.................................

(Sceau)
L e M aire .............................................
L e Secr6tairc .......................................

NO 2323
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INSTRUCTIONS FOR FILLING UP DECLARATION FORMS.

(i) The top left-hand corner o/ the declaration should show the department, commune and village or
the neighbourhood in which the declarant at present resides.

(2) In the first column each item of property should be entered separately in the following order : fields,
fruit gardens, vineyards, vegetable gardens, meadows, pastures, woods, forests, etc., a blank space after each
kind of property.

(3) The second column should show the exact area of each piece of property in decares and ares.

(4) In the third column should be entered the situation of each piece of property with the exact name
of the locality in which it is situated, as it is known by the inhabitants of the country or commune in question.

(5) The fourth column should give an enumeration of the kinds of property owned by, and the Christian
names and surnames of neighbours, adjacent to each portion of the declarant's property and the geographical
situation of the said neighbours, e. g. on the north, by the field of N. M.... on the east, by the wood of L. K.,
on the south, by the field of H. J., and on the west, by the road leading from the village L. to post No. 15.

(6) This column should give a specification of all charges existing on the property in question, their
nature, amount and to whom payable : e. g. " on this property the declarant owes ......... leva to the Bulgarian
National Bank " : .. ........ leva to the Bulgarian Agricultural Bank ", has mortgaged it for .........
leva to N. K. etc.

(7) In the penultimate column should be shown the deeds in virtue of which the property is held, the
institution issuing them and the date of issue, whether received in succession and what documentary title
the deceased person leaving the succession had to the property.

(8) The declaration must be signed by the declarant or his attorney, before witnesses, the statements
made in it verified by the mayor, and the signatures, and the truth of the contents must be certified by the
Communal authorities of the Commune to which the declarant belongs.

(9) The corresponding Yugoslav Commune in whose territory the property is situated shall verify the
data in the decdaration and confirm it.

IMPORTANT NOTES:

(a) Should the declarant own property in several communes in Yugoslav territory, he must make
separate declarations for his property in each commune.

(b) Should it be impossible to insert in one declaration all.the border properties which a declarant
owns in one commune, he shall fill up a second, and if neccessary a third, form, numbering them i, 2, 3,
etc.

ANNEX No. 2 (Supplement.)
(Yugoslav Form.)

RECEIPT.

The Com m unal Court of ........................................................................... has received
fro m M ........................................................................ . of..................................
............... separate identical declarations which have been inserted in its minutes under No .............

........................... .... 19 30 .
at .................................

President of the Commune.
(Seal)

................................. R egistrar.

ANNEX No. 2 (Supplement).
(Bulgarian Form.)

RECEIPT.
The Com m unal Council of ........................................................................... has received

from M ........................................................................ . o f.................................
............. separate identical declarations and has entered them in the Register of correspondence
received of the Commune under Nos ...................

................................. 1 9 30 .
V illage ..............................

(Seal)
............................................. M ay or.
............................................. Secretary .

No. 2323
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ANNEXE No 3.

(Formulaire bulgare.)

Arrondissem ent ..........................
Com m une' ................................. "

LISTE ALPHABt TIQUE

des doubles frontaliers qui poss6dent en territoire bulgare (yougoslave) dans les limites de la commune
de ...................................................... de l'arrond issem ent de ................................................
des propridt6s travers~es par la frontire, 6tablie d'apr6s les d6clarations ci-jointes des doubles
frontaliers.

N o ...............

a........................................

Le President (Le Maire)

Le Greffier (Le Secr6taire)

(Sceau)

No 2323
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ANNEXE No. 3.

(Bulgarian Form):

District
D epartm ent ....................................
Com m une .......................................

ALPHABETICAL LIST

of border proprietors owning property intersected by the frontier in Bulgarian (Yugoslav) territory
w ithin the com m une of ......................................................... departm ent of ...........................
in the region of ......................................................... com m une of .......................................

............ district of ..........................................................................................
Drawn up on the basis of the annexed declarations of border proprietors.

Register No. under
Serial which the declaration Christian name and surname Address of the Remarks

Number is entered of the border proprietor border proprietor
by the commune

N o ................
.......................................... 19 30 .

a t ....................................
Certified:

(Seal) President............................................ Mayor.

Secretary.
.......................................... R egistrar.

No. 2323
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BULGARI E
ET YOUGOSLAVIE

Accord pour le maintien de l'ordre
et de la sicurite a la frontiere,
signe L Sofia, le 14 f'vrier j93o,
et r~glement de service y annexe,
signi L Sofia, le 26 septembre
1929.

BULGARIA
AND YUGOSLAVIA

Agreement for the Maintenance of
Order and Security at the Fron-
tier, signed at Sofia, February 14,
193o, and Regulations annexed
thereto, signed at Sofia, Septem-
ber 26, 1929.
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TEXTE SERBO-CROATE.
SERBO-CROAT TEXTE.

J Nq2324. - CI-IOPA3YM 143MEbY 1RPAJb-
EBI4HE JYFOCJIABI4JE H HPAJbE-
BI4HE BYPAPC1E 0 0,P1{ABAI-IY

0EP0P PEA H BE3BEgHOCT14
HA PPAHI4UI. HOTHICAH Y CO-.
(D14JH 14. (IEBPYAPA 1930.

Textes officiels serbo-croate et bulgare communi-
Vues par le djlggug permanent du Royaume de

ougoslavie pr&s la Socidt des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
3 mai 1930.

RPAJbEB'IIHA JYPOCABHJA II IPAJbEBHHA

BYrAPCHA, meaehu ga ce cnpeqe CBI norpa-
Hul'1m4 HH4HA0HTH H ocHwypa go6ap peg Ha
rpatiaga H I-beHOj OHOJIHH14, Rao H ga ce
CTBOpe Haj6ofJb4 ycaoH aa 6ea6eAHOCT H
Mupaii MHHBOT norpauH Hqor CTaHOBHHIIITBa;
14 Ay6oo yBepe-e ga lie TO 3HaqHTH noqeTau
jegtor go6a noBepeHfa H npi4jaTeJbcTBa 1B-
Meijy gBejy cyceAHix 3eMalba H CTBOpHTH
noya9aHy OCHOBy aa iTO Teanbe H yCpAHirje
ZbHxoBe ogiioce, ojiyq~uae cy, ga y TOM
giHjby aaKabyqe cflopayM, na cy aa TO
Hai4eMORHaae aa cBoje nyiioMohiutire

BaAAA I{PAJb1BHHE JyrOCJIAB4jE :

FocnoAnHa HErHohA JTY60MHPA, I4aBaH-
pegiior HocaaniNa x OnyHoMoheHor
MAIHHCTpa y CoCuijw, H

Iocnogtifa JAHROBHIA Mitpocaava,
4 oTOpa Ilpasa, AI4peHTopa Rorf-
cyJaapHO-TprOB1HCHor Ogeibeia,
MiHHCTapCTBa 1I4HocTpaH4X IIOCJIOBa;

L Entr6 en vigueur le 24 fdvrier 1930.

TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

JNq 2324. - CHOPA3MEHHE 1 ME2K,4Y
UAPCTBO BbjPAPHH 14 IPAJICTBO
IOFOCJIABHYI 3A H09I bMPAHE
AOBPHI PE,'b H CHFYPHOCTbTA
HA FPAHHIU1ATA. IIOHII4CAHO Bb
C0)14Hq HA 14 (DEBPVAPIH 1930 P.

Serbo-Croat and Bulgarian official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Kingdom of Yugoslavia accredited to the League
of Nations. The registration of this Agreement
took place May 3, 1930.

U APCTBO ]B'bJIFAPHI k f PAJICTBO JOro-
CJIABHHq, mieaaefEnH ga ce oCyeTT , BC;HaHBH
norpaH~qHH IHIIHAeHT14 1 ocHrypH go6prii
pe9% Ha caMaTa rpaH~ixa H OHOJIO Hea,
HaItTO n ga ce CagaT b Hai-i-6JIarOnipIHTHi
yCJIOBHH Ba cHrYpHOCTb H MHpeH . HNHBOTL
Ha IorpaIHHIHOTO HaceJIeHHe ; g.i 6 ORO yBL-
pertH, e TOBa nxe OHatiaBa HauaJiO Ha eAHa
epa Ha Ao'pae H lUpI4HTejICTBO Mewgy
gBeTt Ci CeAHgL Arpma H N qe ne cuo~ae
cHrypia 6aaa Ba HOIIOTO Mome HO-TtCHH H
fiO-cbpgeqHN OTHOileHhIt Meey TI Xb, pe-
iHuxa ga CHaIOqaT%, Ba T aB i~eab ciopavy-
MeHNie H iiaBiaqpuxa iaTO CBOH I'hbJIHOMOIIIIH-
II i :

1AAPCHOTO ],bJIPAPCO L1PABNTEJICTBO

FocnogH-, ATaHac, g. BYPOB,, MI-
IHCTp , Ha BHIHmHTt Pa6OTH N Ha
I4anoBixgaHHTa, H

rOdiOIOHHr lOCHN% PA3CYEAIIOBI, Faa-
BeH'b CeIupeTapb Ha MHHCTepCTBOTO
ita BMTpemHNw'4 Pa6OTH x HapoAHOTO
3gpane.

I Came into force February 24, 1930.
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BJIAAA IPAJEEBHHE BYPAPCHE :

POnIOI4Ha BYPOBA A. ATaHaca, MH-

HHCTpa IHOCTpaHHX flocnoBa H Bepo-
HcIOBeCTI4 ; H

PocdoJ4na PASCYKAHOBA Jocfida, HIo-
MOhmia MiIHHCTpa YHyTpamAix
HocJIoBa if HapoqHor 3gpaBia, -

HOjI4 Cy, I0caIe I48MeHe CBOj4x IIyHOMO-

hHja, Ba Roja Cy YTBPHJIH ga cy ryiHoBamra,
8a~jbyqffjlg ciiegehe :

qIau np6u.

CBa~a OA ABejy Bjuaa, noaHaBajyhiH
Haj60Me ripiiaume Ha cBojoj TepHToplIjH,
ripegyaehe cBe noTpe6He Mepe, efiKacHor i
TpajHor uapaRTepa, 3a o0pmaBaie R o6ea-

6eI~eie o6por pega Ha rpaHHUI4 H eieHoj
OiOJiHHff, RIao H pagu yRiaibala cBHx qImffe-
HH1a Hf yapoua eseHTyaani x H[iftleHaTa.

qAatt 2.

CBaa Bjiaa Hapei4he CBojIHM HorpaHHq-
HIM opraHMa, ga ca opraaMma gpyre
gpmaBe ogpmaBajy go6pe H JiojaaHe -oHoCe
14 CTaBHhe HM y gyMHOCT, ga ce, ipH BpmetHy
CBoje cAylM6e, npi4gpmaaBajy ogpega6a Hpa-
BHJIH14ica B. 0 C3JIyM6I Ha rpaiiwgji og 26
cenTeM6pa 1929 rogu4He.

tqhan 3.

KaA ce, H nopeg npeyaenix Mepa, npeg-

B4IeHIX y qiaHy 1. H 2. Toroge RHAHAeHT4,

Roje He6H Morat JIHBIV4paT4 ROMaHgaHTII

MecTa if HaqejiHifH yqacToRa, CXOAHO qaHy

6. HpaBHwrniRa B., cacTahe ce y Hajupahem
pony Ha MeCTy HHI i eHTa, Ha I10311B jegHe
og A3ejy Biiaa, MemOBHTa RoMiicja, pagi
Bpmeiba noTpe6He allieTe. OBa H oMuCija je
CTaJIHa H caCTOjiH ce, 3a cBaKy gpmaiy, o

jeAHor BHmIeP 'qiHOBHI a MIIHHCTapCTBa

No. 2324

IKPAJICHOTO IOrocJIABHHCHO HPAB1HTEJICTBO :

PoCnoWHHr HEmmqb JfOBOMHPib, 14-
B'bHpegeH'b IpaeH4RI H flbJIHOMO-

igeHb MHH1CTpb BI COMfHf, H
rocnoguwr, flHOBHqb MipocnaBi, AoH-

TOp 110 npaBOTO, iHpeHTOp'b Ha

KoHcyJicR0-TbproBCIiOTO OTWLJIeHe
1ipH MI4HHCTepCTBOTO Ha BIHmHIIHTI

,Pa60wl,

ROI4TO cJJeb uaTO CIH pa3MIHHxa n1 JIHO-

MOIF11Ta, HaM'fpeHHi 3a pe~oBHHi, cc cbra-
cuxa B%pxy cJIeAHOTO :

tL'eub npu.

BcA o npaBHTeJICTBO, lo3HaBaue Haii-

go6pe yCJOBIIqTa BI CBOHTa TepHTopH~q, uie
BBeMe M'fpH1I 0Th editacenfb 11 TpaeH'b xa-
paRwep'b a noipmae H ocHrypnBaue

O6pHun pews Ha rpaHiitawa H OIOJIO Hen,
IaRTO 1 3a OTCTpaHqBaH e BCI4qRH 6TO-
lITeJICTBa 11 HpHqHHH 3a eBeHTyaJIHH I4H1U4-
IieHTH.

q.,1em 2.

Bclio [IpaBI4TeJlCTBO me BHyi, iH ia CBOHTIi
norpaH4Hl1 BjraCTIH nowipmaHeTo Ha g06 pH
H JIOHqJIHH 0THOIlelHHl C, BJIaCTi4T ' Ha

gpyrawa gbpaBa H ue HMb BMLHI4 Bb j(JII, x-
HOCTh, npl4 H43H'Ji HeHHe Ha CBOfTa cjiym6a,
jga ce npgwbpmaTh 0 pasinopemwaHHi~Ta Ha
ilpaBiJIHHRa B 3a cjiy;R6aTa iia rpaHHinaTa,
0Th 26 CeI1TeMBpH 1929 roiHa.

qIexi 3.

1oraTo, B'hbnpliH BaeTTi M'hpnif npeg-
BfIgeHI BIh qJIeH'b I H 2, CTaHaTh HHfIeHTII,

Ow[TO He 6fixa MOrJim ga ce JIHHBHgHpaTh
OThb RoMaHgaHTHTI MicTa H HaqaJIHHIIHT+

Ha yqaCT1b4TI cnopeA% tin. 6 0Th Hpa-
BHJimma B, ie c c 6epe Bb HaI4-HpaTllo
Bpeme Ha MU0TOTO Ha 4HIAHueHTa, 1o HcIIaHe

Ha egjo OTh ABeT3 *paB'iTejiCTBa, CM' ceHa

ROMHCHH Ba BbplIiBaHe HYMAHaTa aHReTa.

TaIe HOMHCIft C IOCTofqHa H ce CILCTOH,
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VIHOCTpaHI4X HocaoBa, jeAHor siner OcJ4-
uiipa 1' jeAHoP Bnumer qHHOBHH4ia MHHIICTap-
CTBa YHyTpalrbmnx HOCJIOBa.

HaHaqefbe 4jiaHOBa OBe ioMiCrije, Hao
H cBaHy rIpoMeHy y lbeHOM JIIIIHOM CaCTaBy,
o6e Biage OgMax je~tHa gpyroj caollmTanajy.

7hiatt 4.

V norJIey qyaama Tparosa H oHa3a o
iIHII.IreHTy g0 gojiaca MemOBHTe HOMHCHje

paAll Bpmeia aHleTe, same ope6e ilpa-
BHJIIIHla B.

q./tan 5.

Pagni OeTBapema cBora 8agaTna, MemOBHTa
iioMuc4ja upeJlaaHhe C o6e cTpaHe rpaH~ue
y oncery ABoBiacHor peoHa (qji. 2. KHIoBeH-
Wije 1 o M IaIBHgaqi jH gI3OBjJIacHHX HiMaia),
'iH he no'pe6He yBHl~aje I yCTaHOBjaBaTH
0rOBOPH0CT Hp HBe. IIoTO ROMHcmja

YTBPIU JIIqHOCT p-IpBaga oHH he ce Hamiba-
BaTH CXOAHO yHyTpauneM 3aIH03aBCTBY

c3ojc 8MJe.

q.,tau 6.

VICTa MeIOBHITa i0MiHcHja, He3as3CHO OA
HHLklj4eHaTa, Ha Tpameibe jeAne og Biaga,
cacTajahe ce y oncery ABoBiacHor peora
gym iAejre rpaniHue, paAH Boiejeba aliieTe o

AeJIOBaiby nojenHHmx rpaHHqHHX opraHa

IKOjn OTemaBajy HJiH uOMrijIHeyJy iicryibeme
oApeAa6a OBor CnopaayMa, Rao ti pagH
npoyaBaa n npeAiaraiba Mepa, Hoje ce
HMajy IIpegyawMaTH Ha gaHoMe MeCTy y
ropibem peoHy, y gibty cnpeqaama it OT-
Rjimbatba eBeHTyaJIHHX 0norpaHMHn4X HHII4-

geHaTa.

Page 135 dc ce voljume.

3a Bcltia gb3pmaBa, OTh eIHHnb BIHCIU%

qHHOBHIHH% OTh MHHCTepCTBOTO Ha BIHLUmHH-
T'h Pa6oTll, OTB enH'T BHCIImb Otiqepb i
eHH BHCIUb qHHOBHH4H , OTr, M14HHCTepCTBO
Ha BiKTpem11HT+3 Pa6oTHl.

ABeTt npasHTeJICTia ci co6iuaBaT, Beg-
Hara nMeHaTa Ha qJIeHOBeTt Ha OM4CITa,

IaRCTO 14 Bc Jia eAHa IpOMIHa B, Hef4HHH
C'bCTaBI.

Jsten 4.

io OTHoiueHe 3aiaBaue cjieAHT'h .

Jgoa3aTeJiCTBaTa 3a HHtAHgeHTa, go iipirCTH-
rane Ha CMtceHaTa HOMHH5I, 3a Hl3B'bpBaiHe
aHHeTa, ime BaaT Hape igaHMYTa Ha pl-
BI4jHHia B.

q.11eb 5.

3a HmIIJi-beHHe Ha CBORTa 3aAaqa CMtCe-
HaTa IOMHCF4)I me npeM4HHaBa 0TI ABeTi

CTpaHlH na rpamuiaTa Bb o6cdra Ha gBy-
BJIaCTHIII pairlor (qji. 2 0Th KOHBeHI.I1HTa I
8a H BHga imI Ha [ByBjiaCTH4T HMOTH),
Ime ripaB HyMH1HHT4A orJIegH ii tue yC~aHOB-
fnBa OTrOBOpHOCTHT L H BHHOBHHTt. Ciiewi%
HaT0 ROMHCHfITa yCTaHOBH JIHqHOCTbTa Ha
BHH6BHHTt, T' CC Ha~aaBaw, cbo6paaHo c',

BiATpemIHOTO 3aEOHOgaTeiCTBO Ha CTpaHaTa

HM'b.

Tltewb 6.

CjTKiaTa CM cella iiOMHCHf, Ho3aBHCHMO

OTh IIHIAH4eHTHT I3, HO 4cHaHe Ha eIHO OTI,
npaBnTeJICTBaTa, me ce cb6ipa B-b o6cira
Ha AByBJIaCTHHJ1 paflowb, HO nP0TemeHne ha
gtilaTa rpaHiiIa, 3a aHHeTipaHe Aef4CTBI4fTa

Ha OTArhJIHH HorpaHlqHH oprami, HOHTO
3aTpyAHRBaT7I 14JI1 yCJIOMHfIBaTb 143HfbJIHC-
HHeTO pa3gopemaHiiTa Ha HaCTqnieTo CITO-
pa3yMenie, HaRTO H 3a iipoyqBane i npo-
nopm~qBaHe MhpITt, IIOHTO Tp6Ba Aa ce
B3eMaT% Ha gageHo M+,CTO B% TOH pafHoHrb,

c qejib ga ce B3peIflTCTByBaTb H OTCTpa-
HHT'b eBeHTyajiHiTth nopraHHqHI4 HHItHeHTH.

1 Page 135 of this volume.
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q.,an 7. 7Aeub 7.

CBe ogpeg6e IlpaBHJIHHa B. Roje HHcy y
CynpOTHOCTH ca ogpeg6aMa OBOP ClIopaayMa,
OCTajy m a e y BamrOCTn.

q.an 8.

CBH HH1IgeHTH RojH cy ce gorog~iHa go
gaHa noTufcHBaiba oBor CuopaayMa, Hmajy
ce CMaTpaTH JIHIBIgHpaHHM.

VLau 9.

OBaj CnopayM CTyna Ha chary AeceT
aHa nocae meOBO1 HOTnHCHBaHfa, y ROMe

ce pony HMa o6HapoAoBaTH y << CayM6eHHM
HOBI'HaMa cBaRe gpmaBe.

Y HOTBPAY qera nYHOmOhHHglH cy HOT-
llicaIH OBaj Cnopaaym H CTaBHJIH CBoje
neqaTe.

3aHsbyueno y Co4Hj H cacTasmeHo y Ho
xgBa paBrorjiacia np mepua Ha cpnci~o-
xpBaTcHOM H 6yrapc{oM jeaHiy.

AaHa 14 Mecega e6pyapa xniagy geBeT
CTOTHHa TpHReceTe rOAuHe.

A. BYPOB C. p.

J. PA3CYIAHOB C. p.

Jb. HEmHIh c. p.

,-p MHp. C. JAHiROBAi c. p.

BCHqlrn nOCTaHOBJIeHIq Ha rpaBHJIHIIHa
B, ROHTO He npOTHBOpeqaTI C-b flOCTaHOBJe-
HH5ITa Ha HaCTOSIHLeTO cnopa3yMeHie, ule
OCTaHaT% H aa Hanpegb Bi cwia.

lteuz 8.

BCHqRH HflHAAeHTH, o TO CM CTaHaH go
geH5 Ha HnoHCBaHe HaCTOfinjeTO criopasy-
MeHHe - ule ce CM'LTaT'b 3a hiHRBHirHpaHH.

qjel, 9.

HaCToR eTO criopaayMenue ule Blese BI
cmJIa geceTb HH ciewb HlOAnHCBaHeTO My,
BI ROITO cpoHi Tp16Ba ga 6mge ny6jiny-
BaHO Bb g pmaBHHTI BeCTHHIH Ha ABeT+3
CTpaHH.

B% llOTBbpm2eHXHe Ha ROeTO ropecioMe-
HaTHT II bJIHOMOIAHI.IIH HognHcaxa HaCTOYI-

14OTO cnopasyMeHHe H ro cnpenmxa cb
CBOHTI neIqaTH.

CHJIoqeHO BI Co04H BI,
o6pa3HH eii3eMnJipH Ha
c~p6o-x ,pBaTcuI e3HtAH,

no ABa eAHo-
6,birapdeH H

14 4 eBpyapHlH, xHijifa qeBeTCTOTHH'b
TpwfeceTa rOAHHa.

Jb. HEmHII, C. p.

gp. MHp. C. JAHOBAh, c. p.
A. BYPOBI,, C. p.

J. PASCYRAHItOB, C. p.
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1PABMJIHHIR- B. IIPABIJIHIIK% B

O CJIYhBI HA 1PAHHIAH HBMEhiV KPAJBEBHHE BA CJIYVBATA HA rPAHHI1ATA MEHMJkY AAPCTBO

CPBA, XPBATA H CJIOBEHA1IA H BYrAPCHE BJI'APHH H HPAJICTBOTO HA CPBHTt,

Y IjHJBY YBO1)E~hA BoJbEr PEAA HA rPAHHIIH. XPBATHTD H CJIOBEHIIHTt Cb ABJIb 3A

HB3BE7HIAHE IO-gO6P'b PEA% HA VPAHH-

9IATA.

PJIABA I.

lHJB u OIhITH yCJIOBI IPABHJIHHIA.

IUHm oBora IpaBHIIHHa, 'qHje ce ompem6e OHOce Ha 6yrapco-CpnCeHo-xpBaTCxO-

CJiOBeHaquy rpaHqHy cJIyM6y, jeCTe :

1. JAa ce Aa MOryliHOCT fpH Bpmeliy citya6e rpaHnqHnX cTpaMa o6ejy
,pmaBa, ma ce yIJOHe HOJIHIO je Moryhe HIJIleHTH H4 HecflopaayMH.

2. Na ce yMHH CBe iTO je Moryle ma 6i ce yMaHJn4 y3pogIi rpaHUlHIlX
hrHIjHueHaTa, AO MHHHMyMa.

3. AIo ce goroqir HHRgHAeHT Ha rpaHMgH, TO ma ce y'1HHH Cne y HajxpaheM
poiy ma My ce yMaibH e~ie~aT.

3a HOCTPHyhe OBor iiu a om Bej3iHor je aHaiaja, uIpe cBera, ma ce o6paTH e.IHe a
namai-a ia oAHOce uMely ibygl HOjH Bpine rpaHHIqHy cJIym 6 y Ha o6e cTpaHe.

CnaRH oq)u 11p, lomoHxIlp, BOjH1H HJIHI CJIyH6eHHH Ha rpaHHlIH Tpe6a ga CXBaTH a
OH Haj6oBe CJ1yMIH CBOjOj )IpmaBH, Rag naH Ha TheHe HHTepece, aJIH IIom yCJIOBOM ma ce

ouxomag C fOlITOBalbeM H npljaTejbci npeMa caym6eHvM JI14IHMa CyHpOTHe cTpaHe. iTo

ce TH'1C MeCHOP CTaHOBHHIIITBa H mBoBJiaCHH1ua, O;AHOCH Tpe6a HTO Tato ma 6ymy 'JojaIHH
it go6plf.

PJIABA II.

Ila nput.

1-a OHe Hioja cy no rpanumHuM cTpaaaMa c jeAue H c m;pyre CTpaHe Tpe6a ma ce raema
i-ao Ha capaAiHe, a He Rao Ha eiienpnjaTeJbe..

OmHOCI HaMet)y rpaHHMHX clIym6eHIx Ji4a (o 5unpa, nogo4HAgpa, BojHHKa H
cayme6HlHa) Tpe6a ma 6 ymy nprjaTeJbCRH. 3a6pamyje Ce caiia npoBoRaI~Ija mH cnop
RojH i3aSHBajy (ya6ylyjy) HaHoHaJIHH eromsaM. 3a6pamyjy ce paaroBopw ROjH MMajy
sa 1jIb mteMopaj1ncame rpanwiapa CyfpOTHe cTpane. To IOHTpOJIMHIy H aa TO oAroBapajy
HamneaH-e NpeTIIOCTaBibeHe CTapemHHe. Upe riocTanibeita rpaHnntapa - HI4EHX qHHOBa
cTparne, OB11 wpe6a ma ce o6yqe o6pHM, jiojaJIHUM, npjaTeiCCHM OmHOCInMa c rpanwiapnMa

mpyre mpmane.

nau 2.

Cnaiia rpauinia cTpama Tpe6a ma 6yme cna6menena jegHOM CBecoM, y nojy ce ynncyje:
a) cBaiH HHgHeHT, MqaH H najHeaHaqajHHjH ; 6) cBaRO Tpanieme cacwaiiila rpaHH'MHIx
o¢urupa yqM1eHo npeio cwpame, Roje ce HoTBpbyje HOTDI4COM Romanmwpa CynpoTHe CTpame.
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I4anpmeHi caCTaHLH ilaMeljy o4H4gHpa 1HJIH H1HMIX qHHOBa cTpa7e, Eao 11 HIaM ce rono-
pHJIo Ba BpeMe cacTaHia, yrncyje ce y napo'qrTy c3eciy. Hpu cBaHoM cjiyqajy ancojyTHO
Tpe6a Ha8HaqHT4 gaTYM (roAHny, Meceg, aH i4 iac).

3a6eaemue Tpe6a ga ce niny MaCTHJIOM I tIwTHO 09 cTpaHe oHnx jirnta uoja cy,!ce
ca Taia. I

VLtau 3.

CTpamap Ha CTpamil HJui naTpoja nojiae Ha cJyaM6y YBeR ca riyHHM nyniHaMa.
AncoJIyTHO ce 3a6pabyje na ce nyila npeMa CyHpOTHOj cTpaHH, qaic 14 OHga Rag fOCTOjH
IaaHmBalbe peiHMa HJIH 8Hatp4Ma. OpyMje Tpe6a ynoTpe6rTr caMo y cjiyqajy 8aoHe
3amTnTe HIn1 Raga jiHia Koja HaieraaHo npeiaage rpanInAy He CTaHY nocJIe Tpeher, iTO
jaqer, y3BHHRa : < CTOj uyiahy #.

74au 4.

Cnaim rpaHHqap, ripe Ho inTO 6yge ynyheH na rparInuiy cTpamy, Tpe6a ga je go6po
ynoaHaT c rpaHrHOOMcJym6om H C OBrM fIlpaBHJIHHiOM.

Ha rpaHrMy ynyhHBaTH caMo jinga ca goa3aHHM opnrM BjiagaibeM.

1Lan 5.

IejieTH je ga cTpamiape (Hapayjle) o6ejy ApmaBa, iioje he ce nogxaaT14 y 6ygyhe,
6ygy ygabene Hajmaibe 6ap na 40-50 MeTapa og rpauwqHe JIHHije. TaMo rne ; je TO
HeMoryhe, OHe Mory ga 6ygy H 6314ue, Ho 3aTO je HeOnXOgHO noTpe6Ho Aa capemnue 1
JbyjH TiX cTpamapa 6ygy oga6paH4.

Ilitau 6.

Rag ce norogii Ma H HiajMaibi HH11MeHT Ha rpaHI4III, HajiJImHi4 cTapemnrnia cTpame,
y qi4jeM ce peoHy gecio HHAIHeAHT, HMa AyMnHOCT na 0 TOMe OgMaX H3BeCTH npBor CBOr
ripeTHocwaBberor i npBor Haj6Jumer cTapemirny cTpame (IoCTa) cycenHe gpmae. 0B4
ca cBoje cTpaHe 0 TOMe H3BemTaBajy Ha 6yrapcnoj CTpaH4 HaIe1HHa yiaeToiia a Ha eUpaini
KpajeheBIHe Cp6a, XpuaTa ii C3IoBenaga Haj6Irnmer iOMaHgaHTa MeCTa.

RoMaHgaiT MecTa oA cTpaHe tRpabennHe Cp6a, XpBaTa ii C3Iouenaiua 11 HaqeJIrin-
yqacToua og cTpaHe l3yrapcne (1In libHXOBHI aaCTynrini ano OBH1 lncy Ha MeCTy) OA MOMenTa
nprIjeMa 4aBenITaja ria y pony o 24 qaca nMajy ce cacTaTn na jimily MeCTa I4 H3BI4neTI
mHqHWeHT. 0 pe3y ITaTy cuora cacTaHila H3BeilTaBjy niHcMeHo cBoje Hagie7iRe cTapemurne.

RoManHRp cTpaMe Hojml je npijaiBHo iHLU4erT gyHan je ga, no noTpe6n, go (ojiac~a
QaHa, erix RoMaHgaHaTa, nOcTaBibaibeM cTpamapa Ha MeCTO riHlHnerTa, caqyna 6e8 npoMene
CBe TparoBe, goiiaae ii ocTaiia anTa, HOTpe6Ha 3a paCBeTbene 1ItHql leHTa.

q.Itau 7.

0011M Haripeg fOMeHyTHX cacTarana - 8BaHHX < mHAn4eHTn4 > - 113Meby o04AIpa
rpaHnine c3ym6e Tpe6a ga IMa H gpyri4x, 3BaHHX << 06H'q4H )>. OB noC31e~eH Tpe6a ga
6 ygy iiag cTapemile oAiae rpaHHrIy pagm nOriTporre c3ym6e. Ano lipH OBHM << o6qHHIM >>
cacTaH jiMa eTapemnHe ypene Roja nrHTaiba, OHR TO IiCeMeo pariopTlpajy BHMImiM cTapemi4-
HaMa, Hriaayhui HM cjlyqajeBe uojR cy 614i3 pacMaTpaHH.

CBaHH CaCTaHaR Tpamnf Cc yueii nmIcMeHO.
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qLan 8.

AH~eTe Roje ce Bpme oA cTpane rpaaqHnx o q41Hpa, Tpe6a Aa HMajy 8a Uni Aa ce
pacBeTJiH iipaBH paBBOj HHAHneHTa, qaR H Taga nag OHI' m4e ga je npHBHIga Ha HHXOBOj
CTpaHm.

qL an 9.

Ceaua IOBpea yqlfreHa npOTHB roplHx o~pe~a6a cMaTpa ce Rao no~pe~a yimuena

y uc1yH-aBaH-y HajHeHOCpeAHje RyMqHOCTH H Tpe6a Aa 6yke ambeHa oA HaAieMHe B1iaCTH.

qtau 10.

O4H1F14pn 1n BOjHnIIH - PpaaHqapm ROjH He page cpgaqHo y kyxy HarIpeg n3jiomeHHX
oApega6a c RojieraMa cynipOTHe cTpaHe, Hao H OHH RojH ce orpeme o o~peA6e OBOr HpaBHJI-
HHKa, Tpe6a ga 6 yAy yKJIOHH H8 rpaHHqe caiym6e.

qJau 11.

2ReJleTH je ga ce, HO MOPYhcTBY, ynyhyjy Ha rpauHHIY oga6paHI o04IAH1p W HapoIHTO

TaRBn HOjn! cy TaHTHqHH H pegyCpeTJ HBI.

q'au 12.

IaA ce Ha rpaHAH Aece BehH H l1HeHTH, ROjHi Hehe M6hH ga ce JIHB NAIpajy OA crpane

0MoaH~aHTa MOCTa H HaqeIH4Ha yqaCTo~a, Ha fIO1B jegiHe og Bjuaga, ogMax ce casHBa

aHeTHa MeIHOBHTa Romi{cja Koja je cTaJIHa HeMajyhH CTaJaaH JIHqHH CaCTaB (T. j. jeAHa
11 HCTa aimiHa). OBa KHOcmja Tpe6a ga ce caCTOjH 3a cBaLy ApmaBy O jeAHOr BHImer oFHIJupa,

jeAHOr BHUIeF rOjiHaiHjcnor qHHOBHIHa n jeRHor qHHOBHHna MHHHCTapCTBa I/IHOCTpaHHiX

geJia, ROjff y HajHpahem BpemeHy Tpe6a ga 6yAy Ha MeCTY .HHqWeHTa. MeCTO H MOMeHaT

caCTaHua ogpel)yje cc Ha npegaor jeAHe og gpmuaBa, BOgehn paqyna o MapinpPIT EOMHCnje

TO TOP MCTa.

go Aojacna Komucje, uorpaiaqHe BJIaCTH RymHe cy ga npe~yaMy cBe Mepe 3a oqyae

goKa3HHX anaTa.
qEtau 13.

MaHH HlHHeHTH 110 ABOBJIaCHI~qHHM IHTai-bHMa pacnpaBjbajy ce OA CTpaHe rpanHHqHHX

o HIu1pa Kao H4 CBH OCTaJII MaHH rpaHHqHH IIHIAHeHTH. HepacnpasmeHH ABOBJIaCHHqRH

nIH1ReUwXHTH pacnpBjbajy Ce OA CTpaHe aHneTHe ROMHcHje Hpe~kBH)eHe no qjlay 12.

VAaft 14.

Pag noMmCeje Tpe6a ga ce CBHm y iTO jC Moryhe Kpahem POKY nOAHOmleHbeM pecneH-

THBHIM BJtagaMa caCTa~jheHOr 1pOTOROJIa 0 yTBpjHBlaaby qnbeBHHa nio TOM Cjjyqajy (T. j.

06jeRTUBHO Ha13araibe Cjiyqaja), HagiieMHO nOTrnCaHor OA qjiaHOBa HOMHcHje.

Oaj nipOTOROJI HMa 614TH caCTaBJibeH Ha o6a jeama y 1o Rna paBHorjiaCHa npHMepia.
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V'a 15.

Ha pOHTy cBae tere (nogyqacTORa) HajMathe .ABe cOnCTBeHe 11 cynpoTHe ilapayae
Tpe6a ja HtMajy TeaedoHcKy Be8y ca peCneKTH1BHRM IxoMaHnHpima.

q.zam 16.

llipaBue impaMHiia BplnIhe ce 06OCTpaHo RpajeBHHa Cp6a, XpBaTa u CaOBeHaIja
noipaBibahe flfpaMHJIe ca HelIapH4M, a ByrapcHa ca flapHHM 6pOjeBHMa. CeM Tora Ipajbe-
BHHa Cp6a, XpBaTa H CJIOBeHaga rionipaBibahe ii nmpaMuge Hog 6pOjeBHMa 226 a, 244 a,
246 a, 256 a, 283 a, 285 6, H 304 a, a Byrapcxa ntHpaM1Ae nog 6pojeBHMa : I a, 228 a,
244 6, 253 a, 278 a, 285 a, H 300 a.

HoBpegIe rmpamiiga noripaBiahe oHa cTpaua q4jOM je RpHBRHIOM ioepe~a yqnimeHa.
Y TOM LuF ,y rpaHmqHe CTpame OBO iTame pemaBahe CiiOpa8yMHO It InpijaTemcRm.

7,4au 17.

PpaHxqHy JIHHjy 11 aMale nonpaBibajy rpaifqie BJ[aCTH RpaieBHRe Cp6a, XpBaTa
14 CJoIxeiaia, nromTo cy meia cBojHHa.

qVtatt 18.

Y 4uUby ojia falaa WHBOTa Ra rpaHHAR norpaxwxue BJiaCTix IoaOibaBahe H TO CaMO
xany ynOTpe6y ujIageHaga, iecaMpa1 Ha ixojim Cy rlOMeHyT14 y OnHCy rpaITige Hejc1ov
YroBopa..

qVtan 19.

OBaj HpaBIUMME Basm-i noHjeAHauo aa o6e ApwaBe m y uperticy Tpe6a ra JOCaaBHT
CBirMa rpaHHqMRHM BJIaCTHMa, Rao H CBHMa norpaHHqHHIM cTpawaMa.

CacTaB ,beO y hipoTy, 26 cenrem6pa 1929 rog.

Byeapca jfe.eatiuja

HpeOe&nun,
1-O[ xOBnIME lJB. 11o01o, C. p.

qnaHoeu :
j-p A. KAPAIOB, C. p.

H. MAIIOJIOB, C. p.

Cexpemap,
YMvOB, C. P.

Pour copie certifi6e conforme
Belgrade, le ii avril 1930.

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

Dr Svet Djoritch.
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Cpncno-xpeamco-cJao6eua-qna J4e.eatfuja:

HpeOceauun,
P. BHHTPOBHi, C. p.

qaiauoau :

lenepaji Bor6byr C. JIHifh, c. p.

MPI. R. JOBAHOBMh, c. p.

Cexpemap,
HHRH. J. IYiiA, C. p.
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TRADUCTION.

No 2324. - ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE BULGARIE ET
LE ROYAUME DE YOUGOSLA-
VIE POUR LE MAINTIEN DE
L'ORDRE ET DE LA SP-CURITt
A LA FRONTIERE. SIGNtZ A
SOFIA, LE 14 F]VRIER 1930.

LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LE
ROYAUME DE BULGARIE, d~sireux d'6viter
tous les incidents la fronti&re et d'assurer
le maintien de l'ordre A ladite fronti~re et dans
les territoires avoisinants, comme aussi de
crier les conditions les plus propices la s~curit6
et & la vie paisible de la population h. la fronti~re ;
convaincus d'inaugurer ainsi une re de con-
fiance et d'amitiM entre les deux pays voisins
et de jeter des fondements solides pour des
relations 6troites et cordiales entre lesdits pays,
ont convenu de conclure A cet effet un accord
et ont d~sign6 pour pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE YOUGO-
SLAVIE :

M. Lubomir NESI, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire ht Sofia; et

M. Miroslav JANKOVI, docteur en droit,
directeur des affaires consulaires et
commerciales au Ministre des Affaires
ktrang~res ;

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BUL-
GARIE:

M. Athanase D. BOUROFF, ministre des
Affaires trangres et des Cultes; et

M. Joseph RAZSOUKANOFF, adjoint au
Ministate de l'Int~rieur et de l'Hygine
publique ;

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2324. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BUL-
GARIA AND THE KINGDOM OF
YUGOSLAVIA FOR THE MAIN-
TENANCE OF ORDER AND
SECURITY AT THE FRONTIER.
SIGNED AT SOFIA, FEBRUARY
14, 1930.

THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE
KINGDOM OF BULGARIA, being desirous of
avoiding all incidents on the frontier and of
ensuring the maintenance of order on and in
the neighbourhood of the said frontier as well
as of creating the conditions most favourable
to the security and peaceful existence of the
frontier population, and being firmly convinced
that they will thus initiate an era of friendship
and confidence between the two neighbouring
countries and establish a firm foundation
for close and cordial relations between the said
countries, have resolved to conclude an agree-
ment to this effect and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA :

M. Lubomir NESIn, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Sofia;
and

M. Miroslav JANKOVI , Doctor of Laws,
Director of the Consular and Commercial
Department at the Ministry of Foreign
Affairs

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BUL-
GARIA :

M. Athanase D. BOUROFF, Minister forForeign Affairs and Worship; and
M. Joseph RAZSOUKANOFF, Assistant at the
Ministry of the Interior and of Public
Health ;

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article Premier.

Chacun des deux gouvernements, 6tant le
plus qualifi6 pour connaitre la situation sur
son territoire respectif, prendra toutes les
mesures n6cessaires, efficaces et durables en
vue de maintenir et d'assurer la sdcurit6 h la
fronti~re et dans la zone avoisinante, ainsi que
d'6carter toutes les causes d'incidents 6ventuels.

Article 2.

Chaque gouvernement prescrira 4 ses organes
A la frontire d'entretenir avec les organes de
F'autre Etat des relations correctes et loyales
et leur imposera l'obligation de se conformer,
dans l'exercice de leurs fonctions, aux prescrip-
tions du R~glement B du 26 septembre 1929 sur
le service des fronti~res.

Article 3.

Dans le cas oi i se produirait, malgr6 les
mesures prises en conformit6 avec les articles
I et 2, des incidents qui ne pourraient
8tre liquid6s par les commandants locaux et
les chefs de secteurs, conformdment A l'article
6 du R~glement B, il sera convoqu6 dans le plus
bref ddlai possible, sur les lieux de l'incident,
k la demande de l'un des deux gouvernements,
une commission mixte qui procddera A l'enqu&te
ndcessaire. Cette commission est permanente
et sera constitude pour chaque Etat d'un fonc-
tionnaire supdrieur du Minist~re des Affaires
6trangres, d'un officier supdrieur et d'un haut
fonctionnaire du Minist re de l'Intrieur.

Les deux gouvernements se communiqueront
mutuellement la d6signation des membres de
cette commission ainsi que toutes les modifi-
cations qui pourraient 6tre apportdes A sa
composition.

Article 4.
En ce qui concerne la conservation des traces

et des preuves de l'incident jusqu'A l'arriv.e
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Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Each Government, being best acquainted
with the situation in its own territory, shall
take all the necessary steps of an effective and
permanent nature to maintain and ensure
security at the frontier and in the neighbourhood
thereof, and to eliminate all sources of possible
incidents.

Article 2.

Each Government shall instruct its frontier
organs to maintain correct and loyal relations
with the organs of the other State and shall
impress on them the necessity of complying, in
the discharge of their duties, with the provisions
of Regulation B of September 26, 1929,
regarding the frontier service.

Article 3.

If, notwithstanding the steps taken under
Articles i and 2, incidents occur which cannot,
in accordance with Article 6 of Regulation B, be
settled by the Town Commandants and District
Commandants, a Mixed Commission shall,
at the request of either Government, be convened
at the earliest possible moment at the place
where the incident occurred for the purpose of
carrying out the necessary investigation. This
Commission shall be permanent, each State
being represented by a higher official of the
Ministry of Foreign Affairs, a senior officer and
a higher official of the Ministry of the Interior.

Each Government shall immediately notify
the other of the members appointed to the said
Commission and of all changes made in the
membership thereof.

Article 4.

As regards preserving the traces and evidence
of the incident pending the arrival of the Mixed
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de la commission mixte qui procedera A 1 enqu~te,
il sera fait application des dispositions du
R~glement B.

Article 5.

Dans l'accomplissement de sa tAche, la com-
mission mixte op6rera des deux c6t6s de la
fronti~re dans les limites de la zone dite a des
doubles frontaliers, (voir article 2 de la Conven-
tion concernant la liquidation des propri6t6s
travers6es par la fronti~re), en vue de proc6der
aux constatations n6cessaires, de fixer les. res-
ponsabilit6s et de d6couvrir les coupables.
Lorsque la commission aura identifi6 le coupa-
ble, celui-ci sera puni conform6ment A la lgis-
lation interne de son pays.

Article 6.

La commission mixte se r6unira, indrpen-
damment de tout incident et sur la demande
de l'un des gouvernements, dans la zone fron-
talirre, le long de toute la frontirre, en vue de
procrder A des enquetes sur les agissements
des divers organes de la fronti~re qui auraient
entrav6 ou compliqu, l'application des clauses
du pr6sent accord, ainsi que pour 6tudier et
proposer les mesures & prendre & un point donn6
de ladite zone en vue d'emp&her et de prrvenir
des incidents 6ventuels.

Article 7.

Toutes les dispositions du Rglement B qui
ne sont pas en contradiction avec les clauses du
present accord demeureront en vigueur.

Article 8.

Tous les incidents qui se sont produits
jusqu'A la date de la signature du pr6sent
accord sont consid~rs comme liquid6s.

Article 9.

Le prsefit accord entrera en vigueur dix jours
apr~s sa signature et devra etre pubHi6 dans ledit

Commission to carry out the investigation, the
provisions of Regulation B shall apply.

Article 5.

In carrying out its work, the Mixed Commis-
sion shall operate on both sides of the frontier
within the limits of the so-called " double-
frontier " zone (see Article 2 of the Convention
for liquidating estates intersected by the
frontier), and shall make the necessary investi-
gations, assign the responsibility and discover
the offenders. When identified by the Com-
mission, they shall be punished in accordance
with the domestic legislation of their own
country.

Article 6.

Irrespective of any incident and at the request
of either Government, the Mixed Commission
shall meet in the frontier zone extending along
the entire boundary for the purpose of inves-
tigating any acts of the various frontier organs
that have hampered or complicated the execu-
tion of the clauses of the present Agreement,
as well as for the purpose of studying and
suggesting steps to be taken at any point in
the said zone with a view to preventing andobviating possible incidents.

Article 7.

All the provisions of Regulation B which are
not at variance with those of the present
Agreement shall remain in force.

Article 8.

All incidents which have occurred up to the
date of signature of the present Agreement
shall be considered as settled.

Article 9.

The present Agreement shall come into force

ten days after signature and shall be published
I No 2324
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d~lai au Journal officiel de chacun des deux
Etats.

En foi de quoi les p1nipotentiaires sus-
nomm.s ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leur sceau.

Fait L Sofia en deux exemplaires identiques
rdig~s en langue serbo-croate et en langue
bulgare. le 14 f~vrier 1930.

(Signd) A. BOUROFF.

(Signi) J. RAZSOUKANOFF.

(Signi) L. NESI6.

(Signi) D r M. S. JANKOVIt.

Rt-GLEMENT B

-iELATIF AU SERVICE DE iRONTIkRE ENTRE LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES
ET LE ROYAUME DE BULGARIE EN VUE
D'ASSURER L'ORDRE A LA FRONTItRE.

CHAPITRE PREMIER

OBJET ET DISPOSITIONS GENERALES
DU RkGLEMENT.

Le present r~glement, dont les dispositions
concernent le service A la frontibre bulgaro-
serbo-croato-slov~ne, a pour objet :

io De donner la posssibilit6, dans l'ac-
complissement du service des d~tachements
de fronti~re des deux Etats, d'6carter
autant que possible les incidents et les
litiges.

20 De faire tout ce qui est possible en
vue de r6duire au minimum les causes
d'incidents de fronti6re.

30 De prendre, en cas d'incidents A la
fronti~re, dans le d~lai le plus bref possible,
toutes les mesures n6cessaires en vue d'en
att~nuer l'effet.

Pour atteindre ce but important, il y a lieu
avant tout de porter la plus grande attention
aux rapports entre les personnes charg~es du
service de fronti~re des deux Etats.

Tout officier, sous-officier, soldat, haut fonc-
tionnaire en service A la fronti~re doit se rendre
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within the same period in the Official Journal
of each State.

In faith whereof the above-mentioned Ple-
nipotentiaries have signed the present Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done at Sofia in two identical copies in the
Serb, Croat, and Bulgarian languages, February
14, 1930.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

A. BOUROFF.

J. RAZSOUKANOFF.

L. NESI6.

Dr. M. S. JANKOVI6.

REGULATION B.

REGARDING THE FRONTIER SERVICE BETWEEN
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES AND THE KINGDOM OF BULGARIA
WITH THE OBJECT OF ENSURING ORDER ON
THE FRONTIER.

CHAPTER I.

AIM AND GENERAL PROVISIONS OF THE
REGULATION.

The object of the present Regulation, the
provisions of which refer to service on the Bul-
garian-Serbo-Croat-Slovene frontier, is:

(i) To make it possible for the frontier
guards of both States, when carrying out
their duties, to avoid incidents and disputes
as far as possible.

(2) To do everything possible to reduce
the causes of frontier incidents to a mini-
mum.

(3) When a frontier incident occurs, to
take with the least possible delay all
necessary steps to lessen its effect.

With a view to achieving this important aim,
the greatest attention above all should be given
to the relations between persons engaged in
the frontier service of the two countries. Every
officer, non-commissioned officer, private soldier
and official on duty at the frontier should
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compte qu'il sert d'autant mieux son pays,
dans la sauvegarde de ses int6r~ts, lorsqu'il fait
preuve d'estime et d'esprit de camaraderie hF'tgard des fonctionnaires de l'autre c6t6 de
la fronti~re. Les relations avec la population
et les doubles frontaliers devront 6tre 6galement
loyales et amicales.

CHAPITRE II

Article premier.

Les personnes charg~es de la garde de la
fronti~re, de l'un comme de l'autre c6t, doivent
se consid6rer comme des collaborateurs et non
comme des ennemis.

Les rapports entre les fonctionnaires en ser-
vice h la fronti~re (officiers, sous-officiers,
soldats, hauts fonctionnaires et fonctionnaires)
devront tre amicaux. Toutes les provocations
ou discussions de nature ht exciter l'6goisme
national sont interdites. Sont 6galement inter-
dites les conversations qui ont pour but la
d~moralisation des gardes fronti~res de t'autre
pays. Le contr6le et la responsabilit6 des faits
en question incomberont aux chefs comp~tents.
Avant d'ftre places A leurs poste, les soldats du
d~tachement de fronti~re devront 6tre instruits
des bonnes relations loyales et amicales qu'ils
doivent entretenir avec les gardes fronti~res de
l'autre Etat.

Article 2.

Chaque poste de fronti~re devra tenir un
journal oii seront consign~s : a) tous les inci-
dents, mme les plus insignifiants ; b) toutes
les demiandes de rencontre des officiers du ser-
vice de fronti~re faites par l'interm~diaire du
poste, qui seront confirm~es par la signature
du commandant du poste de l'autre c6t6 de la
frontire.

Les rencontres entre officiers ou soldats des
postes de fronti~re, ainsi que ce qui a 6t6 dit
au cours de ces rencontres, seront consign~s
dans un journal special. Il est absolument
n~cessaire d'indiquer pour chaque cas la date
de la reunion (annie, mois, jour et heure).

Les inscriptions devront tre faites h l'encre,
lisiblement, et de la main des personnes qui
ont pris part . la rencontre.
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realise that he best serves his country and
protects its interests when he gives evidence
of his esteem for, and shows a spirit of comrade-
ship in his dealings with, the officials on the
other side of the frontier. Relations with the
opulation and owners of property intersected
y the frontier should also be loyal and friendly.

CHAPTER II.

Article i.

Persons responsible for the protection of
the frontier on both sides should regard each
other as colleagues and not as enemies.

The relations between officials on duty at the
frontier (officers, non-commissioned officers,
private soldiers and officials) shall be of a friendly
nature. All provocation or discussions likely
to excite national egoism shall be prohibited.
Similarly, conversations intended to corrupt
the frontier guards of the other country shall
be forbidden. The senior officials concerned
shall be responsible for ascertaining and esta-
blishing facts. Before going out on duty,
soldiers of the frontier guard shall be instructed
to maintain good, loyal and friendly relations
with the frontier guards of the other State.

Article 2.

Each frontier post shall keep a register in
which shall be entered: a) every incident,
however insignificant: b) every request for
a meeting between frontier service officers made
through the said post and attested by the
signature of the commander of the post on the
other side of the frontier.

Meetings between officers or men of the
frontier posts, as well as statements made
during the meetings, shall be recorded in a
special register. It is absolutely essential in
every case to give the date (year, month, day
and hour) of the meeting.

The entries must be made legibly, in ink, by
the persons who were present.

No 2324
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Article 3. Article 3.

Les sentinelles et les patrouilles prennent le
service avec les armes charg6es. Il est absolu-
ment interdit de faire usage des armes contre
la partie adverse, m~me en cas de provocation
par des gestes ou par la parole. I1 ne sera fait
usage des armes qu'en cas de l6gitime d6fense
ou quand des personnes ayant franchi ill6gale-
ment la fronti~re ne s'arrftent pas apr~s l'appel
(( Halte, ou je fais feu r~p~t6 trois fois ht
haute voix.

Article 4.

Aucun garde fronti~re ne pourra 6tre affect6
au service h. la frontire avant d'avoir 6t6 conve-
nablement instruit des questions du service de
fronti~re et du pr6sent r6glement.

Ne seront envoy6s en service A la fronti~re
que les hommes d'une conduite irr~prochable.

Article 5.

I1 est a desirer que les postes des deux pays
qui seront construits A l'avenir, soient 6loign~s
de 40 on 50 metres an moins de la fronti~re.
LA ofi cela est impossible, ils pourront 8tre
6tablis plus pros; mais, dans ce cas, les chefs et
les hommes affectds A ces postes devront 6tre
sp6cialement choisis.

Article 6.

Lorsqu'il se produit a la frontire un incident
m~me insignifiant, le chef du poste le plus
proche dans la r6gion oii l'incident s'est produit
doit imm~diatement en aviser son sup~rieur
imm6diat et le chef du poste le plus proche de
l'Etat voisin. Ce dernier en informera A son
tour le chef du secteur en territoire bulgare,
et le commandant de place le plus proche en
territoire serbo-croato-slov~ne.

Le commandant de place, dans le Royaune
des Serbes-Croates et Slov~nes, et le chef du
secteur, en territoire bulgare (ou leurs rempla-
9ants, en cas d'absence,) devront, dans les vingt-

" quatre heures a partir de la r6ception de l'avis,

No. 2324

Sentries and patrols shall go on duty with
loaded rifles. Even if provoked by word or
gesture, they are absolutely forbidden to use
their weapons. They may only do so in self-
defence or against persons who have illegally
crossed the frontier and who fail to stop when
challenged three times in a loud voice -" Halt,
or I fire "

Article 4.

Before being sent for duty at the frontier,
all frontier guards must be given suitable
instruction in frontier service questions and the
present Regulation.

Only men of good character shall be sent
for duty at the frontier.

Article 5.

It is desirable that the posts (blockhouses)
of both countries erected in future should be
at least 40 to 50 metres distant from the frontier
line. Where this is impossible, they may be
closer to the frontier, but in such cases the
officers and men at these posts must be specially
selected.

Article 6.

When an incident even of a trivial character
occurs at the frontier, the officer commanding
the nearest post in the district in which the
incident occurred shall at once advise his
immediate superior and the officer commanding
the nearest post of the neighbouring country.
The latter shall thereupon inform the District
Commandant in Bulgarian territory and the
nearest Town Commandant in Serb-Croat-
Slovene territory.

The Serb-Croat-Slovene Town Commandant
and the Bulgarian District Commandant (or
their deputies, if absent) shall, within twenty-
four hours of receiving the notification, meet
personally on the spot and investigate the
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se rencontrer sur les lieux et se rendre compte
de la nature de l'incident. Ils communiqueront
les rsultats de leur rencontre h leurs sup~rieurs
hi~rarchiques.

Le commandant du poste qui a signal6 l'inci-
dent, doit, s'il y a lieu, avant l'arriv~e des
commandants mentionn~s ci-dessus, placer des
,sentinelles sur les lieux de l'incident, veiller . la
conservation des traces, des preuves et des autres
indices susceptibles d'6lucider les causes de
l'incident.

Article 7.

Outre les rencontres ci-dessus appel~es (( ren-
contres en cas d'incident )), les officiers du
service . la fronti~re devront avoir d'autres
rencontres appel~es ((rencontres ordinaires .
Ces rencontres auront lieu & l'occasion des tour-
noes d'inspection effectu6es par les chefs le long
de la fronti~re. Si, au cours de ces rencontres
ordinaires, les chefs prennent une decision au
sujet d'une question quelconque, ils devront
en r~f6rer par 6crit h leurs sup6rieurs en faisant
mention des cas particuliers examinds par eux.

Toute rencontre devra 6tre toujours demand~e
par 6crit.

Article 8.

Les enquAtes effectu~es par les officiers du
service 6 la frontire doivent avoir pour objet
d'6lucider les causes de l'incident, mgme si
lesdits officiers voient que les torts sont de leur
c6t6.

Article 9.

Toute infraction aux dispositions pr~c~dentes
sera considre comme un manquement aux
devoirs les plus stricts et sera s~v~rement punie
par les autorit6s comp6tentes.

Article Io.

Les officiers et les soldats de la garde des
fronti~res qui n'ont pas une attitude cordiale h
l'gard de leurs coll~gues de 1'autre c6t6 de la
ironti~re dans l'esprit des dispositions ci-dessus,

incident. They shall report on the results
of their meeting to the respective commanding
officers.

The officers commanding the post who
reported the incident shall, if necessary, before
the above-mentioned arrive, post sentries at
the place where the incident occurred and
preserve unaltered all traces, evidence, and
other indications which might serve to elucidate
the incident.

Article 7.

In addition to the above meetings - so
called " incident meetings " - there shall be
other meetings (" ordinary meetings ") between
officers of the frontier service. These latter
shall be arranged when commanding officers
make tours of inspection along the frontier.
Should the said officers, during such" ordinary"
meetings, take a decision on any question
whatsoever, they shall report' thereon in writ-
ing to their superior officers, indicating the cases
which were investigated.

Written application shall always be made for
meetings.

Article 8.

The object of enquiries held by frontier
officers shall be to elucidate the real nature of
the incident, even when the fault is found to
be on their own side.

Article 9.

Any failure to comply with the above pro-
visions shall be considered as a dereliction
of the officers' essential duties, and shall be
severely punished by the competent authorities.

Article to.

Officers and men of the frontier guard who
do not cordially co-operate in the spirit of the
above provisions with their colleagues on the
other side of the frontier, as well as those who.
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ainsi que ceux qui se rendront coupables de
manquements aux prescriptions du present
r~glement, devront Atre 6cart6s du service A la
frontire.

Article ii.

I1 est h desirer que seuls des officiers d'6lite
qui se distinguent particulirement par leur
tact et leur amenit6, soient affect~s au service
A la frontire.

Article 12.

S'il se produit A la fronti~re un incident
grave qui ne peut 6tre liquid6 par le commandant
de place et le chef du secteur, la Commission
mixte d'enqu~te sera convoqu6e d'urgence sur
la demande de l'un des deux gouvernements.
Cette commission, qui sera permanente sans que
les personnes qui la composent soient n6ces-
sairement toujours les m~mes, comprendra
pour chacun des deux Etats un officier sup6-
rieur, un fonctionnaire sup6rieur de la police
et un fonctionnaire du minist~re des affaires
6trangres. Ces membres devront se trouver
sur le lieu de l'incident dans le plus bref d~lai
possible. Le lieu et le moment de la riu-
nion seront fixes sur la proposition de l'un des
Etats en tenant compte de l'itin6raire A parcou-
rir par la Commission pour se rendre au lieu
indiqu6.

Jusqu'A l'arriv~e de la commission, les auto-
rites de la frontire devront prendre toutes les
mesures en vue de conserver intactes les preuves
mat~rielles.

Article 13.

Les incidents de moindre importance relatifs
aux questions concernant les doubles frontaliers
seront r6gl6s par les officiers du service de la
fronti6re ; il en sera de m~me pour les autres
incidents peu importants pouvant surgir A la
fronti~re. Les incident relatifs aux doubles
frontaliers qui ne pourront pas Atre liquid~s,
seront examin6s par la commission mixte pr6vue
A l'article 12.

Article 14.

Les travaux de la commission mixte doivent
6tre termin6s dans le plus bref d6lai possible.
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infringe the provisions of this Regulation, shall
be removed from the frontier service.

Article ii.

It is desirable that only picked officers of
exceptional tact and agreeable manners should
be appointed for service on the frontier.

Article 12.

When a serious incident occurs on the frontier
which cannot be settled by the Town Comman-
dant and the District Commandant, the Mixed
Commission, which, though permanent, has
not always the same membership, shall, at
the request of either Government, be imme-
diately convened. The said Commission shall
comprise one senior officer, one senior police
official and one official of the Ministry of Fo-
reign Affairs for each State, and shall in the
shortest space of time proceed to the scene of
the incident. The place and time of meeting
shall be decided on the proposal of one of the
States, regard being had to the route to be
followed by the Commission to the place in
question.

Pending the arrival of the Commission, the
frontier authorities shall take every precaution
to preserve the material evidence.

Article 13.

Minor incidents regarding questions affecting
owners of property intersected by the frontier,
and all other minor frontier incidents, shall
be settled by the frontier officers. Incidents
connected with owners of property intersected
by the frontier which cannot be settled in this
way shall be examined by the Commission of
Enquiry referred to in Article 12.

Article 14.

The proceedings of the Commission shallbe
terminated as speedily as possible, and a report
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Un proc~s-verbal dfiment sign6 par les memibres
de la commission et relatant les circonstances
de l'incident (expos6 objectif de l'incident) sera
soumis aux deux gouvernements.

Ledit proc~s-verbal sera r~dig6 dans les deux
langues et en deux exemplaires identiques.

Article 15.

Au moins deux postes nationaux et deux
postes de l'autre c6t6 de la frontire devront
6tre r~unis par t~l6phone avec le commandant
respectif sur le front de chaque compagnie
(sous-section).

Article 16.

La r6paration des bornes fronti6res est effec-
tu&e par les deux Etats. Le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes r6parera les bornes portant
les num6ros impairs et le Royaume de Bulgarie
celles portant les num6ros pairs. De plus, le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
r~parera 6galement les bornes No 226 a), 244 a),
246 a), 256 a), 283 a), 285 b) et 304 a) et le
Royaume de Bulgarie r6parera les bornes No I a),
228 a), 244 b), 253 a), 278 a) 285 a et 300 a).
Les d6ghts occasionnis h une borne fronti~re
seront r6par6s par les parties responsables du
dommage. Ces questions seront r~gles par les
dtachements de fronti~re d'un commun accord
et dans un esprit amical.

Article 17.

La ligne de d6marcation et les signaux seront
entretenus par les autorit~s de la frontire du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes dont
ils sont la proprit&.

Article i8.

Afin d'am6liorer les conditions de vie A la
fronti~re, les autorit~s permettront l'utilisation,
seulement pendant le jour, des puits, fontaines
et sources mentionns dans la description du
trac6 de la fronti~re du Trait6 de Neuilly. "

on the facts as ascertained (an -objective
description of the incident), duly signed by
the members of the Commission, shall be
submitted to the Governments.

The above report shall be drawn up in both
languages and in two identical, copies.

Article 15.

At least two national posts and two posts
on the other side of the frontier, on each company
(sub-section) front, shall be connected by
telephone with the respective commandants.

Article 16.

Boundary marks shall be repaired by both
parties. The Serb-Croat-Slovene Kingdom shall
repair the boundary marks with odd numbers
and the Kingdom of Bulgaria those with even
numbers. Furthermore, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall also repair
the boundary marks numbered 226 (a), 244 (a),
245 (a), 256 (a), 283 (a), 285 (b) and 304 (a) and
the Kingdom of Bulgaria the boundary marks
numbered i (a), 228 (a), 244 (b), 253 (a), 278 (a),
285 (a) and 300 (a).

Damage to boundary marks shall be repaired
by the party responsible for the damage.
In this respect the frontier guards shall settle
such questions by common agreement and in
a friendly spirit.

Article 17.

The frontier authorities of the Serb-Croat-
Slovene Kingdom shall repair the frontier line
and marks which are their property.

Article I8.

With a view to alleviating living conditions
on the frontier, the authorities shall permit
the use of the wells, fountains and springs
mentioned in the frontier description given in
the Treaty of Neuilly, but only in the daytime.
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Article 19.

Le present r~glement est valable 6galement
pour les deux Etats. Une copie en sera adress6e
A toutes "les autorit~s de la frontire, ainsi qu'h
tous les postes fronti6res.

Fait a Pirot, le 26 septemnbre 1929.

La ddldgation bulgare:

Le prisident :
Colonel T. POPOFF.

Les membres :
D r D. KARADJOFF.

N. MANOLOFF.

Le secretaire :
KOUZOUPOFF.

La ddldgation serbe-crodte-slovdne

Le prisident :
R. VINTROVI .

Les membres :
le G6n6ral Bogoljub S. ILIa.
Mil. K. JOVANOV16.

Le secrdtaire :
N. J. CHOUJITZA.

Article 19.

This Regulation shall be equally binding on
both countries and a copy shall be sent to all
frontier authorities and to all frontier posts.

Done at Pirot, September 26, 1929.

Bulgarian Delegation

Chairman :
Colonel T. POPOFF.

Members :
Dr. D. KARADJOFF.

N . MANOLOFF.

Secretary :
KOUZOUPOFF.

Serb-Croat-Slovene Delegation:

Chairman :
R. VINTROVI.

Members :
General Bogoljub S. IL.
Mil. K. JOVANOVI&.

Secretary :
N. J. CHOUJITZA.
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AUTRICHE
ET LUXEMBOURG

Echange de notes comportant un
accord relatif a l'abolition reci-
proque du visa des passeports
entre les deux pays. Vienne, le
25 fivrier et Luxembourg, le
7 mars j 930.

AUSTRIA
AND LUXEMBURG

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the reci-
procal Abolition of Passport Visas
between the two Countries. Vienna,
February 25, and Luxemburg,
March 7, 19 3o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 2325. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN
BUNDESREGIERUNG UND DER GROSSHERZOGLICH LUXEM-
BURGISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN ABKOMMEN WEGEN
WECHSELSEITIGER AUFHEBUNG DES SICHTVERMERKZWANGES
FOR DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHORIGEN. WIEN AM
25. FEBRUAR 1930 UND LUXEMBURG, AM 7. MARZ 1930.

Texte officiel allemand communiqui par le chan- German official text communicated by the Federal
celier fddral de la Rgpubltque d'Autriche. Chancellor of the Austrian Republic. The
L'enregistrement de cet ichange de notes a registration of this Exchange of Notes took
eu lieu le 12 nai 1930. place May 12, 1930.

I.

BUNDESKANZLERAMT,
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

Z. 119.830-15.

WIEN, am 25. Februar 1930.
HERR STAATSMINISTER!

Mit Bezug auf die Verhandlungen, die in der letzten Zeit zwischen dem Bundeskanzleramt,
Auswdrtige Angelegenheiten, der Republik Osterreich und dem Grossherzoglich luxemburgischen
Staatsministerium wegen wechselseitiger Aufhebung des Sichtvermerkzwanges ffir die beiderseitigen
Staatsangehorigen gefiihrt wurden, gereicht es mir zu besonderem Vergniigen, Euer Exzellenz
ergebenst mitzuteilen, dass die Bundesregierung der Republik Osterreich dem von Euer Exzellenz
in Ihrem Schreiben vom ii. Janner 1. J. an den Herrn Konsul Dr. Neyens gemachten Vorschlag
zugestimmt und mich ermdchtigt hat, zu erkliren, dass Osteireich mit der nachstehenden Regelung
der Angelegenheit einverstanden ist :

Artikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates tiber die arntlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpdissen, nicht von sogenannten Fremdenpaissen (Reisepdisse ffir Ausl5ander). Nationalpaisse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat
einwandfrei feststeht. '

Ffir Kinder unter 15 Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis uber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinder-
ausweis muss bei Kindern fiber io" Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten
Lichtbild versehen sein.
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Fr den gemeinschaftlichen Grenziibertritt von Personengruppen, die aus osterreichischen
Staatsangeh6rigen oder aus luxemburgischen Staatsangeh6rigen oder aus Angehb5rigen beider
Staaten bestehen, gilt eine von der zustandigen Beh6rde ausgestellte Sammelliste als Passersatz.
Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel 2.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhdngung
von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen die 10berlastung mit auslindischen Arbeitskrdften werden durch dieses
Abkommen nicht beriihrt.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Anderungen dieses Abkornmens, die sie auf
Grund der Erfahrungen ffir zweckmAssig erachten sollten, im Wege des einfachen diplomatischen
Notenwechsels vorzunehmen.

Artikel 4.

Das Abkommen tritt am i. April 1930 in Kraft und kann von jedem der vertragschliessenden
Teile mit einer Frist von drei Monaten gekfindigt werden.

Indem ich Sie, Herr Staatsminister, bitte, mir zum formellen Abschluss dieser Vereinbarung
eine der vorliegenden analoge Note zugehen zu lassen, beniltze ich den Anlass, um Euer Exzellenz
die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zum Ausdruck zu bringen.

Der Bundeskanzler:
Dr. Johann SCHOBER.

An Seine Exze]Jenz
den Grossherzoglich luxemburgischen Staatsminister,

Josef Bech,
Prdsident der Grossherzoglich

luxemburgischen Regierung,
Luxemburg.

II.

GROSSHERZOGLICH LUXEMBURGISCHES
STAATSMINISTERIUM.

LUXEMBURG, am 7. Mdrz 1930.
HERR BUNDESKANZLER

Mit Bezug auf die Verhandlungen, die in der letzten Zeit zwischen dem Grossherzoglich
luxemburgischen Staatsministerium und dem Bundeskanzleramt, Auswdirtige Angelegenheiten,
der Republik Osterreich wegen wechselseitiger Aufhebung des Sichtvermerkzwanges ffir die
beiderseitigen Staatsangeh6rigen geffihrt wurden, gereicht es mir zu besonderem Vergnfigen, Euer
Exzellenz ergebenst mitzuteilen, dass, nachdem die Bundesregierung der Republik Osterreich
dem am ii. J anner 1. J. Herrn Konsul Dr. Neyens luxemburgischerseits gemachten Vorschlag

No. 2325
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zugestimmt hat, die Grossherzoglich luxemburgische Regierung mit der nachstehenden Regelung
der Angelegenheit einverstanden ist

Artikel i.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber Von
Nationalpissen, nicht von sogenannten Fremdenpassen (Reisepasse ffir Ausldnder). Nationalpasse
werden nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat
einwandfrei feststeht.

FOX Kinder unter 15 Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis bfier Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderausweis
muss bei Kindern fiber io Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten Lichtbild
versehen sein.

FOlr den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus luxemburgischen
Staatsangeh6rigen oder aus 6sterreichischen Staatsangeh6rigen oder aus Angeh6rigen beider
Staaten bestehen, gilt eine von der zustandigen Beh6rde ausgesteite Sammelliste als Passersatz.
Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel 2.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhtingung
von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender -an der Grenze, fiber
die Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslndern sowie fiber den Schutz des
heimischen Arbeitsmarktes gegen die (Vberlastung mit auslandischen Arbeitskrdften werden durch
dieses Abkommen nicht berfihrt.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Anderungen dieses Abkommens, die sie auf
Grund der Erfahrungen ffir zweckmaissig erachten sollten, im Wege des einfachen diplomatisehen
Notenwechsels vorzunehmen.

Artikel 4.

Das Abkommen tritt am i. April 1930 in Kraft und kann von jedem der vertragschliessenden
Teile mit einer Frist von drei Monaten gekfindigt werden.

Gerne benutze ich diesen Anlass, Herr Bundeskanzler, urn Euer Exzellenz die Versicherung
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zum Ausdruck zu bringen.

Der Staatsminister,
President der Regierung

BECH.
An Seine Exzellenz

den Bundeskanzler der Republik Osterreich,
Herrn J. Schober,

Wien.

No '23i5
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1 TRADUCTION.

No 2325. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
FRDtRAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'ABOLITION RECI-
PROQUE DU VISA DES PASSE-
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS.
VIENNE, LE 25 FRVRIER 1930,
ET LUXEMBOURG, LE 7 MARS
1930.

CHANCELLERIE FtDfRALE.
AFFAIRES ]tTRANGtRES.

Z. 119.830-15..

VIENNE, le 25 fdvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu
rdcemment entre la Chancellerie f~drale, ddpar-
tement des Affaires 6trang~res, de la Rdpublique
d'Autriche et le Minist~re d'Etat du Grand-
Duch6 de Luxembourg au sujet de l'abolition
rdciproque du visa obligatoire pour les ressor-
tissants des deux pays, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement f~dral de la Rdpublique d'Au-
triche a accept6 ]a proposition adressde par
Votre Excellence A M. le consul Dr Neyens
dans votre communication du ii janvier de
l'annde 6coul6e et m'a autoris6 h dclarer que
'Autriche convient de regler cette question

comme suit:

Article premier.

Les ressortissants de l'un des deux Etats
peuvent, en tout temps, entrer sur le territoire

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2325. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEM-
BURG CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. VIENNA,
FEBRUARY 25, 1930, AND LU-
XEMBURG, MARCH 7, 1930.

I.

FEDERAL CHANCELLERY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

Z. II9,830-I5.

VIENNA, February 25, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations recently
conducted between the Federal Chancellery
for Foreign Affairs of the Austrian Republic
and the Ministry of State of the Grand Duchy
of Luxemburg, concerning the mutual abolition
of compulsory visas for the nationals of both
States, I have particular satisfaction in inform-
ing you that the Federal Government of the
Austrian Republic concurs in the proposals
made by you in your communication of January
ii of last year to the Consul, Dr. Neyens, and
has authorised me to declare that Austria
agrees to the following settlement of this
question :

Article I.

The nationals of either State may at any
time enter the territory of the other State and

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de l'autre Etat et quitter ce territoire par les
points de passage de la frontire officiellement
autoris~s, sur la simple production d'un passe-
port national valide, 6tablissant incontesta-
blement la nationalit6 du porteur, sans visa de
l'autre Etat. Ne b~ndficieront de cette faveur
que les porteurs de passeports nationaux, A
l'exclusion des porteurs de passeports pour
6trangers (Fremdenpisse). Un Etat ne ddli-
vrera de passeports nationaux qu'aux personnes
possddant incontestablement sa nationalit6.

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il
suffira, au lieu de passeport, d'une pi&ce d'iden-
tit6 officielle indiquant le nom, l'Age, la natio-
nalit6 et le domicile ou la rdsidence de l'enfant.
Pour les enfants de plus de dix ans, cette
piece d'identit6 doit 6tre munie d'une photo-
graphie estampillde par l'autorit6 qui l'a
d~livr~e.

Pour les passages collectifs de groupes de
personnes compos~s de ressortissants autrichiens
ou luxembourgeois ou de ressortissants des deux
Etats, une liste collective 6tablie par l'.autorit6
comp6tente tiendra lieu de passeport. II ne
pourra 6tre 6tabli de listes collectives pour des
transports de travailleurs.

Article 2.

Le present accord ne porte aucune atteinte
aux dispositions en vigueur dans le territoire
des deux Etats concernant la fermeture des
fronti~res, le refoulement des voyageurs suspects
h ]a fronti~re, la declaration, le s~jour et l'ex-
pulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre le trop
grand nombre de travailleurs 6trangers.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent
le droit d'apporter au prdsent accord, par un
simple 6change de notes diplomatiques, le
modifications qu'elles consid6reraient comme
justifides par les circonstances.

Article 4.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier
avril 193o et pourra Utre d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes avec un pr~avis
de trois mois.

leave it at the officially recognised frontier
points without the visa of the other State,
simply on production of a valid national
passport which clearly establishes the holder's
nationality. This privilege applies only to
holders of national passports and not to holders
of so-called passports for -foreigners (Fremden-
passe). National passports shall only be issued
to persons who can establish beyond doubt
that they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen years of
age. a passport may be replaced by an official
document stating the name, age, nationality
and domicle or permanent residence of the
child. In the case of children over ten years
of age, this document must be furnished with
a photograph stamped by the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by parties of persons travelling together and
consisting of Austrian nationals or Luxemburg
nationals, or of nationals of both States, a
collective list made out by the competent
authority may take the place of the passport.
Collective lists shall not be made out for parties
of workmen.

Article 2.

The present agreement shall not affect the
provisions at any time in force in the territory
of the two States with regard to the closing of
the frontier, the turning back at the frontier
of undesirable persons, police registration, the
residence and expulsion of foreigners, or the
protection of the home labour market from
invasion by foreign workers.

Article 3.

The Contracting Parties reserve the right
to modify the present agreement by a simple
exchange of diplomatic notes, should they regard
it as necessary to do so in the light of experience

Article 4.

The agreement shall come into force on
April I, 193o, and shall cease to have effect
three months after being denounced by either
of the Contracting Parties.

No 2125
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En vous priant, Monsieur le Ministre d'Etat,
de bien vouloir me faire tenir une note analogue
h la prdsente aux fins de la conclusion formelle
du prdsent accord, je saisis cette occasion
d'exprimer h Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Chancelier ftdral:

Dr Johann SCHOBER.

A Son Excellence,
Monsieur Josef Bech,

Ministre d'Etat et
Prdsident du Gouvernement

du Grand-Duch6 de Luxembourg,
Luxembourg.

II.
MINISTRE D'ETAT

Du GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG.

LUXEMBOURG, le 7 mars 1930.

MONSIEUR LE CHANCELIER F]tDtRAL,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu
r~cemment entre le Minist~re d'Etat du Grand-
Duch6 de Luxembourg et la Chancellerie
f~drale, ddpartement des Affaires 6trang~res,
de la Rdpublique d'Autriche au sujet de l'abo-
lition r~ciproque du visa obligatoire pour les
ressortissants des deux pays, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence
que, le Gouvernement f~dral de ]a Rdpublique
d'Autriche ayant accept6 la proposition adressde
par le Luxembourg le ii janvier de l'annde
&oul6e A M. le consul Dr Neyens, le Gouver-
nement du Grand-Duch6 de Luxembourg con-
vient de rdgler cette question comme suit

Article premier.

Les ressortissants de l'un des deux Etats
peuvent, en tout temps, entrer sur le territoire
de 1'autre Etat et quitter ce territoire sur les
points de passage de la fronti&re officiellement
autorisds, sur la simple production d'un passe-
port national valide, 6tablissant incontestable-
ment la nationalit6 du porteur, sans visa de
l'autre Etat. Ne b6n6ficieront de cette faveur
que les porteurs de passeports nationaux A
l'exclusion des porteurs de passeports pour
6trangers (Fremdenpasse). Un Etat ne deli-
vrera de passeports nationaux qu'aux personnes
poss6dant incontestablement sa nationalit6.

No. 2325

I beg that you will forward to me a Note
in the same terms as above, thus formally
establishing the present agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Johann SCHOBER,

Federal Chancellor.
His Excellency,

Monsieur Josef Bech,
Minister of State,

Prime Minister of the Government of
the Grand Duchy of Luxemburg,

Luxemburg.

II.

MINISTRY
OF STATE OF THE GRAND DUCHY

OF LUXEMBURG.

LUXEMBURG, March 7, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations recently
conducted between the Ministry of State of the
Grand Duchy of Luxemburg and the Federal
Chancellery for Foreign Affairs of the Austrian
Republic, concerning the mutual abolition of
compulsory visas for the nationals of both
States, I have particular satisfaction in inform-
ing you that, as the Federal Government of
the Austrian Republic has concurred in the
proposals made by Luxemburg to the Consul,
Dr. Neyens, on January ii of last year, the
Government of the Grand Duchy of Luxemburg
agrees to the following settlement of this
question :

Article i.

The nationals of either State may at any time
enter the territory of the other State and leave
it at the officially recognised frontier points
without the visa of the other State, simply on
production of a valid national passport which
clearly establishes the holder's nationality.
This privilege applies only to holders of national
passports and not to holders of so-called pass-
ports for foreigners (Fremdenpisse). National
passports shall only be issued to persons who
can' establish beyond doubt that they are
nationals of the State issuing the document.



244 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait es. 1930

Pour les enfants au-dessous de quinze ans, il
suffira, au lieu de passeport, d'une pi~ce d'iden-
tit6 officielle indiquant le nom, l'Age, la natio-
nalit6 et le domicile ou la r6sidence de l'enfant.
Pour les enfants de plus de dix ans, cette
pi&e d'identit6 doit 6tre munie d'une photo-
graphie estampill6e par l'autorit6 qui l'a d6li-
vre.

Pour les passages collectifs de groupes de
personnes compos6s de ressortissants luxembour-
geois ou autrichiens ou de ressortissants -des
deux Etats, une liste collective d~livr&e par
l'autorit6 comp~tente tiendra lieu de passeport.
II ne pourra &re d~livr6 de listes collectives
pour des transports de travailleurs.

Article 2.

Le present accord ne porte aucune atteinte
aux dispositions en vigueur dans le territoire
des deux Etats concernant la fermeture des
fronti~res, le refoulement des voyageurs suspects
h la fronti~re, la declaration, le s6jour et 1Vex-
pulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 du travail national contre le trop
grand nombre de travailleurs 6trangers.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent
le droit d'apporter au pr6sent accord, par un
simple 6change de notes diplomatiques, les
modifications qu'elles consid~reraient comme
justifi6es par les circonstances.

Article 4.

Le prdsent accord entrera en vigueur le Ier
avril 193o et pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes avec un
pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Chancelier
f~d6ral, d'exprimer ht votre Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre d'Etat,
Prisident du Gouvernement:

BECH.

A Son Excellence,
Monsieur J. Schober,

Chancelier f dral
de la R~publique d'Autriche,

Vienne.

In the case of children under fifteen years
of age, a passport may be replaced by an official
document stating the name, age, nationality
and domicile or permanent residence of the
child. In the case of children over ten years
of age, this document must be furnished with
a photograph stamped by the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by. parties of persons travelling together and
consisting of Austrian nationals or Luxemburg
nationals, or of nationals of both States, a
collective list made out by the competent
authority may take the place- of the passport.
Collective lists shall not be made out for parties
of workmen.

Article 2.

The present agreement shall not affect the
provisions at any time in force in the territory
of the two States with regard to the closing of
the frontier, the turning back at the frontier of
undesirable persons, police registration, the
residence and expulsion of foreigners, or the
protection of the home labour market from
invasion by foreign workers.

Article 3.

The Contracting Parties reserve the right
to modify the present agreement by a simple
exchange of diplomatic notes should they
regard it as necessary to do so in the light of
experience.

Article 4.

The agreement shall come into force on
April I, 193o, and shall cease to have effect
three months after being denounced by either
of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH,

Minister of State,
President of the Government.

His Excellency,
Monsieur J. Schober,

Federal Chancellor
of the Austrian Republic,

Vienna.
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ALLEMAGNE ET CANADA

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'exemption de
l'imp6t sur le revenu en ce qui
concerne les benefices realises
dans les affaires d'armement mari-
time. Ottawa, le 17 avril 93o.

GERMANY AND CANADA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Exemption of
Shipping Profits from Income
Tax. Ottawa, April 17, j93o.
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No. 2326. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
CANADIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT FOR THE EXEMPTION
OF SHIPPING PROFITS FROM
INCOME TAX. OTTAWA, APRIL
17, 1930.

Textes officiels anglais et allemand communiquis
par le ,, Advisory Oficer" du Canada auprs de
la Sociltl des Nations. L'enregistrement de cet
!change de notes a eu lieu le 14 mai 1930.

Nr. 2326. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER KANADISCHEN
REGIERUNG BETREFFEND EIN
ABKOMMEN WEGEN BEFREI-
UNG VON EINKOMMENSTEUER
FR EINKfJNFTE AUS DEM
SCHIFFAHRTSBETRIEBE. OT-
TAWA AM 17. APRIL 1930.

English and German official texts communicated
by the Canadian Advisory Officer accredited
to the League of Nations. The registration of
this Exchange of Notes took place May 14, 1930.

OTTAWA, I7 th April, 1930.

It being the desire of our respective Governments to avoid duplication of taxation of income
from the operation of ships, I have the honour to inform you that the Canadian Government agrees
to the following stipulations :

(i) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Income War Tax Act (1917, revised Statutes of Canada 1927,

Chapter 97, as amended), the income from the operation of ships owned or operated by
persons resident, or corporations having their headquarters or seat of operations, in Ger-
many, shall not be liable to taxation.

(2) In respect of Germany the German Government undertakes that in accordance
with paragraph 7 of the Reich Taxation Act the income from the operation of ships owned
or operated by persons resident, or corporations having their headquarters or seat of
operations, in Canada, shall (in like manner) be exempt from taxation.

(3) It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.

(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the
operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the
income of fiscal periods ending in the year 1928 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected,
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax, or other applicable taxation
laws, of either country.
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid by persons resident, or
corporations having their headquarters or seat of operations, in the country of the other,
and which have been paid more than a year from the date hereof, shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

For Secretary of State for External Afairs.
0. D. SKELTON.

The German Consul-General,
p. t. Ottawa.

Certified to be a true

copy of the original.

0. D. Skelton,
Under-Secretary of State for

External A fairs.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

nI.

DEUTSCHES GENERALKONSULAT
FUR KANADA.

OTTAWA, den 17. April 1930.
HERR STAATSSEKRETAiR,

Da unsere beiderseitigen Regierungen den Wunsch hegen, die Doppelbesteuerung ffir Ein-
kfinfte aus dem Schiffahrtsbetriebe zu vermeiden, habe ich die Ehre, Sie zu benachrichtigen, dass
die Deutsche Regierung den folgenden Vereinbarungen zustimmt :

I. Hinsichtlich des Deutschen Reiches verpflichtet sich die Deutsche Regierung
gemdsse Paragraph 7 der Reichsabgabenordnung, das Einkommen aus dem Betriebe von
Schiffen, die in Kanada ansdssigen Personen oder Gesellschaften mit dem Ort der Leitung
in Kanada geh6ren oder von ibnen betrieben werden, von der Einkommen- und
K6rperschaftssteuer zu befreien.

2. Hinsichtlich des Dominion Kanada verpflichtet sich die Kanadische Regierung
gemdss den Bestimmungen des Income War Tax Act, das Einkommen aus dem Betriebe
von Schiffen, die in Deutschland ansassigen Personen oder Gesellschaften mit dem Ort
der Leitung in Deutschland gehbren oder von Ihnen betrieben werden, nicht der
Besteuerung zu unterwerfen.

3. Es besteht Uebereinstimmung dariiber, dass unter ( Betrieb von Schiffen ,. das
Geschdft zu verstehen ist, das von einem Schiffseigentiimer als solchem betrieben wird
und dass der Ausdruck (,Eigentiimer auch den Charterer umfasst.

4. Befreiung von der Steuer hinsichtlich des aus dem Schiffahrtsbetrieb herrifhrenden
Einkommens soll erstmalig for Steuerabschnitte gelten, die im Jahre 1928 und den
folgenden Jahren enden. Sie soll solange in Geltung bleiben, his sie von einem Teil aufge-
hoben wird, sei es, dass sie ein Jahr vor Beginn des betreffenden Steuerabschnittes dem
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anderen Teil gekfindigt wird, oder sei es, dass sie sonst durch Aenderung der in Betracht
kommenden Steuergesetze eines der beiden Lnder aufgehoben wird.

5. Steuern, die vom heutigen Tage gerechnet vor mehr als einem Jahre bezahlt
worden sind, werden nicht erstattet.

Genehmigen Sie, Uerr Staatssekretlir, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(Sgd.) Ludwig KEMPFF,

An den Sehr Ehrenwerten Deutscher Generalkonsul 14r Kanada.
Herrn Staatssekretdr ffir

Aeussere Angelegenheiten,
Ottawa.

Certified to be a true

copy of the original.

0. D. Skelton.
Under-Secretary of State for

External A fFairs.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2326. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET CANADIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI
CONCERNE LES BENIFICES REALISES DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 17 AVRII 1930.

1.

OTTAWA, le 17 avril 1930.
MONSIEUR LE CONSUL GtN]ARAL,

Etant donn6 le d6sir de nos gouvernements respectifs d'6viter la duplication en mati~re d'imp6ts
sur le revenu r6alis6 dans les affaires d'armement maritime, j'ai l'honneur de vous faire connaltre
que le Gouvernement du Canada est convenu des dispositions suivantes :

Io En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformdment
aux dispositions de la loi de l'Imp6t de guerre sur le Revenu de 1917, statuts revis6s
du Canada 1927, chapitre 97, tel que modif6, h exempter de l'imp6t le revenu provenant
de l'exploitation de navires poss~d6s ou exploit~s par des particuliers demeurant ou par
des socit6s 6tablies en Allemagne.

20 En ce qui concerne l'Allemagne, le Gouvernement allemand s'engage conform6ment
au paragraphe 7 de la loi de l'Imp6t du Reich, h exempter pareillement de l'imp6t le revenu

1 Traduction du Gouvernement canadien. 1 Translation of the Canadian Government.
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provenant de l'exploitation de navires poss6d6s ou exploit6s par des particuliers demeurant
ou par des soci6t~s 6tablies au Canada.

30 I1 est entendu que l'expression ((exploitation de navires ,) signifie les entreprises
exerc6es par un armateur de navires. Dans cette d6finition, l'expression ( armateur de
navires ) comprend les affr~teurs de toutes sortes.

40 II est convenu que l'exemption de l'imp6t sur le revenu des b6n~fices provenant
de l'exploitation des navires pr~cit~s, sera cens~e tre d'application en ce qui concerne
les b6n~fices des p~riodes fiscales se terminant en 1928, et chaque annie dans la suite,
jusqu'I ce qu'elle soit r~voqu6e par l'une ou l'autre des parties apr~s avis d'un an
donn6 ant~rieurement aux p~riodes" fiscales vis~es, ou jusqu'h ce qu'elle soit, d'autre
fagon, rescind~e par l'abrogation des lois sur le revenu, ou autres lois de l'imp6t en
vigueur, de Fun ou de l'autre pays.

50 II est convenu, en outre, que ne seront pas rembours6s les imp6ts qui ont 6t6
acquitt&s depuis plus d'un an, h compter de la date de la pr6sente note, par des particu-
Hers demeurant ou par des socit~s 6tablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul Gn6ral, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur le Consul g~n~ral
d'Allemagne, p. t.

Ottawa.

Certifid une traduction fiddle

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteur au Ministire des

A faires extirieures du Canada.

I TRADUCTION.

CONSULAT GtNtRAL D'ALLEMAGNE
AU CANADA.

OTTAWA, le 17 avril 1930.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Etant donn6 le d6sir de nos gouvernements
respectifs d' viter la double imposition des
revenus r~alis&s dans les affaires d'armements
maritimes, j'ai 'honneur de vous faire con-
naitre que le Gouvernement allemand acquiesce
aux dispositions suivantes :

i o En ce qui concerne le Reich allemand
le Gouvernement allemand s'engage, confor-

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2326

Pour le Secritaiye d'Etat aux A faires extrieures

(Signi) 0. D. SKELTON.

I TRANSLATION.

GERMAN CONSULATE GENERAL
FOR CANADA.

OTTAWA, 17 April, 3930.

SIR,
It being the desire of our respective Govern-

ments to avoid double taxation of income from
the operation of ships, I have the honour to
inform you that the German Government
agrees to the following stipulations :

(1) In respect of the German Reich,
the German Government undertakes that,

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



250 Socide' des Nations - Recuei des Traite's 1930

rm~ment au paragraphe 7 du Code fiscal
allemand (Reichsabgabenordnung) h exo-
n~rer de l'imp6t sur le revenu et sur les
soci~tds le revenu provenant de l'exploita-
tion de navires arm~s ou exploit~s par des
particuliers rdsidant au Canada ou par
des soci~tds dont la direction se trouve
au Canada.

20 En ce qui concerne le Dominion du
Canada, le Gouvernement canadien s'en-
gage, conform6ment aux dispositions de
]a loi relative h l'imp6t de guerre sur le
revenu (Income War Tax Act), h ne pas
imposer le revenu provenant de l'exploi-
tation de navires arm~s ou exploit~s par des
personnes r6sidant en Allemagne ou par des
soci6ts dont la direction se trouve en
Allemagne.

30 II est entendu que l'expression , ex-
ploitation de navires ), signifie les op6rations
commerciales effectu~es par l'armateur
dans l'exercice de cette qualit6 et que,
dans cette ddfinition, le terme (( armateur
comprend 6galement les affr~teurs de na-
vires.

40 L'exon~ration fiscale des revenus
provenant de l'exploitation d'un navire sera
applicable, pour la premiere fois, aux bn6-
fices r~alis~s au cours des exercices fiscaux
se terminant en 1928 et de ceux des annes
suivantes. Cette exoneration demeurera en
vigueur jusqu'h ce qu'elle soit abrog~e
par l'une des deux Parties, en vertu d'une
d~nonciation notifide un an avant le com-
mencement de l'exercice fiscal en question
ou par suite de la modification des lois
fiscales applicables en l'esp~ce dans l'un
des deux pays.

50 Les imp6ts qui ont 6t6 acquitt~s
depuis plus d'un an h compter de la date
de la prdsente note ne seront pas rem-
bours~s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat,
etc.

(Signi) Ludwig KEMPFF,

Consul gjnjral d'Allemagne Pour
le Canada.

Son Excellence
le Secrdtaire d'Etat

aux Affaires 6trang~res,
Ottawa.

in accordance with paragraph 7 of the Reich
Fiscal Code (Reichsabgabenordnung), the
income from the operation of ships owned
or operated by persons resident, or corpo-
rations having their headquarters or seat
of operations, in Canada, shall be exempt
from taxation.

(2) In respect of the Dominion of Canada,
the Canadian Government undertakes that,
in accordance with the provisions of the
Income War Tax Act, the income from
the operation of ships owned or operated
by persons resident, or corporations having
their headquarters or seat of operations,
in Germany, shall not be liable to taxation.

(3) It is understood that the expression
operation of ships " means the business

carried on by an owner of ships and that
for the purpose of this definition the expres-
sion " owner " includes any charterer.

(4) Exemption from taxation on the
income derived, from the operation of
ships shall begin to be effective in respect
of fiscal periods ending in the year 1928
and each year thereafter. It shall remain
in force until rescinded by either party
giving to the other notice one year in
advance of the fiscal periods affected, or
until otherwise rescinded by alteration of
the fiscal laws of either country.

(5) Taxes which have been paid more
than a year from the date hereof shall
not be refunded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ludwig KEMPFF,

German Consul-General
/or Canada.

The Right Honourable
the Secretary of State

for External Affairs,
Ottawa.
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No 2327. - TRAITt@ DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA HONGRIE. SIGN]
A MADRID, LE io JUIN 1929.

Texte officiel franais communiqu! par le ministre risident, chel de la D1dgation hongroise aupr~s de
la Socigtl des Nations. L'enregistrement de ce traitJ a eu lieu le 15 mai 1930.

SON ALTESSE'StRP-NISSIME. LE GOUVERNEUR Du ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTt LE
RoI D'ESPAGNE, animus du ddsir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la Hongrie et
l'Espagne et de resoudre, selon les principes les plus 6leves du droit international public, les differends
qui viendraient k s'6lever entre les deux pays, ont r6solu de conclure cet effet un trait6 g~n~ral
d'arbitrage et de conciliation et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SON ALTESSE StRPNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE :

Son Excellence le comte Etienne DE BETHLEN, pr~sident du Conseil des Ministres royal
hongrois, Grand'Croix du Write hongrois, Grand'Croix de l'Ordre de Pie IV, Grand'-
Croix de l'Ordre de St-Maurice et de St-Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de (( Polonia
Restituta ,,, etc., etc.;

SA MAJESTP- LE Roi D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIvERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, president
de son Conseil des Ministres, Grand d'Espagne, Lieutenant g6n~ral des Armies,
d~cor6 de la Grand'Croix, laurie, de l'Ordre royal et militaire de Saint-Ferdinand,
Chevalier Grand'Croix des Ordres de Saint Herm~negilde, du Mrite militaire et du
Mrite naval, Son Gentilhomme de la Chambre en exercice et service, etc. ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement, h r6gler par voie pacifique et
d'apr~s les m6thodes pr6vues par le present trait6, tous les litiges on conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre la Hongrie et l'Espagne et qui n'auraient pu 6tre
r6solus par les proceds diplomatiques ordinaires.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 14 mars 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2327. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND HUNGARY. SIGNED
AT MADRID, JUNE IO, 1929.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place May 15, 1930.

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY THE
KING OF SPAIN, being desirous of strengthening the ties of friendship existing between Hungary
and Spain and of settling, in conformity with the highest principles of international public law,
any disputes that may arise between the two countries, have resolved to conclude for this purpose
a general Treaty of Arbitration and Conciliation, and have appointed as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGNHESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

His Excellency Count Stephen BETHLEN, President of the Royal Hungarian Council of
Ministers, Hungarian Grand Cross of Merit, Grand Cross of the Order of Pius IV,
Grand Cross of the Order of St. Maurice and St. Lazarus, Grand Cross of the Order
of " Polonia Restituta " etc., etc.

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, President
of His Council of Ministers, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the Armies,
Grand Cross, with Laurels, of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight
Grand Cross of the Orders of St. Hermengild, of Military Merit and of Naval Merit,
His Acting Gentleman of the Chamber, etc.,

Who, having communicated their full powers, found in goodand'due form, have agreed upon
the following provisions

Article-.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in accordance
with the methods laid down in the present Treaty any disputes or conflicts, of any nature whatsoever,
which may arise between Hungary and Spain, and which it may not have been possible to settle
by the normal methods of diplomacy.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, March 14, 1930.
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PREMItRE PARTIE

Article 2.

Tous litiges entre les Hautes Parties contractantes de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre r~glds h
l'amiable par les procdd6s diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit ht la Cour
permanente de Justice internationale, soit h un tribunal arbitral.

I1 est entendu que parmi ces litiges sont compris ceux qui se trouvent 6num6r~s h l'article 36
du Statut' de ]a Cour permanente de Justice internationale.

Article 3.

Avant la procedure devant la Cour permanente de Justice internationale ou devant le tribunal
arbitral, le diffdrend pourra tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation
h une commission internationale permanente dite commission permanente de conciliation, constitu&e
conformdment au present trait&

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr&s la lgislation int6rieure de l'une des Parties
rel~ve de la comp6tence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h ce qu'elle soit
soumise h la procedure pr6vue par le pr6sent Trait6 avant qu'un jugement d~finitif ait 6t rendu,
dans un d6lai raisonnable par l'autorit6 judiciaire compkente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Hautes Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d&igneront d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le prdsident de la commission. Ces trois commissaires ne devront
ni 6tre ressortissants des Hautes Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou
se trouver h leur service. Us devront 6tre tous trois de nationalit6 diff~rente.

Les commissaires seront nomm&s pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p~riode de trois ans ; les Hautes Parties contractantes se r~servent toutefois de transf6rer, t
I'expiration du terme de trois ans, les fonctions du pr6sident h un autre des membres de ]a commission
d~sign6 en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant ]a dur~e d'une procedure en cours continue A.
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait
que son remplagant aurait 6t6 ddsign6.

En cas de d&6cs ou de retraite de l'un des membres de la commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur&e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis t la commission.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitu&e dans les six mois qui suivront
l'change des ratifications du pr6sent trait6.

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, 1age 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o ; et vol. C, page 153, de ce recueil.
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PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision either to the Permanent
Court of International Justice or to an arbitral tribunal.

It is understood that such disputes shall include those enumerated in Article 36 of the Statute 1
of the Permanent Court of International Justice.

Article 3.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice
or before the arbitral tribunal, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted,
with a view to amicable settlement, to a permanent international commission styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national Courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. Each High
Contracting Party shall nominate one commissioner of its own choosing, the other three, one of
whom shall be President of the Commission, being appointed jointly by the Parties. These three
commissioners may not be nationals of the High Contracting Parties, nor may they have their
domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. All three must
be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If, on the expiration of the term of
office of a member of the Commission, he has not been replaced, his term of office shall be deemed
to be renewed for a period of three years ; the High Contracting Parties reserve the right, however,
upon the expiration of the term of three years, to transfer the functions of President to another
of the members of the Commission appointed by agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor
has been appointed.

A vacancy occurring as the result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible within
the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Article 6.
The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months after the

ratifications of the present Treaty have been exchanged.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ;Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII,
page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; and Vol. C, page 153, of this Series.
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Si la nomination des membres h d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai, ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois, h. compter de la vacance du si~ge, elle sera confi6e h une
Puissance tierce, d6signe de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet,
chaque partie d6signera une Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert par
les Puissances ainsi d6sign6es. Et si, dans un d6lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr sentera des candidats en nombre 6gal aux membres hL d6signer.
Le sort d6terminera lesquels des candidats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress~e au pr6sident
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement 'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc6der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans le d6lai de quinze jours h partir de la date oii la commission aura 6t6 saisie du diff6rend,
chacune des Parties pourra, pour 1'examen de ce diff6rend, remplacer le membre permanent d~sign6
par elle par une personne possedant une comp6tence sp6ciale dans la matiere. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm6diatement l'autre Partie ; celle-ci aura ]a facult6 d'user du m~me
droit dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oh l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se r6serve de nommer imm6diatement un suppliant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, se trouverait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission.

Au cas oi l'un des membres de la commission de conciliation d6sign6s en commun par les
Hautes Parties contractantes serait momentan6ment empch6 de prendre part aux travaux de
la commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour
d6signer un suppliant qui si~gera temporairement h sa place. Si la d6signation de ce suppl~ant
n'intervient pas dans un d~lai d'un mois, h compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6
conform6ment h l'article 6 du pr6sent trait6.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'61ucider les questions en litige,
de recuei]lir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
I'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diffremment,
6tre termin6s dans le d6lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Si les Parties n'ont pu 6tre concili~es, la commission pourra, h moins que les deux commissaires
librement nomm~s par les Parties ne s'y opposent, ordonner la publication immediate d'un rapport
oh sera consign6 l'avis de chacun des membres de la Commission.

'Article -IO.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la commission de conciliation r~glera elle-m~me sa
,roc~dure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu6tes, la commission,

N
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If the nomination of the members to be appointed jointly has not been made within this period
or, in the case of the filling of a vacancy, within three months after the vacancy occurs, such nomi-
nation shall be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement. If an
agreement is not arrived at on this subject, each Party shall designate a different Power, and the
nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If, within two months, these
two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit as many candidates as there
are members to be appointed. The choices of the candidates thus submitted shall be determined
by lot.

Article 7.

Disputes shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission by means of a request
addressed to the President by the two Parties acting in agreement.

The request shall give a summary account of the subject of the dispute and shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the Commission has been informed of the dispute,
either Party may, for the examination of such dispute, replace the permanent member whom it has
appointed by a person possessing special competence in the matter. The Party desiring to make
use of this right, shall immediately inform the other Party, The latter shall be entitled to make
use of the same right within fifteen days from the date on which it shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being the permanent member appointed by it if he is temporarily prevented by illness or any
other cause from taking part in the work of the Commission.

Should any member of the Conciliation Commission jointly appointed by the High Contracting
Parties be temporarily unable to take part in the Commission's work through illness or for any
other reason, the Parties shall jointly appoint a substitute, who will sit temporarily in his place.
If such substitute is not appointed within one month from the date on which the temporary vacancy
occurs, the provisions of Article 6 of the present Treaty shall apply.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement, It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was notified of the dispute.

If it has not been possible to effect a settlement between the Parties, the Commission may,
unless the two Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report
to be published immediately, setting forth the opinion of each of the members of the Commission.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commisson shall lay down its,

own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
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si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Hiaye du 18 octobre 1907, pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d6signd
par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de ]a commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise
par le commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

PArYticle 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix. En cas de partage, la voix du president sera pr6pond6rante.

Article 15.

Les I-autes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission de
conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de
procdder sur leur territoire et selon leur legislation h la citation et h 1'audition de t6moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la durde des travaux de la commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 d'un commun accord entre les Hautes Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s pr6vues h 'alin~a Ier 6tant comprises parmi ces frais communs.

ArticlO'iI7 .
A d6faut d'un arrangement portant le litige devant la ?Commission permanente de conciliation

et, dans le cas d'un semblable arrangement, h d~faut de conciliation devant la commission perma-

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.

No 2327



1930 League of Nations - Treaty Series. 259

the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance with the provisions
of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between the Parties to
the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty it
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority. In the event of an equality of votes, the President shall have a
casting vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission each Commissioner shall receive
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties.

. Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the remuneration provided for in paragraph i being included in these
joint expenses.

Article 17.

Failing agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation Commission and
should such an agreement be arrived at, in the event of no amicable settlement being reached before

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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nente de conciliation, la contestation sera soumise par voie de compromis, soit hi la Cour permanente
de Justice internationale dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par son Statut, soit
un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention de la
Haye du i8 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Si le compromis n'est pas arrt6 dans les six mois h compter du jour oii l'une des Parties aura
6t6 saisie de la demande de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr6avis d'un mois,
porter directement par voie de requite la contestation devant la Cour permanente de Justice
internationale.

La Cour permanente de Justice internationale charg~e de statuer sur le diff~rend ou le tribunal
arbitral d6sign6 aux m~mes fins auront respectivement comp6tence pour interpr~ter les termes du
compromis.

PARTIE II

Article i8.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divisds sans pouvoir les r~soudre h l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait &tre recherchde par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2
du pr6sent trait6 et pour lesquelles une procddure de rdglement ne serait pas d~jh pr~vue par un
trait6 ou une convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission permanente
de conciliation.

La procedure pr~vue par les articles 7 h 16 du present trait6 sera applicable.
A d~faut d'accord entre les parties sur la requfte h prdsenter h la commission, l'une ou l'autre

d'entre elles aura toutefois la facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question
h ladite commission.

Si la requ~te 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi~e par celle-ci, sans d~lai, h la partie
adverse.

DISPOSITIONS GIZNP-RALES

Article 19.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl~es conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 20.

Durant la proc6dure de conciliation, la proc6dure judiciaire ou la proc6dure arbitrale, les
Hautes Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr6ju-
diciable h l'acceptation des propositions de la commission de conciliation ou h l'ex~cution de l'arr~t
de la Cour permanente de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effet,
la commission de conciliation, la Cour de Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch~ant,
quelles mesures provisoires doivent Atre prises.

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral 6tablissait qu'une d~ci-
sion d'une autorit6 judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Hautes Parties contrac-
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the Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted, by a special agreement,
either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according to the
procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal under the conditions and according
to the procedure laid down in the Hague Convention of October i8, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

If the special agreement has not been drawn up within six months from the day on which one
of the Parties was notified of the request for judicial settlement, either Party may, on the expiry
of one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

The Permanent Court of International Justice called upon to give a decision regarding the
dispute, or the arbitral tribunal appointed for the same purpose, shall respectively be competent
to interpret the terms of the special agreement.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Confracting Parties differ without
being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the settlement
of which cannot be sought by a decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the
settlement of which a procedure has not already been laid down in a treaty or convention in force
between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

The procedure laid down in Articles 7 to 16 of the present Treaty shall be applicable.
If the Parties cannot agree on the request to be made to the Commission, either Party shall

nevertheless be entitled, on the expiry of one month's notice, to submit the question direct to the
Permanent Conciliation Commission.

If the request emanates from one of the Parties only, that Party shall notify the request forth-
with to the other Party.

GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of
such conventions.

Article 20.

During the course of the conciliation procedure, or the procedure of judicial settlement, or the
arbitration procedure, the High Contracting Parties shall refrain from all measures which might
prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Conciliation Commission, or the execution
of the judgment of the Permanent Court of International Justice, or the award of the arbitral
tribunal. For this purpose, the Conciliation Commission, the Court of Justice and the arbitral
tribunal shall, if necessary, lay down the provisional measures to be adopted.

Article 21.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision
of a Court of law or of any other authority of either High Contracting Party is wholly or in part

No. 2327



262 Socie't des Nations - Recuei des Trait&s. 1930

tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
par voie administrative les consequences de la decision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d6terminerait la nature et 1'6tendue de la rdparation h acc6rder h la partie 16s6e.

Article 22.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interprdtation ou de l'excution du pr6sent
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice interna-
tionale par voie de simple requite.

Article 23.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Son Altesse S6rdnissime le Gouverneur du Royaume de Hongrie,
avec l'approbation du Parlement hongrois, et par Sa Majest6 le Roi d'Espagne apr&s l'accomplisse-
ment des formalit~s 6tablies par les dispositions espagnoles en vigueur. Les instruments de ratification
en seront 6chang~s h Budapest dans le plus bref d6lai possible.

Article 24.

Le pr~sent trait6 entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et aura une dur~e
de dix ans h partir de son entr&e en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de
ce ddlai, il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p6riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'h son ach~vement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le io juin 1929.

(L. S.) Comte BETHLEN, m. p.
(L. S.) GI. PRIMO DE RIVERA, m. p.
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contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only
partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.

Article 22.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of
International Justice by means of a simple request.

Article 23.

The present Treaty shall be ratified by His Serene Highness the Regent of the Kingdom of
Hungary, with the approval of the Hungarian Parliament, and by His Majesty the King of Spain,
after the formalities required by existing Spanish procedure have been completed. The instruments
of ratification shall be exchanged at Budapest as soon as possible.

Article 24.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years as from that date. Unless denounced six months before the expiration
of that period, it shall be deemed to be renewed for a period of ten years, and similarly thereafter.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial
settlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, June io, 1929.

(L. S.) (Signed) Count BETHLEN.

(L. S.) (Signed) General PRIMO DE RiVERA.
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No 2328. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LA RRPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT I E REGIE-
MENT DES DETTES ET CREANCES LIBELLRES EN ANCIENNES
COURONNES AUTRICHIENNES ET HONGROISES. SIGNtE A
BUDAPEST, I E 26 MAI 1928.

Texte officiel fran~ais communiqui par le diligui permanent de la Ripublique tchicoslovaque aupr~s
de la Socijtj des Nations et le ministre risident, chef de la diligation hongroise auprds de la Societi
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 mai 1930.

Les travaux destines h preparer le r~glement des dettes et cr6ances (article 231, lit. d), dernier
alinda et article 254 du Trait6 de Trianon) 6tant execut6s conform6ment h l'accord contenu au
Protocole du 13 juillet 1923,

LE PRtSIDENT DES LA Rf-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SON ALTESSE StRtNISSIME LE
RIIGENT Du ROYAUME DE HONGRIE ont r~solu de conclure une convention pour 6tablir les
conditions dans lesquelles se fera le r~glement desdites dettes et cr~ances et ont nomm6 hL cet effet
leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TCH]ICOSLOVAQUE:

Le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl6nipotentiaire et chef de Section au Minist6re des
Finances;

SON ALTESSE SERtNISSIME LE RP-GENT DE HONGRIE.:

Le comte Alexandre KHUEN-HtDERVARY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

SECTION I.

Article premier.

i. Les dettes et cr~ances relevant du droit priv6, libell~es en anciennes couronnes autrichiennes
et hongroises - en tant qu'elles subsistaient encore h la date du ier novembre 1924 et qu'elles
proviennent d'un titre du droit priv6 avant le 26 fdvrier I919, ou bien qu'elles sont bas~es sur
un contrat ou tout autre acte ant6rieurs au 26 fvrier I9i9 - seront r6gl6es, sous r6serve des

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 8 mai 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2328. - CONVENTION 2 CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM
OF HUNGARY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING
THE SETTLEMENT OF DEBTS* AND CLAIMS EXPRESSED IN
FORMER AUSTRIAN AND HUNGARIAN CROWNS. SIGNED AT
BUDAPEST, MAY 26, 1928.

French oflicial text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations and the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 19, 1930.

The preliminary work connected with the settlement of debts and claims (Article 231 (d), last
paragraph, and Article 254 of the Treaty of Trianon) having been accomplished in accordance
with the Agreement contained in the Protocol of July 13, 1923,

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE REGENT
OF THE KINGDOM OF HUNGARY, have resolved to conclude a Convention in order to establish the
conditions under which the settlement of the said debts and claims shall take place, and have for
this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary and Head of Section in the Ministry
of Finance;

HIS SERENE HIGNHESS THE REGENT OF HUNGARY:

Count Alexander KHUEN-HtDERVARY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions

SECTION I.

Article I.

i. Debts and claims at private law, expressed in former Austrian and Hungarian crowns
- m so far as they still existed on November I, 1924, and arise out of a title at private law prior
to February 26, 1919, or are based on a contract or any other document prior to February 26,
1919 - shall be settled, subject to any provisions to the contrary in the present Convention and

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, May 8, 1930.
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dispositions contraires de la pr~sente convention et des exceptions qui y sont express6ment stipu-
lMes - mais sans qu'il puisse 6tre tenu compte de l'6ch~ance - selon les prescriptions de la Section
V, pourvu qu'il s'agisse de dettes et cr6ances entre des personnes physiques ou juridiques, des
socidt~s constitutes selon le droit civil ou autres communaut6s analogues, dont 1'une avait son
domicile (si~ge), h la date du 26 f~vrier 1919, sur le territoire de la R~publique tchcoslovaque,
l'autre sur le territoire du Royaume de Hongrie.

2. Toutes les autres dettes et cr~ances, vis6es aux articles 231 - lit. d), dernier alin6a, - et
254 du Trait6 de Trianon, dettes et cr6ances qui ne tombent pas sous les dispositions de la section
V ni ne rentrent dans les exceptions de l'article 7 de la pr~sente convention, seront soumises aux
r~gles du droit priv6 de celui des deux Etats, dont le droit devra 6tre applique, dans l'espce, selon
les principes g~n~raux. A la suite de cette disposition, la question de la monnaie et du taux de change
doit 6tre consid6r~e comme r6gl6e conform~ment h l'article 231,. lit. d), dernier alin~a, du Trait6
de Trianon.

3. Les personnes ayant eu leur domicile (si~ge), h la date du 26 fvrier 1919, sur le territoire
de la R~publique tch6coslovaque seront d6signdes, dans les articles suivants, par les termes :
" cr~anciers tch~coslovaques s ou ((d~biteurs tch6coslovaques s, tandis que les termes : ((cr6anciers
hongrois ) et "(d~biteurs hongrois s serviront h designer les personnes qui, h la date du 26 fvrier
1919, ont eu leur domicile (si~ge) sur le territoire du Royaume de Hongrie.

Article 2.

i. Les dettes et crances de personnes ayant eu, h la date du 26 fvrier 1919, deux domiciles
- l'un dans la R~publique tch~coslovaque, l'autre dans le Royaume de Hongrie - ne rentreront
pas sous le r6gime de la section V, mais seront considdr6s, par rapport aux cr~anciers (d~biteurs)
tchcoslovaques, comme dettes entre d6biteur et cr6an-ier tch~coslovaques et, par rapport aux
cr~anciers (d~biteurs) hongrois, comme dettes entre d6biteur et cr6ancier hongrois.

2. Sont 6galement exceptdes de la section V les dettes et cr~ances de personnes, dont l'une
ou l'autre (le d~biteur ou le cr6ancier) a transf~r6 son domicile, dans la p6riode comprise entre le
26 fWvrier 1919 et le Ier novembre 1924, sur le territoire d'un tiers Etats sans se r6tablir, avant
le Ier novembre 1924, dans le territoire de I une ou de l'autre des Parties contractantes.

Article 3.

Si le d~biteur ou le crdancier est d6cd6 avant le 26 fvrier 1919, et si, h la date de ce jour,
la procedure successorale 6tait en cours, c'est le domicile du d~funt qui sera consid~r6 comme
d6terminant.

Article 4.

En ce qui concerne les soci6ts en nor collectif, les soci~t~s en commandite et les personnes
juridiques, le si~ge de 1'6tablissement principal, inscrit sur le registre de commerce, sera consid~r6
comme domicile.

Article 5.

I. Pour les dettes et cr6ances des succursales d'instituts de cr6dit ou d'entreprises d'assurance,
le si~ge de la succursale sera considdr6 comme domicile, sans tenir compte du si~ge de l'6tablissement
principal.

2. Les dettes et cr~ances bas6es sur des actes 6tablis par l'6tablissement principal d'une entre-
prise d'assurance ne pourront etre consid~r6es comme dettes et cr6ances de la succursale que lorsque
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to the exceptions expressly stipulated therein, irrespective of the date of maturity, in accordance
with the provisions of Section V, provided the debts and claims exist between natural or juristic
persons, companies constituted in accordance with civil law or other similar corporations, one
of which had its domicile (seat) on February 26, 1919, in the territory of the Czechoslovak Republic
and the other in the territory of the Kingdom of Hungary.

2. All other debts and claims referred to in Article 231 d), last paragraph and Article 254
of the Treaty of Trianon which do not come within the provisions of Section V and are not included
in the exceptions mentioned in Article 7 of the present Convention shall be subject to the rules
of private law of that one of the two States whose law is applicable, in the particular case, in accord-
ance with general principles. In conformity with this provision, the question of the currency
and of the rate of exchange must be considered as regulated by Article 231 d), last paragraph, of
the Treaty of Trianon.

3. Persons, who on February 26, 1Q19, had their domicile (seat) in the territory of the
Czechoslovak Republic shall be referred to in the following articles as" Czechoslovak creditors"
or " Czechoslovak debtors ", while the terms " Hungarian creditors " and " Hungarian debtors "
shall be used to designate persons who on February 26, I919, had their domicile (seat) in the
territory of the Kingdom of Hungary.

Article 2.

i. Debts and claims of persons who on February 26, 1919, had two domiciles - one in the
Czechoslovak Republic and the other in the Kingdom of Hungary - shall not come under the
provisions of Section V, but shall be considered in respect of Czechoslovak creditors (debtors)
as debts between Czechoslovak debtors and creditors, and in respect of Hungarian creditors
(debtors) as debts between Hungarian debtors and creditors.

2. Debts and claims of persons of whom either one or the other (debtor or creditor) transferred
his domicile, between February 26, 1919, and November I, 1924, to the territory of a third State,
and did not become re-established before November I, 1924, in the territory of one or other of the
Contracting Parties, shall also be excluded from the provisions of Section V.

Article 3.

If the debtor or creditor died before February 26, 1919, and if on that date the succession
procedure was still in progress, the deciding domicile shall be that of the deceased person.

Article 4.

As regards firms, 'partnership companies and juristic persons, the seat of the principal
establishment entered in the Commercial Register shall be considered as the domicile.

Article 5.

i. With regard to debts and claims of branches of credit institutes or insurance undertakings,
the seat of the branch shall be considered as the domicile without regard to the seat of the principal
establishment.

2. Debts and claims based on documents drawn up by the principal establishment of an
insurance undertaking may not be considered as debts and claims of the branch unless this appears
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cela appert incontestablement de l'acte mme ou d'autres accords 6crits des parties int~ress~es.
(Cette disposition ne constitue aucun pr6judice h l'article 7, lit. e.)

3. Les dispositions de la prsente convention ne s'appliquent pas aux relations entre
l'6tablissement principal et les succursales -de cet 6tablissement.

Article 6.

Toutes les fois qu'il s'agit, dans la prdsente convention, du territoire d'Etat, on entendra
par ces termes le territoire respectif des deux Etats tel qu'il a 6t6 fix6 par les Trait6s de Versailles,
de Saint-Germain et de Trianon, ainsi que les conventions conclues entre les Etats int~resss et
les mesures prises en execution de ces conventions.

SECTION H.

Article 7.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliqueront pas aux dettes et cr~ances
suivantes :

a) Aux dettes et crdances des Etats contractants et deg entreprises d'Etat
b) Aux dettes et cr~ances de la Caisse d'6pargne postale royale hongroise, r6gl~es

dans la Convention conclue h Budapest, en date du 7 novembre 1922 ;
c) Aux dettes et cr~ances des caisses tutdlaires divis~es, r~gl6es dans la Convention'

du 8 mars 1924 (Sb. z. a n. NO 229 et Budapesti K6zlny du Ier novembre I924), les dettes
et cr~ances des caisses tut~laires non divis6es 6tant h r6gler selon les dispositions de la
section V ;

d) Aux dettes et cr~ances (remboursement du capital, intrts, dividendes) rdsultant
de titres, tels que : obligations, actions, parts de socidts cooperatives et autres titres
analogues, r~gldes dans la Convention 2 du 13 juillet 1923 (Sb. z. a n. no 225/1924 et loi
hongroise no XXII de 1924) ;

e) Aux dettes et cr~ances resultant des assurances sociales ou d'Etat, dont le r~gle-
ment est rdserv6 h des conventions sp6ciales d6jh conclues ou h conclure, de m6me qu'aux
dettes et crdances resultant de l'assurance priv~e, ces derni~res 6tant r~gl~es dans la
Convention 3 du 13 juillet 1923 (Sb. z. a n. no 228/1924 et loi hongroise no XXII de 1924).

Si le cas auquel se rapportait l'assurance priv~e s'est r6alis6 avant le 26 f~vrier 1919,
les dettes et cr~ances qui en proviennent seront r~gl6es selon les dispositions de la prdsente
convention. Ne seront pas consid~rdes comme assurances privies les dettes provenant
de (( contrats de placement )) par lesquels l'entreprise d'assurance s'est engagde - contre
dp6t .d'une somme fixe - h rembourser, h la date d'ch~ance prdvue d'avance, une
somme 6galement fixe, de sorte que le contrat ne comporte aucun risque d6pendant de
la vie ou du d~c~s d'une personne d~termin6e ; ces dettes seront r6glkes dans les m~mes
conditions que celles vi6ses h la section I, sauf le cas oji, par application de la Convention
du 13 juillet 1923, elles ont 6t6 transf6r6es h une entreprise d'assurance tchdcoslovaque ;

/) Aux cr~ances hypoth6caires qui 6taient dues, h la date du 26 f6vrier 1919, hi des
entreprises d'assurance hongroises et qui ont 6t6 accept~es par le Gouvernement tch~co-
slovaque en couverture du bloc des assurances tch~coslovaques, Rant entendu que cette
disposition ne porte aucun prejudice aux dispositions de l'article 24 ;

g) Aux dettes et cr6ances des communes, villes et municipalit6s (comitats), de
m~me qu'aux dettes et cr~ances des associations syndicales pour les travaux d'eau, dont
le territoire a 6t6 divis6 par la fronti~re fix6e h la suite du Trait6 de Trianon, le r~glement
de ces dettes et cr~ances 6tant rdserv6 h une convention sp6ciale.

1 Vol. XXXVI, page 61, de ce recueil.
2 Vol. XXXV, page 271, de ce recueil.
3 Vol. XXXV, page 253, de ce recueil.
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incontestably from the document itself or from other written agreements between the parties
concerned. (This provision shall be without prejudice to Article 7 (e)).

3. The provisions of the present Convention shall not apply to the relations between the
principal establishment and its branches.

Article 6.

Whenever in the present Convention the State territory is mentioned, this expression shall
be held to signify the respective territories of the two States as fixed by the Treaties of Versailles,
Saint-Germain and Trianon and by Conventions concluded between the States concerned and
the measures taken to carry out these Conventions.

SECTION II.

Article 7.

The provisions of the present Convention shall not apply to the following debts and claims

(a) Debts and claims of the Contracting States and of State undertakings ;
(b) Debts and claims of the Royal Hungarian Post Office Savings Bank, which

were dealt with in the Convention concluded at Budapest on November 7, 1922 ;
(c) Debts and claims of divided guardians' funds, Which were dealt with in the

Convention' of March 8, 1924 (Sb.z.a n No. 229, and Budapesti K6zl6ny of November I,
1924), the debts and claims of undivided guardians' funds being dealt with in accordance
with the provisions of Section V ;

(d) Debts and claims (refund of capital, interest and dividends), arising out of
securities, such as debentures, shares, co-operative society shares and other similar
securities dealt with in the Convention 2 of July 13, 1923 (Sb.z. a n. No. 225/1924, and the
Hungarian Law No. XXII of 1924) ;

(e) Debts and claims arising out of social or State insurance, the settlement of
which is reserved for special conventions already concluded or to be concluded, together
with debts and claims arising out of private insurance, the latter being dealt with in the
Convention' of July 13, 1923 (Sb.z.a n. No. 228/1924 and the Hungarian Law No. XXII
of 1924). If the eventuality covered by the private insurance occurred before February
26, 1919, the debts and claims resulting therefrom shall be dealt with in accordance
with the provisions of the present Convention. Private insurance shall not be held to
include debts arising from " investment contracts " by which the insurance enterprise
has undertaken, in return for the deposit of a fixed amount, to refund a fixed amount
on a date of maturity decided in advance, so that the contract does not involve any risk
dependent on the life or death of a certain person ; these debts shall be dealt with under
the same conditions as those referred to in Section I, unless they have been transferred
by the Convention of July 13, 1923, to a Czechoslovak insurance undertaking ;

(/) Mortgage claims which were due on February 26, 1919, to Hungarian insurance
undertakings and which have been accepted by the Czechoslovak Government as security
for Czechoslovak insurance as a whole, it being understood that this provision in no way
affects the provisions of Article 24 ;

(g) Debts and claims of communes, towns and municipalities (comitats), together
with debts and claims of hydraulic syndicates, the territorial area of which has been
divided by the frontier fixed in the Treaty of Trianon, the settlement of these debts and
claims being reserved for a special Convention.

1 Vol. XXXVI, page 61, of this Series.
2 Vol. XXXV, page 271, of this Series.

3 Vol. XXXV, page 253, of this Series.
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SECTION III.

Article 8.

I. Les dettes et cr~ances qui, avant le Ier novembre 1924, ont 6t6 r~gl~es sans reserve, avec
l'assentiment des deux parties int~ress~es, seront consid~r~es comme valablement acquitt6es.

2. Les dettes, dont le montant a 6t6 d6pos6, apr~s le 26 f~vrier 1919, sans l'assentiment des
deux parties int6ress6es, aupr6s d'un tribunal, ne seront pas consid~r6es comme acquitt~es, mais
restent soumises h la pr6sente convention. Dans les cas cependant oi le d6p6t a 6t6 effectu6 h la
suite d'une d~cision du tribunal saisi par le cr6ancier, aussi bien que dans le cas oil le payement
devait s'effectuer, conform~ment h la loi, par le dp6t de la somme due, le d6p6t sera consid6r6
comme acquittement de la dette.

3. Les dettes et cr~ances auxquelles ne s'appliquait pas la d~fense de payement 6dict6e par
l'accord de recensement contenu au Protocole du 13 juillet 1923 et qui ont 6t6 r~gl~es, seront
consid6r~es comme acquitt~es.

Article 9.

Le fait qu'une dette ou cr~ance h r~gler selon les dispositions de la section V a 6t6 transfdr&e
apr~s le 25 f~vrier 1919 - pour n'importe quelle cause (cession, expromission, succession, etc) -
h une personne ayant son domicile 'si~ge) dans n'importe quel pays, n'a aucune influence ni sur
le montant de la dette, ni sur les modalits du r~glement.

SECTION IV.

Article io.

I. En ce qui concerne les payements p6riodiques de toutes sortes p. e. rentes viag6res, aliments
etc., le d~biteur devra s'en acquitter dans les m~mes conditions qui s'appliquent aux obligations
analogues envers les cr~anciers 6tablis dans l'Etat oii il a son domicile (si6ge). Cette disposition
ne s'applique pas aux annuit~s des pr~ts amortissables.

2. Les dettes et cr~ances d6pendant d'une condition ne seront pas soumises au r~gime de la
section V, si la condition dont d6pend le payement s'est r6alis~es apr~s la mise en vigueur de la
pr~sente convention.

SECTION V.

Article II.

I. Les cr~ances dues par les d~biteurs hongrois aux cr6anciers tch~coslovaques se transf~rent,
par l'effet m~me de la pr~sente convention, h l'office de compensation hongrois et celles dues par
les d6biteurs tch6coslovaques aux cr~anciers hongrois, h l'office de compensation tch6coslovaque.
Les cr~ances pass~es h l'office hongrois serviront h l'acquittement des cr~anciers hongrois, et celles
pass~es h l'office tch6coslovaque, y compris le versement pr~vu h l'article suivant, h l'acquittement
des cr6anciers tch6coslovaques.

2. Le d~biteur devra rembourser sa dette h l'office de celui des deux Etats oii il avait son
domicile (si~ge) h la date du 26 f6vrier 1919 ; le cr~ancier sera acquitt6 par l'office de l'Etat (office
competent) sur le territoire duquel il avait son domicile (siege) h la m~me date.
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SECTION III.

Article 8.

i. Debts and claims which were settled without reserve before November I, 1924, with
the consent of the two parties concerned, shall be considered as properly discharged.

2. Debts, the amount of which was deposited with a Court after February 26, 1919, without
the consent of the two parties concerned, shall not be considered as discharged but shall remain
subject to the present Convention. However, where the deposit was made by decision of a Court
to which the case was taken by the creditor, and also where payment was to be made in accordance
with the law by the deposit of the amount due, the deposit shall be considered as a discharge of
the debt.

3. Debts and claims not coming under the prohibition to pay laid down in the registration
agreement contained in the Protocol of July 13, 1923, and which have been settled, shall be
considered as discharged.

Article 9.

The fact that a debt or claim which should be settled in accordance with the provisions of
Section V has been transferred after February 25, 1919, for any reason whatever (cession, novation,
succession, etc.) to a person having .his domicile (seat) in any country whatever, shall have no
effect either on the amount of the debt or on the method of settlement.

SECTION IV.

Article IO.

i. Periodical payments of all kinds, e.g. life annuities, alimony, etc., shall be discharged
by the debtor under the conditions applied to similar liabilities towards creditors established in
the State where he has his domicile (seat). This provision shall not apply to annuities from
redeemable loans.

2. Conditional debts and claims shall not be subject to the provisions of Section V if the
condition on which payment depends is fulfilled after the present Convention enters into force.

SECTION V.

Article ii.

I. Claims due by Hungarian debtors to Czechoslovak creditors shall be transferred by the
present Convention to the Hungarian Clearing Office and those due by Czechoslovak debtors to
Hungarian creditors to the Czechoslovak Clearing Office. Claims transferred to the Hungarian
Office shall be used for paying off Hungarian creditors and those transferred to the Czechoslovak
Office, including the payment provided for in the following Article, for paying off Czechoslovak
creditors.

2. The debtor must refund his debt to the Office of the State where he had his domicile (seat)
on February 26, 1919 ; the creditor shall be paid by the Office of the State (competent Office) in
the territory where he had his domicile (seat) on the same date.
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3. Le d~biteur tch~coslovaque payera une couronne tch6coslovaque pour une couronne
ancienne. Le dividende revenant au crdancier tch~coslovaque sera fix6 par la lgislation de la
Tch~coslovaquie. La legislation de Hongrie ddterminera les quotit~s qu'auront h payer les
d~biteurs hongrois et les dividendes que recevront les crdanciers hongrois.

4. La quotit6 h payer par les d~biteurs hongrois et le dividende h rembourser aux cr~anciers
tch~coslovaques et aux cr6anciers hongrois pourront ktre diff6rents pour les diverses categories
de d6biteurs et de cr6anciers, 6tant entendu que les d6biteurs ou crganciers du m~me Etat et de
la m~me cat6gorie devront 6tre trait6s sur un pied d'6galit6, sans tenir compte de leur nationalit.
Les quotit~s qu'auront h payer les ddbiteurs hongrois et les dividendes que recevront les cr6anciers
hongrois ne d6passeront en aucun cas o.Io couronnes tchdcoslovaques pour chaque couronne
ancienne ; ils pourront cependant 6tre fixes, pour l'une ou l'autre cat6gorie des ddbiteurs ou
cr~anciers, h un pengoe pour 12,500 couronnes anciennes.

5. La dette du d6biteur sera 6teinte par le versement fait h l'office compktent, la cr~ance"
sera enti~rement r6gle par le dividende rembours6 au cr6ancier par l'office compdtent. Les quit-
tances et les actes de radiation seront 6tablis et d6livr6s au d6biteur par l'office comptent de
celui-ci. Tous les autres rapports entre d6biteur et cr~ancier sont maintenus : le crdancier est
oblig6, d6s le payement h l'office, de d~livrer au d~biteur le nantissement qu'il d~tient et d'accomplir
en m~me temps toutes les obligations qui lui incombent en gdndral ou en vertu de conventions
particuli~res.

Article 12.

i. L'office hongrois mettra h la disposition de l'office tch~coslovaque 0.07 couronnes
tchcoslovaques pour chaque couronne ancienne du solde r6sultant du bilan des dettes hongroises
effectivement vers~es h l'office hongrois et des crances que celui-ci remboursera effectivement aux
cr~anciers hongrois. Pour 6tablir ledit solde, il ne sera pas tenu compte des cr~ances des caisses
tut6laires hongroises non divis6es et des sommes dues par ces caisses aux mineurs et interdits
tch~coslovaques, de m~me que des dettes et cr6ances hongroises rdsultant de pr~ts contract6s
en vue d'acqurir des titres d'emprunts de guerre et qui ont 6t6 garantis par la mise en gage de
tels titres ou d'autres titres, dont le service d'intdrts h taux fixe se fait en couronnes hongroises
(12,500 couronnes hongroises 6tant 6gales h i pengoe).

2. La somme h fixer ainsi qu'il est pr~vu .au paragraphe precedent de cet article sera mise
h la disposition de l'office tch~coslovaque, aupr~s de la ZemskAl banka h Praha, en couronnes tch6co-
slovaques. Les deux offices se mettront d'accord, au fur et h mesure qu'avancera la proc6dure
de compensation, sur la date du tansfert de ladite somme, aussi bien que sur les payements par
acomptes qui pourraient 'avoir lieu.

Article 13.

i. Les offices se transmettront rdciproqhement toutes les d6clarations qui leur ont 6t6 faites
par leurs d~biteurs et leurs cr6anciers.

2. Les dettes et crdances h rdgler seront constatdes sur la base des d~clarations d~pos6es aux
offices. Les deux offices tAcheront de r~gle'r, dans la mesure du possible et par voie d'accords
amiables, les divergences entre les declarations du d~biteur et du crancier.

3. Les cr~anciers et d~biteurs sont obliges de d~livrer h l'office du d~biteur tous documents
et preuves et de fournir tous renseignements ; en cas d'omission, ils pourront 6tre frappes d'une-
amende. Les d~biteurs et cr~anciers, aussi bien que toute autre personne pourront 6tre citis en'
t~moins pour 6tre entendus sous serment. Les commissions rogatoires auxquelles il sera satisfait.
sans d6lai, devront 6tre adress6es, par l'intermddiaire de l'autre office, au tribunal comptent.

4. A l'exception des cas pour lesquels il a 6t6 constat6, par d6cision conjointe des deux offices,
qu'ils ne rentrent pas sous les dispositions de.. la pr6sente section, l'office competent -adressera h:
chacun de ses d6biteurs un commandement de payer, dont la copie sera communiqu6e au cr6ancier,

No 2328



1930 League of Nations - Treaty Series. 275'

3. The Czechoslovak debtor shall pay one Czechoslovak crown for one former crown. The
dividend due to the Czechoslovak creditor shall be determined by Czechoslovak law. Hungarian
law shall determine the amounts payable by Hungarian debtors and the dividends receivable by
the Hungarian creditors.

4. The amounts to be paid by Hungarian debtors and the dividend to be refunded to Czechos-
lovak and Hungarian creditors may be different for different categories of debtors and creditors,
it being understood that the debtors and creditors of the same State and of the same category
shall be treated on an equal footing without regard to their nationality. The amounts payable
by Hungarian debtors and the dividend receivable by Hungarian creditors shall in no case exceed
o.io Czechoslovak crowns for each former crown ; they may, however, be fixed for either category
of debtors or creditors at one peng6 for 12,500 former crowns.

5. The debt of the debtor shall be liquidated by the payment made to the competent Office
and the claim shall be completely settled by the dividend refuhded to the creditor by the competent
Office. Receipts and cancellation acts shall be drawn up and delivered to the debtor by his
competent Office. All other relations between debtor and creditor shall be maintained : the
creditor shall be obliged when making payment to the Office to hand over to the debtor the security
which he holds and at the same time to discharge any obligations required of him in general or
in pursuance of particular agreements.

Article 12

i. The Hungarian Office shall place at the disposal of the Czechoslovak Office 0.07 Czechos-
lovak crowns for each former crown of the balance resulting from the Hungarian debts actually
paid to the Hungarian Office and the claims which the latter actually refunds to the Hungarian
creditors. In order to establish this balance no account shall be taken of the claims of undivided
Hungarian Guardians' Funds, of the amounts due by these Funds to Czechoslovak minors and
persons not sui juris, and of Hungarian debts and claims which arose out of loans contracted with
a view to acquiring war-loan securities and which were guaranteed by pledging such securities
or other securities, the fixed interest on which is paid in Hungarian crowns (12.5oo Hungarian
crowns being equal to one peng6).

2. The amount to be fixed in accordance with the preceding paragraph of this Article shall
be placed at the disposal of the Czechoslovak Office with the ZemskA Banka at Prague in Czechos-
lovak crowns. The two Offices shall agree during the course of the clearing operations as to the
date for transferring this amount and as to the instalments which may be paid.

Article 13.

i. The Offices shall transmit to each other all the declarations made to them by their debtors
and creditors.

2. The debts and claims to be settled shall be ascertained by means of the declarations
deposited with the Offices. The two Offices shall endeavour, as far as possible and by means of
friendly settlements, to arrange the differences between the declarations of debtors and creditors.

3. The creditors and debtors shall be obliged to furnish the Office of the debtor with all
documents and evidence and with all information ; should they fail to do so they may be fined.
The debtors and creditors and any other person may be called as witnesses to make statements
on oath. Letters of request, which will be executed immediately, must be addressed to the
competent Court through the intermediary of the other Office.

4. With the exception of cases which have been found by joint decision of the two Offices
not to come under the provisions of the present Section, the competent Office shall address to
each of its debtors an order to pay, a copy of which shall be communicated to the creditor through
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par la voie de son office. Les deux parties int6ress6es, aussi bien que l'office du cr~ancier, auront
le droit de faire opposition aupr~s de l'office du d6biteur, dans un d~lai de trente jours h compter du
jour oii le commandement de payer leur a R6 remis. Les oppositions seront communiqu es h la
partie int6ress6e par l'interm~diaire de son office. Les rtserves et exceptions formul=es par un
d6biteur ou un cr~ancier ayant d~clar6 sa dette ou cr6ance et qui seraient notifi6es h l'office
compdtent apr~s le 7 mai 1928, ne pourront ftre prises en consideration qu'avec l'assentiment de
l'office du d6biteur.

5. Les litiges concernant les dettes auxquelles opposition a 6t6 faite seront d~cid6s par la
commission arbitrale de l'office comptent du d~biteur. Les commissions arbitrales se composeront
de deux membres, dont l'un sera d6l6gu6 par l'office hongrois, l'autre par l'office tchdcoslovaque.

6. Les litiges qui ne pourraient pas 6tre tranch~s par dtcision unanime de la commission
arbitrale comptente, seront soumis h un Tribunal d'arbitrage qui se composera d'un president
neutre et permanent et de deux arbitres, l'un d6sign6 par l'office hongrois, l'autre par l'office
tch6coslovaque. Le pr6sident sera 6lu par les arbitres des deux offices et, si les arbitres ne peuvent.
se mettre d'accord, on s'adressera au president du Tribunal fdral suisse pour la nomination du
pr6sident. Le Tribunal d'arbitrage tiendra ses s~ances au si~ge de l'office comp6tent du d6biteur.

7. La Commission arbitrale et le Tribunal d'arbitrage fixeront pour chaque cas, les frais de
procdure qu'auront h supporter les parties (d~biteur ou cr~ancier).

8. Les d~cisions des Commissions arbitrales et du Tribunal d'arbitrage auront la force
exdcutoire dans tous les deux Etats. Les commandements h payer auquels il n'a pas t6 fait
opposition, seront 6galement ex~cutoires, mais pour pratiquer l'ex6cution dans l'autre Etat, ils
devront 8tre rev~tus de la clause exdcutoire par la Commission arbitrale de l'office du d6biteur.
La procddure d'ex6cution se pratiquera par application analogue des r~gles concernant la
perception des imp6ts.

9. Le dividende dfi au cr~ancier ne pourra lui ,tre rembours6 que lorsque la crdance a W
constat~e soit par commandement pass6, h d6faut d'opposition, en force de chose jug6e, soit par
d6cision de la Commission arbitrale on dn Tribunal d'arbitrage.

io. Les offices se pr~teront, directement et en tout 6tat de cause, toute assistance admissible.
ii. Les notifications h effectuer dans l'autre Etat se feront par l'nterm~diaire de l'office de

cet Etat.
12. Les tribunaux et autorit~s des deux Etats s'accorderont r~ciproquement toute assistance,

dont se pr6sentera la n6cessit6 au cours de l'ex6cution de la pr6sente convention.
13. Les offices auront le droit de percevoir de leurs cr~anciers et d6biteurs une taxe de

proc6dure.
14. D~s que l'un des deux offices arrivera au point de terminer ses fonctions, il se mettra

d'accord avec l'autre sur la forme dans laquelle sera publi6 ce fait et sur les mesures qui paraitraient
ndcessaires.

Article 14.

i. Les dettes et cr6ances seront consid6r~es comme 6chues au plus tard au moment de la mise
en vigneur de ]a pr~sente convention et ce sans 6gard aux conventions 6ventuellement contraires
des parties int6ress6es.

2. Chacun des deux offices aura le droit d'accorder h ses d6biteurs des d6lais de payement.

Article 1.5.

La compensation de dettes et cr~ances ne pourra avoir lieu, au cours de la proc6dure pr6vue
aux dispositions de cette section, que dans le cas oii la dette, aussi bien que la crdance subsistaient
a la date du 26 fWvrier 1929 entre les m~mes parties et qu'elles ont 6t6 ou seront d~clar~es,
conform6ment h l'article 17.
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his Office. The two parties concerned, together with the Office of the creditor, shall have the
right to lodge an objection with the Office of the debtor within 3o days from the date when the
order to pay was delivered to them. The objections shall be communicated to the party concerned
through the intermediary of his Office. Any reservations or pleas in bar submitted by a debtor
or creditor who has declared his debt or claim and notified to the competent Office after May 7,
1928, may only be taken into consideration with the consent of the Office of the debtor.

5. Disputes concerning debts regarding which objection has been made shall be settled by
the Arbitral Commisssion of the competent Office of the debtor. The Arbitral Commissions shall
be composed of two members, one of whom shall be delegated by the Hungarian Office and the
other by the Czechoslovak Office.

6. Disputes which cannot be settled by a unanimous decision of the competent Arbitral
Commission shall be submitted to a Court of Arbitration to be composed of a neutral and permanent
chairman and two arbitrators, one nominated by the Hungarian Office and the other by the
Czechoslovak Office. The chairman shall be chosen by the arbitrators of the two Offices and if
they cannot come to an agreement, a request shall be made to the President of the Swiss Federal
Court to nominate the chairman. The Court of Arbitration shall hold its meetings at the seat
of the competent Office of the debtor.

7. The Arbitral Commission and the Court of Arbitration shall determine in each case the
costs of the procedure which are to be defrayed by the parties (debtor or creditor).

8. The decisions of the Arbitral Commissions and of the Court of Arbitration shall be
enforceable in both States. The orders to pay in regard to which no objection has been lodged
shall also be enforceable, but in order to execute them in the other State, they must be furnished
with the execution clause by the Arbitral Commission of the Office of the debtor. In the procedure
of execution the rules for the collection of taxes shall be followed mutatis mutandis.

9. The dividend due to the creditor may only be refunded to him when the claim has been
established either by a summons to pay which, in the absence of an objection, has become final
and unappeasable, or by decision of the Arbitral Commission or of the Court of Arbitration.

io. The Offices shall lend each other every possible assistance in all matters direct.
ii. Notifications to be made in the other State shall be effected through the intermediary

of the Office of that State.
12. The courts and authorities of the two States shall lend each other any assistance which

may be necessary in carrying out the present Convention.
13. The Offices shall have the right to collect a procedure fee from their creditors and debtors.

14. As soon as one of the two Offices shall cease to function, it shall come to an agreement
with the other as to the form in which this fact shall be published and as to the measures which
appear necessary.

Article 14.

i. Debts and claims shall be considered as being due not later than the moment of the entry
into force of the present Convention, regardless of any agreements to the contrary between the
interested parties.

2. Each of the two Offices shall have the right to grant to its debtors postponement of
payment.

Article 15.

The setting-off of debts and claims may only take place in the course of the procedure provided
for in this Section if the debt and also the claim existed on February 26, I9g, between the same
parties and if they have been or will be declared in accordance with Article 17.
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Article 16.

I. Les int~r~ts h calculer sur les dettes et crdances, y compris les int6r~ts courus jusqu'auIer mars 1919, seront, h partir de ce jour, de 4 % l'an (int~r&ts simples), mme dans le cas, oil en
vertu des conventions des parties int~ress~es, aucun int6r~t n'a 6t6 dfi ou qu'un taux different
a 6t6 pr~vu.

2. Sur les cr~ances r6sultant de livrets d'6pargne et d'emprunts amortissables (emprunts
hypoth6caires, etc.) seront payds les int~rts convenus entre les parties intress~es et sur les cr6ances
contre l'office de cheques postaux de Praha, les intdr~ts pr~vus aux statuts de cet office.

3. En ce qui concerne les dettes et cr~ances non productives d'int&ts, 6chues avant la mise
en vigueur de la prdsente convention, les int~r~ts seront dus h partir de la date de l'6ch~ance pr~vue
par les parties int6ress6es. Dans le cas oi l'6chdance est post~rieure A la date de la mise en vigueur
de la pr~sente convention, lesdites dettes et crcances ne pourront se faire valoir qu'au montant
qui - major6 des int~r~ts de 4 % pour la p6riode entre la mise en vigueur de la convention et la
date de l'6chdance - correspondra au montant original de la dette ou cr6ance, les susdits int6r~ts
de 4% devant 6tre calculs, dans ce cas, h partir de la mise en vigueur.

Article 17.

i. Les ddclarations de cr~ances, faites apr~s le 7 mai 1928, ne pourront 6tre consid6r~es comme
d~posdes en temps utile que s'il y a accord entre les deux offices que le retard est justifi6. Dans
le cas contraire, la cr~ance 6cherra h l'Etat dans lequel le cr~ancier aurait dfi faire la d6claration.

2. Les dettes et cr~ances qui n'6taient pas soumises au recensement obligatoire, mais qui
rentrent sons le regime de la section V, pourront 6tre ddclar~es jusqu'h la fin du troisi~me mois
suivant la mise en vigueur de la prdsente convention.

Article 18.

i. Les Parties contractantes ne feront valoir, l'une contre l'autre, aucune r~clamation au titre
des frais r6sultant de l'exdcution de la pr6sente convention.

2. Les frais occasionn6s par les fonctions du pr6sident du Tribunal d'arbitrage seront support~s
par les deux Etats en parties 6gales.

Article 19.

i. Les demandes et requftes, ainsi que les pikes y jointes, d~pos~es au cours de la procedure
pr6vue dans la pr6sente section, de m6me que les re~us de payement, les transactions et documents
6tablis, en ex6cution de la pr~sente convention entre les offices ou entre l'un de ces offices et de
tierces personnes, et finalement les inscriptions sur les registres publics effectu~s sur l'initiative
des offices, seront exemptes de droits et de taxes.

2. Les actes conditionnellement francs de droits et de taxes ne perdront pas la franchise par
l'emploi . l'effet de la procedure pr6vue par la pr6sente section.

SECTION VI.

Article 20.

En ce qui concerne les cr~ances hypoth6caires c~d~es h la R6publique tch6coslovaque par
les liquidateurs de la Banque austro-hongroise et garanties par des immeubles situ6s dans le terri-
toire de la R6publique tch~coslovaque, les dbiteurs ayant eu, h la date du 26 f~vrier 1919, leur
domicile (si~ge) en Hongrie, auront h payer h l'office tch~coslovaque, par l'interm~diaire de 1'office
hongrois, o.io couronnes tch~coslovaques pour une couronne ancienne.
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Article 16.

I. Interest on debts and claims including accrued interest up to March I, 1919, shall
be calculated at the rate of 4 per annum (simple interest) from that date, even if, by agreement
between the parties concerned, no interest has been due or a different rate has been stipulated.

2. In respect of claims arising from savings bank passbooks and redeemable loans (mortgage
loans, etc.) interest shall be paid as agreed between the parties concerned and, in respect of claims
against the Postal Cheque Office of Prague, the interest provided in the Statutes of that Office.

3. As regards debts and claims not bearing interest, which were due before the coming into
force of the present Convention, interest shall be due from the date of maturity fixed by the parties
concerned. Should the maturity be later than the date of the coming into force of the present
Convention, the said debts and claims shall only be valid for the amount which - plus interest
at 4 % for the period between the coming into force of the Convention and the date of maturity
- corresponds to the original amount of the debt or claim, the above-mentioned interest at 4%
being calculated in this case as from the date of the entry into force.

Article 17.

I. Declarations of claims made after May 7, 1928, may not be considered as deposited in
good time unless the two Offices are agreed that the delay is justified. Otherwise, the claim shall
fall to the State in which the creditor should have made his declaration.

2. Debts and claims not subject to compulsory registration but coming under the provisions
of Section V may be declared up to the end of the third month following the coming into force
of the present Convention.

Article I8.

i. The Contracting Parties shall not make any claim against each other with regard to costs
arising out of the execution of the present Convention.

2. The costs arising from the functions of the Chairman of the Court of Arbitration shall
be borne equally by the two States.

Article 19.

I. Demands and requests, together with the documents attached thereto, which have been
deposited in the course of the procedure provided for in the present Section, together with receipts
for payment, transactions and documents drawn up in execution of the present Convention between
the Offices, or between one of the Offices and third persons, and finally, entries in the public registers
made at the instance of the Offices, shall be exempt from duties and taxes.

2. Documents conditionally exempt from duties and taxes shall not lose this privilege by
being used in carrying out the procedure prescribed in this Section.

SECTION VI.

Article 20.

As regards mortgage claims transferred to the Czechoslovak Republic by the liquidators of
the Austro-Hungarian Bank and guaranteed by immovable property situated in the territory
of the Czechoslovak Republic, the debtors who, on February 26, 1919, had their domiile (seat)
in Hungary must pay to the Czechoslovak Office, through the intermediary of the Hungarian
Office, o.io Czechoslovak crowns for one former crown.
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Article 21.

Les pr~ts accord6s sur titres (pr6ts lombard&s) qui, au cours de la liquidation de la Banque
austro-hongroise, ont 6t6 transforms aux Parties contractantes, seront r~gl6s selon les dispositions
de la section V, en tant que le d6biteur avait son domicile (si ge), h la date du 26 f6vrier 1919, sur
le territoire de l'autre Etat.

SECTION VII.

Article 22.

i. En ce qui concerne les dettes et cr~ances soumises au r6gime de la section V, tout payement
ou acceptation de payement, ainsi que tout autre acte relatif au r~glement desdites dettes et cr~ances
est interdit. Les transactions 6tablies par infraction h cette interdiction sont frapp6es de nullit6.

2. Lesdites dettes et cr~ances ne pourront faire l'objet de procedure devant les tribunaux,
toute instance, saisie et exdcution 6tant inadmissible.

3. Toute instance et demande d'excution sera rejet6e d'office ou sur demande ; les proc~s
suspendus seront terminus par rejet de la demande h cause de l'inadmissibilit6 de la voie judiciaire ;
toute procedure d'ex~cution interrompue sera arrft~e. Les tribunaux se conformeront, dans leurs
d6cisions relatives aux frais de procedure, au principe de l'6quit6.

Article 23.

La p6riode comprise entre le Ier novembre 1918 et la date h laquelle sera d6cidde la question
de savoir si la dette ou cr~ance est soumise ou non aux dispositions de la section V, ne sera imputde
ni dans les d~lais de prescription, ni sur les d6lais fixes pour l'introduction des instances, ni sur
les d~lais dont l'omission entraine, en vertu de la loi, des pr6judices juridiques. Lesdits d6lais
n'expireront en aucun cas avant la fin de l'annde suivant ladite ddcision.

SECTION VIII.

Article7,24.

i. Les crdances en anciennes couronnes, transfdr~es - par application de conventions
conclues ou h conclure en execution du Trait6 de Trianon - h la R6publique tch6coslovaque ou
une personne d~sign~e par cette R~publique, seront r~gl~es par le d~biteur tch~coslovaque, sauf
disposition contraire desdites conventions, au taux d'une couronne tchcoslovaque pour une
couronne ancienne. Cette disposition ne porte aucun prejudice aux conditions dans lesquelles
sera utilis6, conform6ment auxdites conventions, le montant per~u du chef de ces cr~ances.'

2. Les dispositions de l'alin~a precedent s'appliquent 6galement aux crdances hypoth~caires
vis~es h l'article 7, lit. I).

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes h Praha aussit~t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la prsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Budapest, le 26 mai 1928.

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK.
(L. S:) Gr6f KHUEN HtDERVARY SANDOR.
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Article 21.

Loans granted on securities (secured loans) which were transferred to the Contracting Parties
during the liquidation of the Austro-Hungarian Bank, shall be dealt with in accordance with the
provisions of Section V, in so far as the debtor had his domicile (seat) on February 26, 1919, in
the territory of the other State.

SECTION VII.

Article 22.

I. As regards debts and claims subject to the provisions of Section V, any payment or
acceptance of payment, or any other act relating to the settlement of the said debts and claims,
is prohibited. Transactions infriging this prohibition shall be null and void.

2. The said debts and claims may not be the subject of proceedings in the Courts, any suit
procedure, attachment or execution being inadmissible.

3. Any suit and request for execution shall be rejected immediately or on demand; actions
which are suspended shall be terminated by rejection of the suit on account of the inadmissibility
of judicial procedure ; any interrupted execution procedure shall be stopped. The Courts shall
conform to the principle of equity in their decisions relating to the costs of proceedings.

Article 23.

The period between November ist, 1918, and the date on which it is decided whether the debt
or claim is subject or not to the provisions of Section V, shal not be included in the periods counting
for prescription, nor in the periods laid down for the bringing of actions, nor in any periods the
non-observance of which involves legal prejudice under the law. The said periods shall not in
any case expire before the end of the year following the said decision.

SECTION VIII.

Article 24.

I. Claims in former crowns transferred, in accordance with the Convention concluded or
to be concluded in execution of the Treaty of Trianon, to the Czechoslovak Republic or to a person
nominated by that Republic shall be settled by the Czechoslovak debtor, unless otherwise provided
in the said Convention, at the rate of one Czechoslovak crown for one former crown. This provision
shall in no way affect the conditions under which the amount collected in respect of these claims
shall be used, in accordance with the said Conventions.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to the mortgage claims referred
to in Article 7 ().

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Prague as soon
as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done at Budapest, May 26, 1928.

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK.
(L. S.) Gr6f KHUEN H:DERVARY SANDOR.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la convention en date d'aujourd'hui, concernant
le r~glement des dettes et cr~ances libell6es en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises,
les Parties contractantes ont fait les d6clarations suivantes :

I o En ce qui concerne les domestiques, les manceuvres et ouvriers industriels, les
commis et apprentis, les 6tudiants et 6coliers qui sejournaient, 4 la date du 26 f~vrier
1919, sur le territoire de l'un des deux Etats, et qui, avant le Ier novembre 1924, se sont
fixes dans leur pays d'origine, lesdites personnes seront considdrdes comme ayant eu leur
domicile, i ]a date du 26 f~vrier 1919, dans leur pays d'origine.

Les fonctionnaires publics et les retrait6s du service public qui, avant le Ier novembre
1924, ont transf6r6 leur domicile du territoire de l'un des deux Etats dans le territoire
de l'autre, seront trait~s comme s'il y avaient eu leur domicile d~jh h la date du 26 f~vrier
1919.

20 Les deux offices feront de leur mieux pour r~gler h l'amiable les collisions qui
pourraient surgir au cours de l'ex~cution de la convention, du fait des accords et conven-
tions conclus avec d'autres Etats.

30 De la part de la Tchdcoslovaquie, il a t6 ddclar6 que l'article 7, lit. a) ne saurait
porter aucun prejudice au r~glement des dettes et cr~ances des Etats et des entreprises
d'Etat.

Le present protocole sera ratifi6 en m~me temps que la convention en date d'aujourd'hui et
aura la m~me force que ladite convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Budapest, le 26 mai 1928.
Dr Bohumil VLASAK.

Gr6f KHUEN I-hDERVARY SANDOR.
Copie certifi6e conforme
Praha, le 30 avril 1930.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Convention of to-day's date, regarding the settlement of debts
and claims expressed in former Austrian and Hungarian crowns, the Contracting Parties made
the following, declarations :

(i) As regards servants, industrial labourers and workers, clerks and apprentices,
students and scholars, who, on February 26, 1919, were living in the territory of one
of the two States, and who, before November 1, 1924, established themselves in their
country of origin, the said persons shall be considered as having had their domicile on
February 26, 1919, in their country of origin.

Public officials and persons retired from the public service, who, before November i,
1924, transferred their domicile from the territory of one of the two States to the territory
of the other, shall be treated as if they had had their domicile in that State on February
26, 1919.

(2) The two Offices shall do their best to settle amicably any disputes which may
arise in carrying out the Convention by reason of agreements and conventions concluded
with other States.

(3) On the part of Czechoslovakia it was declared that Article 7 (a) cannot in any
way affect the settlement of the debts and claims of the States and of State undertakings.

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention of to-day's date
and shall have the same force as the said Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Portocol and have thereto affixed
their seals.

Done at Budapest, May 26, 1928.
Dr Bohumil VLASAK.

Gr6f KHUEN Hf,1DERVARY SANDOR.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2329. - VMLUVA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 VZAJEMNP-M VYROVNANI ODPO-
CIVNYCH, ZAOPATROVACICH A JINYCH POZITKU, ZALOHOU
VYPLACENYCH. PODEPSANA VE VIDNI DNE 3, IUNORA 1929.

Textes oficiels tchdcoslovaque et allemand communiquds par le dildgui permanent de la Rdpublique
tchicoslovaque auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
19 mai 1930.

Vysok6 smluvni Strany pfejice si, aby vzijemn6 vyrovntni odpo&vn'ch, zaopaffovacich a
jin3ch poitkOi, z~lohou vyplacen3ch, bylo upraveno imluvou bez obtin~ho vyltovini, jmenovaly
sv3'mi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI:

pana Dra Josefa HLADKtHO, ministersk~ho radu v ministerstvu financi,

SPOLKOV'
T 

PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKI :

pana Dra Ottu JUCHA, odborov~ho pfednostu v spolkov6m ministerstvu financ,

kteh, pfedloive sv6 pln6 moci a sbledavge je dobr3rmi a spr.vn3mi, dohodli se takto

Cldnek I.

Jak~koliv nroky na nihradu v3plat, na kter6 se vztahuje imluva ze dne 6. dubna 1922 2 mezi
Rakouskem, Italif, Poiskem, Rumunskem, kr~lovstvim Srb6i, Chorvatcl a Slovincci a Ceskosloven-
skem o pensich, poukAzan3ch b'valou vl~dou rakouskou, a fimluva ze dne 30. listopadu
1923 mezi Rakouskem, Italii, Polskem, Rumunskem, krAlovstvim Jihoslovansk3$n
Ceskoslovenskem o fiprav6 rfizn'ch skupin odpo~ivnch poitk6, kter6 nebyly upraveny Amluvou
rlmskou ze dne 6. dubna 1922, - pova uji se mezi ob6ma Vysok3mi smluvnimi Stranami vz~jemn6
za vyrovnan6. Ob Vysok6 smluvni Strany nemohou tudii z tohoto titulu navz~jem ni~eho pola-
dovati.

Clnek 2.

Stejn6 povaiuji se vzjemn6 za vyrovnan6 jak6koliv nAroky na n~hradu v3'plat spo6ivajicich
na slu~ebnim prAvnim pom6ru a proveden3'ch ob~ma Vysok mi smluvnimi Stranami - bud podle

1 L'6change des ratifications h eu lieu h Vienne, le 7 avril 1930.
2 Vol. XX, page i i, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2329. - tGBEREINKOMMEN 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK,
BETREFFEND DIE GEGENSEITIGE AUSGLEICHUNG DER VOR-
SCHUSSWEISE GEZAHLTEN RUHE- UND VERSORGUNGS-
GENUSSE UND SONSTIGEN BEZILGE. GEZEICHNET IN WIEN,
AM 3. FEBRUAR 1929.

Czechoslovak and German official texts communicated by the Permanent Delegate o/the Czechoslovak
Republic accredited to the League o/ Nations. The registration o this Agreement took place
May 19, 1930.

Von dem Wunsche geleitet, die gegenseitige Ausgleichung der vorschussweise gezahlten Ruhe-
und Versorgungsgeniisse und sonstigen Bezige ohne umstdindliche Verrechnungen durch ein
ubereinkommen zu regeln, haben die Hohen vertragschliessenden Teile zu ihren Bevollmachtigten
ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herm Dr. Otto JUCH, Sektionschef im Bundesministerium fr Finanzen,

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

Herrn Dr. Josef HLADK , Ministerialrat im Finanzministerium,

welche nach Vorweisung ihrer gut und richtig befundenen Vollmachten iibereingekommen
sind, wie folgt

Artikel i.

Alle Anspriiche auf Rtickersatz von Zahlungen, auf die sich das D0bereinkommen 2 vom 6. April
1922 zwischen Osterreich, Italien, Polen, Rumanien dem K6nigreiche der Serben, Kroaten und
Slowenen und der Tchechoslowakeio betreffend die von der ehemaligen 6sterreichischen Regierung
zuerkannten Pensionen, und das CTbereinkommen vom 30. November 1923 zwischen Osterreich,
Italien, Polen, Rumdnien, dem K6nigreiche der Serben, Kroaten und Slovenen und der Tschecho-
slowakei, betreffend die Regelung verschiedener dutch das r6mische Qbereinkommen vom 6. April
1922 nicht geregelten Kategorien von Pensionen, beziehen, gelten im VerhMtnisse zwischen den
beiden Hohen vertragschliessenden Teilen als gegenseitig ausgeglichen. Die beiden Hohen vertrag-
schliessenden Teile haben sohin aus diesem Titel gegeneinander keine Ansprilche zu stellen.

Artikel 2.

In gleicher Weise sind als gegenseitig ausgeglichen zu betrachten alle Anspriiche auf Rftickersatz
von Zahlungen, die auf einem dienstrechtlichen Verhaltnisse beruhend von einem der beiden Hohen

The exchange of ratifications took place at Vienna, April 7, 1930.
-Vol. XX, page ii, of this Series.
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zvl6tnich 6mluv nebo podle vnitrost~tnich opatfeni - b~'v. civilnim stitnim zam~stnancfm,
zam~stnanciim biva1'ch st~tnich drah a b3ival m vojensk3'm osobim, ktefi v dob6 v platy nebyli
jet6 na odpo~inku, na pfiklad v3pomoci pii zprogt~ni sluiby, z6lohy pfi jejich nivratu do domoviny
a podobn6.

Cldnek 3.

Rovnl upougti se od vz~jemn6 nthrady komisionelnfch v~plat z pokladen n~kter6 z obou
Vysokrch smluvnich Stran na 1i6et nbo~ensk3ch fondfi. Tak6 tyto v~platy povaiuji se vzAjemn6
za vyrovnan6.

Cldnek 4.

Ustanoveni pfedchozich Ml4nkU I, 2 a 3 plati o v9ech v3platch tam vyzna~ench, proveden ,ch
do konce m~sice, ve kter~m tato imluva stane se Ui.innou. NAhrady al do zmin~n6ho dne snad
jil proveden6 nebudou se vgak vraceti.

Cldnek 15.

Tato fimluva bude ratifikov~na a stane se -66innou v den v'mny ratifika~nfch listin.

Ratifika~ni listiny budou vym6n~ny ve Vidni.

Cemul na dakaz zmocn~nci shora jmenovani podepsali tuto fimluvu.

D~no ve Vidni, dne 3. finora 1929 v jazyku 6eskoslovensk~m a n~meck~m - oba texty jsou
autentickd - ve dvou stejnopisech, z nichi po jednom obdrii kaid z obou smluvnich stitfi.

Za republiku Ceskoslovenskou:
(L. S.) Dr. Josef HLADK .Copie certifi~e conforme:

Praha, le 26 avril 1930.

Jan Opo6ensk?,
Directeur des Archives.
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vertragschliessenden Teile - sei es auf Grund besonderer Vereinbarungen, sei es zufolge inner-
staatlicher Verffigungen - an ehemalige Zivilstaatsbedienstete, Bedienstete der ehemaligen
Staatseisenbahnen und an ehemalige Militdirpersonen geleistet wurden, die sich im Zeitpunkte
der Zahlung noch nicht ir Ruhestande befunden haben, so zum Beispiel Beihflfen anldsslich ihrer
Enthebung vom Dienste, Vorschtisse an1Isslich ihrer Riickkehr in die Heimat und dergleichen.

Artikel 3.

Auch von der gegenseitigen Riickerstattung der aus den Kassen eines der beiden Hohen
vertragschliessenden Teile fuir Rechnung der Religionsfonde kommissionsweise geleisteten Zahlungen
wird abgesehen. Diese Zahlungen gelten gleichfails als gegenseitig ausgeglichen.

Artikel 4.

Die Bestimmungen der vorstehenden Artikel I, 2 und 3 gelten ffir alle dort bezeichneten, bis
zum Ende des Monates, in dem das gegenwartige Ubereinkommen in Kraft tritt, geleisteten
Zahlungen. Bis 'zu diesem Zeitpunkte etwa schon volizogene Riickersatze sind jedoch nicht
rfickzuvergiiten.

Artikel 5.

Das gegenwartige Jbereinkommen wird ratifiziert werden und am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird in Wien stattfinden.

Urkund dessen haben die obengenannten Bevollmdchtigten das gegenwdirtige "Obereinkommen
unterzeichnet.

Geschehen in Wien, am 3. Februar I929, in deutscher und tschechoslowakischer Sprache -
beide Texte sind authentisch - in zwei Gleichschriften, wovon je eine jedem der beiden Vertrags-
staaten iibergeben wird.

Ffir die Republik Osterreich:
(L.S.). Dr. Otto JucH

i9 No. 2329
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1 TRADUCTION.

NO 2329. - ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RtPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE CONCERNANT LA COMPEN-
SATION DES PENSIONS, ALLOCATIONS ET AUTRES ItMOLUMENTS
AVANC]ES PAR L'UN DES DEUX ]ETATS. SIGN]t A VIENNE, LE
3 FV]VRIER 1929.

Les Hautes Parties contractantes, d6sireuses de r6gler par un accord la compensation des
pensions, allocations et autres 6moluments avanc6s par chacune d'elles, sans proc6der h des
d6comptes minutieux, ont nomm6 A cet effet pour pl6nipotentiaires

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE:

M. le Dr Josef HLADK-, conseiler minist6riel au Minist~re des Finances;

LE PRESIDENT F1'DIeRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. le Dr Otto JUCH, chef de section au Ministre f~d6ral des Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Toutes les demandes de remboursement, de paiements vis6s par 'Accord du 6 avril 1922 entre
l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la
Tch6coslovaquie, relative aux pensions allou6es par l'ancien Gouvernement autrichien, et par
l'Accord du 30 novembre 1923 entre l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Roumanie, le'Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch6coslovaquie, relative au r~glement de certaines categories
de pensions qui n'avaient pas 6t6 r6gl6es par l'Accord de Rome du 6 avril 1922, sont consid6r~es
comme compens~es entre les deux hautes Parties contractantes. Par cons6quent, les deux Hautes
Parties contractantes n'ont plus aucune demande A formuler, , ce titre, l'une envers 'autre.

Article 2.

Seront 6galement consid~r6es comme compens6es toutes les demandes de remboursement
de paiements effectu6s par l'une des Hautes Parties contractantes au titre de relationsvde service
et en vertu d'accords sp6ciaux ou de dispositions de la 16gislation interne, aux anciens fonctionnaires
civils de 'Etat, au personnel des anciens chemins de fer de 'Etat et aux anciens militaires qui,
au moment du paiement, ne se trouvaient pas encore mis . la retraite, comme 'par exemple, les
allocations vers6es au moment de leur licenciement, leg avances pour leur rapatriement, etc.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations,' . titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2329. - AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC REGARDING THE MUTUAL
ADJUSTMENT OF PENSIONS, ALLOWANCES AND OTHER EMO-
LUMENTS ADVANCED BY THE RESPECTIVE STATES. SIGNED AT
VIENNA, FEBRUARY 3, 1929.

The High Contracting Parties, being desirous of providing by means of an agreement, and
without detailed accounts, for the mutual adjustment of pensions, allowances and other emoluments
advanced by the respective States, have appointed the following as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Josef HLADK4, Ministerial Councellor at the Ministry of Finance;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Otto JUCH, Chief of Section in the Federal Ministry of Finance

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

All claims for the refund of the payments mentioned in the Agreement of April 6, 1922, between
Austria, Italy, Poland, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
Czechoslovakia, concerning pensions granted by the former Austrian Government, and in the
Agreement of November 30, 1923, between Austria, Italy, Poland, Roumania, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia, concerning the settlement of various classes
of pensions not regulated by the Rome Convention of April 6, 1922, shall be deemed to have been
finally adjusted as between the two High Contracting Parties. The two High Contracting Parties
shall accordingly prefer no claims against each other in respect thereof.

Article 2.

Similarly, all claims for the refund of payments shall be deemed to have been finally adjusted
as between the two High Contracting Parties where such payments were made by either Party
under service contracts - whether in consequence of special agreements or internal legislative
decrees - to former civil servants, to the staff of the former State railways and to former members
of the Army, who, at the time of payment, were not yet on the retired list, as for example, grants
on discharge from service, advances for repatriation and the like.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Il sera 6galement renonc6 au remboursement r~ciproque des paiements effectu6s en
commissions pour le compte du fond des cultes par les caisses de l'une des hautes Parties
contractantes. Ces paiements seront aussi consid~r6s comme compens~s.

Article 4.

Les dispositions des articles 1, 2 et 3 ci-dessus s'appliquent tous les paiements mentionn~s
auxdits articles, effectu~s jusqu'a la fin du mois de l'entree en vigueur de la pr~sente convention.
Toutefois, les sommes qui auraient t d6j rembours~es &. cette date ne seront pas restitu6es.

Article 5.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu 5 Vienne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnonims ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Vienne, le 3 f6vrier 1929, en langues allemande et tch6coslovaque - les deux
textes faisant foi - en deux exemplaires identiques dont un sera remis h chacun des deux Etats
contractants.

Pour la RIpublique tchdcoslovaque :
(L. S.) Dr Josef HLADK r .

Pour la Ripublique d'Autriche :
(L. S.) D r Otto JucH.

No 232C)
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Article 3.

Further, no claim shall be submitted for the refund of payments made on commission by either
High Contracting Party out of State funds for the account of the fund for public worship. Such
payments shall likewise be deemed to have been finally adjusted.

Article 4.

The provisions of the preceding Articles I, 2 and 3 shall apply to all payments mentioned
therein which are made before the end of the month in which the present Agreement comes into
force. Nevertheless, sums already repaid by this date shall not be refunded.

Article 5.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the day on which the
instruments of ratification are exchanged.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Vienna.

In faith %hereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Vienna on February 3, 1929, in the German and Czechoslovak languages - both
texts being authentic - in two identical copies, one of which will be transmitted to each of the two
Contracting States.

On behall ol the Czechoslovak Republic
(L. S.) Dr. Josef HLADKI.

On behalf of the Austrian Republic
(L. S.) Dr. Otto Jucn.

No. 2329
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AUTRICHE ET PANAMA
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AUSTRIA AND PANAMA

Exchange of Notes constituting an
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Abolition of Passport Visas
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Washington, March 5, j93o.
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No 2330. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
FEDERAL DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE 'DE PANAMA COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'ABOLITION RRCIPROQUE DES VISAS
DE PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. WASHINGTON, LE
5 MARS 1930.

Texte officiel frangais communiqud Par le chancelier Idddral de la Rdpublique d'Autriche. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le 19 mai 1930.

LtGATION DE PANAMA
WASHINGTON D. C.

E. 153.

Le 5 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux pourparlers qui ont lieu entre Votre Excellence et moi au suj et de la suppression
r~ciproque des visas de passeport entre la R~publique de Panama et l'Autriche, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement m'autorise h conclure
avec Votre Excellence un arrangement sur les bases suivantes :

I o Les ressortissants de chacun des deux pays, condition qu'ils ne soient pas
immigrants, peuvent, en tous temps, p~n~trer sur le territoire de l'autre pays et le quitter
aux ports ou points de fronti~re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient munis d'un
passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls, les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur, qui ne sera
pas accord6e aux personnes munies de passeports pour 6trangers. Les passeports nationaux
ne seront d~livr6s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fagon irrefutable.

Si la loi de 1 Etat d'origine le permet, les enfants au-dessous de quinze ans pourront
presenter au lieu de passeport un certificat exp~di6 en conformit6 avec les prescriptions
de leur pays et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile, ou lieu de s~j our permanent.

20 Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigue'ur dans les
territoires des deux pays concernant les lois respectives d'immigration, la fermeture
des ports ou des fronti~res, l'interdiction de l'acc~s, le refoulement aux ports ou A la
frontire des voyageurs suspects, la declaration des 6trangers ' la police, le s~jour et
1'expulsion des 6trangers.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2330. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FEDERAL
GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA, CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. WASH-
INGTON, MARCH 5, 1930.

French official text communicated by the Federal Chancellor of the Austrian Republic. The registration
of this Exchange of Notes took place May 19, 1930.

PANAMA LEGATION
WASHINGTON D. C.

E. 153.

March 5, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the negotiations which have taken place between us concerning the mutual
abolition of passport visas between the Republic of Panama and Austria, I have the honour to
inform you that my Government has authorised me to conclude an arrangement with you on the
following bases :

(i) Nationals of either country other than immigrants may at any time, provided
they are in possession of a valid national passport clearly establishing the holder's
nationality, enter or leave the territory of the other country at the officially recognised
ports or frontier crossing-places without a visa from the other State.

This privilege shall apply to holders of national passports only and not to holders
of passports for aliens. National passports shall only be issued to persons whose nationality
is indisputably established.

If the law in the country of origin permits, children under fifteen may present in
place of a passport a certificate made out in conformity with the regulations of their
country and stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence
of the child.

(2) The present agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory
of the two countries relating to the respective immigration laws, the closing of the ports
or frontiers, the prohibition of entry, the turning back at the ports or at the frontier
of suspicious travellers, the police registration of aliens, and the residence or expulsion
of aliens.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 1 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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30 Chacun des deux gouvernements se r~serve le droit de modifier ces dispositions
par ]a voie d'un simple 6change de notes diplomatiques dans le cas oil - d'apr~s les
exp6riences faites - il le consid~rerait n6cessaire.

40 Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier avril 1930; il cessera ses effets trois
mois apr~s sa d~nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

En vous priant, Excellence, de bien vouloir me faire tenir une note analogue . la pr~sente
en vue d'6tablir forme llement l'accord sur la mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion pour
renouveler h Votre Excellence les assurances de ma plus haute consid6ration.

R. J. ALFARO m. p.,
Ministre de Panama.

A Son Excellence
Edgar L. G. Prochnik,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de l'Autriche,

Washington D. C.

OSTERREICHISCHE GESANDTSCHAFT.

WASHINGTON, D. C., le 5 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu entre Votre Excellence et moi au sujet de la
suppression r~ciproque des visas de passeport entre l'Autriche et le Panama, je suis heureux de
pouvoir porter h votre connaissance que le Gouvernement f~d6ral qui, avec une vive satisfaction,
a appri., la proposition y relative de votre gouvernement, vient de m'autoriser A d~clarer en son
nom qu'en vue de faciliter dans la mesure du possible les relations entre nos deux pays, le gouver-
nement f~d6ral consent au r~glement suivant de cette question :

I0 Les ressortissants de chacun des deux pays, h condition qu'ils ne soient pas
immigrants, peuvent, en tous temps, p~n~trer sur le territoire de l'autre pays et le quitter
aux ports ou points de fronti~re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient munis d'un
passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire,
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur, qui ne
sera pas accord~e aux personnes munies de passeports pour 6trangers. Les passeports
nationaux ne seront d~livr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de faqon
irrefutable.

Si la loi d'Etat d'origine le permet, les enfants au-dessous de quinze ans pourront
presenter au lieu de passeport un certificat exp6di6 en conformit6 avec les prescriptions
de leur pays et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile, ou lieu de s~jour
permanent.

20 Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans les
territoires des deux pays concernant les lois respectives d'immigration, la fermeture des
ports ou de frontires, l'interdiction de l'acc~s, le refoulement aux ports ou A la fronti~re
des voyageurs suspects, la d6claration des 6trangers h la Police, le s~jour et l'expulsion
des 6trangers.

30 Cha6un des deux gouvernements se reserve le droit de modifier ces dispositions
par la voie d'un simple 6change de notes diplomatiques dans le cas oil - d'apr~s les
experiences faites - il le consid6rerait ncessaire.

No 2330
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(3) Each of the two Governments reserves to itself the right to modify these provisions
by a simple exchange of diplomatic notes if this is considered necessary in the light of
experience.

(4) The present agreement shall come into force on April I, 1930; it shall cease to
have force three months after denunciation by either State.

I would request you to be good enough to send me a note similar to the present with a view
to placing on formal record the agreement on the aforesaid subject, and have the honour to
be, etc.

(Signed) R. J. ALFARO.
Minister of Panama.

His Excellency
Monsieur Edgar L. G. Prochnik,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Austria,

Washington D. C.

AUSTRIAN LEGATION,
WASHINGTON D. C.

March 5, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the negotiations which have taken place between us concerning the mutual
abolition of passport visas between Austria and Panama, I have pleasure in conforming you that
the Federal Government welcomed the proposals of your Government in this matter, and has
authorised me to state on its behalf that the Federal Government agrees to the following settlement
of this question in order to facilitate as far as possible the relations between our two countries

(i)'Nationals of either country other than immigrants may at any time, provided
they are in possession of a valid national passport clearly establishing the holder's
nationality, enter or leave the territory of the other country at the officially recognised
ports or frontier crossing-places without a visa from the other State.

This privilege shall apply to holders of national passports only, and not to holders
of passports for aliens. National passports shall only be issued to persons whose nationality
is indisputably established.

If the law in the country of origin permits, children under fifteen may present in
place of a passport a certificate made out in conformity with the regulations of their
country and stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence
of the child.

(2) The present agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory
of the two countries relating to the respective immigration laws, the closing of the ports
or frontiers, the prohibition of entry, the turning back at the ports or at the frontier
of suspicious travellers, the police registration of aliens, and the residence or expulsion
of aliens.

(3) Each of the two Governments reserves to itself the right to modify these provisions
by a simple exchange of diplomatic notes if this is considered necessary in the light of
experience.

No. 2330
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40 Le pr~sent accord entrera en vigueur le jer avril 1930 ; il cessera ses effets trois
mois apr~s sa d6nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

Tout en constatant que par les notes que nous venons d'6changer l'accord sur la matibre
susindiqu~e est formellement 6tabli, je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence
les assurances de ma plus haute consideration.

Edgar PROCHNIK m. p.

A Son Excellence
R. J. Alfaro,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
de la R6publique de Panama,

Washington.

pl6nipotentiaire

N o 2330
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(4) The present agreement shall come into force on April I, 1930; it shall cease
to have force three months after denunciation by either State.

In confirming that the agreement on the aforesaid matter has been formally established
by the notes now exchanged, I have the honour to be, etc.

(Signed) Edgar PROCHNIK.

His Excellency,
Monsieur R. J. Alfaro,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Panama,

Washington.

No. 2330
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FRANCE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'exemption reci-
proque de l'imp6t sur le revenu
en ce qui concerne certains cas de
benefices realises par des entre-
prises de navigation. Paris, les j5
et 28 fivrier 193o.

FRANCE
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the reciprocal
Exemption from Income Tax in
certain Cases of Profits accruing
from the Business of Shipping.
Paris, February 15 and 28, 193o.
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NO 2331. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN§AIS ET NEERLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'EXEMPTION RCIPROQUE DE L'IMPOT SUR
LE REVENU EN CE QUI CONCERNE CERTAINS CAS DE BtNE-FICES
RtALISS PAR DES ENTREPRISES DE NAVIGATION. PARIS,
LES 15 ET 28 FtVRIER 1930.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Pays-Bas i Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 22 mai 1930.

I.

MINISTRE DES AFFtAIRES tTRANGtRES.

DIRECTIONS DES AFFAIRES
ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES.

SOUS-DIRECTION DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES
ET DES UNIONS INTERNATIONALES.

PARIS, le 15 fivrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rdf6rant h votre lettre du 27 janvier dernier, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de la R~publique est dispos6 h mettre en vigueur 1'accord suivant si le Gouvernement
de la Reine prend un engagement identique :

Le Gouvernement n6erlandais s'engage h ne percevoir aucun imp6t assis sur les bdn6fices
r~alis6s par les navires de mer portant pavilion frangais appartenant h des particuliers ou des soci6t~s
6tablis hors du territoire des Pays-Bays.

En consequence, les entreprises de navigation frangaises sont exempt6es aux Pays-Bas des
imp6ts sur le revenu (Wet op de Inkomstenbelasting van 19 December 1914, Staatsblad No. 563,
Wet op de Verdedigingsbelasting II van 28 December 1926, Staatsblad No. 430) ((et l'imp6t sur
les dividendes et les tanti~mes ,, (Wet op de Dividend en Tantidmebelasting van ii Januari 1918,
Staatsblad No. 4).

Le Gouvernement frangais, de son c6t6, s'engage h ne percevoir aucun imp6t assis sur les
b6n6fices r6alis~s en France par les navires portant pavillon n~erlandais appartenant h des particuliers
ou h des soci6t~s 6tablis hors des territoires de la France.

En cons6quence, les entreprises de navigation n~erlandaises seront exempt6es en France
de l'imp6t sur les b6ndfices industriels et commerciaux institu6 par le titre premier de la loi du
31 juillet 1917 et de l'imp6t sur le revenu prdvu par la loi du 29 juin 1872 et le d6cret du 6 d~cembre
suivant.

Les effets du present accord partiront du Ier janvier 1930.

Veuillez etc.
BRIAND.

Monsieur le Jonkheer Loudon,
Ministre des Pays-Bas

h Paris.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2331. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME TAX IN
CERTAIN CASES OF PROFITS ACCRUING FROM THE BUSINESS
OF SHIPPING. PARIS, FEBRUARY 15 AND 28, 1930.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Exchange of Notes took place May 22, 1930.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE FOR ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL QUESTIONS.

SUB-DIRECTORATE FOR ADMINISTRATIVE
QUESTIONS AND INTERNATIONAL UNIONS.

PARIS, February 15, 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your letter of January 27 last, I have the honour to inform you that the
Governement of the French Republic is prepared to put the following agreement into force if Her
Majesty's Government will assume an identical obligation:

The Netherlands Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made
by sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established
outside the territory of the Netherlands.

Consequently, French shipping enterprises shall be exempt in the Netherlands from income
tax (Wet op de Inkomstenbelasting van x9 December 1914, Staatsblad No. 563 ; Wet op de Verded-
ingsbelasting II van 28 December 1926, Staatsblad No. 430) and from the dividend and tanti~me
tax (Wet op de Dividend- en Tantigme belasting van iI Januari 1918, Staatsblad No. 4).

The French Government for its part undertakes not to levy any tax assessed on profits made
in France by vessels flying the Netherlands flag and owned by individuals or companies established
outside the territories of France.

Consequently, Netherlands shipping enterprises shall be exempt in France from the tax on
industrial and commercial profits imposed under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the
income tax levied in virtue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that
year.

The present agreement shall take effect as from January ist, 1930.
I have the honour to be, etc.

BRIAND.
Monsieur le Jonkheer Loudon,

Netherlands Minister,
Paris.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

20
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II.

No 578.
PARIS, le 28 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date du 15 fdvrier
dernier, Direction des Affaires administratives et techniques, Sous-Direction des Affaires adminis-
tratives et des Unions internationales, - lettre qui ne m'est parvenue qu'aujourd'hui -je suis
charg6 et j'ai l'honneur de porter h sa connaissance que le Gouvernement de la Reine est dispos6
h mettre en vigueur 'accord suivant, dont le texte correspond d'ailleurs h celui que j'avais eu
l'honneur de lui proposer par ma lettre du 27 janvier, no 226.

Le Gouvernement n6erlandais s'engage h ne percevoir aucun imp6t assis sur les bdndfices
rdalis6s par les navires de mer portant pavillon frangais appartenant h des particuliers ou des socidtds
6tablis hors du territoire des Pays-Bas.

En consdquence, les entreprises de nav'igation frangaises sont exempt6es aux Pays-Bas des
imp6ts sur le revenu (( (Wet op de Inkomstenbelasting van 19 December 1914, Staatsblad No. 563 ;
Wet op de Verdigingsbelasting II van 28 December 1926, Staatsblad No. 430) )) et 1'imp6t sur les
dividendes et les tanti~mes )) (Wet op de Dividend- en Tantidmebelasting van ii Januari 1918,
Staatsblad No. 4).

Le Gouvernement fran~ais, de son c6t, s'engage h ne percevoir aucun imp6t assis sur les
b6ndfices rdalis~s en France par les navires portant pavillon nderlandais appartenant h des particuliers
ou h des socits 6tablis hors des territoires de la France.

En cons6quence, les entreprises de navigation nderlandaises seront exemptdes en France
de 1'imp6t sur les b~ndfices industriels et commerciaux institus par le titre premier de la loi du
31 juillet 1917 et de i'imp6t sur le revenu pr6vu par la loi du 29 juin 1872 et le ddcret du 6 ddcembre
suivant.

Les effets du present accord partiront du jer janvier 1930.

Veuillez, etc.
LOUDON.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res
h Paris.

No 2331
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II.

No 578.

PARIS, February 28, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

In reply to the letter which you were good enough to address to me on February 15 last from
the Directorate for Administrative and Technical Questions, Sub-Directorate for Administrative
Questions and International Unions, and which only reached me to-day, I have the honour, acting
on the instructions I have received, to inform you that Her Majesty's Government is prepared
to put into force the following agreement, the text of which corresponds to that which I had the
honour to submit to you in my letter No. 226 of January 27.

The Netherlands Government undertakes not to levy any tax assessed on the profits made
by sea-going vessels flying the French flag and owned by individuals or companies established
outside the territory of the Netherlands.

Consequently, French shipping enterprises shall be exempt in the Netherlands from income
tax (Wet op de Inkomstenbelasting van 19 December 1914, Staatsblad No. 563 ; "Wet op de Verdedig-
ingsbelasting II van 28 December 1926, Staatsblad No. 430) and from the dividend and tanti~me
tax (Wet op de Dividend-en Tantiemebelasting van ii Januari 1918, Staatsblad No. 4).

The French Government for its part undertakes not to levy any tax assessed on profits made
in France by vessels flying the Netherlands flag and owned by individuals or companies established
outside the territories of France.

Consequently, Netherlands shipping enterprises shall be exempt in France from the tax on
industrial and commercial profits imposed under Part I of the Law of July 31, 1917, and from the
income tax levied in virtue of the Law of June 29, 1872, and the Decree of December 6 of that
year.

The present agreement shall take effect as from January I, 1930.
I have the honour to be, etc.

LOUJDON.

To His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

No. 2331
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AUTRICHE ET HONGRIE
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Vienne, le j j avril j93o.

AUSTRIA AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the reci-
procal Abolition of Passport

Visas. Vienna, April j j, 193o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2332. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER OESTERREICHISCHEN
UND DER UNGARISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EIN
ABKOMMEN UEBER DIE GEGENSEITIGE AUFHEBUNG DES
SICHTVERMERKZWANGES. WIEN, AM ii. APRIL 1930.

Texte officiel allemand communiqui par le German official text communicated by the Federal
Chancelier f/dral de la Ripublique d'Autriche Chancellor of the Austrian Republic and by
et par le Ministre Resident Chef de la Ddldga- the Resident Minister Head of the Hungarian
tion Hongroise auprds de la Socidtd des Nations. Delegation accredited to the League of Nations.
L'enregistrement de cet 9change a eu lieu le The registration of this Exchange of Notes took
23 mai 1930. place May 23, 1930.

I.

BUNDESKANZLERAMT,
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

Z. 136.755-15.

WIEN, am ii. April 1930.
HERR GESCH*FTSTRAGER!

Mit Bezug auf die Unterhandlungen, die im Bundeskanzleramt mit dem Delegierten des kgl.
ungarischen Ministeriums des Ausseren darfiber geffihrt wurden, den Sichtvermerkzwang zwischen
Osterreich und Ungarn ffir die beiderseitigen Staatsangeh!rigen aufzuheben, beehre ich mich, Ihnen
zur Kenntnis zu bringen, dass es der Bundesregierung der Republik Osterreich zum besonderen
Vergnuigen gereicht, hiemit zu erklaren, dass sie mit folgender Regelung dieser Angelegenheit
einverstanden ist

Artikel I.

Die Angehorigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates iiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
anderen Staates betreten und verlassen.

Diese Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von Heimatpassen, nicht aber von
sogenannten FremdenpLssen, Interimspassen, Flfilchtlingszertifikaten u. dgl. Heimatpasse sollen
nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugehbrigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei
feststeht.

Ffir Kinder unter 15 Jahren geniigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderausweis
muss bei Kindern fiber IO Jabre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten Lichtbild
versehen sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenziibertritt von Personengruppen, die aus 6sterreichischen
Bundesangeh6rigen oder aus ungarischen Staatsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zustandigen
Beh6rde ausgestellte und von der zustindigen Vertretungsbeh6rde des anderen Staates mit einem
Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz ; diese wird die Personaldaten (Geburtstag und
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-ort, ordentlichen Wohnsitz und Beschaiftigung) enthalten. Der Sichtvermerk wird ohne Einhebung
einer Konsulargebiihr oder Manipulationsgebfihr erteilt.

Sammellisten dfirfen ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden.

Artikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhngung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslandern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen (berlastung mit auslindischen Arbeitskraiften werden durch diese Verein-
barung nicht berfihrt.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf das Erfordernis
der zur Berufsausfibung oder zum Stellenantritt notwendigen Bewilligung aufmerksam gemacht
werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke des
Stellenantrittes nachsuchen.

Artikel III.

Durch dieses bereinkommen werden nicht die besonderen Vereinbarungen berfihrt, welche
die Regelung des Personenverkehres im kleinen Grcnzverkehr und die Erleichterungen ffir den
Grenzfibertritt der im Grenzverkehr dienstlich tiitigen Beamten und Angestellten betreffen.

Artikel IV.

Das gegenwartige Abkommen tritt am 15. Mai 1930 in Kraft und kann von jeder der beiden
Regierungen mit einmonatiger Frist gekfindigt werden.

Indem ich Sie, Herr Geschdftstriiger, bitte, mir zum formellen Abschluss dieser Vereinbarung
eine der vorliegenden analoge Note zukommen zu lassen, benfitze ich auch diesen Anlass, um
Ihnen die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

SCIHOBER.

An den Herrn
Baron Eugen Miske-Gerstenberger,

Geschdftstrdger a. i.
des K6nigreiches Ungarn,

Wien.

II.
LGATION ROYALE DE HONGRIE

M. KIR. KVETSI G.

Z. 399/1930.

HERR BUNDESKANZLER!

Mit Beziehung auf die sehr geschdtzte Note vom ii. April 1930, Z. 136.755-15, mit der es Euer
Exzellenz gef5ilig war, die Zustimmung Ihrer Regierung zur Aufhebung des Sichtvermerkzwanges
im Verhi.ltnis zwischen dem K~nigreiche Ungarn und der Republik Osterreich ffir die beiderseitigen
Staatsangehbrigen bekanntzugeben, beehre ich mich, Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bingen,
dass es der kgl. ungarischen Regierung zum besonderen Vergnfigen gereicht, hiemit zu erkliren,
dass sie ihrerseits mit folgender Regelung einverstanden ist

No. 2332
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Artikel I.

Die Angehirigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates iber die amtlich
zugelassenen Grenzilbergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangehbrigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
anderen Staates betreten und verlassen.

Diese Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von Heimatpd.ssen, nicht aber von
sogenannten Fremdenpdssen, Interimspdssen, Flfichtlingszertifikaten u. dgl. Heimatpisse sollen
nur an Personen ausgestellt werden, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei
feststeht.

Ffir Kinder unter 15 Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber Namen,
Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der Kinderausweis
muss bei Kindern fiber IO Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abgestempelten Lichtbild
versehen sein.

F&lr den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus bsterreichischen
Bundesangeh6rigen oder aus ungarischen Staatsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zustandigen
Beh6rde ausgestellte und von der zustdndigen Vertretungsbehbrde des anderen Staates mit einem
Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz ; diese wird die Personaldaten (Geburtstag
und -ort, ordentlichen Wohnsitz und Beschdftigung) enthalten. Der Sichtvermerk wird ohne
Einhebung einer Konsulargebfihr oder Manipulationsgebfihr erteilt.

Sammellisten dfirfen ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt werden.

Artikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhangung
von Grenzsperren, fiber die Zurtickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die
Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen 'Oberlastung mit ausl.ndischen Arbeitskraften werden durch diese Verein-
barung nicht berfihrt.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angehbrigen auf das
Erfordernis der zur Berufsausfibung oder zum Stellenantritt notwendigen Bewilligung aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantrittes nachsuchen.

Artikel III.

Durch dieses 'Obereinkommen werden nicht die besonderen Vereinbarungen beriihrt, welche
die Regelung des Personenverkehres im kleinen Grenzverkehre und die Erleichterungen ffir den
Grenzilbertritt der im Grenzverkehre dienstlich tatigen Beamten und Angestellten betreffen.

Artikel IV.

Das gegenwartige Abkommen tritt am 15. Mai 1930 in Kraft und kann von jeder der beiden
Regierungen mit einmonatiger Frist gekfindigt werden.

Ich benuftze diesen Anlass, urn Eurer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zu erneuern.

WIEN, am II. April 193o.

Baron Eugen MISKE-GERSTENBERGER.

Seiner Exzellenz kgl. ungar. GeschdItstryiger.
Herrn Dr. Johann Schober,

Bundeskanzler der Republik Osterreich,
Wien.
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'TRADUCTION.

No 2332. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET HONGROIS
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'ABOLITION RICI-
PROQUE DES VISAS DE PASSE-
PORTS. VIENNE, LE ii AVRIL
1930.

CHANCELLERIE FtDtRALE.

AFFAIRES fTRANGERES.

Z. 136.755-15

VIENNE, le ii avril 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r~frant aux ndgociations de ]a Chan-
cellerie f6d~rale avec le ddldgu6 du Minist~re
royal hongrois des Affaires 6trang~res au sujet
de la suppression du visa obligatoire entre
l'Autriche et la Hongrie pour les ressortissants
des deux Etats, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement f~d~ral de
la R6publique d'Autriche accepte la rdglemen-
tation suivante de cette question

Article premier.

Les ressortissants d'un Etat peuvent, en
tout temps, p~n~trer dans le territoire de l'autre
Etat et ne sortir par les points de passage de
la fronti~re officiellement autorisds, sur la simple
production d'un passeport national valide,
6tablissant incontestablement la nationalit6 du
titulaire, sans visa de l'autre Etat.

Ce traitement de faveur est accord6 unique-
ment aux titulaires de passeports nationaux,
h l'exclusion des porteurs de passeports pour

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2332. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE AUS-
TRIAN AND HUNGARIAN GOV-
ERNMENTS CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING
THE RECIPROCAL ABOLITION
OF PASSPORT VISAS. VIENNA
APRIL ii, 1930.

I.

FEDERAL CHANCELLERY.

FOREIGN AFFAIRS.

Z. 136.755.-15.

VIENNA, April II, 1930.

SIR,

With reference to the negotiations which
have taken place at the Federal Chancellery
with the delegate of the Royal Hungarian
Ministry of Foreign Affairs concerning the
abolition of compulsory visas as between Austria
and Hungary for the nationals of both States,
I have the honour to inform you that the Fe
deral Government of the Austrian Republic has
much satisfaction in declaring that it agrees
to the following settlement of this question:

Article I.

The nationals of either State may at any
time enter the territory of the other State and
leave it at the officially recognised frontier
points without the visa of the other State,
by the simple production of a valid national
passport which clearly establishes the holder's
nationality.

This privilege applies only to holders of
national passports and not to holders of so-
called passports for foreigners (Fremdenpiisse),

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



314 Socie'te des Nations - Recuei des Traite's. 1930

6trangers, de passeports provi!oires, de certi-
ficats de rdfugi6s, etc. Les passeports nationaux
ne devront 6tre d6livr6s qu'h des personnes
dont la qualit6 de ressortissant de l'Etat qui
ddlivre le passeport ne fait l'objet d'aucun
doute.

Pour les enfants de moins de quinze ans, il
suffira au lieu de passeport, d'une piece d'iden-
tit6 officielle indiquant le nom, l'Age, la natio-
nalit6 et le domicile ou la rsidence permanente
de l'enfant. Pour les enfants de plus de dix
ans, cette piece d'identit6 devra 6tre munie
d'une photographie portant le cachet de l'au-
torit6 qui a ddlivr6 ladite piece.

Une liste collective, 6tablie par l'autorit6
comp6tente et vis6e par le reprdsentant qualifi6
de l'autre Etat, tiendra lieu de passeport pour
le passage en commun de groupes composes de
ressortissants autrichiens ou de ressortissants
hongrois. Cette liste devra contenir les rensei-
gnements concernant l'6tat civil des personnes
qui y figurent (date et lieu de naissance, domicile
ordinaire et profession). Le visa sera accord6
sans qu'il soit prdlev6 de droits consulaires ou
de droits de chancellerie.

Il ne pourra 6tre 6tabli de listes collectives
pour des transports de travailleurs.

Article II.

Le pr6sent accord ne ddrogera pas aux
dispositions en vigueur toute 6poque sur le
territoire des deux Etats et concernant la
fermeture des fronti~res, le refoulement des
voyageurs suspects h la fronti~re, la ddclaration,
le s6jour et l'expulsion d'6trangers, ainsi que la
protection du march6 national du travail
contre un afflux excessif de travailleurs 6tran-
gers.

Chacun des deux Etats prendra soin d'attirer
l'attention de ses ressortissants d6sireux d'ob-
tenir un passeport pour se rendre h l'6tranger
en vue d'y exercer une profession ou d'y cher-
cher un emploi sur la ndcessit6 d'obtenir une
autorisation spdciale h. cet effet.

Article III.

Le prdsent accord n'affecte pas les arrange-
ments spdciaux concernant la circulation des
personnes dans le trafic local de la zone fron-
ti~re et les faciit~s h accorder pour le passage
de la fronti~re aux fonctionnaires et employds
appels par leurs fonctions h circuler de part
et d'autre de la fronti~re.

provisional passports, certificates for refugees,
etc. National passports shall only be issued
to persons who can establish beyond doubt
that they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen years
of age, a passport may be replaced by an official
document stating the name, age, nationality
and domicile or permanent residence of the
child. In the case of children over ten years
of age this document must be furnished with a
photograph stamped by the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by parties of persons travelling together, and
consisting of Austrian nationals or Hungarian
subjects, a collective list made out by the
competent authority and bearing the visa of
the competent authority of the other State
may take the place of the passport ; the said
list shall furnish personal particulars (date and
place of birth, habitual domicile and occup-
ation). The visa shall be issued without consular
charges or other fees.

Collective lists may not be made out for
parties of workmen.

Article II.

The present agreement shall not affect the
provisions in force in the territories of the two
States with regard to the closing of the frontier,
the turning back at the frontier of undesirable
persons, police registration, the residence and
expulsion of foreigners, or the protection of
the home labour market against invasion by
foreign workers.

Each of the two States shall ensure that its
nationals are informed when they apply for a
passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up employment that they
must obtain authorisation to carry on their
trade or profession or to take up employment.

Article III.

The present agreement shall not affect the
special agreements for regulating the movements
of persons in minor frontier traffic nor the
facilities accorded to officials and employees
crossing the frontier in the course of their duty.

No 2332
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Article IV. Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le 15
mai 1930 et pourra 6tre d~nonc6 par chacun
des deux gouvernements avec un prdavis d'un
mois.

Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
de bien vouloir me faire parvenir, en vue de la
conclusion d6finitive du pr6sent accord, une
note de teneur analogue hi la pr6sente, et saisis
cette occasion pour vous renouveler l'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signs) SCHOBER.

A Monsieur le Baron
Eug. Miske-Gerstenberger,

Charg6 d'Affaires
du Royaume de Hongrie,

par int6rim,
Vienne.

II.

LtGATION ROYALE
DE HONGRIE.

Z. 399/1930.

MONSIEUR LE CHANCELIER FItDIRAL,

Me rdf6rant A la note du Ii avril 1930, Z.I 3 6.
755-15, par laquelle Votre Excellence a bien
voulu me faire savoir que son gouvernement
acceptait la suppression du visa obligatoire
entre le Royaume de Hongrie et la R~publique
d'Autriche pour les ressortissants des deux
Etats, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement royal de Hongrie
approuve, de son c6t6, la rdglementation ci-
apr~s

Article premier.

Les ressortissants d'un Etat peuvent, en
tout temps, p6ndtrer sur le territoire de l'autre
Etat et en sortir, par les points de passage de
la fronti~re officiellement autoris6s, sur la
simple production d'un passeport national
valide, 6tablissant incontestablement la natio-
nalit6 du titulaire, sans visa de l'autre Etat.

No. 2332

The present agreement shall come into force
on May 15, 193o, and shall cease to take
effect one month after being denounced by
either of the two Governments.

I beg that you will forward to me a Note in
the same terms as above, thus formally establish-
ing the. present agreement. I have the honour
to be, etc.

(Signed) SCHOBER.

Monsieur le Baron
Eugen Miske-Gerstenberger,

Acting Charg6 d'Affaires
for the Kingdom of Hungary,

Vienna.

II.

M. KIR. K6VETStG.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

Z. 399/1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your Note Z.136.755-I5,
dated April II, 1930, in which you were good
enough to communicate the consent of your
Government to the abolition of the compulsory
visa as between the Kingdom of Hungary and
the Republic of Austria for nationals of the
two States, I have the honour to inform you
that the Royal Hungarian Government has
much satisfaction in declaring its consent to
the following settlement of this question

Article I.

The nationals of either State may at any time
enter the territory of the other State and leave
it at the officially recognised frontier points
without the visa of the other State, simply on
production of a valid national passport which
clearly establishes the holder's nationality.
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Ce traitement de faveur est accord4 uni-
quement aux titulaires de passeports nationaux,
et non aux porteurs de passeports dits ( d'6tran-
gers ), de passeports provisoires, de certificats
de rdfugids, etc. Les passeports nationaux ne
devront 6tre ddlivrds qu'h des personnes dont
la qualit6 de ressortissant de l'Etat qui ddlivre
le passeport ne fait l'objet d'aucun doute.

Pour les enfants de moins de quinze ans,
il suffira, au lieu de passeport, d'une piece
d'identit6 officielle indiquant le noma, l'Age, la
nationalit6 et le domicile ou la rdsidence per-
manente de l'enfant. Pour les enfants de plus
de dix ans, cette piece d'identit6 devra 6tre
munie d'une photographic portant le cachet de
l'autorit6 qui a dlivr6 ladite piece.

Une liste collective, 6tablie par l'autorit6
comptente et visde par le reprisentant qualifi6
de l'autre Etat, tiendra lieu de passeport pour
le passage en commun de groupes compos~s
de ressortissants autrichiens ou de ressortissants
hongrois. Cette liste devra contenir les rensei-
gnements concernant l'tat civil des personnes
qui y figurent (date et lieu de naissance, domi-
cile ordinaire et profession). Le visa sera accord6
sans qu'il soit pr6lev6 de droits consulaires ou
de droits de chancellerie.

I1 ne pourra 6tre 6fabli de listes collectives
pour des transports de travailleurs.

Article II.

Le prisent accord ne ddrogera pas aux dis-
positions en vigueur h toute 6poque sur le terri-
toire des deux Etats concernant la fermeture
des frontifres, le refoulement des voyageurs
suspects h la frontire, la ddclaration, le sdjour
et l'expulsion d'6trangers, ainsi que la protec-
tion du march6 national du travail contre un
afflux excessif de travailleurs 6trangers.

Chacun des deux Etats prendra soin d'attirer
l'attention de ses ressortissants ddsireux d'ob-
tenir un passeport pour se rendre h l'6tranger
en vue d'y exercer une profession ou d'y cher-
cher un emploi sur la ndcessit6 d'obtenir une
autorisation sp~ciale h cet effet.

Article III.

Le pr6sent accord n'affecte pas les arrange-
ments spdciaux concernant ]a circulation des
personnes dans le trafic local de la zone fron-

This privilege applies only to holders of
national passports and not to holders of so-
called passports for foreigners (Fremdenpiisse),
provisional passports, certificates for refugees,
etc. National passports shall only be issued to
persons who can establish beyond doubt that
they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen years
of age, a passport may be replaced by an official
document stating the name, age, nationality
and domicile or permanent residence of the
child. In the case of children over ten years
of age this document must be furnished with
a photograph stamped by the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by parties of persons travelling together, and
consisting of Austrian nationals or Hungarian
subjects, a collective list made out by the com-
petent authority and bearing the visa of the
competent authority of the other State may
take the place of the passport; the said list
shall furnish personal particulars (date and
place of birth, habitual domicile and occup-
ation). The visa shall be issued without the
imposition of consular charges or other fees.

Collective lists may not be made out for
parties of workmen.

Article II.

The present agreement shall not affect the
provisions at any time in force in the territories
of the two States with regard to the closing of
the frontier, the turning back at the frontier
of undesirable persons, police registration, the
residence and expulsion of foreigners, or the
protection of the home labour market against
invasion by foreign workers.

Each of the two States shall ensure that its
nationals are informed when they apply for a
passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up employment that they
must obtain authorisation to carry on their
trade or profession or to take up employment.

Article III.

The present agreement shall not affect the
special agreements for regulating the movements
of persons in minor frontier traffic nor the
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ti~re, et les facilit6s h accorder pour le passage
de la fronti~re aux fonctionnaires et employ~s
appel&s par leurs fonctions h circuler de part
et d'autre de la fronti~re.

Article IV.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15
mai 193o et pourra &re d~nonc6 par chacun des
deux gouvernements avec un pr~avis d'un mois.

Je saisis cette occasion, etc.

VIENNE, le II avril 1930.

Baron Eugen MISKE-GERSTENBERGER,

Chargd d'A /jaires
du Royaume de Hongrie.

Son Excellence,
Monsieur le Dr Johann Schober,

Chancelier f~ddral
de la R~publique d'Autriche,

Vienne.

facilities accorded to officials and employees
crossing the frontier in the course of their duty.

Article IV.

The present agreement shall come into force
on May 15, 193o, and shall cease to take effect
one month after being denounced by either of
the two Governments.

I have the honour to be, etc.

VIENNA, April IO, 1930.

Baron Eugen MISKE-GERSTENBERGER,

Royal Hungarian
Chargj d'A faires.

His Excellency,
Dr. Johann Schober,

Federal Chancellor
of the Austrian Republic,

Vienna.
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No 2333.

DANEMARK ET SUEDE

Arrangement concernant ]a recon-
naissance reciproque des permis
de conduire et des certificats
d'immatriculation pour les vehi-
cules automobiles servant au trans-
port des personnes. Signe '
Copenhague, le 26 avril j93o.

DENMARK AND SWEDEN

Agreement regarding the mutual
Recognition of Driving Licenses
and Registration Certificates for
Motor Vehicles used for the
Transport of Persons. Signed at
Copenhagen, April 26, j93o.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2333. - OVERENSKOMMELSE
MELLAN DANMARK OCH SVE-
RIGE ANGAENDE OMSESIDIGT
GODKNANANDE AV KORKORT
SAMT AV REGISTERING AV
PERSONMOTORFORDON. UN-
DERTECKNAD I KOPENHAMN
DEN 26 APRIL 1930.

Textes officiels suidois et danois communiquis
par le ministre des Aifaires gtrangdres de
Suede et le ddldguj permanent du Danemark
pros la Socitd des Nations. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 23 mai 1930.

DEKLARATION.

I avsikt att underlatta samfdrdseln med
motorfordon mellan SVERIGE och DANMARK

hava undertecknade, dartill beh6rigen bemyn-
digade, traffat fbljande 6verenskommelse an-
gAende bmsesidigt godkdnnande av k6rkort
saint av registrering av personmotorfordon:

Artikel i.

K6rkort f6r f6rande av motorfordon, utfardat
i det ena landet och dar gallande, giver inne-
havaren rdtt att, utan att innehava inter-
nationellt tillstAndsbevis eller k6rkort, under till-
fTh~ligt uppehAll i det andra landet i icke yrkes-
m5.ssig trafik framf6ra personmotorfordon av
den beskaffenhet, vartill krkortet berdttigar
honom, i vilket hanseende kbrkortet skall galla
som legitimation. Denna riittighet innebar icke
befogenhet att i det andra landet framf6ra
ett ddr f6rhyrt motorfordon samt bortfaller,

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2333. - OVE RENSKOMST MEL-
LEM DANMARK OG SVERIGE
ANGAAENDE GENSIDIG ANER-
KENDELSE AF KOREKORT OG
INDREGISTRERINGSBEVISER
FOR PERSON - MOTORKORE-
TOJER. UNDERTEGNET I
KOBENHAVN DEN 26DE APRIL
1930.

Swedish and Danish official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs
and the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations. The
registration o/ this Agreement took place May
23, 1930.

DEKLARATION

I den Hensigt at lette Fxrdslen med Motor-
k0ret0jer mellem DANMARK og SVERIGE har
undertegnede, dertil beh0rigt bemyndigede,
truffet f0lgende Aftale angaaende gensidig
Anerkendelse af K0rekort og Indregistrerings-
beviser for Person-Motork0ret0jer.

Artikel i.

F0rerbeviser til K0rsel med Motork0ret0jer,
udstedte og gxldende i det ene Land, giver
Indehaveren Ret til, uden at vxre i Besiddelse
af internationalt K0recertifikat eller K0rekort,
under midlertidigt Ophold i det andet Land
i ikke-erhvervsmessig Trafik at fore et saadant
Person-Motork0ret0j, som F0rerbeviset beret-
tiger den paagaldende til at fore, og F0rerbeviset
skal i saa Henseende galde som Legitimation.
Denne Ret giver ikke Adgang til i det andet
Land at fore et der lejet Motorkoret0j og den
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na.r vederb6rande tager stadig hemvist i det
andra landet.

Artikel 2.

I det ena landet registrerat personmotorfordon
mA utan internationellt tillstAndsbevis inkomma
och under h6gst ett Ar framf6ras i icke yrkesmds-
sig trafik i det andra landet. SAsom legitimation
h~rvid skall g~dla f6r svenskt motorfordon
vederb6rligt besiktningsinstrument eller typin-
tyg med Atecknat registreringsbevis saint be-
trAffande danskt motorfordon inregistrerings-
attest.

Under f6rutsdttning att sAdant motorfordon,
som nu ndmnts, idr f6rsett med hemlandets
nationalitetsm~rke i 6verensstammelse med
den internationella automobilkonventionen
avensom med i hemlandet gdllande igenkan-
ningsmdrke, erfordras icke att det vid an-
komsten till det andra landet f6rses med
eljest i detta land f6reskrivet igenkannings-
marke.

Artikel 3.

Darest det ar uppenbart, att villkoren f6r
erhAllande av k6rkort eller registrering icke
l~ngre uppfyllas, dger vederb6rande myndighet
i det ena landet rdtt att, oavsett bestdmmelserna
i ovanstAende artiklar, vdgra godkdnnande av
i det andra landet utfdrdat k6rkort eller beviljad
registrering.

Artikel 4.

Denna 6verenskommelse avser icke att ber6ra
de bestdmmelser om tull, avgift f6r eller skatt
A automobiler och automobilgummiringar eller
trafikf6rsiikring av motorfordon, som nu dro
eller som mA komma att utfdrdas i de bAda
landerna.

Denna overenskommelse skall trada i kraft
den i maj 1930 och f6rbliva gallande intill
sex mAnader frAn den dag, dA densamma
blivit av nAgondera av de kontraherande
partena uppsagd.
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bortfalder, naar vedkommende tager fast Bopl
i det andet Land,

Artikel 2.

Person-Motorkoret0jer, der er indregistreret
i det ene Land, kan, uden at der for K6ret0jet
foreligger internationalt Korecertifikat, ind-
passere og k0re i det andet Land i indtil et
Aar i ikke-erhvervsmassig Trafik. Som Le-
gitimation skal for danske Motork0retojer
gmlde den danske Indregistreringsattest og
for svenske Motorkoret0jers Vedkommende det
svenske a(besiktningsinstrument a eller a typin-
tyg)) med paategnet Registreringsbevis.

Under Forudsetning af, at et i det ene
Land indregistreret Motork0ret0j, der i Henhold
til denne Artikel indpasserer og korer i det
andet Land, er forsynet med Hjemlandets
Kendingsmarker og med dettes i Overens-
stemmelse med den internationale Automobil-
konvention udf0rte Nationalitetsmmrke, fordres
det ikke, at Motork0ret0jet ved Ankomsten
til det andet Land forsynes med de i dette
ellers foreskrevne Kendingsmerker.

Artikel 3.

Naar det er aabenbart, at Vilkaarene for at
erholde K0rekort eller Indregistrering ikke
lxngere opfyldes, har vedkommende Myndig-
heder i det ene Land uanset Bestemmelserne
i foranstaaende Artikler Ret til at naegte
Godkendelse af et i det andet Land udfxerdiget
K0rekort eller Indregistreringsbevis.

Artikel 4.

Denne Overenskomst berorer ikke de Be-
stemmelser om Told, Afgift eller Skat paa
Automobiler eller Automobilgummiringe eller
om Forsikring af Motorkoret0jer, som maatte
gelde eller blive indfort i de to Lande.

Denne Overenskomst trader i Kraft den
x. Maj 1930 og forbliver gaeldende indtil 6'
Maaneder fra den Dag, den maatte blive
opsagt af en af de kontraherende Parter.



322 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1930

Till bekraftelse harav hava undertecknade
underskrivit denna deklaration och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn, i tvA exemplar,
den 26 april 1930.

(L. S.) 0. EWERL6&.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trang6res,
le 20 mai 1930.

Le Chel des Archives:

Carl Sandgren.

I TRADUCTION.

No 2333. - ARRANGEMENT EN-
TRE LE DANEMARK ET LA
SUEDE CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE R1RCIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE
ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION POUR LES
VEHICULES AUTOMOBILES
SERVANT AU TRANSPORT
DES PERSONNES. SIGNI A
COPENHAGUE, LE 26 AVRIL
1930.

DItCLARATION

En vue de faciliter la circulation des v6hi-
cules automobiles entre LE DANEMARK et LA
SUkDE, les soussigns, dfiment munis de pleins
pouvoirs h cet effet, ont conclu l'arrangement

1 Traduit par le Secretariat de ia Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

Til Bekreftelse heraf har de undertegnede
underskrevet denne Deklaration og forsynet
samme med deres Seg].

Udfaerdiget i Kobenhavn i to Eksemplarer,
den 26. April 1930.

(L. S.) Th. STAUNING.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague le 20 mai 193o.

E. Reventlow,
Secrdtaire gindral du Minist~re

des Aflaires dtrangdres.

TRANSLATION.

No. 2333. - AGREEMENT BET-
WEEN DENMARK AND SWE-
DEN REGARDING THE MUTUAL
RECOGNITION OF DRIVING
LICENCES AND REGISTRATION
CERTIFICATES FOR MOTOR
VEHICLES USED FOR THE
TRANSPORT OF PERSONS. SIG-
NED AT COPENHAGEN, APRIL
26, 1930.

DECLARATION.

With a view to facilitating motor traffic
between SWEDEN and DENMARK, the under-
signed duly authorised Plenipotentiaries have
drawn up the following agreement regarding

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 2333
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ci-apres concernant la reconnaissance r~ciproque
des permis de conduire et des certificats d'imma-
triculation, pour les v~hicules automobiles
servant au transport des personnes.

Article premier.

Les permis d6livr~s et valables dans l'un des
pays, pour la conduite de v~hicules automobiles
donneront h leur d~tenteur, au cours d'un
s6jour temporaire dans l'autre pays et sans
qu'il ait i se munir d'un certificat ou permis
de conduire international, le droit de conduire
un vhicule automobile servant au transport
des personnes et du type spdcifi6 dans son
permis, h condition qu'il soit uniquement
destind h un usage priv6 ; h cet effet, le permis
de conduire servira de piece d'identit6. Ce droit
n'imlliquera pas l'autorisation de conduire,
dans l'autre pays, un vhicule automobile
lou6, et 1'intress6 le perdra lorsqu'il fixera
son domicile dans cet autre pays.

Article 2.

Les vhicules automobiles servant au trans-
port de personnes et immatriculs dans l'un
des pays, pourront, sans 6tre munis d'un permis
ou certificat international, pdndtrer et circuler
dans l'autre pays pendant un an au maximum,
kt condition d'ftre uniquement destin6 h un
usage priv6. Les pices d'identit6 seront cons-
titudes, pour les automobiles danoises, par le.
certificat d'immatriculation danois et, pour les
automobiles suddoises, par les certificats su6dois
ddnomm~s (( besiktningsinstrument, ou (typin-
tyg )) attestant l'immatriculation.

Lorsqu'un vhicule automobile immatricuk6
dans l'un des deux pays, pdndtrant et circulant
dans l'autre pays ainsi qu'il est pr~vu au prdsent
article, portera les marques distinctives du
pays auquel il appartiendra, ainsi que les mar-
ques de nationalit6 de ce pays conformes h la
convention internationale sur les automobiles,
il ne sera pas ndcessaire qu'h son arriv~e dans
I'autre pays ce v~hicule soit muni des marques
distinctives pr~vues par le r~glement gdn6ral
de ce pays.

Article 3.

Lorsqu'il sera 6vident que les conditions
requises pour l'obtention du permis de conduire

No. 2333

the mutual recognition of drivers' licences and
the registration of passenger motor vehicles:

Article i.

Licences issued and valid in either country
for driving motor vehicles therein shall entitle
the holder, during a temporary stay in the other
country, to drive a passenger motor vehicle
of the kind for which his licence qualifies him
without having an international certificate
or driver's licence, provided that the said
motor vehicle is used for private traffic ; in this
respect the driver's licence shall serve as an
identification document. This privilege shall
not imply the right to drive a motor vehicle
hired in the other country and it shall lapse if
the party concerned acquires a permanent
domicile in the last-named country.

Article 2.

A passenger motor vehicle registered in
either country may be brought into the other
country and driven therein for not more than
one year, without an international licence,
provided it is used for private traffic. The
identification document in this case shall be,
for Swedish motor vehicles, the regular inspection
certificate, (besiktningsinstrument) or the type
certificate (typintyg) with the registration
endorsement, and for Danish motor vehicles
the Danish certificate of registration.

Should a motor vehicle, registered in one
country, enter the other country, and circulate
therein as indicated in the present Article,
and should it be furnished with the nationality
mark of its own country, in accordance with
the International Motor Traffic Convention,
and should it also bear the distinctive mark
valid in its own country, it shall not be required,
on arriving in the other country, to be provided
with any other mark which may be prescribed
therein.

Article 3.

If it is evident that the conditions requisite
for obtaining a driver's licence or registration
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ou pour l'immatriculation du vdhicule ne se
trouvent plus remplies, les autoritds comp6-
tentes de l'un des deux pays pourront, nonob-
stant les stipulations des articles prfc~dents,
refuser de reconnaitre le permis de circulation
ou le certificat d'immatriculation d6livr6 dans
l'autre pays.

Article 4.

Le prdsent arrangement ne ddrogera pas
aux r~glements qui sont ou pourront Atre
promulgu6s dans les deux pays en matifre de
droits de douane, de taxes ou imp6ts sur les
automobiles ou pneumatiques d'automobiles,
ainsi qu'en mati~re d'assurance automobiles.

Le prdsent arrangement prendra effet le
Ier mai 193o et restera en vigueur jusqu' .
1'expiration d'un d6lai de six mois commenqant
h courir de la date h laquelle ledit arrangement
aura 06 d~nonc6 par 1'une des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 la
pr6sente d6claration et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Copenhague en double exemplaire le
26 avril 1930.

(Signi) (L. S.) 0. EWERL6F.

(Signi) (L. S.) Th. STAUNING.

are no longer fulfilled, the competent authority
in either country shall be entitled, irrespective
of the provisions in the above articles, to refuse
to recognise the driver's licence or registration
granted in the other country.

Article 4.

The present agreement is not intended to
affect regulations now existing or which may
hereafter be issued in either country regarding
Customs duties, charges or taxes on motor cars
or motor car tyres, or insurance of motor
vehicles.

The present agreement shall come into force
on May Ist, 1930, and shall remain in force
for six months after it has been denounced by
either of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned have
signed the present declaration and have thereto
affixed their seals.

Done at Copenhagen in two copies, April
26, 1930.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) 0. EWERL6F.

(Signed) Th. STAUNING.

N" 2333
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NORVEGE ET POLOGNE

Traite de conciliation, d'arbitrage et
de reglement judiciaire, avec Pro-
tocole de signature. Signes Oslo,
Je 9 decembre 1929.

NORWAY AND POLAND

Treaty of Conciliation, Arbitration
and Judicial Settlement, with
Protocol of Signature. Signed at
Oslo, December 9, 1929.
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No 2334. - TRAITE I DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LA NORVI-GE ET LA POLOGNE.
SIGNR A OSLO, LE 9 DP-CEMBRE i929.

Texte oiciel fran~ais communiqud par le didgu, permanent de la Norvdge auprds de la Socidtj des
Nations et le chargd d'afaires a.i. de la ddligation polonaise auprds de la Socidtl des Nations.
L'enregistrement de ce traitW a eu lieu le 26 mai 1930.

SA MAJESTIl LE Roi DE NORVhGE et SON EXCELLENCE LE PR1ASIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DE POLOGNE, anim6s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la Norv~ge et la
Pologne, et de r6soudre, conform6ment aux principes dont s'inspire la Soci6t6 des Nations, les
diff6rends qui viendraient h s'6lever entre les deux pays, ont d~cid6 de r~aliser dans un trait6 leur
intention commune et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTPt LE RoI DE NORVEGE :

Son President du Conseil et ministre des Affaires 6trang~res M. Johan Ludwig MOWINCKEL I

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUR DE POLOGNE:

M. Leszek MALCZFWSKI, charg6 d'affaires de Pologne h Oslo; et
M. Juijan MAKOWSKI, docteur en droit; chef de la Section de Trait~s au Minist~re des

Affaires 6trang6res de Pologne;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DU REGLEMENT PACIFIQUE EN GItNf.RAL..

Article premier.

Les diff6rends de toute nature qui viendraient h s'61ever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fixes
par le prdsent trait6, h un r~glement judiciaire ou arbitral, prdc~d, selon les cas, obligatoirement ou
facultativement, d'un recours h la procedure de conciliation.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 26 avril 1930
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2334. - TREATY 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN NORWAY AND POLAND.
SIGNED AT OSLO, DECEMBER 9, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of
Nations and the Chargi d'A ffaires a. i. of the Polish Delegation accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place May 26, 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH
REPUBLIC, being desirous of strengthening the ties of friendship which exist between Norway
and Poland and of settling, in conformity with the principles of the League of Nations, any
differences which may arise between the two countries, have decided to achieve their common
aim by means of a Treaty, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, His President of the Council and Minister for Foreign
Affairs ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Leszek MALCZEWSKI, Polish Charg6 d'Affaires at Oslo; and
M. Julian MAKOWSKI, Doctor of Laws, Head of the Treaties Section at the Polish

Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which
it has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down
in the present Treaty, to settlement by judicial means or arbitration, preceded, according to
circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

I Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

' The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 26, 1930.
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Article 2.

i. Les diff6rends pour la solution desquels une procddure spciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties seront igl6s conform6ment aux dispositions de ces
conventions.

2. Le present trait6 ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les Hautes
Parties contractantes une procdure de conciliation ou, en mati~re d'arbitrage et de r~glement
judiciaire, des engagements assurant la solution du diff~rend. Toutefois, si ces accords ne
pr6voient qu'une proc6dure de conciliation, apr6s que cette proc6dure aura 6chou6, les dispositions
du present trait6 relatives au r6glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des Parties,
rel~ve de la competence des autoritds judiciaires ou administratives, cette Partie pourra s'opposer
h ce ue ce diffdrend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par le present trait6, avant qu'une
dcision d6finitive ait t6 rendue dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 comptente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par le present trait6,
devra notifier h l'antre Partie son intention dans un d6lai d'un an, h partir de la ddcision susvis6e.

CHAPITRE II.

DU RhGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff~ends au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale on, si l'une des Parties le
demande, h un tribunal arbitral dans les termes pr6vus ci-apr~s.

I1 est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
I'article 36 du Statut I de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si un diffdrend vis6 h l'article precedent doit 6tre soumis ht un tribunal arbitral, il sera fait
application des dispositions des articles 23 h 28 du present trait6, sauf accord contraire des
Parties.

Article 6.

Dans le silence du compromis quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le Tribunal
appliquera les r~gles suivantes :

io Les conventions internationales, soit g~n~rales, soit sp6ciales, 6tablissant des r~gles
express~ment reconnues par les Etats en litige ;

20 La coutume internationale comme preuve d'une pratique g~n~rale accept~e comme
6tant le droit ;

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, page 416,
:vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX, page 70,
vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page 362
vol. XCVI, page i8o ; et vol. C, page 153, de ce recueil.

N' 2334
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Article .2.

I. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the Parties shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

2. The present Treaty shall not affect any agreements in force by which conciliation procedure
is established between the High Contracting Parties or by which they have assumed obligations
to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute. If, however,
these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure has been
followed without result, the provisions of the present Treaty concerning judicial settlement or
arbitration shall be applied.

Article 3.

I. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of
the Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the Party
in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present Treaty until a* decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Treaty must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date of
the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, or, if either Party so
requests, to an arbitral tribunal in the manner hereinafter provided.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute' of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If a dispute mentioned in the preceding Article is to be submitted to an arbitral tribunal,
the provisions of Articles 23 to 28 of the present Treaty shall apply, unless the Parties agree
otherwise.

Article 6.

If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the
dispute to be followed by the arbitrators, the Tribunal shall apply the following rules :

(I) International conventions, whether general or particular, establishing rules
.expressly recognized by the contesting States ;

(2) International custom, as evidence of a general practice accepted as law;

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 Vol. XXXIX. page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII,
page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; and Vol. C, page 53, of this Series.

No. 2334
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30 Les principes gdndraux de droit reconnus par les nations civilis6es;
40 Les d6cisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifis, comme

moyen auxiliaire de ddtermination des r~gles de droit.

Article 7.

i. Pour les diffdrends pr6vus ; l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute proc6dure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir h la procddure de conciliation prevue par le prdsent trait6.

2. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette procddure, aucune des Parties ne pourra
porter le diff6rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du Tribunal arbitral vis6 k l'article 5 avant l'expiration du ddlai d'un mois h compter de la cl6ture
des travaux de la commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diffdrends entre les Parties, autres que ceux prevus l'article 4, seront soumis obligatoi-
rement h une procdure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Les diff6rends visds h l'article prdcdent seront portds devant une commission permanente de
conciliation constitude par les Parties, dans les six mois qui suivront l'6change des instruments de
ratification du prdsent trait6.

Article io.

La Commission permanente de conciliation sera constitude comme suit
io La Commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune

un qui pourra 8tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers devront 6tre de nationalitds diffdrentes, ne pas avoir leur rdsidence habituelle sur
le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les Parties d6signeront
le president de la Commission.

20 Les commissaires seront nommds pour trois ans. ns seront r66ligibles. Les commis-
saires nomms en commun pourront 6tre remplacds au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chaque Partie pourra toujours, d'autre part, procdder au remplacement du
commissaire nomme par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.,

30 I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient it se produire
par suite de ddc~s ou de ddmission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

No 2334
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(3) The general principles of law recognised by civilised nations;
(4) Judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists

of the various nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to
have recourse to the conciliation procedure provided for in the present Treaty.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall
be submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a
settlement by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent Conciliation
Commission constituted by the Parties to the dispute within six months of the exchange of the
instruments of ratification of the present Treaty.

Article io.

The permanent Conciliation Commission shall be constituted as follows'
(i) The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The three other commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties. The
Parties shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate
by agreement between the Parties. Either Party may, moreover, at any time replace
the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall
continue to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.
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Article Ii.

Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'intervient pas dans le dd1ai pr~vu
h 1'article 9, le soin de proc~der aux nominations ncessaires sera confi6 h une tierce Puissance
choisie d'un commun accord par les Parties ou, si 1'une de celles-ci le demande, le prsident de la
Conf~ddration suisse sera pri6 de proc~der aux designations n~cessaires.

Article 12.

i. La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requte adress~e au
president, par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d6faut, par l'une ou 1'autre
des Parties.

2. La requte, apr~s avoir expose sommairement 1'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

3. Si ]a requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d4lai h 'autre
Partie.

Article 13.

i. Dans un d4lai de quinze jours h partir de la date ohi l'une des Parties aura port6 un diffrend
devant la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour 1'examen de
ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans
)a mati~re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm~diatement la notification h 'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, ]a facult6 d'agir de m6me dans un d4lai de quinze jours h compter de la date oii
]a notification lui sera parvenue.

Article 14.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au lieu
d~sign6 par son pr~sident ; ce lieu ne pourra 6tre situ6 sur le territoire des Parties.

Article 15.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une
decision prise h 'unanimit6 par la Commission avec l'assentiment des Parties.

Article 16.

i. Sauf accord contraire des Parties, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la
commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre
III de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

2. Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'intermidiaires entre elles et la commission; elles pourront,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par eUes A cet effet et demander
l'audition de toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gendral deTraitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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Article ii.

If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
period provided for in Article 9, the making of the necessary appointments shall be entrusted
to a third Power, chosen by agreement between the Parties or, on the request of either Party, the
President of the Swiss Confederation shall be asked to make the necessary appointments.

Article 12.

i. Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of
an application addressed to the President by the Parties acting in agreement, or, in default thereof,
by one or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 13.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before the permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commis-
sioner, for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence
in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party : the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
it received the notification.

Article 14.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the permanent Conciliation
CommissioIf shall meet at the place selected by its President ; this place shall not be situated in
the territory of the Parties.

Article 15.

The work of the permanent Conciliation Commission shall not be conducted in public unless
a unanimous decision to that effect is taken by the Commmission with the consent of the Parties.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the permanent Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague ConventionI of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission : they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall he heard.

' British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
No. 2334



334 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1930

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec 'assentiment de leur gouvernement.

Article 17.

Sauf accord contraire des Parties, les d~eisions de la commission permanente de conciliation
seront prises ?t la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diffrend
que si tous ses membres sont presents.

Article 18.

Les Parties s'engagent AL faciliter les travaux de la Commission permanente de conciliation
et, en particulier, 'A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'5A user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire
et selon leur l6gislation h la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts et A des transports sur
les lieux.

Article 19.

c. Pendant la duroe de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la Commission seront r~partis
de la m~me fa~on.

Article 20.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en
litige, de recueillir A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et
de s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties
les termes de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lqi pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les decisions de la Commission
ont t6 prises A l'unanimit6 ou h la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, a moins que les Parties n'en conviennent autrement,
tre terminus dans un d6lai de six mois A compter du jour oii ]a Commission aura 6t6 saisie du

diff~rend.

Article 21.

Le proc~s-verbal de la Commission sera port6 sans d~lai A la connaissance des Parties. II
appartient aux Parties d'en dcider la publication.
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3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 17.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the permanent
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take
decisions on the substance of the dispute if all its members are present.

Article i.

The Parties undertake to facilitate the work of the permanent Conciliation Commission and
particularly:to supply it, to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well, as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 19.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 20.

i. The task of the permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the questions
in dispute, to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise,
and to endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period
within which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procis--verbal stating,
as the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the proc~s-verbal as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a
majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of
the dispute.

Article 21.

The Commission's procis-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.
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CHAPITRE IV

Du RkGLEMENT ARBITRAL.

Article 22.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation
vise dans les articles pr6c6dents, les Parties ne se sont pas entendues; la question sera port&
devant un tribunal arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la mani6re indiqu6e
ci-apr~s.

Article 23.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront
Atre de nationalit~s diff6rentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des Parties,
ni se trouver A leur service.

Article 24.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois h compter de la demande adress6e par l'une des Parties A l'autre de constituer un Tribunal
arbitral, le soin de proc~der aux nominations n6cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas A ce sujet, chaque Partie d6signera ne Puissance diff~rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, les Puissances ainsi d~sign~es n'ont pu tomber d'accord,
le president de la Confederation suisse sera prM de proc~der aux d6signations n~cessaires.

Article 25.

Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite
de d~c&s ou de d~mission, ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les.
nominations.

Article 26.

Les Parties r~digetont un compromis d6terminant l'objet du litige et la procedure h suivre.

Article 27.

A d~faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiqu~s dans l'article prk6dent, il sera fait application, dans la mesure n&essaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits interna-
tionaux.

Article 28.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d~lai de trois mois h partir de la constitution
du Tribunal, celui-ci sera saisi par requ~te de l'une ou l'autre des Parties.
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CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 22.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the permanent Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the
question shall be brought before an arbitral tribunal which, unless the Parties agree otherwise,
shall be constituted in the manner indicated below.

Article 23.

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The two other arbitrators
and the Chairman shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory nor
be in the service of the Parties.

Article 24.

i. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period
of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute
an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power,
and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, the President of the Swiss Confederation shall be asked to make the necessary
appointments.

Article 25.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 26.

The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and
the details of procedure.

Article 27.

In the absence of sufficient indications or particulars in the special agreement concerning
the points mentioned in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 28.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the tribunal was constituted, the dispute may be brought before the tribunal by an
application by one or other Party.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS GANP-RALES.

Article 29.

I. Dans tous les cas oii le diff6rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire,
notamment, si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es r~sulte d'actes d6jh effectu~s
ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformment
Itl'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible les
mesures provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission permanente de conciliation se trouve saisie du diff6rend, elle pourra
recommander aux Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'engagent & s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r~percussion
pr~judiciable a l'ex~cution de la d&ision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos6s
par la Commission permanente de conciliation et, en g6n~ral, h ne proc~der i aucun acte, de quelque
nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 30.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une decision prise ou une mesure ordonn&e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
decision ou de cette mesure, la sentence judiciaire ou arbitrale d~terminerait la nature et l'6tendue
de la reparation h accorder A la Partie lse.

Article 31.

Le present trait6 sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une tierce
Puissance ait un int6rt dans le diff6rend.

Article 32.

Les diff6rends relatifs a l'interpr~tation du pr~sent trait6, y compris ceux relatifs la
qualification des litiges, seront soumis a la Cour permanente de Justice internationale.

Article 33.

Le pr6sent tiait6, conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations, ne sera pas interpr&t6 comme
restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres a sauvegarder
efficacement la paix du monde.

Article 34.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu a Varsovie. I sera
enregistr6 au Secr6tariat de la Soci&6 des Nations.
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CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 29.

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or
on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before the permanent Conciliation Commission, the latter may
recommend to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon
the execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the perma-
nent Conciliation Commission, and, in general to abstain from any sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

Article 30.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined
by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the judicial
sentence or arbitral award shall specify the nature and extent of the reparation to be granted
to the injured Party.

Article 31.

The present Treaty shall be applicable as between the High Contracting Parties, even though
a third Power has an interest in the dispute.

Article 32.

Disputes relating to the interpretation of the present Treaty, including those concerning
the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.

Article 33.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shal l
not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may de deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 34.

i. The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Warsaw. It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
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2. Le trait6 est conclu pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de l'6change des
ratifications.

3. Si le trait6 n'est pas d~nonc6 six mois au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera
en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

4. Nonobstant la d~nonciation par une des Parties contractantes, les procedures engag~es
au moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'1 leur ach~vement normal.

5. Le trait6 entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Oslo, le 9 d~cembre 1929, en deux exemplaires.

(L. S.) (Signi) Joh. Ludw. MOWINCKEL.

(L. S.) (Signd) Leszek MALCZEWSKI.
(L. S.) (Signd) D r J. MAKOWSKI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der a la signature du Trait6 de conciliation, d'arbitrage et de r glement
judiciaire en date de ce jour les Hautes Parties contractantes sont tomb~es d'accord sur ce qui
suit :

i. Aucune contestation n'existant actuellement entre les deux Etats, les Parties
contractantes, en signant le present trait6, n'ont fait aucune d6claration concernant
l'application r~troactive du trait6, puisque cette question ne se pose pas.

2. Au cas, oii la Pologne ratifierait plus tard la Clause facultative de l'article 36
du Statut de la Cour permanente de Justice internationale, ladite Cour, au lieu du Tribunal
pr6vu dans le trait6, sera par la suite comp~tente en ce qui concerne tous les litiges auxquels
la clause susvis~e se rapporte. I1 est bien entendu toutefois que cette obligation sera sujette
aux m~mes reserves et aura la m~me dur~e que l'adh6sion de ]a Pologne h la clause
facultative en question.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait a Oslo, le 9 dtcembre 1929, en deux exemplaires.

(Sign ) Joh. Ludw. MOWINCKEL.
(Signi) Leszek MALCZEWSKI.
(Signd) D r J. MAKOW5KI.

Certifi6 pour copie conforme :

Oslo, le 2 mai 1930,
au Ministare des Affaires 6trang~res,

Rolf Andvord,
Chef de division.
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2. The Treaty shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of
ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it
shall remain in force for further successive periods of five years.

4. Notwithstanding denunciation by one of the High Contracting Parties, all proceedings
pending at the expiration of the current period of the Treaty shall be duly completed.

5. The Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the exchange of the ratifications.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Oslo on December 9, 1929, in two copies.

(L. S.) (Signed) Joh. Ludw. MOWINCKEL.

(L. S.) (Signed) Leszek MALCzEwsKI.
(L. S.) (Signed) Dr. J. MAKOWSKI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Treaty of Conciliation, Arbitration and Judicial Settlement of this
day's date the High Contracting Parties have agreed as follows

(i) As there is at present no dispute between the two States, the Contracting Parties,
on signing the present Treaty, have made no declaration concerning the retrospective
application of the Treaty, since that question does not arise.

(2) Should Poland at a later date ratify the Optional Clause of Article 36 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice, the said Court, in place of the
tribunal provided for in the Treaty, shall thereafter have competence regarding all the
disputes to which the aforementioned Clause refers. It is, however, understood that this
obligation shall be subject to the same reservations and shall remain in force for the same
period as the Polish accession to the Optional Clause in question.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Oslo on December 9, 1929, in two copies.

(Signed) Job. Ludw. MOWINCKEL.

(Signed) Leszek MALCZEWSKI.

(Signed) Dr. J. MAKOWSKI.
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DANEMARK, ESTONIE, FINLANDE,
LETTONIE ET SUEDE

Arrangement sur le service tilephonique entre
le Danemark et ]a Lettonie par l'interm-
diaire des voies de communication etablies
sur le territoire de la Suede, de ]a Finlande
et de I'Estonie. Signe 'a Copenhague, le
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DENMARK, ESTONIA, FINLAND,
LATVIA AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service
between Denmark and Latvia through the
Intermediary of the Lines of Communica-
tion established on Swedish, Finnish and
Estonian Territories. Signed at Copen-
hagen, I anuary 7, at Stockholm, January 17,
at Helsingfors, February j o, at Tallinn,
February j5, and at Riga, February 25,
193o.
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No 2335. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TILtPHONIQUE
ENTRE LA DANEMARK ET LA LETTONIE, PAR L'INTERM-
DIAIRE DES VOLES DE COMMUNICATION ]TABLIES SUR LE
TERRITOIRE DE LA SUEDE, DE LA FINLANDE ET DE L'ESTO-
NIE. SIGNI A COPENHAGUE, LE 7 JANVIER, A STOCKHOLM,
LE 17 JANVIER, A HELSINFORS, LE io FIVRIER, A TALLINN,
LE 15 FtVRIER, ET A RIGA, LE 25 FP-VRIER 1930.

Texte officiel frangais communiqui par le diligul permanent du Danemark aupr~s de la Socidti des
Nations st le ministre des Afaires itrangres de Finlande. L'enregistrement de cet arrangement
a oU lieu le 27 mai 1930.

Article premier.

Un service tdl6phonique est organis6 entre le Danemark et la Lettonie par l'interm~diaire
des voies de communication 6tablies sur le territoire de la Suede, de la Finlande et de l'Estonie.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service tdlphonique) du R~glement international
(Revision de Bruxelles 1928) annex6 h la Convention I t6l~graphique internationale de Saint-
Pdtersbourg sont appliqu6es au service t6l6phonique entre le Danemark et la Lettonie sous
r~serve des prdcisions et additions suivantes

SECTION C. LISTE DES ABONN]PS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraph 4.

Les commandes relativse aux listes d'abonnds (annuaires des tdiMphones) ui doivent 6tre
vendues au public seront adress~es h la Direction g~n~rale des postes et es t l6graphe s,
Copenhague, respectivement au D~partement des postes et des t~l6graphes Riga.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVItES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations priv6es urgentes sont admises.

SECTION F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).
Paragraphe premier.

Les conversations caclairs 1 sont admises.

1 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII, page 396,
de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2335. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN DENMARK AND LATVIA, THROUGH THE INTER-
MEDIARY OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED
ON SWEDISH, FINNISH AND ESTONIAN TERRITORIES. SIGNED
AT COPENHAGEN, JANUARY 7, AT STOCKHOLM, JANUARY 17,
AT HELSINGFORS, FEBRUARY IO, AT TALLINN, FEBRUARY 15,
AND AT RIGA, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Agremnt
took place May 27, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Denmark and Latvia by connections through
the territories of Sweden, Finland and Estonia.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Brussels Revision, 1928) annexed to the International Telegraph Convention 2 of St. Petersburg,
shall apply to the Telephone Service between Denmark and Latvia subject to the following
amplifications and additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the Directorate-General of Posts and Telegraphs at Copenhagen or to the Department of Posts
and Telegraphs at Riga, respectively.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i.

" Lightning " calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LVII, page 2oi ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation (( 6clair ) est fix~e au vingtuple de la taxe aff~rente h une
conversation priv~e ordinaire 6chang~e durant la m~me p6riode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier (2).

I existe des conversations d'Etat urgentes et \des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois les Administrations su~doise,
finlandaise et estonienne se r6servent le droit de limiter h six minutes la dur~e des conversations
d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un deleurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. (i).

Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les p~riodes de faible trafic ainsi
que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier. (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes

a) Pendant les pdriodes de faible trafic : . la moiti6 de l'unitd de taxe;
b) Pendant les autres priodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (i).
DISPOSITION ADDITIONNELLE.

((Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures de fort
trafic a ]a facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s.

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une dur6e sup6rieure & 6
minutes peuvent tre consenties par les bureaux int6iess~s si le trafic h 6couler normalement par
les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5.
Le montant de l'abonnement est calculM sur une dur~e moyenne de trente jours en r~gle g~n~rale,

mais h vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonnement h effectuer pendant
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exig6 1'exclusion
des dimanches et des jours f6ri6s.

Paragraphe 6 (2).
DISPOSITION ADDITIONNELLE.

(C La-conversation suppl~mentaire est .consid6r~e comme une nouvelle conversation (Section
L, paragraphe premier (i)) et tax6e pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe au moins
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au moins.

No 2335



1930 League of Nations - Treaty Series. 347

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is fixed at twenty times the rate for an ordinary private call
during the same rate-period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish, Finnish and Estonian
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes,
,when these calls are made through one of their offices.

SECTION 8. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (I).

Subscription calls are authorised during periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph I (4).

Subscription calls are subject to the following charges:

a) During periods of light traffic, half the unit charge.
b) During other periods, ',three times the unit charge.

Paragraph 2 (1).
ADDITIONAL CLAUSE

"Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask
for Sundays and holidays to be excluded."

Paragraph 3.

During the hours of light traffic subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule the amount of subscription is calculated on a mean duration of thirty days but
is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as regards
subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above), Sundays
and holidays should be excluded.

Paragraph 6 (2).
ADDITIONAL CLAUSE:

"An additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph I (I)), and is charged for
during the hours of heavy traffic at not ess than the unit rate and during the hours of light traffic
at not less than three-fifths (3/sths) of the unit rate ".

No. 2335
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Paragraphe 7 (3)
DISPOSITION ADDITIONNELLE.

a Dans le cas oh le montant de l'abonnement est calcul6 sur une duroe moyenne de vingt-cinq
jours (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-cinqui~me du
montant de l'abonnement. ,

SECTION K. - TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphes 3 et 4.

Pour la d6termination des taxes terminales, le territoire du Danemark est divis6 en deux
zones ; le territoire de la Lettonie ne comprend qu'une zone.

Limites des zones du Danemark
La Zone A comprend :

Les r6seaux des fles situ~es h l'est de Storebaelt et de Langelandsbaelt.
La Zone B comprend les autres r6seaux du pays.

MONTANT DE L'UNITA DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVERSES ZONES
DU DANEMARK ET DE LA LETTONIE.

Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant h chaque Adminis-
tration sont indiqu~s au tableau suivant

Montant Part de Part de Part de Observa-
Relations entre de l'unit6 Part du Part de la Snude la Finlande l'Estonie

de taxe Danemark la Lettonie (transit) (transit) (transit) tions

Francs-or Francs-or Francs-or Francs-or Francs-or Francs-or
Danemark

Zone A et Lettonie 12.90 1.20 1.8o 4.20 3.90 1.8o
Danemark

Zone B et Lettonie 14.10 2.40 i.8o 4.20 3.90 1.8o

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : i h. 5. 8 h. (temps l6gal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement
a t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable h. une conversation. priv~e ordinaire
est fixde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURAE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. (2) et (3).

En cas de non-r6ponse du demandeur, il est perqu sur le demandeur la taxe d'une conversation
d'une dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la communication demand~e. En cas de non-r~ponse
du demand6, aucune taxe n'est appliqu~e.

Lorsqu'apr~s avoir r~pondu h l'appel pr~alable le demandeur ou le demand6 ne r6pond pas
h l'appel d6finitif, cette non-r~ponse est assimil~e h, un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand6e est donc appliqu~e.
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Paragraph 7 (3).
ADDITIONAL CLAUSE:

"When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days
(Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty fifth (I/25th) of the amount
of the subscription. "

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.
Paragraphs 3 and 4.

For the fixing of terminal charges, Danish territory shall be divided into 'two zones. The
territory of Latvia constitutes only one zone.

Boundaries of the Danish zones :
Zone A comprises the systems situated in the islands lying to the east of the Great

Belt and Langeland Belt.
Zone B comprises the other systems of the country.

AMOUNT OF UNIT RATE FOR CALLS BETWEEN THE VARIOUS ZONES
OF DENMARK AND LATVIA.

The amount of the unit rate for each call and the quota due to each Administration is shown
in the following table

Quota of Quota of Quota of
Amount of Quota of Quota of Sweden Finland Estonia Observa-Calls between unit rate Denmark Latvia S tions

(transit) (transit) (transit)

Gold Francs Gold Francs Gold Francs Gold Francs Gold Francs Gold Francs
Denmark

Zone A and Latvia 12.90 1.20 1.8o 4.20 3.90 i.8o
Denmark

Zone B and Latvia 14.10 2.40 I.8o 4.20 3.90 1.8o

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 7 p.m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin). As
regards subscription calls the country of origin is that in which the subscription has been taken
out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5ths) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES - DURATION OF CALLS.

Paragraphs 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
final call, his not replying shall be treated as a refusal, and the fee for a three minute call of the
category demanded shall be charged.
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SECTION N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS TtLPIPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec pr6avis d'appel sont admises. Dans leur 6tablissement, les adminis-
trations intress~es conviennent de se conformer h l'avis du Comit6 consultatif. international ayant
pour titre ((Conversations avec avis d'appel et conversatiorls avec pr~avis ), avis qui complete
les dispositions du R~glement international (Revision de Bruxelles).

SECTION NOUVELLE.
COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE IFIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr~vues par l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Communications fortuites h heure fixe
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions pr6vues
par l'avis du Comit6 consultatif ayant pour titre ((Demandes de renseignements . (Livre rose,
page 113). Toutefois la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).
Si le trafic est insuffisamment intense, les demandes de communications doivent tre transmises

entre bureaux tote de ligne de telle mani6re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau t6te
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre,
autant que possible, desservis raison d'une op6ratrice par circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

((Pour l'6tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de
l'Administration su~doise, finlandaise ou estonienne les cinq administrations int~ress6es corviennent
de se conformer h l'avis du Comit6 consultatif international des communications t6l~phoniques
A grande distance ayant pour titie ( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ),
avis qui complete les dispositions du R6glement international (Revision de Bruxelles).

[SECTION Q. COMPTABILITA.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 79 du R~glement international (Revision de
Bruxelles) les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

Ajouter

Les administrations terminales se transmettent, l'une h 1'autre, les comptes mensuels en
quintuple expedition. Apr6s acceptation du compte, l'administition qui l'a requ en adresse un
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SECTION N. " Avis D'APPEL " AND " TELEPHONIC PRP'AVIS "

Paragraph i (4).

Communications with " prdavis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through
such calls the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the Inter-
national Consultative Committee under the heading " Method of establishing communications
with priavis or avis d'appel " supplementary to the provisions of the International Regulations
(Brussels revision).

NEW SECTION.
CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under heading "Casual calls at a fixed hour"
(Pink Book, page 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading
" Requests for Information " (Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in
the international accounts.

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between terminal
offices in such a way that in addition to the conversation in progress each terminal office has at
least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish, Finnish or
Estonian administration, the five administrations concerned agree to comply with the
recommendations of the International Consultative Committee for long distance telephone
communications under the heading " Regulations for the operation of international transit
traffic " supplementary to the provisions of the International Regulations (Brussels Revision).

SECTION Q. ACCOUNTANCY.

In accordance with paragraph 3 of Article 79 of the International Regulations (Brussels
Revision) the terminal administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal
charges.

Add:
The terminal administrations shall transmit to each other monthly accounts in five copies.

After accepting the account, the administration to which it is sent shall forward one copy to the
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exemplaire h l'Administration qui l'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations de
trasit. Les 'Administrations su~doise, finlandaise et estonienne incorporent dans leur compte
trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int&ess~es le montant des
sommes qui leur reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t6lgraphique internationale de Saint-
P6tersbourg sont applicables aux relations tel~phoniques faisant l'objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section H, paragraphes I, 2, 3, 5, 6 et 7, section K, paragraphe
6, section L, paragraphe 8, section N, la nouvelle section apr~s la section N et section 0,
paragraphe 2 ci-dessus, pourront 6tre modifi~es de commun accord par les cinq administrations.

Chacune des cinq administrations se r6serve le droit, apr6s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites des zones et les taxes prdvues h
l'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le present arrangement sera mis h ex6cution h la date oii il aura 6t6 sign6 par les
administrations contractantes. I1 aura une duroe ind6termin6e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps
moyennant avertissement pr~alable de trois mois.

Etabli en cinq exemplaires, signds

COPENHAGUE, le 7 janvier 1930.

Direction gdndrale des Postes
et des Tdldgraphes.

(Signi) Hollnagel JENSEN.

RIGA, le 25 /ivrier 1930.

Ddpartement des Postes
et des Tilegraphes.

(Signi) A. AUzINS.

STOCKHOLM, le 17 janvier 1930.

Direction gindrale des Tdligraphes.
(Sign!) A. HAMILTON.

TALLINN, le 15 /lvrier 1930.

Direction gdndrale des Postes
et des Tildgraphes.

(Signl) G. JALLAJAS.

HELSINGFORS, le I0 fivrier 1930.

Direction gindrale des Postes
et des Tdldgraphes.

(Signd) G. E. F. ALBRECHT.

In fidem
GREDSTED.

Vu pour la ldgalisation de la signature de M. Gredsted, Chef de bureau h la Direction gdn6rale
des Postes et des T6lgraphes, appos~e sur le pr6sent acte. Copenhague, le 2 avril 193o.

Pour le Ministre des A ffaires dtrangires
par ant.,

tFrom.
NO 2335
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administration by which it was made out and one to each of the transit administrations. The
Swedish, Finnish and Estonian administrations shall enter the respective sums due to them in
their main quarterly account for each of the terminal administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall apply to the telephonic communications to which the present agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7, Section K, paragraph 6,
Section L, paragraph 8, Section N, the new section after Section N, and Section 0, paragraph 2
above may be amended by agreement among the five administrations.

Each of the five administrations reserves the right, after notifying the other administrations,
to modify as regards its own territories the limits of zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The present Agreement shall be put into force on the day on which it has been signed by the
contracting administrations. It shall be valid for an indefinite period and may t e cancelled at
any time subject to three months notice.

Done in five copies, signed at

COPENHAGEN, January 7, 1930.

For the General Directorate ol Posts
and Telegraphs.

(Signed) Hollnagel JENSEN.

RIGA, February 25, 1930.

Department ol Posts
and Telegraphs.

(Signed) A. AUZINS.

STOCKHOLM, January 17, 1930.

General Directorate ol Telegraphs.
(Signed) A. HAMILTON.

TALLINN, February 15, 1930.

General Directorate ol Posts
and Telegraphs.

(Signed) G. JALLAJAS.

HELSINGFORS, February io, 1930.

General Directorate ol Posts
and Telegraphs.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.
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No 2336.- CONVENTION 1 DE REGLEMENT PACIFIQUE DE TOUS
LES DIFFERENDS INTERNATIONAUX ENTRE LA NORVEGE
ET LA TCHP-COSLOVAQUIE. SIGNIE A GENEVE, LE 9 SEPTEMBRE
1929.

Texte officiel /rangais communique par les dJldgus permanents de la Norvgge et de la Ripublique
tchicoslovaque auprds de la Societd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 28 mai 1930.

SA MAJESTA LE Roi DE NORVEGE et LE PRISIDENT DE LA RiPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,
sinc~rement d6sireux de d6velopper la confiance mutuelle et de raffermir la paix des nations en
assurant, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff~rends qui viendraient a surgir entre leurs
pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou rdsultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant h chaque Etat ne sauraient tre modifies que de son
consentement ;

Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Socit6 des Nations, des
procdures pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diffirends internationaux ;

Appr6ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl~e de la Soci6t6 des Nations,
dans sa r6solution en date du 26 septembre 1928, & tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff~rends internationaux,

Ont d~cid6 de r~aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pltnipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE NORVt.GE

Son pr6sident du Conseil et ministre des Affaires 6trangres M. Johan Ludwig MOWINOKEL;

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHIPCOSLOVAQUE :

Le Dr Edouard BENtS, ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique tch6coslovaque;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DU RhGLEMENT PACIFIQUE EN GfNtRAL.

Article Premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient & s'61ever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 8tre r~solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fix6es

L'6change des ratifications a -eu lieu , Oslo, le 20 mai 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2336. - CONVENTION 2 FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF
ALL INTERNATIONAL DISPUTES BETWEEN NORWAY AND
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 9, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Norway and of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
May 28, 1930.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
being sincerely desirous of developing mutual confidence and of strengthening international peace
by ensuring the settlement, by pacific procedure, of any disputes which may arise between their
countries ;

Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is
obligatory upon international tribunals ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent;

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure, renders possible the settlement of all international disputes;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions forthe pacific settle-
ment of international disputes

Have decided to achieve their common aim by means of a convention, and have appointed
as their Plenipotentiaries

His MAJESTYLTHE KING OF NORWAY

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, His President of the Council and Minister for Foreign
Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Edvard BEN] S, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down in

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, May 20, 1930.
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par la pr6sente convention, a un r~glement judiciaire ou arbitral, pr~c6d6, selon les cas, obliga-
toirement ou facultativement, d'un recours "\ la proc6dure de conciliation.

Article 2.

T. Les diff6rends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les parties seront r6gl6s conform6ment aux dispositions de ces
conventions.

2. La pr6sente convention ne porte pas atteinte auK accords en vigueur 6tablissant pour les
Hautes Parties contractantes une proc6dure de conciliation ou, en mati6re d'arbitrage et de
r~glement judiciaire, des engagements assurant la solution du diff6rend. Toutefois, si ces accords
ne pr6voient qu'une proc6dure de conciliation apr~s que cette proc6dure aura 6chou6, les
dispositions de la pr6sente convention relatives au r6glement judiciaire ou arbitral recevront
application.

Article 3.

r. S'il s'agit d'un diff6rend dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des parties,
relive de la comp6tence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette partie pourra s'opposer
a ce que ce diff6rend soit soumnis aux diverses proc6dures pr6vues par la pr6sente convention, avant
qu'une d6cision definitive ait 6t6 rendue dans des d6lais raisonnables par l'autorit6 comp6tente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr~vues par la pr6sente convention,
devra notifier h l'autre partie son intention dans un dilai d'un an, h partir de la d6cision susvis6e.

CHAPITRE II

DU REGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront
soumis pour jugement a la Cour permanente de Justice internatioiale, a moins que les parties ne
tombent d'accord, dans les termes prvus ci-apr~s, pour recourir a, un tribunal arbitral.

II est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les parties sont d'accord pour soumettre les diff6rends visas h l'article pr6c6dent a un tribunal
arbitral, elles r6digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'obj et du litige, le choix des arbitres
et la proc6dure a suivre. A d~faut d'indications on de pr6cisions suffisantes dans le compromis,
il sera f ait application, dans la mesure n~cessaire, des dispositions de la Convention 2 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du compromis
quant aux rlgles de fond a appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles de fond
6numr6es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; et vol. C, page 153, de ce recueil.

2 DE rMARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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the present Convention, to settlement by judicial means or arbitration, preceded, according to
circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

Article 2.

i. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the parties shall be settled in conformity with the provisions of those conventions.

2. The present Convention shall not affect any agreements in force by which conciliation
procedure is established between the High Contracting Parties or by which they have assumed
obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute.
If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure
has been followed without result, the provisions of the present Convention concerning judicial
settlement or arbitration shall be applied.

Article 3.

I. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the party in question
may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different methods laid
down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced, within a
reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other party of its intention within a period of one year from the date
of the afore-mentioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the choosing of the arbitrators, and the procedure to be followed. In the absence of
sufficient particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If
nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute
to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in
Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVlI,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 7° ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; and Vol. C, page 153, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 6.

A ddfaut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 l'article pr6cddent ou A ddfaut de
ddsignation d'arbitres et apr~s un prdavis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par vole de requfte, le diffdrend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diffdrends prdvus h l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord, recourir A la proc6dure de conciliation prdvue par la pr6sente convention.

2. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette procddure, aucune des parties ne
pourra porter le diffdrend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du tribunal arbitral vis6 A l'article 5 avant l'expiration du ddlai d'un mois A compter
de la clture des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diffdrends entre les parties, autres que ceux pr6vues l'article 4, seront soumis obliga-
toirement h une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Les diff6rends vis6s , l'article prdcddent seront port6s devant une commission de conciliation
permanente ou sp6ciale constitude par les parties.

Article io.

Sur la demande, adressde par une Partie contractante h l'autre Partie, il devra 6tre constitu6,
dans les six mois, une commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des parties, la Commission de conciliation sera constitu6e comme suit:
io La Commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un

qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers devront 6tre de nationalitds difftrentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle
sur le territoire des parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les parties ddsigneront
le pr6sident de la Commission.

20 Les commissaires seront nommds pour trois ans. Ils seront rd6ligibles. Les commis-
saires nomm6s en commun pourront Atre remplacds au cours de leur mandat, de l'accord
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Article 6.

If the parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either party shall be at liberty, after giving three months' notice, to
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Permanent
Court of International Justice or any arbitral procedure, the parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Jusice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be sub-
mitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the parties to the dispute.

Article Io.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other Party, a
permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
(i) The Commission shall be composed of five members. The parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The three.other commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the parties. The parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate
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des parties. Chaque partie pourra toujours, d'autre part, proc6der au remplacement du
commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonctions pour l'achvement de leurs travaux en cours.

30 I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient a se produire
par suite de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff~rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm6e par les parties, une commission sp6ciale sera constitute pour l'examen du diff~rend dans
un d6lai de trois mois h compter de la demande adress~e par l'une des parties h l'autre. Les nomi-
nations se feront conform~ment aux dispositions de l'article pr~c~dent, h moins que les parties
n'en d6cident autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires ht dsigner en commun n'intervient pas dans les d~lais
prvus aux articles Io et 12, le soin de proc~der aux nominations n6cessaires sera confi6 h une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au pr6sident
en exercice du Conseil de la Soci~t6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc6d6s, chaque partie d6signera une
Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal A, celui des membres h dlsigner. Le sort d~terminera
esquels des candidats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article 14.

i. La commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e an president, par les
deux parties agissant d'un commun accord on, h d6faut, par l'une ou l'autre des parties.

2. La requete, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire a une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d6lai h l'autre
partie.

Article 15.

i. Dans un d6lai de quinze jours h partir de la date ohi l'une des parties aura port6 un diff~rend
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen de
ce diff6rend, remplacer son commissaire par une personne poss6dant une competence sp~ciale dans
la mati~re.

2. La partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification h l'autre partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours h compter de la
date oht la notification lui sera parvenue.
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by agreement between the parties. Either party may, however, at any time replace the
commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue
to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the parties is
in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within a
period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the parties
to the other party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles IO and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the parties or, on request of the parties,
to the President of the Council of the League of Nations,

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each party shall designate a
different Power, and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the two Powers have been unable to reach an agreement,
each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be appointed.
It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be appointed.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the parties, the other party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the parties
before a permanent Conciliation Commission, either party may replace its own commissioner, for
the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The party making use of this right shall immediately notify the other party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.
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Article 16.

i. La commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des parties, au si~ge de la
Socit des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr6taire g6n~ral de la Soci~t6
des Nations, de prater son assistance 5 ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d~cision
prise par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des parties, la commission de conciliation r6glera elle-m~me sa proc6-
dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te la commission, si elle
n'en d~cide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'& toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des parties,les dcisions de la commission de conciliation seront prises
A la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les parties s'engagent A faciliter les travaux de la commission de conciliation et, en particulier,
A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'&
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire et selon leur
l6gislation & la citation et h 1 audition de t~moins ou d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r6partis de

la m~me fagon.
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Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected
by its President.

2. The Comrmission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision to
that effect is taken by the Commission with the consent of the parties.

Article 18.

x. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Com-
mission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both parties being
heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18,
19o7, for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all persons
whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take
decisions on the substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.
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Article 22.

i. Le commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les parties se sont arrang~es, et, s'il y a lieu, les conditions de 1'arrangement, soit que les
parties n'ont pu tre concili6es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d6cisions de la commission
ont t6 prises A l'unanimit6 ou h la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les parties n'en conviennent autrement,
ftre terminus dans un dlai de six mois h compter du jour oh la commission aura W saisie du
diff6rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d6lai . la connaissance des parties. I1
appartient aux parties d'en d~cider la publication.

CHAPITRE IV

DU REGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation vis~e dans
les articles pr6cedents, les parties ne se sont pas entendues, la question sera port~e devant un
tribunal arbitral constitu6, sauf accord contraire des parties, de la mani6re indiqu~e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et les surarbitres
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers
devront 6tre de nationalit~s diff~rentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des
parties, ni se trouver ? leur service.

Article 26.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois ? compter de la demande adress~e par l'une des parties A l'autre de constituer un tribunal
arbitral, le soin de proc~der aux nominations ncessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas A ce sujet, chaque partie d~signera une Puissance difftrente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, les Puissances ainsi d6sign6es n'ont pu tomber d'accord, les
nominations n~cessaires seront faites par le pr6sident de la Cour permanente de Justice interna-
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Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procs-verbal stating, as
the case may be, either that the parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms of
the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in
the proc~s-verbal as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's procds-verbal shall be communicated without delay to the parties. The
parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an arbitral tribunal which, unless the parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The arbitral tribunal shall consist of five members. The parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The two other arbitrators
and the Chairman shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory nor
be in the service of the parties.

Article 26.

i. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period of
three months from the date on which one of the parties requested the other party to constitute
an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the parties, shall be requested
to make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each party shall designate a different Power,
and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court
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tionale. Si celui-ci est emp~ch6, ou, s'il est ressortissant de l'une des parties, les nominations seront
faites par le vice-president. Si celui-ci est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des parties, les
nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des
parties.

Article 27.

Ii sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite de
d6cs on de d~mission, ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 28.

Les parties r~digeront un compromis d6terminant l'objet du litige et la procedure 5 suivre.

Article 29.

A d~faut d'indications on de pr6cisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiqu~s dans Particle prec6dent, il sera fait application, dans la mesure n6cessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois 5 partir de la constitution du
Tribunal, celui-ci sera saisi par requte de l'une on l'autre des parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis on h d~faut de compromis, le tribunal appliquera les r~gles de
fond 6numkr~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En
tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables an diff6rend, le tribunal jugera ex cequo et bono.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS G]ENIIRALES.

Article 32.

i. Dans tons les cas ohi le diff~rend fait l'objet d'une proc6dure arbitrale on judiciaire, notam-
ment, si la question au sujet de laquelle les parties sont divis~es r~sulte d'actes d~j& effectu~s ou
sur le point de l'8tre, la Cour permanente de Justice intemationale, statuant conform6ment h
l'article 41 de son Statut, ou le tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible les mesures
provisoires qui doivent 6tre prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.
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of International Justice. If the latter is prevented from acting or is a subject of one of the parties,
the nomination shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or is
a subject of one of the parties, the appointments shall be made by the oldest member of the Court
who is not a subject of either party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.

The parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the
details of procedure.

Article 29.

In the absence of sufficient particulars in the special agreement as to the points indicated in
the previous Article, the provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the tribunal was constituted, the dispute may be brought before the tribunal by an
application by one or other party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exist no such rules
applicable to the dispute, the tribunal shall decide ex aequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.
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2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander aux
parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'engagent A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r~percussion
pr~judiciable A. l'ex6cution de la dcision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
la commission de conciliation et, en gfnfral, . ne procfder l aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffirend.

Article 33.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale dfclarait qu'une decision prise ou une mesure ordonnge
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette
decision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence j udiciaire
ou arbitrale, h la partie lsfe, une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. La pr6sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un int~r~t dans le difffrend.

2. Dans la proc6dure de conciliation, les parties pourront d'un commun accord inviter une
tierce Puissance.

3. Dans la procedure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diff6-
rend, un intfrt d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser h la Cour permanente
de justice internationale ou au tribunal arbitral une requite h fin d'intervention.

La Cour ou le tribunal decide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
tribunal arbitral les avertit sans d6lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans la sentence est obligatoire A son 6gard.

Article 35.

Les diff6rends relatifs .1 l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente convention, y compris
ceux relatifs h la qualification des litiges, seront soumis h la Cour permanente de Justice inter-
nationale.

Article 36.

La pr~sente convention, conforme au Pacte de la Socit des Nations, ne sera pas interprft~e
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres A sauve-
garder efficacement la paix du monde.

Article 37.

i. La pr~sente convention sera ratifife et l'6change des ratifications aura lieu A Oslo.

Elle sera enregistre au Secretariat de la Socit des Nations.
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2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend to
the parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined
*by a court of law or other authority of one of the parties to the dispute, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the parties agree
that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured party equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties,
even though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the parties may agree to invite.a third Power to intervene.

3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest
of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent
Court of International Justice or to the arbitral tribunal a request to intervene as a third party.

It will be for the Court or the tribunal to decide upon this request.
4. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned

in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the arbitral tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 36.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 37.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Oslo.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
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2. La convention est conclue pour une dur6e de cinq ans h compter de la date de l'6change
des ratifications.

3. Si elle n'est 'pas d~nonc~e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera
en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

4. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les proc6dures engag6es
au moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusqu'& leur ach~vement normal.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Gen~ve, le 9 septembre 1929, en deux exemplaires.

(Signd) Dr Edvard BENE9.

Certifi6 pour copie conforme
Oslo, le 22 mai 1930,

au Minist~re des Affaires 6trang~res.

Rolf Andvord,
Chef de la Division des A taires

de la Socitd des Nations.

(Signd) Joh. Ludw. MOWINCKEL.

Copie certifide conforme
Praha, le 23 juin 1930.

Dr Jan Opo~ensk3',
Directeur des Archives.
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2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of
ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it
shall remain in force for further successive periods of five years.

4. Notwithstanding denunciation by one of the High Contracting Parties, all proceedings
pending at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva on September 9, 1929, in two copies.

(Signed) Dr. Edvard BENE9. (Signed) Joh. Ludw. MOWINCKEL.
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No. 2337. - CONVENTION 1 BET-
WEEN HIS BRITANNIC MA-
JESTY AND HIS MAJESTY THE
KING OF SPAIN REGARDING
LEGAl PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 27,
1929.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux A flaires itrangares
de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
30 mai 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His
CATHOLIC MAJESTY, THE KING OF SPAIN,

Being desirous to render mutual assistance
in the conduct of legal proceedings, in their
respective territories, in civil and commercial
matters which are being dealt with or which
it is anticipated may be dealt with by their
respective judicial authorities;

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
ALL BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES

AND TERRITORIES UNDER HIS SUZERAINTY
AND ALL MANDATED TERRITORIES ADMINIS-
TERED BY HIS GOVERNMENT IN THE UNITED

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid,
le 9 avril 1930.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2337. - CONVENIO 1 ENTRE
SU MAJESTAD BRITANICA Y
SU MAJESTAD EL REY DE
ESPANA RELATIVO AL PROCE-
DIMIENTO EN MATERIAS CIVI-
LES Y COMERCIALES, FIRMADO
EN LONDRES, EL 27 DE JUNIO
DE 1929.

English and Spanish official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A ffairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place May 30, 1930.

SU MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPAIRA,
y Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETARA,
IRLANDA Y LOS DOMINIos BRITANICOS DE.
ULTRAMAR, EMPERADOR DE LA INDIA,

Deseando prestarse mutua asistencia en los
procedimientos civiles y comerciales que est~n
tratndose por sus autoridades judiciales respec-
tivas en los territorios que les estdn sometidos ;

Han acordado celebrar un Convenio a este
respecto y han nombrado como sus Plenipoten-
ciarios :

SU MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPAIA:

PARA ESPARA, SUS COLONIAS Y PROTECTORADOS:

Al Excelentisimo Sefior Marqu6s DE MERRY
DEL VAL, Caballero Gran Cruz de la
Orden de Carlos III, G.C.V*O., Su
Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario cerca de Su Majestad Britdnica ; y

1 The exchange of ratifications took place at
Madrid, April 9, 1930.
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KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND :

The Right Honourable Arthur HENDERSON,
M.P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs ; and

His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency the Marquess DE MERRY
DEL VAL, Knight Grand Cross of the
Order of Carlos III, G.C.V.O., His
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary at the Court of His Britannic
Majesty,

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows: -

I. - PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil
and commercial matters, including non-conten-
tious matters.

(b) In this Convention the words " territory
of one (or of the other) High Contracting
Party " shall be interpreted as meaning at
any time any of the territories of such High
Contracting Party to which the Convention
at that time applies.

II. SERVICE OF JUDICIAL
AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial
authority situated therein to be served on
persons, partnerships, companies, Societies or
other corporations in the territory of the other
High Contracting Party, such documents may,
without prejudice to the provisions of Article
5, be served on the recipient, whatever his
nationality, in any of the ways provided in
Articles 3 and 4.

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETANA,
IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS BRIT,NICOS DE
ULTRAMAR, EMPERADOR DE .LA INDIA:

PARA LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE,
TODAS LAS COLONIAS BRITANICAS Y PRO-

TECTORADOS Y TERRITORIOS BAJO SU SOBE-

RANIA Y TODOS LOS TERRITORIOS DE MANDATO

ADMINISTRADOS POR su GOBIERNO EN EL

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE :

Al Muy Honorable Arthur HENDERSON,
M.P., Primer Secretario de Estado de
Su Majestad para los Negocios Extran-
j eros,

Los cuales, despu~s de haberse dado a conocer
sus plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido las disposiciones siguien-
tes

I. PRELIMINAR.

Articulo i.

a) Este Convenio se referir. exclusivamente
a asuntos civiles y comerciales, incluso los no
contenciosos.

b) Las palabras (( territorio de una (o de la
otra) Alta Parte Contratante ) se interpretardn
en el presente Convenio como significativas en
todo momento de cualquiera de los territorios
de la Alta Parte Contratante a que en tal
momento se extienda el Convenio.

II. NOTIFICAci6N Y ENTREGA DE DOCUMENTOS
JUDICIALES Y EXTRA-JUDICIALES.

Arttculo 2.

Cuando la Autoridad judicial del territorio
de una de las Altas Partes Contratantes requiera
la notificacion o entrega de documentos judi-
ciales o extrajudiciales extendidos en su propio
territorio, a individuos, comunidades, socie-
dades, compaffias y otras corporaciones en el
territorio de la otra Alta Parte Contratante,
dichos documentos pueden, sin perjuicio de lo
dispuesto en el Articulo 5, notificarse o entre-
garse al destinatario, sea cual fuere su nacionali-
dad, de alguno de los modos previstos en los
Articulos 3 Y 4.
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Article 3.
(a) A request for service shall be addressed

by a Consular Officer of the High Contracting
Party from whose territory the documents
to be served emanate, to the competent autho-
rity of the country where the documents are
to be served, requesting such authority to
cause the documents to be served. The request
shall be sent by such Consular Officer to such
authority.

(b) The request for service shall be drawn
up in the language of the country where service
is to be effected.

The request for service shall state the full
names and descriptions of the parties, the full
names, address and description of the recipient,
and the nature of the document to be served,
and shall enclose the documents (originals or
copies) to be served in duplicate.

(c) The document to be served shall either
be drawn up in the language of the country
in which it is to be served, or be accompanied
by a translation in such language in duplicate.
Such translation shall be certified as correct
by a Consular Officer of the High Contracting
Party from whose territory the document
emanates.

(d) Requests for service shall be addressed
and sent :

In Spain to the President of the compe-
tent Territorial Court;

In England to the Senior Master of the
Supreme Court of Judicature.

If the authority to whom a request for
service has been sent is not competent to execute
it, such authority shall of his own motion
transmit the document to the competent autho-
rity of his own country.

(e) Service shall be effected by the competent
authority of the country where the document
is to be served, who shall serve the document
in the manner prescibed by the municipal
law of such country for the service of similar
documents, except that, if a wish for some
special manner of service is expressed in the
request for service, such manner of service
shall be followed in so far as it is not incompa-
tible with the law of that country.

(1) The execution of the request for service
duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article shall not be refused
unless (i) the authenticity of the request for
service is not established, or (2) the High

Articulo 3.

a) El Agente Consular de la Alta Parte
Contratante de cuyo territorio procedan los
documentos que hayan de notificarse o entre-
garse, solicitarA de la Autoridad competente del
territorio en que la diligencia de notificaci6n o
entrega haya de efectuarse, que disponga su
cumplimiento. La petici6n se dirigirA por el
Agente Consular a la expresada Autoridad.

b) La petici6n de notificaci6n o entrega se
redactarA en el idioma del territorio en que haya
de efectuarse la diligencia.

Indicard los nombres completos y circuns-
tancias de las partes, el nombre completo, sefias
y circunstancias del destinatario y la naturaleza
del documento que haya de notificarse o
entregarse, y acompafiarA los documentos (oni-
ginales o en copia) de que se trata por duplicado.

c) El documento que haya de notificarse o
entregarse deber estar escrito en el idioma del
territorio en que la diligencia se efectde, o
acompafiarse de una traducci6n, por duplicado,
del mismo, cuya fidelidad se certifique por el
Agente Consular de la Alta Parte Contratante
de donde los documentos procedan.

d) La petici6n habri de dirigirse y remitirse:

En Espafia al Presidente de la Audiencia
Territorial correspondiente ;

En Inglaterra al Presidente de la Corte
Suprema de la Judicatura.
Si la Autoridad requerida no fuere la

competente para practicar la diligencia, deberA
de oficio transmitir el documento a la que lo
fuere en su propio territorio.

e) La diligencia se llevarA a cabo por la
Autoridad competente del pais en donde aqu6lla
haya de verificarse, la cual procederA de la
manera prescrita por la ley local de dicho pais
para la pr~ctica de tales diligencias, salvo el
caso en que en la petici6n se manifieste el deseo
de que se adopte una forma especial, la cual
deberA emplearse en cuanto no sea incompatible
con las leyes del pais.

/) No se rehusarA el cumplimiento de una
petici6n de este g6nero, debidamente formulada,
conforme a lo previsto en este Articulo, a no
ser que (i) no conste su autenticidad, o (2) que
la Alta Parte Contratante en cuyo territorio
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Contracting Party in whose territory it is to
be effected considers that his sovereignty or
safety would be compromised thereby.

(g) The authority by whom the request
for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting
forth the fact, the manner and the date of such
service or attempted service, and shall send
the said certificate to the Consular Officer by
whom the request for service was made. The
certificate of service or of attempted service
shall be placed on one of the duplicates or
attached thereto.

Article 4.

(a) Service may be effected without any
request to or intervention of the authorities
of the country where it is effected :

(i) By a Consular Officer of the High
Contracting Party from whose territory
the document emanates :

(2) By an agent appointed for the
purpose either by the judicial authority
by whom service of the document is
required or by the party on whose appli-
cation the document was issued:

but in neither of these cases can any measures
of compulsion be employed.

(b) All documents served in the manner
provided in the preceding paragraph shall,
unless the recipient is a subject of the High
Contracting Party from whose territory the
document to be served emanates, either be
drawn up in the language of the country in
which service is to be effected or accompanied
by a translation into such language certified
as correct as prescribed in Article 3 (c).

Article 5.

Nothing in this Convention shall render
illegal or inadmissible the service in the territory
of one High Contracting Party of documents
drawn up in the territory of the other High
Contracting Party by any one of the following
methods of service in any case where such
method is recognised as valid by the law of
the country from which the documents emanate:

(a) By the competent officials or officers

of the country where they are to be served
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haya de producir efecto considere que podria
ser atentatoria a su soberania o a su seguridad.

g) La Autoridad que d cumplimiento a la
petici6n expedira un certificado en que conste
la ejecuci6n de la misms, o se expliquen las
causas que hayan impedido llevarla a cabo, y
se indiquen el hecho, la forma y la fecha de la
diligencia efectuada o intentada. Dicho certi-
ficado se enviarA al Agente Consular que haya
solicitado la diligencia y se incluird en uno de
los duplicados o se uniri a 61.

Articulo 4.

a) La diligencia podrd practicarse sin reque-
rimiento alguno a las Autoridades del pais o
sin su intervenci6n :

(i) Por un Agente Consular de la Alta
Parte Contratante de cuyo territorio pro-
cede el documento ;

(2) Por un Agente designado al efecto,
bien por la Autoridad judicial que requiere
la prdctica de la diligencia, o bien por la
parte a cuya instancia se haya expedido el
documento sobre que verse la diligencia.
Pero en estos casos no podr~n emplearse
medidas coercitivas.

b) Los documentos notificados o entregados
en la forma prevista en el pirrafo anterior
debern extenderse en el idioma del pais en que
se practica la diligencia o acompafiarse de una
traducci6n a dicho idioma, cuya fidelidad se
certifique en la forma prescrita en el Articulo 3
c), a menos que se trate de un sfibdito de la
Alta Parte Contratante de cuyo territorio
proceda el documento objeto de la diligencia.

Articulo 5.

Lo dispuesto en este Convenio no afectarA a
la legalidad o procedencia de la notificaci6n o
entrega en el territorio de una de las Altas
Partes Contratantes de documentos expedidos
en el territorio de la otra Alta Parte Contratante,
por alguno de los procedimientos indicados a
continuaci6n, en los casos en que 6stos se
hallen reconocidos como v~lidos por las leyes
del pais de donde dichos documentos procedan :

a) Por los funcionarios o Autoridades
del pais en donde la diligencia haya de
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acting directly at the request of the parties
concerned in cases where such officials
or officers are not prohibited from so
acting by the law of that country;

(b) Through postal channels; or
(c) By any other mode of service

which is not illegal under the law existing
at the time of service in the country
where it is to be effected.

Article 6.

(a) In any case where documents have been
served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose
Consular Officer the request for service is
addressed, shall pay to the other High Contract-
ing Party any charges and expenses which are
payable under the law or regulations in force
in the country where the service is effected to
the persons employed to effect service, and any
charges and expenses incurred in effecting
service in a special manner. These charges
and expenses shall not exceed such as are
usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and ex-
penses shall be claimed by the competent
authority by whom the service has been effected
from the Consular Officer by whom the request
was addressed when sending to him the certi-
ficate provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above, no fees of
any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of
the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 7.

When a judicial authority in the territory
of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory
of the other High Contracting Party, such
evidence may be taken in any one of the ways
prescribed in Articles 8, 9 and Io.

practicarse, actuando directamente a ins-
tancia de las partes interesadas, en los
casos en que la ley local no les prohiba
tal actuacion ;

b) Por via postal;
c) En cualquiera otra forma que no

sea ilegal conforme a la legislaci6n vigente
en la fecha de la diligencia, en el pais
donde deba efectuarse.

Articulo 6.

a) En el caso en que se hayan notificado o
entregado documentos conforme a lo expuesto
en el Articulo 3, la Alta Parte Contratante por
mediaci6n de cuyo Agente consular se haya
formulado la petici6n relativa a la diligencia,
satisfarA a la. otra Alta Parte Contratante los
gastos y desembolsos que sean' abonables en
virtud de las leyes o disposiciones de caricter
reglamentario vigentes en el pais en que la
diligencia se realice, a las personas empleadas
para este servicio y cualesquiera gastos o desem-
bolsos hechos al efectuar la diligencia en alguna
forma especial. Estos gastos y desembolsos no
exceder~n de los que ordinariamente se satis-
facen en los tribunales del pais.

b) El reembolso de los expresados gastos
y desembolsos se reclamarA por la Autoridad
competente que haya realizado la diligencia
de notificaci6n o entrega, al Agente Consular
que la haya requerido, en el acto de remitirle
el certificado de que trata el Articulo 3 g).

c) Fuera de lo dicho no se satisfarA derecho
otro alguno cualquiera que fuere su clase, por
une Alta Parte Contratante a la otra, a conse-
cuencia de Ia notificaci6n o entrega de docu-
mentos.

III. DILIGENCIAS DE PRUEBA.

Articulo 7.

Cuando la Autoridad Judicial del territorio
de una Alta Parte Contratante requiera una
diligencia de prueba en el territorio de la otra
'Alta Parte Contratante, se efectuarA dicha
diligencia en alguna de las formas que establecen
los Articulos 8, 9 y IO.
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Article 8. Articulo 8.

(a) The judicial authority by whom the
evidence is required may, in accordance with
the provisions of its law, address itself by
means of " Letters of Request " to the compe-
tent authority of the country where the evidence
is to be taken, requesting such authority to
take the evidence.

(b) The " Letters of Request " shall be
drawn up in the language of the country where
the evidence is to be taken, or be accompanied
by a translation in such language. Such
translation shall be certified as correct by a
Consular Officer of the High Contracting Party
from whose judicial authority the request
emanates. The " Letters of Request " shall
state the nature of the proceedings for which
the evidence is required, the full names and
descriptions of the parties thereto, and the full
names, addresses and descriptions of the
witnesses. They shall also either be accom-
panied by a list of interrogatories to be put to
the witness or witnesses and a translation
thereof certified as correct in the manner
heretofore provided or, if this procedure is
recognised by the law of the country from which
the Letters emanate, request the competent
authority to allow such questions to be asked
vivd voce as the parties or their representatives
shall desire to ask.

(c) The " Letters of Request " shall be
transmitted

In England by a Spanish Consular
Officer to the Senior Master of the Supreme
Court of Judicature;

In Spain by a British Consular Officer
to the President of the competent Terri-
torial Court.

In case the authority to whom " Letters of
Request " are transmitted is not competent
to execute them, the " Letters of Request "
shall be forwarded without any further request
to the competent authority of his own country.

(d) The competent authority to whom the
Letters of Request " are transmitted or

forwarded shall give effect thereto and obtain
the evidence required by the use of the same
compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a commission
or order emanating from the authorities of his
own country, except that if a wish that some
special procedure should be followed is expressed
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a) La Autoridad Judicial que solicite una
prueba podrd, conforme a lo prescrito por su
legislaci6n, dirigirse mediante exhorto a la
Autoridad competente del pais en donde la
diligencia haya de efectuarse, requiri6ndola al
efecto.

b) El exhorto se redactarA en el idioma del
pais en donde haya de realizarse la diligencia
o se presentarA acompafiado de una traducci6n
de la misma. La fidelidad de dicha traducci6n
se certificarA por el Agente Consular por el
Alta Parte Contratante cuya Autoridad judicial
haya librado el exhorto. Este indicarA la natu-
raleza del asunto a que se refiere la prueba, los
nombres completos y circunstancias de las
partes que en 61 intervienen y los nombres
completos, sefias y circunstancias de los testigos.
Se acompafiarA asimismo el pliego de preguntas
que hayan de hacerse a los testigos y su tra-
ducci6n certificada del modo arriba expuesto,
o bien si este procedimiento lo permitiese la ley
del pais de donde procede el exhorto, podrA re-
querir a la Autoridad competente para que
autorice que las preguntas se formulen de viva
voz, si las partes o sus representantes lo desean.

c) Los exhortos se transmitir~n :

En Inglaterra por un Agente Consular
espafiol al Presidente de la Corte Suprema
de la Judicatura ;

En Espafia por un Agente Consular
brit~nico, al Presidente de la Audiencia
Territorial correspondiente.

En el caso en que la autoridad a quien se
dirija el exhorto no sea la competente para
cumplimentarlo, lo remitiri sin mds requeri-
miento a la Autoridad competente de su pais.

d) La Autoridad competente a quien se
dirija o envie el exhorto procederA a darle
cumplimiento y a verificar la prueba empleando
los mismos medios coercitivos y los mismos
procedimientos que si se tratase de un exhorto
o mandamiento procedente de las Autoridades
de su propio pais, a no ser que se haya expre-
sado en el requerimiento el deseo de algdn
procedimiento especial, pues entonces se seguir.
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in the " Letters of Request ", such special
procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country
where the evidence is to be taken.

(e) The Consular Officer, by whom the
Letters of Request " are transmitted, shall,

if he so desires, be informed of the date and
place where the proceedings will take place,
in order that he may inform the interested party
or parties who shall be permitted to be present
in person or to be represented if they so desire.

(/) The execution of the" Letters of Request"
can only be refused :

(i) If the authenticity of the " Letters
of Request " is not established.

(2) If in the country where the evidence
is to be taken the execution of the" Letters
of Request " in question does not fall
within the functions of the judiciary.

(3) If the High Contracting Party in
whose territory the evidence is to be
taken considers that his sovereignty or
safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where the " Letters
of Request " are not executed by the authority
to whom they are addressed, the latter will at
once inform the Consular Officer by whom they
were transmitted, stating the grounds on which
the execution of the " Letters of Request "
has been refused, or the judicial authority to
whom they have been forwarded.

Article 9.

(a) If the law of the country where the
evidence is to be taken authorises such procedure
the judicial authority by whom the evidence
is required may in the " Letters of Request
addressed to the competent authority of the
country where the evidence is to be taken
request such authority to appoint to take the
evidence a person specially designated in the

Letters of Request ".
A Consular Officer of the High Contracting

Party whose judicial authority requires the
evidence, or any other suitable person may
be so designated.

(b) Where this procedure is adopted the
provisions of paragraphs (b), (c), (/) and (g)
of Article 8 shall apply, but the following
paragraphs shall be substituted for paragraphs
(d) and (e) of that Article.

6ste en cuanto no se opongan las leyes del pals
en donde la prueba haya de verificarse.

e) El Agente Consular que transmita el
exhorto serA informado, si lo solicita, de la fecha
y el lugar en que hayan de efectuarse las dili-
gencias, a fin de que pueda comunicarlo a las
partes interesadas, a quienes se permitirA
presenciarlas personalmente o por medio de
representantes, si lo desean.

/) S61o podrA declinarse el cumplimiento de
los exhortos

(i) Si no estA comprobada su autenti-
cidad.

(2) Si en el lugar en donde se haya de
verificar la prueba no corresponde a las
funciones de la Autoridad judicial el
cumplimiento del exhorto en cuesti6n.

(3) Si la Alta Parte Contratante en cuyo
territorio haya de efectuarse la prueba
la considera atentatoria a su soberania
o seguridad.

g) En los casos en que los exhortos no se
cumplimenten por la Autoridad a quien se han
dirigido, deber 6sta participarlo inmediata-
mente al Agente Consular que lo ha transmitido,
indicando los motivos de su abstenci6n, o a qu6
Autoridad judicial los ha remitido.

Articulo 9.

a) Si la ley del pals donde la prueba deba
verificarse, autoriza este procedimiento, la
Autoridad judicial que solicite la prueba podrA
requerir, en el exhorto dirigido a la Autoridad
competente del pais donde la diligencia haya
de efectuarse, para que designe a los efectos
de practicarla a la persona que especialmente
indique en el exhorto.

Dicha persona podrA ser un Agente Consular
de la Alta Parte Contratante cuyo Autoridad
judicial requiere la prueba testifical, u otra
cualquiera competente.

b) Si se adopta este procedimiento, tendrin
aplicaci6n las disposiciones de los pirrafos b),
c), /), y g) del Articulo 8, pero los pArrafos d)
y e) del mismo deber~n reemplazarse por los
siguientes.
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(c) The competent authority to whom the
Letters of Request " are transmitted or

forwarded shall give effect thereto and shall
appoint the person designated to take the evi-
dence unless such person shall be unwilling so
to act. In addition, if necessary, such authority
shall make use of such compulsory powers as
it possesses under its own law to secure the
attendance of and the giving of evidence by
the witnesses and the persons to be examined
and the production of documents before the
person so appointed.

(d) The person thus appointed shall have
power to administer an. oath, and any person
giving false evidence before him shall be liable
in the courts of the country where the evidence
is taken to the penalties provided by the law
of that country for perjury.

(e) The evidence shall be taken in accordance
with the law of the country for whose judicial
authority the evidence is required, provided
such method is not contrary to the law of the
country where the evidence is being taken,
and the parties shall have the right to be
present in person or to be represented by barris-
ters or solicitors or by any other persons who
are competent to appear before the courts of
either of the countries concerned.

Article io.

(a) The evidence may also be taken, without
any request to or the intervention of the autho-
rities of the country in which it is to be taken
by a person in that country directly appointed
for the purpose by the court by whom the
evidence is required. A Consular Officer of the
High Contracting Party whose court requires
the evidence or any other suitable person may
be so appointed.

(b) A person so appointed to take evidence
may request the individuals named by the
court appointing him to appear before him and
give evidence or to produce any document. He
may take all kinds of evidence which are not
contrary to the law of the country where the
evidence is being taken and shall have power
to administer an oath, but he shall have no
compulsory powers.

(c) Requests to appear issued by such person
shall, unless the recipient is a subject of the
High Contracting Party for whose judicial
authority the evidence is required, be drawn
up in the language of the country where the
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c) La Autoridad competente a quien se dirija
o envie el exhorto deberd cumplimentarlo y
nombrar a la persona designada para verificar
la prueba, a no ser que dicha persona rehuse
actuar. AdemAs, y si fuese necesario, la expre-
sada Autoridad harA uso de las facultades
coercitivas que le confiera su legislaci6n para
obtener la comparecencia y las declaraciones
de los testigos e individuos que hayan de ser
interrogados y la presentaci6n de documentos
ante la persona que se designe.

d) La persona asi designada tendrA facul-
tades para tomar juramento, y quien ante ella
incurra en falso testimonio quedar. sujeto a la
acci6n de los tribunales del pals donde las
declaraciones se presten y a la penalidad que
las leyes impongan a tal delito.

e) La prueba se verificarA en la forma que
disponga la ley del pais cuya Autoridad judicial
la requiera, con tal de que dicha forma no sea
contraria a la legislaci6n del pas en donde haya
de verificarse, y las partes tendr~n derecho a
presenciarla, personalmente o representadas por
abogados o procuradores, o por cualesquiera
otras personas aptas para comparecer ante los
tribunales de los respectivos paises.

Articulo IO.

a) Tambi~n podrin efectuarse las pruebas
sin requerimiento o intervenci6n de las Autori-
dades del pals en donde la diligencia haya de
realizarse, por mediaci6n de una persona en el
mismo, nombrada directamente al efecto por
el tribunal que las solicite, la cual podrA ser un
Agente consular de la Alta Parte Contratante
requirente o cualquiera otro individuo compe-
tente.

b) La persona asi designada para efectuar
la prueba, podrA requerir a los individuos que
indique el tribunal que lo nombr6, para que
comparezcan ante ella a prestar declaraci6n
o a presentar algdn documento ; y asimismo
podra obtener cuantas pruebas no se opongan
a lo dispuesto en las leyes del pals donde la
diligencia se efectde y recibir juramentos, pero
carecerA de facultades coercitivas.

c) Las citaciones para la declaraci6n, hechas
por la persona arriba indicada, estarn redac-
tadas en el idioma del pais en donde la diligencia
haya de efectuarse, o acompafiadas de una
traducci6n al mismo, a menos que el citado
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evidence is to be taken, or be accompanied by
a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance
with the procedure recognised by the law of
the country for whose judicial authority the
evidence is required, and-the parties will have
the right to be present or to be represented by
barristers or solicitors of that country or by
any persons competent to appear before the
court of either of the countries concerned.

Article ii.

The fact that an attempt to take evidence
by the method laid down in Article io has
failed owing to the refusal of any witness to
appear, to give evidence, or to produce docu-
ments does not preclude a request being subse-
quently made in accordance with Articles 8
or 9.

Article 12.
'

(a) Where evidence is taken in either of the
ways provided in Articles 8 or 9 the High
Contracting Party by whose judicial authority
the " Letters of Request " are addressed shall
repay to the other High Contracting Party any
expenses incurred by the competent authority
of the latter in the execution of the request
in respect of any charges and expenses payable
to witnesses, experts, interpreters, or trans-
lators, the costs of obtaining the attendance
of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any
person whom such authority may have deputed
to act in cases where the law of his own country
permits this to be done, and any charges and
expenses incurred by reason of a special procedure
being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar
cases in the courts of the country where the
evidence has been taken.

(b) The repayment of these expenses shall
be claimed by the competent authority by
whom the " Letters of Request " have been
executed from the Consular Officer by whom
they were transmitted when sending to him
the documents establishing their execution.

(c) Except as above provided no fees of any
description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of
the taking of evidence.

sea sdibdito de la Alta Parte Contratante cuya
Autoridad judicial requiera tal prueba.

d) La prueba podrA efectuarse conforme al
procedimiento reconocido por la legislaci6n del
pais para cuya Autoridad judicial haya de
obtenerse, y las partes tendrdn derecho a presen-
ciarlas personalmente o representadas por abo-
gados o procuradores de dicho pais o por per-
sonas competentes para comparecer ante los
tribunales de cualquiera de los paises interesados.

Articulo ii.

El hecho de no haber podido verificar la
prueba por el procedimiento expuesto en el
Articulo Io, debido a la negativa de alguno de
los testigos a comparecer, a prestar declaraci6n
o a presentar documentos, no seri obsticulo
para que posteriormente se haga un requeri-
miento en alguna de las formas que determinan
los articulos 8 y 9.

Articulo 12.

a) Verificada la prueba en cualquiera de las
formas expuestas en los Articulos 8 y 9, la Alta
Parte Contratante de cuya Autoridad judicial
proceda el Exhorto satisfari a la otra Alta Parte
Contratante cualesquiera desembolsos hechos
por la Autoridad competente de la misma para
el cumplimiento de aqudl, por raz6n de derechos
y gastos abonables a testigos, I eritos, inter-
pretes o traductores, para obtener la compare-
cencia de los testigos que no se presenten volun-
tariamente, y las costas y gastos'que deban
resarcirse a cualquier persona a quien la expre-
sada Autoridad hubiera comisionado para
actuar, en los casos en que la ley de su propio
pais permita hacer esto, asi como cualesquiera
gastos y desembolsos realizados por el hecho
de haber sido requerido y de haberse seguido
un procedimiento especial. Estos gastos ser~n
los mismos que de ordinario se autorizan en las
tribunales del pais en donde las diligencias se
practiquen, en casos andlogos.
b) El reembolso de los gastos indicados se

reclamarA por la Autoridad competente que
haya cumplimentado el exhorto al Agente
Consular que lo haya transmitido al enviarle
los documentos que prueben su cumplimiento.

c) Salvo lo anteriormente dispuesto, no se
satisfard derecho alguno por una de las Altas
Partes Contratantes a la otra, por raz6n de
dichas diligencias de prueba.
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IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS,
IMPRISONMENT FOR DEBT AND SECURITY
FOR COSTS.

Article 13.

The subjects of one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treat-
ment with subjects of that High Contracting
Party as regards free judicial assistance for
poor persons and imprisonment for debt ; and
provided that they are resident in any such
territory, shall not be compelled to give security
for costs in any case where a subject of such
other High Contracting Party would not be so
compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 14.

Any difficulties which may arise in connexion
with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15.

The present Convention, of which the English
and Spanish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification.

Ratifications shall be exchanged in Madrid.
The Convention shall come into force one month
after the date on which ratifications are exchan-
ged and shall remain in force for three years
after the date of its coming into force. If
neither of the High Contracting Parties shall
have given notice through the diplomatic
channel to the other not less than six months
before the expiration of the said period of three
years of his intention to terminate the Conven-
tion, it shall remain in force until the expiration
of six months from the day on which either
of the High Contracting Parties shall have
given notice to terminate it.

Article 16.

(a) This Convention shall not apply ipso

facto to Scotland or Northern Ireland, nor to
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IV. BENEFICIO DE POBREZA, PRIsI6N POR
DEUDAS Y GARANTIA DE COSTAS.

Articulo 13.

Los s6bditos de una de las Altas Partes
Contratantes disfrutarAn en el territorio de la
otra, de una absoluta igualdad de trato en
relaci6n con los sfibditos de la misma, por lo
que se refiere al beneficio de pobreza y a la
prisi6n por deudas ; y no podrdn los que resi-
dieren en el territorio de la otra, ser obligados
a prestar fianza por las costas, si los slibditos
de dicha otra Alta Parte Contratante no pu-
dieran ser obligados a hacerlo.

V. DISPOSICIONES GENERALES.

Articulo 14.

Las dificultades que pudieran surgir en la
aplicaci6n de este Convenio se solucionarn por
la via diplomdtica.

Articulo 15.

El presente Convenio, cuyos textos ingl~s y
espafiol son igualmente aut~nticos, estari sujeto
a ratificaci6n.

Las ratificaciones se canjearin en Madrid.
Empezari el Convenio a regir un mes despu~s
de la fecha en que se hayan canjeado las ratifi-
caciones y permaneceni en vigor durante tres
afios contados desde la fecha en que haya
comenzado su vigencia. Si ninguna de las Altas
Partes Contratantes comunica a la otra por la
via diplomitica, seis meses antes, por lo menos,
de expirar el periodo de tres afios, su intenci6n
de terminar el Convenio, continuarA 6ste en
vigor hasta transcurrir seis meses despu6s de la
fecha en que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes hubiese dado el aviso de termi-
narlo.

Articulo 16.

a) Esto Convenio no ser aplicable ipso facto
a Escocia, ni a la Irlanda del Norte, ni a ninguna
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any of His Britannic Majesty's Colonies or
Protectorates, nor to any territories under his
suzerainty, nor to any mandated territories
administered by this Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
but His Britannic Majesty may at any time,
while the Convention is in force, under Article
15, by a notification given through his Ambas-
sador at Madrid, extend the operation of this
Convention to any of" the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the autho-
rities in the territory concerned to whom requests
for service or for the taking of evidence are
to be transmitted, and the language in which
communications and translations are to be
made. The date of the coming into force of
any such extension shall be one month from
the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of
this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate
such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under
Article 15 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties,
ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph
(a) of this Article.

Article 17.

(a) This Convention shall not apply ipso
facto to any of the Colonies or Protectorates of
His Catholic Majesty the King of Spain, but his
Government may at any time extend this
Convention to any of such Colonies or Protec-
torates by a notification given through his
Ambassador in London.

(b) The provisions of paragraph (b) of
Article 16 shall apply to any such notifications.

(c) The provisions of paragraphs (c) and (d)
of Article 16 shall apply to any Colonies or
Protectorates of His Catholic Majesty to which
this Convention has been extended.

de las Colonias o Protectorados de Su Majestad
BritAnica ni a ninguno de los territorios some-
tidos a su Soberania, ni a ninguno de los terri-
torios de mandato administrados por su Go-
bierno en el Reino Unido de la Gran Bretafia e
Irlanda del Norte, pero Su Majestad Britnica
podrA en cualquier tiempo, mientras permanezca
en vigor este Convenio, conforme al Articulo 15,
notificando su resoluci6n por medio de su
Embajador en Madrid, extender la aplicaci6n
del mismo a cualquiera de los territorios antes
mencionados.

b) Tal notificaci6n indicarA las Autoridades
del territorio en uesti6n a quienes habrtn de
transmitirse los exhortos en que se requieran
las diligencias de que se ha hecho m~rito, y el
idioma en que las comunicaciones y traducciones
hayan de hacerse. La fecha en que han de em-
pezar a regir las ampliaciones expresadas serd
un mes despu~s de la fecha de la notificaci6n.

c) Cualquiera de las Altas Partes Contratantes
podr4 en todo tiempo, despu6s de transcurridos
tres aflos de la entrada en vigor de alguna de
las ampliaciones de este Convenio a cualquiera
de los territorios mencionados en el pfrrafo a)
de este Articulo, dar por terminada dicha
ampliaci6n notificindolo seis meses antes por
la via diplom~tica.

d) La terminaci6n del Convenio conforme al
Articulo IO lo harA cesar ipso facto, a menos que
otra cosa se acuerde expresamente por ambas
Altas Partes Contratantes, en cuanto a cual-
quiera de los territorios a que se haya extendido
conforme al pdrrafo a) de este Articulo.

Articulo 17.

a) El presente Convenio no serd aplicable
ipso facto a ninguna de las Colonias o Protec-
torados de Su Majestad Cat6lica el Rey de
Espafia, pero Su Majestad Cat6lica podrA en
cualquier tiempo extender los efectos de este
Convenio a las Colonias o Protectorados en
cuesti6n notific~ndolo por medio de su Emba-
jador en Londres.

b) Lo dispuesto en el pirrafo b) del Articulo
16 ser aplicable a dichas notificaciones.

c) Lo dispuesto en los pArrafos c) y d)" del
Articulo 16 serA aplicable a las Colonias o
Protectorados de Su Majestad el Rey de Espafia
a los cuales se hayan extendido los efectos de
este Convenio.
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Article I8. Ariculo 18.

(a) His Britannic Majesty may at any time,
while the present Convention is in force, either
under Article 15 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given at
Madrid through the diplomatic channel, accede
to the present Convention in respect of any of
his self-governing Dominions or India, provided
that no notification of accession may be given
at any time when His Catholic Majesty has
given notice of termination in respect of all
the territories of His Britannic Majesty to which
the Convention applies. The provisions of
Article 16 (b) shall be applicable to such
notification. Any such accession shall take
effect one month after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the
date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of
the High Contracting Parties may, by giving a
six months' notice of termination through the
diplomatic channel, terminate the application
of the Convention to any country in respect
of which a notification of accession has been
given.

The termination of the Convention under
Article 15 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification of accession under
paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered
by the Government of the country in respect of
which such notification of accession is given;
and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply
to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession
in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention, in English and
Spanish, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 27 th day
of June, 1929.

a) Su Maj estad Britdnica podrA en cualquier
tiempo, mientras se halle vigente este Convenio,
bien ateni~ndose al Articulo 15, o bien en virtud
de ampliaci6n en los t6rminos del presente
Articulo, y previa notificaci6n hecha en Madrid
por la via diplomtica, ampliar el presente
Convenio a cualquiera de sus Dominios aut6-
nomos o a la India, con tal de que la notificaci6n
de ampliaci6n no se haga en fecha en que Su
Majestad Cat6lica el Rey de Espafia haya
anunciado la terminaci6n con respecto a todos
los territorios de Su Majestad Britinica a que
el Convenio se aplica. Lo dispuesto en el Arti-
culo 16 b) serd aplicable a dicha notificaci6n.
La ampliaci6n empezari en su caso a regir un
mes despuis de la fecha de su notificaci6n.

b) Transcurridos tres afios de la fecha de
entrada en vigor de una ampliaci6n hecha en
los t6rminos del pdrrafo a) de este Articulo,
podri cnalquiera de ambas Altas Partes Contra-
tantes, dar por terminada, anunci~ndolo por la
via diplomdtica con seis meses de anticipaci6n,
la aplicaci6n del presente Convenio a cualquier
pais que haya sido objeto de notificaci6n de
ampliaci6n.

La terminaci6n del Convenio conforme al
Articulo 15, no afectarA a su aplicaci6n a dicho
pais.

c) Cualquiera notificaci6n de ampliaci6n con-
forme al ptrrafo a) de este Articulo, podni
incluir cualquier dependencia o territorio de
mandato administrado por el Gobierno del pais
respecto del cual se haya hecho dicha notifica-
ci6n. La denuncia referente a un pais en los
t6rminos del prrafo b) producird efecto res-
pecto de cualquier dependencia o territorio de
mandato incluida en la notificaci6n de amplia-
ci6n relativa a dicho pais.

En testimonio de lo cual los infrascritos
firman el presente Convenio en inglks y en
espafiol y ponen sus sellos.

Dado por duplicado en Londres el 27 de junio
de 1929.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) Marqu6s DE MERRY DEL VAL.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2337. - CONVENTION ENTRE SA MAJEST]R BRITANNIQUE ET
SA MAJESTR LE ROI D'ESPAGNE RELATIVE AUX ACTES DE
PROCEDURE EN MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIE
A LONDRES, LE 27 JUIN 1929.

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt CATHOLIQUE, LE ROI D'ESPAGNE,

D6sireux de faciliter dans leurs territoires respectifs l'accomplissement des actes de procedure
relatifs h des affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou dont pourraient 6tre saisies leurs
autorit~s judiciaires respectives,

Ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MUIRS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE Du NORD, TOUTES LES COLONIES ET PROTECTORATS
BRITANNIQUES ET TERRITOIRES SOUS SA SUZERAINET]t, ET TOUS LES TERRITOIRES SOUS MANDAT
ADMINISTRP-S PAR SON GOUVERNEMENT DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD :

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON, membre du Parlement, principal secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res°;

SA MAJEST CATHOLIQUE, LE Roi D'ESPAGNE:

Son Excellence le Marquis DE MERRY DEL VAL, grand-croix de l'ordre de Carlos III,
G.C.V.O., ambassadeur extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire aupr~s de Sa
Majest6 britannique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. PRELIMINAIRES.

Article premier.

a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

b) Dans la prsente convention, les mots (( territoire de l'une (ou de 'autre) Haute Partie
contractante )), seront interpr~t6s comme signifiant, h tout moment, n'importe lequel des territoires
de la Haute Partie contractante auxquels la convention s'applique ce moment.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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II. COMMUNICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICTAIRES.

Article 2.

Lorsque 'autorit6 judiciaire du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes demande
que des actes judiciaires ou extraj udiciaires, dress~s sur son propre territoire, soient signifies
A- des personnes, soci6ts de personnes, compagnies, socit6s ou autres personnes morales sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes peuvent sans prejudice des dispositions
de l'article 5, tre signifies au destinataire, queUe que soit sa nationalit6, suivant Fun des modes
pr~vus aux articles 3 et 4 ci-apr~s.

Article 3.
a) La demande de signification devra 6tre adress&e par un agent consulaire de la Haute Partie

contractante du territoire de laquelle 6manent les actes qui doivent re signifies, A l'autorit6
comp~tente du pays oti les actes doivent ftre signifi6s, ledit agent consulaire devant demander
6 cette autorit6 de faire signifier les actes. La demande devra re envoy&e par ledit agent consulaire
A ladite autorit6.

b) La demande de signification sera r6dig&e dans la langue du pays oi la signification doit
6tre effectue.

La demande de signification devra indiquer les noms, pr~noms et qualit~s des parties, les noms,
pr~noms, adresse et qualit6s du destinataire, ainsi que la nature de l'acte qui doit 6tre signifi6, et
devra 6tre accompagn6e des actes A signifier (originaux et copies) en double exemplaire.

c) L'acte h signifier devra, soit tre r~dig6 dans la langue du pays oA il doit 8tre signifi6, soit
8tre accompagn6 d'une traduction en cette langue, 6tablie en double exemplaire. Cette traduction
sera certifi~e conforme par un agent consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de
laquelle l'acte 6mane.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoyes
En Espagne, au pr6sident de la Audiencia Territorial comp6tente
En Angleterre, au Senior Master ol the Supreme Court of Judicature.

Si l'autorit6 A laquelle une demande de signification a W adress6e n'est pas comptente pour
en assurer l'ex~cution, cette autorit6 devra faire parvenir d'office le document A l'autorit6 comptente
de son pays.

e) La signification devra 6tre assur&e par 1'autorit6 comp6tente du pays oi l'acte doit 6tre
signifi6, et cette autorit6 devra faire signifier l'acte dans la forme prescrite par la l6gislation interne
de ce pays pour la signification de documents semblables, sauf dans les cas oii une forme sp~ciale
de signification aura 6t6 r~clam&e dans la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra 6tre
signifi6 dans cette derni~re forme si elle n'est pas incompatible avec la lgislation du pays.

f) L'ex~cution de la demande diment formulae conform~ment aux dispositions pr&c dentes
du present article, ne pourra 6tre refus&e que si, i o l'authenticit6 de la demande de signification
n'a pas pu 6tre 6tablie ou, 20 la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'excution
devrait avoir lieu, la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s~curit6.

g) L'autorit6 charg&e d'assurer l'ex~cution de la demande devra fournir une attestation
prouvant' que la communication a t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification
n'a pas pu 6tre assur&e, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative
de signification. Cette attestation devra tre envoy&e A l'agent consulaire par qui la demande de
signification a W faite ; elle sera port&e sur l'un des doubles ou annex~e A ce double.

Article 4.
a) La signification pourra Wre assur&e sans qu'il soit n6cessaire d'adresser une demande

quelconque aux autorit6s du pays oil la remise doit 6tre effectue, ou sans que ces autorit~s aient A
intervenir :

io Par un agent consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
l'acte 6mane
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20 Par un agent d~sign6 h cet effet soit par l'autorit6 judiciaire qui demande que
'acte soit signifi6, soit par la partie h la demande de laquelle le document a 6t6 6tabli.

Mais dans aucun de ces cas on ne pourra avoir recours h des mesures coercitives.
b) Tons les actes signifies dans la forme 6tablie au paragraphe prcedent devront soit 6tre

r~dig~s dans la langue du pays dans lequel la signification doit 6tre assur~e, soit ftre accompagn6s
d'une traduction en cette langue, certifi6e conforme selon les dispositions du paragraphe c) de
'article 3, h moins que le destinataire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante
du territoire de laquelle 6mane le document h signifier.

Article 5.

Aucune disposition de la pr6sente convention ne pourra rendre illkgale ou non-recevable la
signification sur le territoire d'une Haute Partie contractante d'actes r~dig~s sur le territoire d'une
autre Haute Partie contractante, lorsque la signification a 6t6 effectu6e suivant l'un des modes
de proc6dure vis6s ci-apr~s, si ledit mode de procedure est admis par la lgislation du pays d'oii les
documents 6manent :

a) Par les fonctionnaires compktents ou les autorit~s comptentes du pays oti ces
documents doivent 6tre signifies, agissant directement sur la demande des parties
int~ress~es, la l~gislation dudit pays ne s'oppose pas h l'intervention de ces fonctionnaires
ou autorits ;

b) Par la voie postale;
c) Par toute autre mode de signification qui ne soit pas contraire h la lgislation en

vigueur au moment de la signification dans le pays oii elle doit 6tre effectu~e.

Article 6.

a) Dans tous les cas oh des actes auront 6t6 signifis conformiment aux dispositions de l'article
3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis ]a demande de signification
devra payer h l'autre Haute Partie contractante les frais et d6pens qui sont dus aux personnes
charg~es d'assurer la signification en vertu de la legislation ou des r~glements en vigueur dans le
pays oi la signification a 6t6 assur~e, ainsi que tous les frais et d6pens aff6rents aux significations
effectu6es dans une forme sp6ciale. Ces frais et dpens ne devront pas d~passer le montant de ceux
qui sont g~n~ralement allou~s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comptente qui aura assur6 la signification devra r6clamer le remboursement
de ces frais et d~bours h l'agent consulaire requ6rant, en m8me temps qu'elle lui fera parvenir
l'attestation prtvue h 'article 3 (g).

c) Sauf dans les cas pr~vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification de documents ne pourra
donner lieu de la part de l'une des Hautes Parties contractantes a l'6gard de 'autre, a la perception
de taxes ou droits quelconques.

III. RtUNION DES PREUVES.

Article 7.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire, constitute dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ces preuves pourront 6tre recueillies suivant l'un des modes visas aux articles 8, 9 et
IO ci-apr~s.
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Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire qui aura demand6 que des preuves soient recueillies, pourra, confor-
m6ment h sa 16gislation, s'adresser par commission rogatoire h l'autorit6 comp6tente du pays oii
la preuve doit 6tre recueillie, pour lui demander de proc~der aux actes ncessaires h cet effet.

b) La commission rogatoire devra 6tre r6dig6e dans la langue du pays oi les preuves doivent
6tre recueillies, ou tre accompagn~e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre
certifi6e conforme par un agent consulaire de la Haute Partie contractante dont la demande 6mane.
La commission rogatoire devra indiquer la nature de 1'affaire en cause, les noms, pr~noms et qualit~s
des parties, ainsi que les noms, pr6noms, adresses et qualit6s des t6moins. Elle devra 6tre 6galement
accompagn'e d'une liste des questions h poser aux t~moins et une traduction de ces questions
certifi6e conforme de la mani~re pr~vue ci-dessus ; ou bien, si cette procedure est permise par la
l6gislation du pays dont 6mane la commission rogatoire, elle pourra demander h l'autorit6
comp~tente de permettre que soient pos6es de vive voix, toutes les questions que les parties ou
leurs repr~sentants d6sireront poser.

c) La commission rogatoire sera transmise:
En Angleterre, par un agent consulaire espagnol au Senior Master o/ the Supreme

Court o! Judicature ;
En Espagne, par un agent consulaire britannique au President de la Audiencia

Territorial comp~tente.
Si 'autorit6 h laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'est pas comp6tente pour en

assurer 'ex~cution, elle devra la faire suivre, sans autre requ.te, A 'autorit6 comp6tente de son
pays.

d) L'autorit6 comp~tente h laquelle une commission rogatoire aura t6 transmise ou retransmise
devra en assurer 'ex~cution et obtenir les t6moignages demand6s, en ayant recours pour cela aux
mmes mesures coercitives et aux m~mes voies de procedure que celles qui sont employees pour
assurer l'ex6cution d'une commission ou d'un ordre 6manant des autorit~s de son propre pays,
sauf au cas oh la commission rogatoire demanderait express6ment 1'emploi d'un mode de procedure
d~termin6, auquel cas ce mode de procedure devra tre appliqu6, s'il n'est pas contraireA hla lgislation
du pays oi la preuve doit Wire recueillie.

e) L'agent consulaire charg6 de transmettre la commission rogatoire pourra, s'il le desire,
6tre inform6 de la date et du lieu oii il sera proc~d6 L h'acte demand6, afin qu'il puisse en informer
la partie ou les parties int~ress6es qui, si elles le d6sirent, seront autoris6es soit h y assister en personne
soit A s'y faire representer.

/) L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que
Si)l Si l'authenticit6 de ha commission rogatoire n'est pas tablie;

2) Si, dans le pays oii la preuve doit tre recueillie, 1'excution de la commission
rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

(3) Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la preuve doit 6tre
recueillie juge cet acte de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s~curit6.

g) Dans tous les cas oil la commission rogatoire n'aura pas 6t6 exhcut6e par l'autorit6 requise,
cette derni~re devra en informer imm6diatement 'agent consulaire qui 'aura transmise, en sp~cifiant
les raisons pour lesquelles 1'ex6cution de la commission rogatoire a W refus~e, ou en indiquant
l'autorit6 judiciaire A laquelle la commission rogatoire a W retransmise.

Article 9.

a) Si la l6gislation oil la preuve doit 6tre recueillie permet ce mode de proc6dure, l'autorit6
judiciaire requ~rante pourra, dans la commission rogatoire adress6e A l'autorit6 comp6tente du
pays oh la preuve doit 6tre 6tablie, demander h ladite autorit6 de nommer, pour recueillir la preuve,
une personne d~sign~e express6ment dans la commission rogatoire.
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Cette personne pourra 6tre un .agent consulaire de la Haute Partie contractante dont l'autorit6
judiciaire demande que la preuve soit recueillie, ou toute autre personne comp~tente.

b) Si cette procedure est adopt6e, les dispositions des paragraphes b), c), /) et g) de l'article 8
resteront applicables ; mais les paragraphes qui suivent devront 6tre substitu~s aux paragraphes
d) et e) dudit article.

c) L'autorit6 comp6tente laquelle la commission rogatoire aura 6t6 transmise ou retransmise
devra en assurer l'ex6cution et nommera h cet effet la personne d~sign~e pour recueillir la preuve,
sous r~serve de l'acceptation de cette personne. En outre, ladite autorit6 pourra, au besoin, avoir
recours aux pouvoirs coercitifs que lui conf~re sa l6gislation pour obtenir la comparution et la
d6position des t~moins et des personnes qui doivent 6tre interrog~s et la production des documents
par devant la personne d6sign6e i cet effet.

d) Ladite personne pourra faire prater serment, et tous ceux qui auront prWti faux t~moignage
devant elle, seront passibles, devant les tribunaux du pays ohi la preuve est recueillie, des peines
pr~vues par la legislation de ce pays pour le faux t~moignage.

e) La preuve devra 6tre recueillie suivant la procedure pr~vue par la legislation du pays de
l'autorit6 judiciaire requ6rante, h condition que cette procedure ne soit pas contraire h la lgislation
du pays oh la preuve est recueillie, et les parties auront le droit d'assister it la procedure d'enqu~te
ou de s'y faire representer par des avocats ou des avouds, ou par toutes autres personnes ayant
qualit6 pour representer devant les tribunaux des pays int6ress6s.

Article Io.

a) La preuve pourra aussi tre recueillie, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande aux
autorit~s du pays sur le territoire duquel il y sera proc6dU, et sans intervention de ces autorit~s,
par une personne de ce pays nomm6e directement h cet effet par le tribunal requ~rant ; cette personne
pourra 6tre un agent consulaire de la Haute Partie contractante dont le tribunal requiert l'acte de
procedure en question, ou toute autre personne comp6tente.

b) La personne ainsi d~signee pour recueillir la preuve pourra convoquer les personnes dont
les noms lui auront 6t6 fournis par le tribunal qui l'a d6sign6e, afin qu'elles comparaissent devant
elle pour t~moigner ou pour produire un document quelconque. Cette personne pourra recourir A
toutes les modalits de preuve qui ne sont pas contraires h la lgislation du pays oii la preuve est
recueillie et aura le droit de faire prater serment, mais ne pourra user de contrainte.

c) Les citations h comparaitre adress6es par cette personne devront ftre r6dig6es dans la langue
du pays oii la preuve doit 6tre recueillie, ou 6tre accompagn~es d'une traduction dans cette langue,
h moins que le destinataire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante pour l'autorit6
judiciaire de laquelle la preuve est recueillie.

d) La preuve peut-6tre recueillie conform6ment h la procedure 6tablie par la l6gislation du
pays aux autorit6s judiciaires duquel elle est destinde et les parties auront le droit d'assister t la
proc6dure d'enqukte ou de s'y faire repr6senter par des avocats ou des avou6s de ce pays ou par
toutes personnes ayant qualit6 pour representer devant les tribunaux de Fun ou l'autre des pays
int~ress6s.

Article ii.

Le fait qu'un essai en vue de recueillir la preuve suivant la procedure pr6vue i l'article io a
6chou6 par suite du refus des t6moins de comparaitre, de d6poser ou de produire des documents ne
fera pas obstacle A ce qu'une demande soit pr~sente ulthrieurement en conformit6 des articles 8
ou 9.

Article 12.

a) Lorsque la preuve est recueillie dans l'une des formes pr~vues aux articles 8 et 9, la Haute
Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire aura dress6 une commission rogatoire devra
rembourser A l'autre Haute Partie contractante tous les frais exposes par l'autorit6 comp~tente de
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cette derni~re pour assurer l'ex~cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit6s dues
aux t6moins, experts, interprktes ou traducteurs, des d~penses aff6rentes h la comparution des
t6moins qui n'ont pas comparu volontairement, des frais et d6pens dus A toute personne que ladite
autorit6 aura d6l~gu~e lorsque la legislation de son pays permet cette dlgation, et de tous les frais
et d~bours rsultant du fait qu'une procedure sp~ciale a 6t6 requise et suivie. Ces frais ne devront
pas d6passer le montant de ceux qui sont allou6s normalement dans des cas similaires par le
tribunaux du pays requis.

b) Le remboursement de ces frais devra 6tre r~clam6, par F'autorit6 comp6tente qui aura assur6
l'ex~cution de la commission rogatoire, I l'agent consulaire qui la lui aura transmise, au moment de
'envoi des pices constatant ladite ex6cution.

c) Sauf dans les cas pr~vus ci-dessus, l'excution des commissions rogatoires ne peut donner
lieu, de la part d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, t la perception de taxes ou
droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS,

EMPRISONNEMENT POUR DETTES ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article 13.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b6n~ficieront, sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, h tous 6gards, du m~me traitement que les ressortissants de cette
derni~re Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite aux indigents
et l'emprisonnement pour dettes ; de mnme, h la condition qu'ils r~sident sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, ils seront dispensds de fournir caution pour les frais de justice
toutes les fois que, dans les m~mes conditions, un ressortissant de ladite Haute Partie contractante
en aurait t6 lui-m~me dispens6.

V. DISPOSITIONS G]-N]RALES.

Article 14.

Toutes les difficult6s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront rdgl~es par la voie diplomatique.

Article 15.

La pr~sente convention, dont le texte anglais et le texte espagnol font 6galement foi, devra
tre ratifie.

Les ratifications seront 6changdes h Madrid. La convention entrera en vigueur un mois apres
la date de 1'6change des ratifications ; elle est conclue pour une dure de trois ans "h partir de sa
mise en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6 I l'autre par la voie diplo-
matique, six mois au moins avant l'expiration de la dite p6riode de trois ans, son intention d'en
faire cesser l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois
h partir du jour oii l'une des deux Hautes Parties contractantes l'aura ddnonc~e.

IArticle 16.

a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni h l'Ecosse ou h l'Irlande du Nord,
ni aux colonies ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ni aux territoires sous sa suzerainet6, ni
aux territoires sous mandat administres par son gouvernement dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Iralnde du Nord, mais Sa Majest6 britannique pourra h toute 6poque, tant que la
convention sera en vigueur, et en vertu de P'article 15, etendre, au moyen d'une notification transmise
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par l'interm~diaire de son ambassadeur h. Madrid, l'application de cette convention h 'un des
territoires susmentionnes.

b) Cette notification devra indiquer les autorit~s du territoire en .question auxquelles les
demandes de signification ou les commissions rogatoires devront tre adressdes, et la langue dans
laquclle les communications et les traductions devront 6tre faites. La convention deviendra
applicable au territoire vis6 par la notification d'un mois apr~s la date de cette notification.

c) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr6s la mise en vigueur de l'extension de
cette convention h l'un des territoires vis6s au paragraphe a du pr6sent article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra y mettre fin h tout moment, moyennant pr~avis de six n-is notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr~sente convention telle qu'elle est pr6vue ht l'article 15, mettra fin
ipso lacto ht l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue en vertu
du paragraphe a) du present article, ht moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes expr~s par
les deux Hautes Parties contractantes,

Article 17.

a) La prdsente convention ne sera pas applicable ipso lacto aux colonies ou protectorats de
Sa Majest6 catholique le Roi d'Espagne, mais son gouvernement pourra t tout moment 6tendre
cette convention aux colonies ou protectorats en question, au moyen d'une notification transmise
par l'interm6diaire de son ambassadeur h. Londres.

b) Les dispositions du paragraphe b) de l'article 16 s'appliqueront 6galement ht toutes les
notifications de cc genre.

c) Les dispositions des paragraphes c) et d) de l'article 16 seront applicables aux colonies et
protectorats de Sa Majest6 catholique auxquels l'effet de la prdsente convention aura 6t6 6tendu.

Article 18.

a) Sa Majest6 britannique pourra ht tout moment, tant que la pr6sente convention sera en
vigueur, soit aux termes de l'article 15, soit par voie d'accession, aux termes de cet article, acc6der
ht ]a pr6sente convention au nom de ses Territoires autonomes ou au nom des Indes, au moyen d'une
notification remise ht Madrid par la voie diplomatique. Toutefois, aucune notification d'accession
ne pourra 6tre faite si Sa Majest6 Catholique a fait connaitre son intention de mettre un terme ht la
convention en ce qui concerne tous les territoires de Sa Majest6 britannique auxquels la convention
s'applique. Les dispositions du paragraphe b) de l'article 16 seront applicables ht cette notification.
Toute accession de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr6s l'entr6e en vigueur d'une accession en vertu du
paragraphe a) du present article, l'une des Hautes Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis
de six mois notifies par la voie diplomatique, mettre un terme ht l'application de la convention aux
pays qui auront fait l'objet d'une notification d'accession.

L'expiration de la convention telle qu'elle est prdvue ht l'article 15 n'affectera pas son
application aux pays ci-dessus mentionns.

c) Les notifications d'accession vis6es au paragraphe a) du present article pourront 6galement
s'6tendre aux dpendances et territoires sous mandat, administr~s par le gouvernement du pays
que vise la notification d'accession ; de m~me toute d~nonciation de la convention concernant les
pays visas au paragraphe b) s'6tendra aux d6pendances et territoires sous mandat compris dans
la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr6sente convention r6dig6e en anglais et en espagnol,
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire ht Londres, le 27 juin 1929.

(L. S.) Arthur HENDERSON.
(L. S.) Marquis DE MERRY DEL VAL.
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No. 2338. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE LIBERIAN
GOVERNMENT REGARDING THE BOUNDARY BETWEEN SIERRA
LEONE AND LIBERIA. MONROVIA, JANUARY 16/17, 1930.

Texte officiel anglais communique par le Secrjtaire d'Etat aux A flaires dtrangres de Sa Majestd en
Grande Bretagne. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 30 mai 1930.

I.

MR. RULE TO MR. BARCLAY.

BRITISH LEGATION.

MONROVIA, January 16, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to your note of the i6th December last informing me that the
Government of Liberia are prepared to agree to the following proposals of His Majesty's Government
for adjusting the situation on the Sierra Leone-Liberian boundary between the Mauwa and Moro
rivers :

(i) His Majesty's Government undertake to withdraw from the area in Liberian
territory which has been incorrectly regarded as forming part of the Sierra Leone Protec-
torate.

(2) In order to prevent the recurrence of any suchmistake, His Majesty's Government
will arrange as soon as possible for a redemarcation of the boundary between the Mauwa
and Moro rivers, and will bear the whole cost of this work, including the expenses of a
representative of the Liberian Government.

(3) The inhabitants of the area. in question shall be given the option of moving
into Sierra Leone territory not later than the 3oth June, 1930, taking with them their
portable property and harvested crops.

I have the honour to inform your Excellency that I have now been authorised by His Majesty's
Government to confirm on their behalf this agreement, and to state that they would be glad to
receive a similar confirmation on the part of the Government of Liberia.

The present note on behalf of His Majesty's Government and your Excellency's reply in similar
terms on behalf of the Government of Liberia will accordingly be regarded as placing on record
the agreement arrived at between our respective Governments in the matter.

I avail, etc.
F. Gordon RULE,

His Majesty's Chargd d'Afaires.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2338. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU LIBERIA RELATIF A LA FRONTIERE ENTRE SIERRA-LEONE
ET LE LIBERIA. MONROVIA, LES 16/17 JANVIER 1930.

English o~ficial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs in. Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place May 30, 1930.

I.

M. RULE A M. BARCLAY.

LAGATION BRITANNIQUE.

MONROVIA, le 16 janvier 1930.
MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A. votre note du 16 d6cembre 1929 m'informant que le Gouvernement
du Liberia 6tait dispos6 h accepter les propositions suivantes du Gouvernement de Sa Majest6
afin de r~gler la situation h la partie de la fronti~re de Sierra-Leone et du Liberia comprise entre
les fleuves Mauwa et Moro :

I o Le Gouvernement de Sa Majest s'engage h se retirer de la zone du territoire du
Liberia qui a 6t6, A tort, consid~r6e comme constituant partie int6grante du Protectorat
de Sierra-Leone.

20 Afin d'6viter la r6p6tition d'une erreur de ce genre, le Gouvernement de Sa Majest6
fera proc6der, aussit6t que possible, h une nouvelle demarcation de la fronti~re entre
les fleuves Mauwa et Moro et prendra ? sa charge la totalit6 des frais entrain~s par ces
travaux, y compris les d6penses du repr6sentant du Gouvernement du Lib6ria.

30 Les habitants de la zone en question auront, jusqu'au 30 juin 193o, au plus tard,
la facult6 d'6migrer dans le territoire de Sierra-Leone, en emportant avec eux leurs biens
transportables et le produit de leurs r~coltes.

J'ai l'honneur de vous informer que je viens d'6tre autoris6 par le Gouvernement de Sa Majest6
A confirmer cet accord en son nom, et A d6clarer que mon gouvernement serait heureux de recevoir
pareille confirmation de la part du Gouvernement du Liberia.

La pr6sente note, et votre r6ponse conque dans les m~mes termes, au nom du Gouvernement
du Lib6ria, seront donc consid~r6es comme enregistrant l'accord intervenu entre nos gouvernements
i ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
Le Chargd d'Afgaires de Sa Majest :

F. Gordon RULE.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Ser6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

MR. BARCLAY TO MR. RULE.

DEPARTMENT OF STATE.

MONROVIA, LIBERIA, January 17, 1930.
MR. CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge your note of the i6th instant informing me that His Majesty's
Government are prepared to agree to the following proposals for adjusting the situation on the
Sierra Leone-Liberian boundary between the Mauwa and Moro rivers :

(i) His Majesty's Government undertake to withdraw from the area in Liberian
territory which has been incorrectly regarded as forming part of the Sierra Leone Protec-
torate.

(2) In order to prevent the recurrence of any such mistake, His Majesty's
Government will arrange as soon as possible for a redemarcation of the boundary between
the Mauwa and Moro rivers, and will bear the whole cost of this work, including the
expenses of a representative of the Liberian Government.

(3) The inhabitants of the area in question shall be given the option of moving into
Sierra Leone territory not later than the 3oth June, 1930, taking with them their portable
property and harvested crops.

I have the honour to inform you that I am authorised to confirm on behalf of the Government
of Liberia this agreement, and to say that they regard the present note and the Legation's note
of the 16th January, 193o, as placing on record the agreement arrived at between our respective
Governments in this matter.

With sentiments of high consideration, I have, etc.
Edwin BARCLAY,

Secretary of State.
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I.

M. BARCLAY A M. RULE.

DIPARTEMENT D'ETAT.

MONROVIA, LIBPRIA, le 17 fanvier 1930.MONSIEUR LE CHARGIl D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre note du 6 de ce mois par laquelle vous
m'informez que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 accepter les propositions suivantes
potr r~gler la situation A la partie de la fronti~re du Sierra-Leone et du Liberia comprise entre
les fleuves Mauwa et Moro :

i o Le Gouvernement de Sa Majest6 s'engage h se retirer de la zone du territoire du
Lib6ria qui a t6, A tort, consid~r~e comme constituant partie int6grante du Protectorat
de Sierra-Leone.

20 Afin d'6viter ]a r~p~tition d'une erreur de ce genre, le Gouvernement de Sa Majest6
fera procfder aussit6t que possible L une nouvelle dfmarcation de la fronti&re entre les
fleuves Mauwa et Moro et prendra 5. sa charge la totalit6 des frais entrain6s par ces travaux
y compris les d6penses du reprfsentant du Gouvernement du Lib6ria.

30 Les habitants de la zone en question auront jusqu'au 30 juin 193o, au plus tard,
la facult6 d'6migrer dans le territoire de Sierra-Leone, en emportant avec eux leurs biens
transportables et le produit de leurs rcoltes.

J'ai l'honneur de vous informer que je suis autoris6 confirmer cet acccrd au nom du Gouverne-
ment du Libfria, et h dIclarer qu'il considre la pr~sente note et la note de ]a LUgation en date
du i6 janvier 1930 comme enregistrant l'accord intervenu entre nos gouvernements h ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secritaire d'Etat

Edwin BARCLAY.

No. 2338





No 2339.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

ET BRESIL

Accord relatif ' la demarcation de ]a
fronti~re entre ]a Guyane britan-
nique et le Bresil. Signe i Lon-
dres, le 18 mars j93o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND BRAZIL

Agreement for the Demarcation of
the Boundary between British
Guiana and Brazil. Signed at
London, March j8, 193o.
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No. 2339. - AGREEMENT BET-
WEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KING-
DOM AND THE BRAZI1IAN
GOVERNMENT FOR THE DE-
MARCATION OF THE BOUN-
DARY BETWEEN BRITISH GUI-
ANA AND BRAZIL. SIGNED AT
LONDON, MARCH T8, 1030.

Textes officiels anglais et portugais communiqus
par le secrtaire d'Etat aux Allaires ltrang~res
de Sa Maestg en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 30 mai
1930.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL, with a view to giving
effect to the provisions of Articles 2 and 5 of the
General Boundary Treaty I of 22nd April, 1926,
between His Britannic Majesty and the President
of the Republic of the United States of Brazil,
for the demarcation of the boundary between
the United States of Brazil and British Guiana,
have agreed as follows :

(i) Each of the two Governments
shall appoint a Commission consisting of
a Head, a Deputy-head, and as many
assistants, helpers, medical officers, and
staff to arrange for material, transport and
supply of provisions as they deem neces-
sary.

(2) The appointment of the staff of the
two Commissions shall be made by the two
Governments in the shortest time possible,
both parties having to meet at the Fazenda
da Conceigao between the ioth and the
16th April, 1930.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUC UESE TEXT.

NO 2339. -- ACCORDO ENTRE 0
GOVERNO DE SUA MAJESTADE
BRITANNICA E 0 GOVERNO
BRASILEIRO RELATIVO A DE-
MARCACAO DA FRONTEIRA
ENTRE .A GUYANA BRITAN-
NICA E 0 BRASIL. ASSINGADO
EM LONDRES, A 8 DE MARCO
DE 1930.

English and Portuguese official texts commu-
nicated by His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain. The
registration of this Agreement took place May
30, 1930.

0 GOVERNO DA IEPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL e o GOVERNO DO REINO
UNIDO DA GRX-BRETANHA E DO NORTE DA
IRLANDA, no intuito de dar cumprimento 6s
estipula5es dos artigos 2 e 5 do Tratado 1 Geral
de Limites, de 22 de Abril de 1926, entre o
Presidente da Republica dos Estados Unidos do
Brasil e Sua Majestade Britannica, para a
delimitagao da fronteira entre os Estados
Unidos do Brasil e a Guyana Britannica,
concordaram no seguinte :

i. Cada um dos dois Governos nomeari
ura commissao composta de um Chefe,
um Sub-Chefe e tantos Ajudantes, Auxi-
hares, funccionarios do servigo sanitario,
encarregados do material, transporte e
abastecimento de viveres, quantos lhes
parecerem necessarios.

2. A designa~go do pessoal das duas
Commissbes deveri ser feita pelos dois
Governos, no mais breve prazo possivel,
devendo ambas se reunir na fazenda da
Conceigao, entre IO e 16 Abril de 1930.

V Vol. XCII, page 311, of this Series.I'\To]. XCII, page 311, de ce reeueil.
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(3) The Mixed Commission to demarcate
the boundary will be constituted by the
meeting of the two Commissions.

(4) At the first meeting the Heads,
Deputy-heads and assistants shall proceed
to produce and examine the credentials of
appointment as well as their respective
instructions, which shall consist of the
provisions of the present protocol.

When the documents referred to above
have been found in good order, the first
minute shall be drawn up to the effect
that the Anglo-Brazilian Commission for
the demarcation of boundaries is thus
constituted.

(5) If upon the date fixed and at the spot
indicated one of the two commissions fails
to appear, save in the case of force majeure
clearly established, the other commission
shall proceed by itself with the work
contemplated by the General Boundary
Treaty of the 22nd April, 1926, and the
result of its observations shall be binding on
both countries.

(6) Each Commission shall be provided
with the necessary material for the topo-
graphical and astronomical work required
to carry out its mission.

(7) The Mixed Commission shall proceed
to establish the whole of the frontier
described in Article i and its paragraphs
of the General Boundary Treaty of the
22nd April, 1926. The Commission shall
proceed by means of triangulation wherever
possible. Where the nature of the terrain
or considerations of time or cost render this
method impracticable, the boundary may
be based upon control positions fixed
astronomically at intervals of not less than
25 nor greater than 50 miles, using wireless
time signals connected by traverse of the
most accurate character practicable. All
field work shall be plotted and compared
while still near enough to visit any point
over which there may be disagreement.

(8) The Mixed Commission. shall
establish throughout the extent of the
frontier as many marks as appear necessary

No. 2339

3. A reunido das duas Commiss~es
constituiri a Commissao Mixta Demarca-
dora.

4. Na sua primeira Conferencia, os
Chefes, Sub-Chefes e Adjudantes pro-
cederao ao exame e confronto de seus
titulos de nomea§ao, assim como de suas
respectivas instruc95es, que consistirdo nas
disposi 6es do presente Protocollo. Veri-
ficada a regularidade dos documentos
acima eferidos, serd lavrada a primeira
Acta, ficando assim constituida a Commis-
s~o Brasileiro-Britannica Demarcadora de
Limites.

5. Se uma das duas CommisOes deixar
de concorrer, salvo caso de forga maior,
claramente estabelecido, na data fixada,
ao lugar indicado, a outra procederi, por
si s6, aos trabalhos de que cogita o Tra-
tado Geral de Limites de 22 de Abril
de 1926, e o resultado de suas observa-
6es serA obrigatorio para ambos os paizes.

6. Cada Commissao estarA provida do
material necessario para os servi~os
topographicos e astronomicos necessarios
ao desempenho de sua missao.

"7. A Commissao Mixta procederd ao
levantamento de toda a fronteira descripta
no artigo i o e seus paragraphos do Tratado
Geral de Limites de 22 de Abril de 1926.
Sempre que seja possivel, a Commissao o
fard por meio de triangulagao. Quando a
natureza do terreno ou considera95es de
tempo ou custo, tornarem este methodo
impraticavel, a fronteira podera ser deter-
minada por meio de rectificaqao das
posi95es fixadas astronomicamente, em
intervallos de nao menos de 25 nem mais
de 50 milhas, usando-se para isso de signaes
radiotelegraphicos de tempo ligados por
processos trigonometricos de caracter o
mais preciso e pratico. Todo trabalho de
campo serA planeado e comparado
emquanto ainda ber perto do lugar
demarcado, de modo a permittir que seja
visitado qualquer ponto sobre o qual possa
haver desacc6rdo.

8. A Commissao collocard em toda a
extens~o da fronteira tantos marcos quan-
tos paregam necessarios, em intervallos de
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at minimum intervals of 25 miles, along the
river, and 5 miles along the land boundaries.

(9) On every mark shall be stated the
exact longitude and latitude in which they
they have been placed, the date they were
placed and the words " Brazil-British
Guiana " inscribed to the territory of each
country.
(IO) In placing each mark a circumstan-

tial report shall be drawn up describing the
nature of its construction and indicating
its geographical position.

Besides these reports regarding the
placing and establishment of marks, a
general report shall be drawn up when the
Commission has finished its work describing
the whole of the frontier marked.

(II) The work may be carried on simul-
taneously at different points on the frontier,
the Mixed Commission being divided for
this purpose into sub-commissions or par-
ties in which both countries shall be
represented, the heads of the Commissions
having power to give them, by joint
agreement, the instructions which they
should observe.

(12) Disagreements between the British
and the Brazilian Commissions which are
not settled amicably by the two Govern-
ments shall be submitted by them to the
arbitral decision of three members of the
Academy of Sciences of the Institute of
France, chosen by the President of the said
Academy.

(13) By agreement between the two
Governments, roads and rivers in British
Guiana shall be accessible to the Brazilian
Commission and roads and rivers in Brazil
to the British Commission so long as the
work of demarcating the frontier lasts.

(14) Articles shipped, provisions, instru-
ments, and any articles which the Commis-
sions have to transport from one territory
to the other in the discharge of their labours
shall enter both territories free of customs
duties and any other internal tax.

(15) The Commissions shall present to
their respective Governments in duplicate
a general map of the region demarcated
and all necessary sectional plans as well as a
general report on the work of demarcation.

no minimo, 25 milhas ao longo dos rios e
5 milhas ao longo das fronteiras terrestres

9. Em cada marco serdo consignadas a
longitude e a latitude exactas em que ten-
nham sido collocados, a data dessa colloca-
gao e as palavras - Brasil-British Guiana -
inscriptas nos lados correspondentes aos
territorios de cada paiz.

io. Ao collocar-se cada marco, lavrar-se-i
urn Termo circumstanciado, no qual se
descreveri a natureza, da construc9do e se
indicar6 a sua posigao geographica.

Al6m desses Termos de colocagao e
inauguragao de marcos seri lavrada, no im
dos trabalhos, uma Acta Geral descriptiva
de toda a fronteira demarcada.

ii. Os trabalhos poderdo ser executados
simultaneamente em pontos diversos da
fronteira, dividindo-se para isso a Com-
missao Mixta em sub-commissoes ou parti-
das, nas quaes estar5o representados os
dois paizes, competindo aos Chefes dar-lhes,
de. commum acc6rdo, as instruc6es por
que se devam reger.

12. Os desacc6rdos entre a Commissao
Brasileira e a Commisslo Britannica, que
nao forem amigavelmente resolvidos pelos
dois Governos, serao por estes submettidos
A decisdo arbitral de tres membroc da
Academia de Sciencias do Instituto de
Franqa, escolhidos pelo Presidente da
mesma Academia.

13. Por accordo entre os dois Governos,
ser5io accessiveis i Commissao Brasileira as
vias terrestres e fluviaes guyanenses, e Ai
Commiss~io Britannica as vias terrestres e
fluviaes brasileiras, emquanto durarem os
trabalhos de demarcacao da fronteira.

14. As embarca9ges, os viveres, instru-
mentos e quaesquer artigos que as Com-
miss~es devam transportar de um para
outro territorio, no desempenho de seus
trabalhos, entrardo em um ou em outro
territorio com isengo de direitos aduaneiros
e de qualquer imposto interno.

15. As Commiss6es apresentarao aos
respectivos Governos, em dois exemplares,
uma Carta Geral da regiao demarcada e
todos os planos parciaes necessarios, bem
assim um Relatorio geral dos trabalhos
da demarca95o.

No 2339
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(6) The Commissions may suspend and
resume their operations of demarcation by
agreement of the two heads and with
the approval of their respective Govern-
ments whenever reasons occur to justify this
action which they, shall note in a minute.

(17) The work of the Mixed Commission
shall be concluded within a total period
not exceeding five years from the date of
its commencement including any adjourn-
ments that may be found necessary.

In witness whereof the Undersigned, duly
authorised to that effect, have signed the present
Protocol, which has been prepared in duplicate
in the English and Portuguese languages and
have affixed thereto their seals.

Done at London the 18th day of March, 1930.

16. Os Commissoes podergo suspender e
reatar as operag5es de demarcagao, me-
diante acc6rdo entre os dois Chefes e appro-
vagao dos respectivos Governos, quando
houver motivos justificados, que devergo
constar de uma Acta.

17. 0 trabalho da Commissao Mixta seri
concluido dentro do prazo total n~o
excedente de 5 annos, a contar da data do
seu inicio, inclusive quaesquer adiamentos
que possam ser julgados necessarios.

Em fM do que, os abaixo assignados,
devidamente autorisados, para esse fim,
firmaram o presente Protocollo, feito em
duplicata, nas linguas portugueza e in-
gleza, e nelle appuzeram os seus sellos.

Feito em Londres, aos 18 dias do mez
de Marqo de 1930.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) R~gis DE OLIVEIRA.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2339. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT BRESILIEN
RELATIF A LA DEMARCATION DE LA FRONTItRE ENTRE LA
GUYANE BRITANNIQUE ET LE BRESIL. SIGNE A IONDRES, I.E
18 MARS 1930.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS DU BRA SIL, en vue de donner suite aux
dispositions des articles 2 et 5 du Trait6 g~n~ral de fronti~re's, conclu le 22 avril 1926, entre Sa
Majest6 britannique et le president de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil pour la ddmarcation
de ]a fronti~re entre les Etats-Unis du Brsil et la Guyane britannique sont convenus de ce qui suit :

io Chacun des deux gouvernements nommera une commission compos~e d'un chef,
d'un sous-chef et d'un aussi grand nombre de collaborateurs, auxiliaires, fonctionnaires
sanitaires et employ6s charg6s du matdriel, du transport et des approvisionnements qu'il
jugera necessaire.

20 Les deux gouvernements proc~deront, dans le plus bref d6lai possible, h la
d6signation du personnel composant les deux commissions, afin de permettre aux
deux commissions de se r~unir h la Fazenda da Conceivao entre le IO et le I6 avril 1930.

-Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 .Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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30 La commission mixte charg~e de proc~der hi la demarcation de la fronti~re, sera
constitute par la reunion des deux commissions.

40 Lors de la premiere reunion, les chefs, sous-chefs et leurs collaborateurs se
communiqueront et examineront leurs lettres de cr~ances ainsi que les instructions qu'ils
auront respectivement reques et qui seront constitutes par les dispositions du pr6sent
protocole.

Lorsque les documents susmentionn~s auront 6t6 trouv~s en bonne et due forme, il
sera prod~c6 h la rdaction d'un premier acte par lequel la Commission anglo-br~silienne
pour la d6marcation des fronti6res se trouvera d~sormais constitu6e.

50 Si, h la date fixe et h 1'endroit indiqu6, l'une des deux commissions ne s'est pas
present6e, sauf en cas de force majeure nettement 6tabli, l'autre commission entreprendra
seule les travaux pr6vus par le Trait6 g6n~ral de frontires du 22 avril 1926 et les deux
pays seront lids par les r~sultats .de ses observations.

60 Chaque Commission sera mimie du materiel n~cessaire aux travaux topogra-
phiques et astronomiques requis pour l'accomplissement de sa mission.

70 La commission mixte proc6dera h 1'6tablissement de toute la fronti~re d~crite
dans l'article premier et ses paragraphes du Trait6 g6n~ral de fronti~res du 22 avril 1926.
La commission se servira de la m~thode de triangulation toutes les fois qu'il lui sera
possible. Lorsque la configuration du terrain ou des consid6rations de temps ou de frais
rendront impossible l'application pratique de cette mthode, la fronti~re pourra 8tre arr~t6e
au moyen de points de repure d~termin~s, par des calculs astronomiques, h des intervalles
de 25 milles au moins et 50 milles au plus les uns et autres, au moyen de signaux horaires
radiot~l6graphiques reli6s par des proc6d~s trigonom~triques aussi pr6cis que possible.
Les plans de tous les travaux exdcut~s sur le terrain devront tre dresses et compar6s
suffisamment pros des endroits relev6s pour permettre aux membres de la commission
d'examiner sur place les points sur lesquels il pourrait y avoir disaccord.

80 La commission mixte 6tablira sur toute la longueur de la frontire autant de bornes
qu'il paraitra n6cessaire, h des intervalles de 25 milles au moins, le long du fleuve, et de
5 milles au moins le long des fronti~res terrestres.

90 Chaque borne devra porter l'indication exacte de la longitude et de la latitude ohi
elle se trouve, la date h laquelle elle a 6t6 plac6e et les mots Brasil-British-Guiana inscrits,
chacun, sur le c6t6 correspondant au territoire de chaque pays.

I o Toutes les fois qu'une borne sera plac~e, un proc~s-verbal d~taill6 devra tre 6tabli,
d~crivant la nature. de sa construction et indiquant sa position g~ographique.

En plus de ces proc~s-verbaux relatifs h la disposition et h l'6tablissement des bornes,
un rapport g~n~ral devra tre r6dig6 lorsque la commission aura achev6 ses travaux, en
vue de d~crire dans son ensemble la fronti~re ainsi marqu6e.

io Les travaux peuvent 6tre executes simultandment sur diffdrents points de la
frontire, la commission mixte 6tant divis6e h cet effet en sous-commissions, ou groupes,
dans lesquels les deux pays devront 6tre repr~sent6s, les chefs des deux commissions ayant
pouvoir de leur donner, d'un commun accord, les instructions h suivre.

120 Les diff~rends entre la Commission britannique et la Commission br~silienne qui
n'auront pu 8tre r~solus h l'amiable par les deux gouvernements, seront soumis par ceux-ci
h la d6cision arbitrale de trois membres de l'Acad~mie des sciences de l'Institut de France,
choisis par le president de ladite Academie.

130 En vertu d'un accord entre les deux gouvernements, l'accs des routes et des
fleuves de la Guyane britannique sera permis h la Commission brsilienne et l'acc~s des
routes et des fleuves du Brdsil sera permis h la Commission britannique pendant toute la
duroe des travaux de d6marcation de la fronti~re.

140 Les marchandises embarqu6es, les vivres, les instruments et tous les articles que
les commissions auront h transporter d'un territoire dans l'autre pour 1 accomplissement
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de leurs travaux, seront exempts de droits de douane et de toutes taxes int~rieures a
1'entr~e dans l'un ou l'autre territoire.

150 Les commissions devront soumettre h leurs gouvernements respectifs une carte
g~n~rale, dress~e en double exemplaire, de la region dans laquelle elles ont proc6d6 h la
d~nonciation de la frontiere, ainsi que tous les plans partiels n~cessaires, et un rapport
g~n~ral que les travaux de d~marcation.

16o Les commissions peuvent suspendre et reprendre leurs operations de d6marcation
h la suite d'un accord entre leurs deux chefs et avec l'approbation de leurs gouvernements
respectifs et avec l'approbation de leurs gouvernements respectifs, toutes les fois qu'il se
pr~sentera des raisons justifiant cette mesure, et il en sera dress6 proc~s-verbal dans chaque
cas.

170 Les travaux de la commission mixte devront 8tre achev~s au bout d'une p~riode
totale de cinq ans au plus h partir du jour oi ils auront 6t6 commencs, cette priode
comprenant tous les ajournements qui auront pu 8tre jugds n~cessaires.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present protocole, qui
a 6td r~dig6 en deux exemplaires 6tablis, l'un et l'autre, en langue anglaise et en langue portugaise,
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, le 18 mars 1930.
(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) Regis DE OLIVEIRA.

No. 2339
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Accord commercial provisoire, avec
protocole, protocole additionnel
et declarations. Signes Londres,
le i6 avril 1930.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Temporary Commercial Agreement,
with Protocol, Additional Protocol
and Declarations. Signed at Lon-
don, April j 6, 193o.
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No. 2340 . - TEMPORARY COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT LONDON, APRIL i6, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 mai 1930.

His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being mutually
desirous to conclude as soon as possible a formal Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics, have meanwhile agreed upon the following temporary Agreement to serve as a modus
vivendi pending the conclusion of such a Treaty.

Article I.

For the purpose of developing and strengthening the trade relations between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics,
the Contracting Parties agree that, without prejudice to any more favourable provisions contained
below, all facilities, rights and privileges which in the United Kingdom and the Union of Soviet
Socialist Republics respectively are or may be accorded with respect to trade to the subjects or
citizens of any other foreign State or to juridical persons including companies constituted under
the laws of such State or to the property of such subjects, citizens or juridical persons including
companies shall be extended reciprocally to citizens or juridical persons including companies of
the Union of Soviet Socialist Republics and to British subjects, British protected persons or juridical
persons including companies of the United Kingdom respectively and to their property. The
natural produce and manufactures of the United Kingdom shall enjoy in the Union of Societ
Socialist Republics and the natural produce and manufactures of the Union of Soviet Socialist
Republics shall enjoy in the United Kingdom all the facilities, rights and privileges which are at
present or may be hereafter accorded to the natural produce and manufactures of any other foreign
country, in all that relates to the prohibition and the restriction of imports and exports, customs
duties and charges, transport, warehousing, drawbacks and excise,

Nothing in the present Agreement shall apply to
(a) The special provisions relating to trade contained in treaties which the Union

of Soviet Socialist Republics has concluded, or may conclude, hereafter with those States,
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2340. - ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVIRTISTES
SOCIALISTES. SIGNI A LONDRES, LE 16 AVRIL 1930.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place May 30, 1930.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPPUBLIQUES SOVItTISTES
SOCIALISTES, d~sireux l'un et l'autre de conclure aussit6t que possible un trait6 de commerce
et de navigation en bonne et due forme entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, d'une part, et l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes, d'autre part, ont 6tabli,
dans l'intervalle, l'accord provisoire suivant, destin6 h servir de modus vivendi en attendant la
conclusion du trait6 en question.

Article premier.

En vue de d6velopper et de consolider les relations commerciales entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R~publiquds sovi6tistes socialistes, les Parties
contractantes conviennent que, sans pr6j udice de toute disposition plus favorable prdvue ci-dessous,
toutes les facilit~s, droits et privileges qui sont ou pourront tre accord~s en mati~re de commerce
dans le Royaume-Uni et dans l'Union des Rpubliques sovi6tistes socialistes, respectivement,
aux sujets ou ressortissants d'un autre Etat 6tranger quelconque ou h des personnes morales, y
compris les soci~t~s constitutes conform~ment A la l6gislation de cet'Etat, ou aux biens de ces sujets,
ressortissants ou personnes morales, y compris les soci~t~s, seront r~ciproquement accord~s aux
ressortissants ou personnes morales, y compris les soci~t~s de l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes, ainsi qu'aux sujets britanniques, aux personnes plac~es sous la protection britannique
ou aux personnes morales britanniques, y compris les soci~t~s du Royaume-Uni, respectivement,
et A leurs biens. Les produits naturels et articles manufactur6s du Royaume-Uni b6n~ficieront
dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, et les produits naturels et articles manufac-
tures de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes b6nficieront dans le Royaume-Uni, de
toutes les facilit~s, droits et privileges qui sont actuellement ou pourront 6tre ult6rieurement
accord6s aux produits naturels et articles manufactur6s de n'importe quel autre pays 6tranger,
pour tout ce qui concerne la prohibition et la restriction des importations et exportations, les
droits et taxes de douane, le transport, l'emmagasinage, les drawbacks et l'accise.

Aucune disposition du present accord ne s'appliquera :
a) Aux dispositions sp~ciales relatives au commerce contenues dans les trait~s que

l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes a conclus, ou pourra conclure, par la

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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the entire territory of which on the ist August, 1914, formed in all respects an integral
part of the former Russian Empire or with the continental border States in Asia ;

(b) The rights which have been accorded or may be accorded to any third country
forming part of a customs union with the Union of Soviet Socialist Republics ;

(c) The privileges which the Union of Soviet Socialist Republics has accorded,
or may accord, to border States with respect to local trade between the inhabitants of
the frontier zones.

Note. - The expression " British protected persons " in this Agreement is understood to
mean persons belonging to any territory under His Majesty's protection or suzerainty or in respect
of which a Mandate has been accepted by His Majesty. It is understood, however, that the
stipulations of Article i do not apply to persons belonging to any such territory to which the present
Agreement is not extended in accordance with the provisions of Article 5.

Article 2.

i. In view of the fact that, by virtue of the laws of the Union of Soviet Socialist Republics,
the foreign trade of the Union is a State monopoly, His Majesty's Government in the United
Kingdom agree to accord to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the right
to establish in London a Trade Delegation, consisting of the Trade Representative of the Union
of Soviet Socialist Republics and his two deputies, forming part of the Embassy of the Union of
Soviet Socialist Republics.

2. The head of the Trade Delegation shall be the Trade Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics- in the United Kingdom. He and his two deputies shall, by virtue of
paragraph I of the present Article, be accorded all diplomatic privileges and immunities, and
immunity shall attach to the offices occupied by the Trade Delegation (5th Floor, East Wing,
Bush House, Aldwych, London) and used exclusively for the purpose defined in paragraph 3 of
the present Article. No member of the staff of the Trade Delegation, other than the Trade Repre-
sentative and his two deputies, shall enjoy any privileges or immunities other than those which
are, or may be, enjoyed in the United Kingdom by officials of the State-controlled trading organi-
sations of other countries.

3. The functions of the Trade Delegation shall be
(a) To facilitate and encourage the development of trade and commerce between

the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics ;
(b) To represent the interest of the Union of Soviet Socialist Republics in all that

pertains to the foreign trade of the Union, and to control, regulate, and carry on such
trade with the United Kingdom for and on behalf of the Union of Soviet Socialist
Republics.

4. The Trade Delegation acting in respect to trade for and on behalf of the Union of Soviet
Socialist Republics, the Government of the latter will assume responsibility for all transactions
lawfully concluded in the United Kingdom by the Trade Representative or by persons duly autho-
rised by him. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will not, however,
accept any responsability for the acts of State economic organisations which, under the laws of
the Union of Soviet Socialist Republics, are exclusively responsible for their own acts, except
in cases where responsibility for such acts has been clearly accepted by the Trade Representative,
acting for and on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

5. The names of the Trade Representative and of the persons empowered to represent him
shall be periodically published in the Board of Trade Journal and in addition shall in other ways
be clearly made known to the public. The authority of these persons to represent the Trade
Delegation shall continue until such time as notice to the contrary has been similarly published.
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suite avec les Etats dont la totalit6 du territoire formait A tous gards, le 1
er aoeit 1914,

partie int6grante de 1'ancien Empire russe, on avec les Etats situ6s en bordure de la fron-
ti~re continentale en Asie ;

b) Aux droits qui ont 6t0 accord6s on pourront 6tre accord~s A un tiers pays quelconque
faisant partie d'une union douani~re avec l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes.

c) Aux privileges que 1'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes a accord6s
ou pourra accorder aux Etats fronti~res, en ce qui concerne le commerce local entre les
habitants des zones de fronti~re.

Note. - L'expression (c personnes plac6es sous la protection britannique employ6e dans le
present accord d~signe toute personne appartenant A un territoire plac6 sons la protection on la
suzerainet6 de Sa Majest6 ou pour lequel un mandat a 6t6 accept6 par Sa Majest6. I1 est entendu,
toutefois, que les dispositions de l'article premier ne visent pas les personnes appartenant aux
territoires de cette cat6gorie, auxquels I'application du present accord nest pas 6tendue confor-
m6ment aux dispositions de I'article 5.

Article 2.

i. Etant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, le
commerce ext~rieur de l'Union constitue un monopole d'Etat, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni convient d'accorder an Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tistes le droit d'6tablir A Londres une d~l6gation commerciale comprenant le repr6sentant
commercial de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et ses deux adjoints, qui feront partie
de l'Ambassade de 'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

2. Le chef de la d6l6gation commerciale sera le repr6sentant commercial de l'Union des Rpu-
bliques sovi~tistes socialistes dans le Royaume-Uni. En vertu du premier alin6a du pr6sent article,
le repr~sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tons les privileges et immunit~s diplo-
matiques ; I'immunit6 sera 6galement conferee aux bureaux occup6s par la d6l6gation commerciale
(5me tage, Eastwing, Bush House, Aldwych, Londres) et ntilis~s exclusivement pour les fins d6finies
au troisi~me alin~a du present article. Ancun membre du personnel de la d6l6gation commerciale
autre que le repr6sentant commercial et ses deux adjoints ne jouira de privil6ges on d'une immunit6
autres que ceux qui sont on pourront ktre accord6s dans le Royaume-Uni aux fonctionnaires des
organisations commerciales d'autres pays plac6es sous le contr6le de l'Etat.

3. La d~l6gation commerciale aura pour fonctions :
a) De faciliter et d'encourager le d6veloppement du commerce entre le Royaume-

Uni et l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes ;
b) De repr6senter les int~r~ts de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes

dans tout ce qui touche au commerce ext6rieur de l'Union et de diriger, r6glementer,
et exercer ce commerce avec le Royaume-Uni pour le compte et au nom de l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes.

4. La d6l~gation commerciale, agissant en ce qui concerne le commerce, pour le compte et
au nom de l'Union des R6pabliques sovi~tistes socialistes, le Gonvernement de l'Union assumera
la responsabilit6 de toutes les transactions effectu~es l6galement dans le Royaume-Uni par le
repr~sentant commercial on par des personnes diment autoris6es par lui. Toutefois, le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes n'acceptera aucune responsabilit6 pour
les actes des organisations 6conomiques d'Etat qui, en vertu des lois de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes, sont seules responsables de leurs actes, sauf dans les cas oii la responsabilit6
de ces actes a Wt clairement accept6e par le repr6sentant commercial agissant pour le compte et
au nom du Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

5. Les noms du repr6sentant commercial et des personnes ayant qualit6 pour le representer
seront ptriodiquement publi~s dans le Board of Trade Journal, et seront, en outre, annonc~s claire-
ment au public par d'autres moyens. Ces personnes conserveront leur pouvoir de representer la
d~l~gation commerciale jusqu'au moment oii un avis contraire aura t* publi6 de la m6me manire.

No.'2340



414 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1930

6. Any questions which may arise in respect of commercial transactions entered into in the
United Kingdom by the Trade Delegation shall be determined by the Courts of the United Kingdom
in accordance with the laws thereof.

7. The property of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom shall
be subject to such measures as may lawfully be taken to give effect to the Orders of the Courts
of the United Kingdom, in so far as these Orders have been issued in connexion with transactions
referred to in paragraph 6, unless it is property which, according to international law, is immune
from such measures as being necessary for the exercise of the rights of State sovereignty or for
the official function of the diplomatic or consular representatives of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 3.

British vessels and their cargoes and passengers and vessels of the Union of Soviet Socialist
Republics and their cargoes and passengers shall enjoy in the ports and territorial waters of the
Union of Soviet Socialist Republics and of the United Kingdom respectively, the same rights,
privileges and facilities as are enjoyed, or may be enjoyed hereafter, by national vessels, their
cargoes and passengers, or the vessels of the most favoured foreign country and their cargoes and
passengers.

The provisions of this Article do not extend to the coasting trade. The Contracting Parties
reserve the right to limit to national ships the coasting trade between ports on the same coast.
In regard to trade between ports not on the same coast they undertake to accord to the ships of
each other treatment not less favourable than that accorded to the ships of any other foreign
country.

The provisions of the present Article shall not extend to
(a) The application of special laws for the safeguarding, renewal and development

of the national merchant fleet.
(b) Privileges granted to marine sports societies.
(c) Port service, including pilotage ; towage and life-saving and maritime assistance.

(d) Navigation on inland waters closed to foreign vessels in general, even though
such navigation may be open to the vessels of limitrophe States.

Note i. - Nothing in this Article shall be deemed to confer on the vessels of either Party
the right to carry on fishing operations in the territorial waters of the other, or to land their catches
in the ports of the other, nor shall it entitle British vessels to claim any privileges which are,
or may be, accorded by the Union of Soviet Socialist Republics to the fishing fleets of countries
situated on the Arctic Ocean.

Note 2. - Nothing in this Article shall affect the right of either Party to apply regulations
in accordance with its national legislation for the transportation of immigrants, emigrants and
pilgrims.

Note 3. -- The provisions of the present Article do not apply to ships registered at the ports
of His Majesty's self-governing Dominions and to their cargoes and passengers unless and until
the present Agreement is extended to them in the manner provided in Article 4.

Article 4.

The provisions of the present Agreement may by mutual agreement be extended with any
modifications agreed upon to any of His Majesty's self-governing Dominions (including any man-
dated territories administered by the Governments of such Dominions) or to India, by means

No 2340



1930 League of Nations - Treaty Series. 415

6. Tous diff6rends qui pourraient surgir au sujet de transactions commerciales effectu~es
dans le Royaume-Uni par la d6l6gation commerciale seront r6gl6s par les tribunaux du Royaume-
Uni conform~ment aux lois de ce pays.

7. Les biens de l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes dans le Royaume-Uni seront
assujettis A toutes dispositions qui pourront 6t reprises l~galement pour donner effet aux ordonnances
des tribunaux du Royaume-Uni, dans la mesure oii ces ordonnances auront W rendues A l'occasion
des transactions mentionn~es dans 'alin6a 6, A moins qu'il ne s'agisse de biens qui, conform6ment
au droit international ne peuvent tomber sous le coup de ces dispositions, comme tant ncessaires
pour l'exercice des droits d'une souverainet6 d'Etat ou pour les fonctions officielles des repr~sentants
diplomatiques on consulaires de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Article 3.

Les navires britanniques ainsi que leurs cargaisons et passagers et les navires de l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes ainsi que leurs cargaisons et passagers, jouiront, dans les ports
et eaux territoriales de l'Union des R~publiques sovitistes socialistes et du Royaume-Uni, respec-
tivement, des m~mes droits, privileges et facilit~s que ceux dont jouissent, ou pourront jouir
ult~rieurement, les navires nationaux et leurs cargaisons et passagers ou les navires de la nation
trangre la plus favoris6e ainsi que leurs cargaisons et passagers.

Les dispositions du present article ne s'6tendent pas au commerce de cabotage. Les Parties
contractantes se r6servent le droit de limiter aux navires nationaux le commerce de cabotage entre
les ports situ~s sur un m~me littoral. En ce qui concerne le commerce entre des ports non situ~s
sur un m~me littoral, chacune d'elles s'engage A accorder aux navires de l'autre un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 aux navires de n'importe quel autre pays 6tranger.

Les dispositions du present article ne concernent pas :
a) L'application de lois spciales relatives a la protection, au renouvellement et

au developpement de la flotte marchande nationale ;
b) Les privileges accord6s aux soci6t6s de sports nautiques;
c) Les services de port, y compris les services de pilotage, de remorquage, de sauvetage

et d'assistance maritime ;
d) La navigation int~rieure, ferm~e d'une manire g~n~rale aux navires 6trangers,

m~me dans le cas oh cette navigation serait ouverte aux navires d'Etats limitrophes.

Note i. - Aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme conf~ra it aux
navires de l'une ou l'autre Partie le droit de se livrer a la p~che dans les eaux territoriales de l'autre,
on de d~barquer les produits de leur p~che dans les ports de l'autre, ni comme autorisant les navires
britanniques a revendiquer les privileges qui sont ou pourront &tre accord6s par l'Union des Rdpu-
bliques sovi6tistes socialistes aux bateaux de pkche des pays baignis par l'Oc~an Arctique.

Note 2. - Aucune disposition du present article ne portera atteinte au droit des deux Parties
contractantes d'6tablir des r~glements conformes h leurs l~gislations nationales, pour le transport
des immigrants, 6migrants et pMlerins.

Note 3. - Les dispositions du pr6sent article ne concerneront les navires enregistr6s dans les
ports des Dominions autonomes de Sa Majest6, ainsi que leurs cargaisons et passagers, que si
l'application du present accord est 6tendue A ces Dominions de ]a mani~re prevue h l'article 4 ;
dans ce cas, elles ne seront applicables auxdits navires qu'h partir de la date de cette extension.

Article 4.

L'application des dispositions du pr6sent accord pourra, A la suite d'une entente mutuelle,
6tre 6tendue, avec toutes les modifications qui auront pu 6tre d~cid~es, A n'importe lequel des
Dominions autonomes de Sa Majest6 (y compris tous territoires sons mandat administrds par les

No. 2340



416 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1930

of an Exchange of Notes between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of any such Dominion or of India.

Article 5.

The provisions of the present Agreement may also be extended on condition of reciprocity
to any of His Majesty's colonies, possessions or protectorates or to any mandated territory admi-
nistered by His Majesty's Government in the United Kingdom if a notification to that effect
is given to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics by His Majesty's Am-
bassador at Moscow or, in his absence, by His Majesty's Charg6 d'Affaires.

The Contracting Parties agree that in case a notification is made by His Majesty's Ambassador
at Moscow (or in his absence, by His Majesty's Charg6 d'Affaires) extending, in accordance with
the provisions of the foregoing paragraph, the present Agreement to any of His Majesty's colonies,
possessions, or protectorates or to any mandated territory administered by His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, the trading organisations of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be accorded the right to send to the respective colony, possession, protectorate or mandated
territory, agents, who shall be acceptable to the Government concerned, for the purpose of carrying
out the commercial transactions of the Union of Soviet Socialist Republics in such colony, possession,
protectorate or mandated territory.

It is understood that any such agent will in all cases be subject to the ordinary law relating
to aliens in the colony, possession, protectorate or mandated territory in which he resides and will
not be entitled to enjoy any diplomatic or consular privileges or immunities.

Article 6.

So long as in any territory referred to in Articles 4 or 5 which is not bound by the present
Agreement the natural produce and manufactures of the Union of Soviet Socialist Republics are
accorded treatment as favourable as that accorded to the natural produce and manufactures of
any other foreign country, the natural produce and manufactures of such territory shall enjoy
in the Union of Soviet Socialist Republics complete and unconditional most-favoured-nation treat-
ment., At the same time, however, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
reserves to itself the right to denounce this Article at any time in respect of any particular Dominion
or of India.

Article 7.

The present Agreement comes into force on this day and shall remain in force until the coming
into force of a commercial treaty between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, subject, however, to the right of either Party at any time to give notice to the other
to terminate the Agreement, which shall then remain in force until the expiration of six months
from the date on which such notice is given.

So far as concerns any of His Majesty's self-governing Dominions, India or any colony,
possession, protectorate or mandated territory in respect of which notes have been exchanged in
virtue of Article 4 above or in respect of which notice of the application of this Agreement has
been given in virtue of Article 5 above, the Agreement may be terminated separately .by either
Party at the end of the sixth month or at any time subsequently on six months' notice to that
effect being given either by or to His Majesty's Ambassador at Moscow or, in his absence, by or
to His Majesty's Charg6 d'Affaires.
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Gouvernements de ces Dominions), ainsi qu'A l'Inde, moyennant un 6change de notes entre le
Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes et le Gouvemement de tout
Dominion de cette cat~gorie ou de l'Inde.

Article 5.

L'application des dispositions du present accord pourra 6galement 6tre 6tendue, sous condition
de r~ciprocit6, A toutes colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 ou A tout territoire
sous mandat administr6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, si une notifica-
tion h cet effet est adress6e au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes
par l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Moscou ou, en son absence, par le Charg6 d'Affaires de Sa
Majest6.

Les Parties contractantes conviennent qu'au cas oii l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Moscou
(ou, en son absence, le Charg6 d'Affaires de Sa Majest6) notifierait, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a pr6c6dent, l'extension du present accord A l'une quelconque des colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6, ou l'un quelconque des territoires sous mandat administr6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, les organisations commerciales de l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes auront le droit d'envoyer dans ladite colonie, possession,
protectorat ou territoire sous mandat, un agent qui puisse 6tre agr66 par le gouvernement int6ress6,
en vue d'effectuer les transactions commerciales de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
dans ladite colonie, possession, protectorat ou territoire sous mandat.

I1 est entendu que ces agents seront, dans tous les cas, assujettis A la loi relative aux 6trangers
habituellement appliqu~e dans la colonie, possession, protectorat ou territoire sous mandat dans
laquelle ils r~sideront et ne jouiront d'aucun privilkge ou immunit6 diplomatique ou consulaire.

Article 6.

Aussi longtemps que dans l'un quelconque des territoires mentionn6s aux articles 4 et 5, qui
ne sera pas i6 par le ,prsent accord, les produits naturels et les articles manufactur6s de l'Union
des R~publiques sovietistes socialistes jouiront d'un traitement aussi favorable que celui qui est
accord6 aux produits naturels et articles manufactures d'un autre pays 6tranger quelconque, les
produits naturels et articles manufactur6s de ce territoire b6n6ficieront compl6tement et sans
condition dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes du traitement de la nation la plus
favoris~e. Toutefois, le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes se reserve
en m~me temps le droit de d~noncer le pr6sent article A n'importe quel moment en ce qui concerne
n'importe quel Dominion particulier ou l'Inde.

Article 7.

Le present accord entre en vigueur ce meme jour et restera applicable jusqu'A l1entree en
vigueur d'un trait6 de commerce entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques sovi~tistes
socialistes, sous r~serve, toutefois, du droit, pour chaque Partie, de notifier A n'importe quel
moment A I'autre son intention de d@noncer l'accord qui restera alors en vigueur jusqu'A 1'expiration
d'un d6lai de six mois A dater du jour ohi cette notification aura t6 faite.

En ce qui concerne les Dominions autonomes de Sa Majest6, l'Inde ou les colonies, possessions,
protectorats ou territoires sous mandat, au sujet desquels des notes auront R6 6chang~es en vertu
de l'article 4 ci-dessus, ou au sujet desquels l'application du present accord aura W notifi~e, aux
termes des dispositions de l'article 5 ci-dessus, l'accord pourra 6tre d6nonc6 s~par6ment par l'une
ou l'autre Partie A la fin du sixi~me mois, ou A n'importe quelle date ult6rieure, moyennant pr6avis
de six mois A cet effet, adress6 soit par l'Ambassadeur de Sa Majest6 A Moscou ou A ce dernier,
et en son absence, par le charg6 d'Affaires de Sa Majest6 ou A ce dernier.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London in the English language the sixteenth day of April, one
thousand nine hundred and thirty.

A translation shall be made into the Russian language as soon as possible and agreed upon
between the Contracting Parties.

Both texts shall then be considered authentic for all purposes.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) G. SOKOLNIKOFF.

PROTOCOL.

In concluding the present Agreement the Contracting Parties are animated by the intention
to eliminate from their economic relations all forms of discrimination. They accordingly agree
that, so far as relates to the treatment accorded by each Party to the trade with the other, they
will be guided in regard to the purchase and sale of goods, in regard to the employment of shipping
and in regard to all similar matters by commercial and financial considerations only and, subject
to such considerations, v ill adopt no legislative or administrative action of such a nature as to
place the goods, shipping, trading organisations and trade in general of the other Party in any
respect in a position of inferiority as compared with the goods, shipping and trading organisations
of any other foreign country.

In accordance with the above principle, trade between the United Kingdom and the Union
of Soviet Socialist Republics shall be eligible for consideration on the same basis as trade between
the United Kingdom and other foreign countries in connexion with any legislative or administrative
measures which are or may be taken by His Majesty's Government in the United Kingdom for
the granting of credits to facilitate such trade. That is to say, that in considering any given
transaction, regard shall be had to financial and commercial considerations only.

Done at London the 16th April, 1930.
Arthur HENDERSON.

G. SOKOLNIKOFF.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With reference to paragraph 6 of Article 2, it is understood that the privileges and immunities
conferred on the head of the Trade Delegation and his two deputies by paragraph 2 of Article 2
of the present Agreement shall not be claimed in connexion with any proceedings before the Courts
of the United Kingdom arising out of commercial transactions entered into in the United Kingdom
by the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics.

Done at London the I6th April, 1930.
Arthur HENDERSON.

G. SOKOLNIKOFF.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire A Londres, en langue anglaise, le seize avril mil neuf cent trente.

Une traduotion sera 6tablie en langue russe aussit6t que possible et approuv e par les Parties
contractantes.

Les deux textes seront alors consid~r6s comme faisant foi h toutes fins utiles.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) G. SOKOLNIKOFF.

PROTOCOLE

En concluant le pr6sent accord, les Parties contractantes sont anim6es du d~sir d'6carter de
leurs relations 6conomiques toute espce de discrimination. En consequence, elles conviennent
que, en ce qui concerne le traitement accord6 par chacune des Parties an commerce exerc6 avec
I'autre, elles s'inspireront, en mati~re d'achat et de vente de marchandises, d'utilisation de la naviga-
tion et en toutes autres mati~res analogues, de considerations d'ordre purement commercial et
financier, et que, sous r~serve de ces considerations, elles n'adopteront aucune mesure lgislative
ou administrative de nature a placer, a un point de vue quelconque, les marchandises, la navigation,
les organisations commerciales et le commerce en g~n~ral de l'autre Partie dans une situation
d'inf~riorit6 par rapport aux marchandises, a la navigation et aux organisations commerciales
de nimporte quel autre pays 6tranger.

Conform~ment au principe 6nonc6 ci-dessus, le commerce entre le Royaumne-Uni et l'Union
des Rpubliques sovidtistes socialistes pourra entrer en ligne de compte, au m~me titre que le
commerce entre le Royaume-Uni et d'autres pays 6trangers, dans l'application de toutes mesures
d'ordre lgislatif ou administratif qui sont ou pourront 6tre prises par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, en vue de l'octroi de credits destin6s A faciliter ce commerce. En
d'autres termes, lorsqu'il s'agira de determiner s'il y a lieu ou non d'envisager une transaction donn~e,
seules des considerations d'ordre financier et commercial pourront intervenir.

Fait hL Londres, le 16 avril 1930. Arthur HENDERSON.

G. SOKOLNIKOFF.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Comme suite au sixi~me alin~a de l'article 2, il est entendu que les privileges et immunitds
conf6r6s an chef de la d~l6gation commerciale et at ses deux adjoints par le deuxi~me alin6a de
l'article 2 du pr6sent accord, ne seront revendiqu~s a l'occasion d'aucune action exerc~e devant
les tribunaux du Royaume-Uni au sujet de transactions commerciales effectu~es dans le Royaume-
Uni par la d~l~gation commerciale de l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes.

Fait a Londres, le 16 avril 1930.
Arthur HENDERSON.
G. SOKOLNIKOFF.
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DECLARATIONS BY His MAJESTY'S PRINCIPAL SECRETARY OF STATE FOR
FOREIGN AFFAIRS.

At the instance of and on behalf of His Majesty's Government in the Union of South Africa,
I hereby declare that the Union of South Africa is excluded in all respects from the operation of
Articles 4 and 6 of the Temporary Commercial Agreement signed this day between His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Arthur HENDERSON.

LONDQN, April I6, 1930.

At the instance of and on behalf of His Majesty's Government in the Irish Free State, I hereby
declare that the Irish Free State is excluded in all respects from the operation of Articles 4 and 6
of the Temporary Commercial Agreement signed this day between His Majesty's Government
in the United Kingdom and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Arthur HENDERSON.

LONDON, April I6, 1930.

DECLARATION BY THE AMBASSADOR OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

At the moment of signing the Commercial Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics on the one hand, and His Majesty's Government in the United
Kingdom on the other, r am instructed by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics to make the following declaration :-

" The Government of the Union of Soviet Socialist Republics declares that it reserves
to itself the right of the Union of Soviet Socialist Republics to all vessels of the former
Russian fleet, both military and merchant, which were either the property of the Russian
Government or were subject to nationalisation by Soviet law and which were seized
abroad without the knowledge and consent of the Soviet Government or in any other way
escaped actual transference to Soviet Government organisations."

G. SOKOLNIKOFF.
LONDON, April I6, 1930.
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DtCLARATIONS DU PRINCIPAL SECRfTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES )ITRANGtRES

DE SA MAJESTE.

A la demande et au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union de l'Afrique du Sud,
je declare par les pr6sentes que l'Union de l'Afrique du Sud est exclue L tous 6gards de l'application
des articles 4 et 6 de l'accord commercial provisoire conclu ce jour entre le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement des Rpubliques sovi~tistes socialistes.

Arthur HENDERSON.

LONDRES, le 16 avril 1930.

A la demande et au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Etat Libre d'Irlande, je
declare par les pr6sentes que l'Etat Libre d'Irlande est exclu A. tous 6gards de l'application des
articles 4 et 6 de l'accord commercial provisoire conclu ce jour entre le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni et le'Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Arthur HENDERSON.

LONDRES, le 16 avril 1930.

DPCLARATION DE L'AMBASSADEUR DE L'UNION DES RAPUBLIQUES.
SOVItTISTES SOCIALISTES.

Au moment de signer l'accord commercial conclu entre le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques sovi~tistes socialistes d'une part, et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume Uni, d'autre part, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes, de faire la d6claration suivante :

(( Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes d6clare qu'il
revendique les droits de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes sur tous les
navires de l'ancienne marine russe, militaire et marchande, qui 6taient la propri~t6 du
Gouvernement russe ou qui 6taient assujettis A la nationalisation, en vertu de la loi
sovi~tique, ei qui ont 6t6 saisis A l'6tranger A l'insu et sans le consentement du Gouverne-
ment sovi6tique ou qui, pour toutes autres raisons, n'ont pas t6 effectivement transf6rs
aux organisations du Gouvernement sovi~tiste.

G. SOKOLNIKOFF.
LONDRES, le 16 avril 1930.
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NO 2341. - CONVENTION I DE REGLEMENT JUDICIAIRE, D'AR-
BITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE L'ESTONIE ET LA
TCHtRCOSLOVAQUIE. SIGNEE A TALLINN, LE 9 JUILLET 1929.

Texte officiel /ranfais communiqui Par le ministe des A fgaires itrangires d'Estonie et le ddlmguw
permanent de la RIpublique tchicoslovaque pros la Sociit des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 2 juin 1930.

LE CHEF DE LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE,
sinc~rement d~sireux de d~velopper la confiance mutuelle et de raffermir la paix des nations en
assurant, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff~rends qui viendraient h surgir entre
leurs pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les traits ou r6sultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant h chaque Etat ne sauraient 6tre modifis que de son
consentement ;

Considdrant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des
procedures pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff6rends internationaux ;

Apprciant hautement la recommandation faite par l'Assemblke de la Socidt6 des Nations,
dans sa rdsolution en date du 26 septembre 1928, . tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff~rends internationaux;

Ont d6cidd de r~aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires

LE CHEF DE LA RitPUBLIQUE D'EsTONIE:

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RtIPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE:

M. Vladimir CERNOEK, conseiller de Lgation, charge d'Affaires a. i. de Tch6coslovaquie
en Estonie,

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

DU RhGLEMENT PACIFIQUE EN G]tNtRAL.

Article premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique seront soumis dans les conditions fix~es
par la pr~sente convention h des proc6dures de r6glement judiciaire, d'arbitrage ou de conciliation.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Tallinn, le 27 mai 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2341. -- CONVENTION 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BETWEEN ESTONIA AND CZECHOS-
LOVAKIA. SIGNED AT TALLINN, JULY 9, 1929.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Aflairs and the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republik accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place June 2, 1930.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
being sincerely desirous of developing mutual confidence and strengthening international peace
by ensuring the settlement, by pacific procedure, of any disputes which may arise between their
countries ;

Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is
obligatory upon international tribunals ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations, in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific settlement
of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a convention, and have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Vladimir CERNOEK, Counsellor of Legation, Czechoslovak Charg6 d'Affaires ad interim

in Estonia ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article I.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted to a procedure of judicial settlement,
arbitration or conciliation under the conditions laid down in the present Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, May 27, 1930.
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Article 2.

i. Les diffdrends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les parties en litige seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de
ces conventions.

2. La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les
Hautes Parties contractantes une procedure de conciliation ou, en mati~re d'arbitrage et de
r~glement judiciaire, des engagements assurant la solution du diffdrend. Toutefois, si ces accords
ne pr6voient qu'une procedure de conciliation, apr~s que cette procedure aua r6chou6, les dispositions
de la prdsente convention relatives au r~glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la legislation infdrieure de l'une des Parties,
relive de la comptence des autoritds judiciaires ou administratives, cette partie pourra s'opposer

cc que ce difflrend soit soumis aux diverses procddures pr~vues par la pr~sente convention, avant
qu'une d~cision d~finitive ait 06 rendue dans des ddlais raisonnables par l'autorit6 comp6tente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par la pr~sente convention
devra notifier h l'autre partie son intention dans un ddlai d'un an, hi partir de la d~cision susvis~e.

CHAPITRE- II

DU RhGLEMENT JUDICIAIRE.

Article' 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, h moins que les parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr~vus ci-apr~s, pour recourir h un tribunal arbitral.

I1 est entendu que les diffdrends ci-dessus visas comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les parties sont d'accord pour soumettre les differends visas h l'article precedent h un tribunal
arbitral, elleg r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des
arbitres et ]a procedure h suivre. A d6faut d'indications ou de prdcisions suffisantes dans le compromis
il sera fait application dans la mesure n~cessaire des dispositions de la Convention 2 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du compromis
quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le Tribunal appliquera les r~gles de fond
6num~r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

A ddfaut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 i l'article precedent ou h d6faut do
d~signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requfte, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol, LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page i8o ; et vol. C, page 153, de ce recueil.

2 DL MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 2.

i. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the parties to the dispute shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

2. The present Convention shall not affect any agreements in force by which conciliation
procedure is established between the High Contracting Parties by which they have assumed
obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute.
If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure
has been followed without result, the provisions of the present Convention concerning judicial
settlement or arbitration shall be applied.

Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the party in
question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the parties are in conflict as to their respective rights shall
be submmitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the parties
agree, in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall drawn up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the choosing of the arbitrators, and the procedure to be followed. In the absence of
sufficient particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.
If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the
dispute to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated
in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol. XCII,
page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; and Vol. C., page 153, of this Series.

- British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 7.

i. Pour les diffdrends pr6vus l'article 4, avant toute proc6dure devant la Cour permanente
de justice inter nationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord. recourir h la procedure de conciliation pr~vue par la prsente Convention.

2. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette proc76dure, aucune des parties en
pourra porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du Tribunal arbitral vise 6 l'article 5 avant l'expiration du d6lai d'un mois h compter
de ]a cl6ture des travaux de la commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les parties, autres que ceux pr~vus h l'article 4, seront soumis obligatoi-
rement h une procedure de conciliation.

Article 9.

Les diff~rends visas h l'article pr& dent seront port~s devant une commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitu6e par les parties.

Article io.

Sur la demande, adress~e par une Partie contractante h I'autre Partie, il devra 6tre constitu6,
dans les six niois, une commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des parties, la commission de conciliation sera constitute comme suit
Io La commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront chacune

un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers devront 8tre de nationait~s diff~rentes, ne pas avoir leur rdsidence habituelle
sur le territoire des parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les parties d6signeront
le president de la commission.

20 Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. 11s seront r6ligibles. Les
commissaires nomm~s en commun pourront 6tre remplacds au cours de leur mandat, de
l'accord des parties. Chaque partie pourra touj ours, d'autre part, proc6der au rempla cement
du commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire
par suite de d6c~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.
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Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Per-
manent Court of International Justice or any arbitral procedure, the parties may agree to have
recourse to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be sub-
mitted obligatorily to a procedure of conciliation.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the parties.

Article Io.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other party,
a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows
(i) The Commission shall be composed of five members. The parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The other three commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the parties. The parties
shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate
by agreement between the parties. Either party may, however, at any time replace
the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall
continue to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.
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Article 12.

Si. lorsqu'il s'6lve un diff~rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm~e par les parties, une commission sp6ciale sera constitute pour l'examen du diff6rend dans un
d~lai de trois mois h compter de la demande adress6e par l'une des Parties h l'autre. Les nominations
se feront conformdment aux dispositions de l'article prcddent, A moins que les parties n'en ddcident
autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires i d~signer en commun n'intervient pas dans les d6lais
pr~vus aux articles IO et 12, le soin de proc~der aux nominations ncessaires sera confi6 h une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au pr6sident
en exercice du Conseil de la Soci~t6 des Nations.

2. Si ]'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~d6s, chaque partie d6signera une
Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert par les Puisances ainsi choisies.

3. Si. dans un d~lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles prdsentera des candidats en nombre 6gal h celui des membres h dsigner. Le sort d6terminera
lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requfte adressde au president, par
les deux parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre des parties.

2. La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h
la commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

3. Si ]a requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai ht l'autre

partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oh l'une des parties aura port6 un diff~rend
devant une commission permanente de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen
de ce diffdrend. remplacer son commissaire par une personne poss6dant une comptence sp~ciale
dans ]a mati~re.

2. La partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification h l'autre partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un delai de quinze jours h compter de ]a
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 16.

i. La commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire des parties, au si6ge de
]a Soci6t6 des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire gdn6ral de la Soci~t "
des Nations de pr~ter son assistance ht ses travaux.
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Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the parties
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the
parties to the other party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down
in the preceding Article, unless the parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within
the periods provided for in Articles io and 12, the making of the necessary appointments shall
be entrusted to a third Power, chosen by agreement between the parties or, on request of the parties,
to the President of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each party shall designate a
different Power; and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the two Powers have been unable to reach an
agreement, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to
be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be
appointed.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the parties, the other party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the parties
before a permanent Conciliation Commission, either party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The party making use of this right shall immediately notify the other party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
the notification reaches it.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Com-

mission shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its
President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance.
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Article 17.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une dcision prise
par la commission avec l'assentiment deb parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des parties, la commission de conciliation rdglera elle-m~me sa
procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en d6cide autrement l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'intermdiaires.entre elles et la commission, elles pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts deq deux parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des parties, les decisions de la commission de conciliation seront prises
h la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les parties s'engagent h faciliter le, travaux de la commission de conciliation et, en particulier,
h lui fournir dans ]a plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
16gislation h la citation et .l'audition de t~moins ou d'experts et h des transports sur les lieux

Article 21.

I. Pendant la dur~e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont
le montant sera arr~t6 du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de

la m mre fa~on.

Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les parties. Elle pourra apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.
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Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Conciliation Com-
mission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both parties being
heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes..

2. The parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts a ppointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article '9.

In the absence of agreement to the contrary between the parties, the decisions of the Conci-
liation Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take decisions
on the substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive emolu-
ments the amount of which shall be fixed by agreement between the parties, each of which shall
contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in
the same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period wAithin
which they are to make their decision.
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2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les parties se sont arrang~eb et, s'il y a lieu les conditions de l'arrangement, soit que les
parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de ]a commission
ont 6t6 prises h l'unanimit6 ou la majorit4.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les parties n'en conviennent autrement,
6tre terminus dans un d~lai de six mois h compter du jour oii ]a commission aura W saisie du
diff~rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d~lai A ]a connaissance des parties. 11
appartient aux parties d'en d~cider Ia publication.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation, les parties
ne se sont pas entendues, le diffdrend sera r~gi par l'article 15 du Pacte de la SociMtU des Nations.
La pr6sente disposition ne s'applique pas dans l'hypothse prdvue h l'article 7.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GENtRALES.

Article 25.

i. Dans tous les cas oii le diff~rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au sujet de laquelle les parties sont divisdes rdsulte d'actes d6jh effectu~s ou
sur le point de 1' tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conformdment h
]'article 41 de son statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible quelles
mesures provisoires doivent 6tre prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si ]a commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander
aux parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r6percussion
pr6judiciable h l'excution de la decision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements propos6s
par la commission de conciliation, et. en g6n~ral, i ne procder h aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 26.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn~e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit: de l'une des parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
d~cigion ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par ]a sentence judiciaire
on arbitrale, h ]a partie lse, une satisfaction 6quitable.
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2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a procds-verbal stating,
as the case may be either that the parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the procis-verbal as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a
majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of
the dispute.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the parties. The
parties shall decide whether it shall be published.

Article 24.

If the parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission, the dispute remains subject to be dealt with in accord-
ance with Article 15 of the Covenant of the League of Nations. This provision shall not apply
in the case provided for in Article 7.

CHAPTER IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 25.

i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the parties differ arises out of acts already committed or
on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the arbirtal tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend
to the parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon
the execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conci-
liation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may
aggravate or extend the dispute.

Article 26.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined
by a court of law or other authority of one of the parties to the dispute, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the parties agree
that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured party equitable satisfaction.
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Article 27.

i. La pr6sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un int6r~t dans le diff~rend.

2. Dans la proc6dure de conciliation, les parties pourront d'un commun accord inviter une
tierce Puissance.

3. Dans la procddure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un
diffdrend, un intdr~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser hla Cour permanente
de Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requite h fin d'intervention.

La Cour ou le tribunal d6cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interpr6tation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal
arbitral les avertit sans d6lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interprdtation contenue
dans la sentence est obligatoire h son 6gard.

Article 28.

Les diffdrends relatifs h l'interpr6tation ou h l'application de la pr6sente convention, y compris
ceux relatifs h la qualification des litiges, seront soumis h la Cour permanente de Justice
internaticnale.

Article 29.

La prdsente convention, conforme au Pacte de la Socidt6 des Nations, ne sera pas interpr6tde
comme restreignant la mission de celle ci de prendre, h tout moment, les mesures propres a
sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 30.

c. La prdsente convention sera ratifide et l'6change des ratifications aura lieu h Tallinn.

Elle sera enregistrde au Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
2. La convention est conclue pour une dur~e de cinq ans h compter de la date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas ddnoncde six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle

demeurera en vigueur pour une nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les proc6dures engag6es

au moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusqu'h leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 la prdsente convention.

Fait h Tallinn, le 9 juillet 1929, en double exemplaire franqais.

J. LATTIK. V. CERNOEK.

NO 2341



1930 League of Nations - Treaty Series. 437

Article 27.

x. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties.
even though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the parties may agree to invite a third Power to intervene.

3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest
of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent
Court of International Justice or to the arbitrai tribunai a request to intervene as a third Party.

It will be for the Court or the tribunal to decide upon this request.
4. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned

in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the arbitral tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but, if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 28.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 29.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 30.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Tallinn.

It shall be registered at the Secretariat of the .League of Nations.
2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange

of ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the High Contracting Parties, all proceedings

pending at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Tallinn on July 9, 1929, in two copies in French.

J. LATTIK. V. CERNOEK.
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No 2342. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME ALBANAIS ET LE
ROYAUME DES SERBES CROATES ET SLOVPNES CONCERNANT
L'ENTRETIEN ET LA RtFECTION DES BORNES, PETITES
PYRAMIDES ET SIGNAUX-REPtRES DE FRONTItRE, SIGNRE
A TIRANA, LE ii AOUT 1929.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Aflaires trang~res d'Albanie et le diligui
permanent du Royaume de Yougoslavie auprys de la Sociit des Nations. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 3 juin 1930.

Article premier.

Les deux Parties contractantes s'engagent h exercer une surveillance active sur les bornes,
petites pyramides et signaux-rep6res le long de la frontire commune aux deux Etats, conform6ment
au Protocole article VIII sign6h Florene au mois de juillet 1926, ainsi qu'aux cartes, descriptions
des bornes et h tous autres documents y relatifs et h les maintenir, de fa~on permanente en bon
6tat d'entretien, par l'interm~diaire de leurs autorit6s de fronti6re respectives.

Article IH.

Chacun des Etats contractants s'engage h reparer ou h reconstruire les bornes, petites pyramides
et signaux-rep~res d~truits, disparus ou endommag6s, cette r6paration ou rdfection ne devant 6tre
appliqu~e par chaque Etat qu'aux bornes, petites pyramides et signaux-rep~res qu'il a 6difis sur
le terrain suivant la division en sections effectu~e lors de la determination de la ligne fronti~re, h
savoir :

LE ROYAUME ALBANAIS

De l'embouchure de la Boyana h Tchafa Prouchit, c'est-h-dire sur les sections A, B et C, et

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES :

De Tchafa Prouchit au point commun aux trois fronti&res, albanaise, grecque et serbo-croato-
slovene, sur le Lac de Prespa, c'est-h-dire sur les sections D, E et F.

Article III.

I. Toute borne-fronti~re, petite pyramide ou signal-rep~re d~truit ou disparu sera reconstruit,
ainsi qu'il est sp6cifi6 hL l'article II ci-dessus, en pr6sence de repr~sentants des deux Etats
contractants ;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Tirana, le 7 mai 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2342. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ALBANIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE UPKEEP AND REPAIR OF BOUNDARY
STONES, CAIRNS, AND MARKS ALONG THE FRONTIER. SIGNED
AT TIRANA, AUGUST II, 1929.

French official text communicated by the Albanian Minister for Foreign Affairs and by the Per-
manent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place June 3, 1930.

Article I.

The two Contracting parties undertake to exercise vigilant care over the boundary stones,
cairns and marks along the frontier common to the two States, in accordance with Article VIII
of the Protocol signed at Florence in July 1926, and having due regard to the maps, descriptions
of boundary stones and all other documents relating thereto, and to maintain the aforesaid boundary
stones, cairns and marks in good condition by means of the respective frontier authorities.

Article II.
Each Contracting State undertakes to repair or renew boundary stones, cairns and marks

which may have been destroyed, have disappeared or become damaged, such obligation to repair or
renew being incumbent on either State only in regard to those boundary pillars, cairns and marks
which it erected in accordance with the sectional division made when the boundary was demarcated,
namely :

THE KINGDOM OF ALBANIA:

From the mouth of the Boyana to Tchafa Prouchit, that is to say on Sections A, B, and C,
and

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

From Tchafa Prouchit to the point common to the Albanian, Greek and Yugoslav frontiers
on the Lake of Prespa, that is to say on Sections D, E, and F.

Article III.
i. Any boundary stone, cairn or mark which has been destroyed or has disappeared shal

be renewed, as laid down in Article II above in the presence of representatives of the two Contracting
States ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tirana, May 7, 1930.
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2. Par derogation aux dispositions de l'article II, les bornes fronti6res, petites pyramides et
signaux-rep~res places le long de la Boyana et du Lac de Scutari, et qui auraient t6 d6truits ou
auraient disparu, seront reconstruits par l'Etat sur le territoire duquel ils se trouvaient avant leur
destruction.

Article IV.

Au cas ohj les auteurs de d~g ts causes aux bornes fronti~res, petites pvramides et signaux-
rep~res auront pu tre identifies d'apr~s une enquete commune sur place faite par deux officiers
nomm6s par chacun des Etats respectifs, 1 Etat dont ils sont ressortissants sera oblig6 de remettre
en l'ancien 6tat les bornes, pyramides et signaux-rep~res endommagds ou ddtruits.

Au cas oii les auteurs responsables de d6gAts ne pourraient 8tre identifi6s, ou si les ddg&ts
proviennent de l'effetdu temps, d'6rosions cons~cutives aux intemp6ries ou d'un vice de construction,
la r~fection ou la reparation incombera h l'Etat qui a charge de r6paration, en conformit6 de la
division en sections telle que stipul6e h l'article II.

Article V.

Tous les cinq ans, deux commissions, compos6es chacune d'un officier de chaque Etat respectif,
visiteront la ligne fronti~re : une commission effectuera les parcours de 1'embouchure de la Boyana
h Tchafa Prouchit, l'autre de Tchafa Prouchit au Lac de Prespa. L'inspection termin~e, les
commissions r6digeront et soumettront un rapport sur l'6tat de la ligne fronti~re et des bornes,
petites pyramides et signaux-rep~res.

Article VI.

Les autorit~s de fronti~re des deux Etats contractants veilleront sur l'6tat des bornes, petites
pyramides et signaux-rep~res et se communiqueront r6ciproquement tous renseignements relatifs
aux d6gAts constats ou h la destruction de ces bornes, petites pyramides et signaux-rep~res. En
outre elles prendront, d'un commun accord, toutes mesures n6cessaires pour la r6fection ou la remise
en 6tat des bornes, petites pyramides et signaux-rep~res d6truits ou endommag~s.

Article VII.

La prdsente convention sera ratifide et entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

Fait h Tirana, en double original, le onze aott mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) D. KASSIDOLAC, m. p. (L. S.) R. Fio, m. p.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 20 mai 1930.

D'ordre du Ministre,
Le Conseiller :

Dr Sv. Djoritch.
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2. As an exception to the provisions of Article II, boundary stones, cairns and marks placed
along the Boyana and the Lake of Scutari, which have been destroyed or have disappeared, shall
be renewed by the State in whose territory they were situated before being destroyed.

Article IV.

Where the persons responsible for damage to boundary stones, cairns or marks have
been identified, as a result of a joint investigation carried out on the spot by two officials
appointed severally by the respective States, the State of which the aforesaid persons are subjects
shall be obliged to make good the boundary stones, cairns, or marks damaged or destroyed.

Should it be impossible to identify the persons responsible for the damage, or should the
damage be due to the effects of time, weathering, or structural defects, the repairs or renewals
shall fall on the State charged with the repair, having regard to the sectional division provided
for in Article II.

Article V.

Every five years two commissions, each composed of one official from each State, shall inspect
the boundary line : one commission shall travel from the mouth of the Boyana to Tchafa Prouchit,
and the other from Tchafa Prouchit to the Lake of Prespa. On conclusion of the inspection the
commissions shall draw up and submit a report on the condition of the boundary lines and of the
boundary stones, cairns and marks.

Article VI.

The frontier authorities of the two Contracting States shall watch over the condition of the
boundary stones, cairns, and marks, and shall inform each other whenever they find that any of
them have been damaged or destroyed ; and they shall further concert the necessary measures
for their repair or renewal in such cases.

Article VII.

The present Convention shall be ratified and shall come into force on the date of the exchange
of ratifications.

Done at Tirana in duplicate on the eleventh day of August, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) (Signed) D. KASSIDOLAC. (L. S.) (Signed) R. Fixo.
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No 2343. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET ITALIEN RE-
LATIF A L'ABOLITION RICI-
PROQUE DU VISA DES PASSE-
PORTS POUR LES RESSOR-
TISSANTS DES DEUX 1RTATS.
ROME, LES 8 MARS 1929 ET
7 MAI 1930.

Texte officiel italien et frangais communiqui par
le ministre des Afgaires Itrangires d'Italie.
L'enregistrement de cet Jchange de notes a eu
lieu le 5 juin 1930.

No. 2343. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE HUNGARIAN
AND ITALIAN GOVERNMENTS
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF PASSPORT
VISAS FOR THE NATIONALS
OF THE TWO STATES. ROME,
MARCH 8, 1929, AND MAY 7 , 1930.

Italian and French official texts communicated by
the Italian Minister for Foreign, Affairs.
The registration of this Exchange of Notes took
place June 5, 1930.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

D. I. E. Ufficio IV.
No 101147/1.

NOTA VERBALE.

I1 R. Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di comunicare alla Reale Legazione di Ungheria
che il Governo Fascista venuto nella determinazione di abolire l'obbligo per i cittadini ungheresi
di munirsi del visto Consolare italiano per l'ingresso nel Regno.

Rimane l'obbligo di presentare alla frontiera il passaporto ungherese, come documento di
identith personale e di richiedere, poi, nei dovuti termini il foglio di soggiorno voluto dalle leggi
italiane di P. S.

Tale determinazione entrerh in applicazione a datare dal i o aprile p. v., e percib da tale giorno
tutti coloro che sono muniti di passaporto ungherese, da qualunque parte provengono, saranno
ammessi liberamente nel Regno senza visto consolare.

Non sfuggirh alla Reale Legazione di Ungheria la portata amichevole di questa decisione
che mira a rendere sempre pii facili i viaggi dei cittadini ungheresi ed ad intensificare gli scambi
commerciali ed i contatti culturali fra l'Ungberia e l'Italia.

I1 R. Ministero degli Affari Esteri sarh grato alla Reale Legazione di Ungheria se vorrh comu-
nicare quanto precede al Suo -Governo, anche per notizia dei suoi cittadini che possono avervi
interesse, e se vorrh, in pani tempo, richiedere al Suo Governo se non credesse prendere analogo
provvedimento per i cittadini italiani che si recano in Ungheria.

ROMA, li 8 marzo 1929.

Alla Reale Legazione di Ungheria,
Roma.

Per copia conforme
I1 Capo dell'Ufficio Trattati,

Sandichi.
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1 TRA.DUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES PTRANGERES

D. I. E. Bureau IV.
No 101147/1.

INOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur
de porter & la connaissance de la Ldgation royale
de Hongrie que le Gouvernement fasciste a
d~cidd d'abolir l'obligation du visa consulaire
pour les citoyens hongrois entrant dans le
Royaume.

Seule subsiste l'obligation de presenter a la
fronti~re le passeport hongrois comme preuve
d'identit6 et de r~clamer ensuite, dans les
d~lais r~glementaires, le permis de s~jour exig6
par les loi; italienne de Sfiret publique.

La pr~sente d6cision entrera en vigueur h
dater du premier avril prochain et, en cons-
quent, A partir de cette date, tous les voyageurs
qui seront en possession d'un passeport hongrois
de que que endroit qu'ils viennent, seront admis
librement dans le royaume sans visa consulaire.[La Lgation royale de Hongrie saura appr6-
cier, sans nul doute, le caract~re amical de
cette decision qui vise k faciliter de plus en plus
les voyages des citoyens hongrois et A intensifier
les 6changes commerciaux et les rapports
intellectuels entre la Hongrie et l'Italie.

Le Ministate des Affaires 6trangres sera recon-
naissant a la Lgation royale de Hongrie de
bien vouloir donner a son Gouvernement
communication de ce qui precede et en porter
le contenu A la connaissance des int~ress~s, et
de bien vouloir, en mme temps, demander h
son gouvernement s'il n'a pas l'intention de
prendre une mesure analogue en faveur des
citoyens italiens se rendant en Hongrie.

ROME, le 8 mars 1929.

A la Lgation royale de Hongrie,
Rome.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t1 des
Nations, h titre d'information.

No. 2343

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

D. I. E. Office IV.
No. 101147/1.

NOTE VERBALE.

The Italian Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Royal Hungarian
Legation that the Fascist Government has
decided to abolish the obligation for Hungarian
nationals to procure the Italian Consular Visa
in order to enter Italy.

There remains in force the obligation to
present the Hungarian passport at the frontier,
as a document of personal identity, and subse-
quently to make application within the pres-
cribed period for the residence permit, as requi-
red by the Italian Police Laws.

This provision shall take effect as from April
I, 1929, and, consequently, after that date all
persons holding Hungarian passports shall,
wherever they come from, be freely admitted
into Italy without a Consular visa.

The Royal Hungarian Legation will not fail
to note the friendly nature of this decision,
the object of which is to facilitate still further
the journeys of Hungarian nationals and to
develop commercial and cultural relations be-
tween Hungary and Italy.

The Italian Ministry of Foreign Affairs will
be grateful if the Royal Hungarian Legation
will be good enough to communicate the fore-
going to its Government, also for the information
of those of its nationals whom it may concern.
The Italian Ministry of Foreign Affairs will
further be obliged if the Royal Hungarian
Legation will, at the same time, be kind enough
to enquire whether its Government is not
prepared to adopt a similar measure for the
benefit of Italian nationals proceeding to
Hungary.

ROME, March 8, 1929.

To the Royal Hungarian Legation,
Rome.

1 Translaked by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I TRADUCTION.

L]tGATION ROYALE
DE HONGRIE

PRPS S. M. LE RoI D'ITALIE.

No 1977/1930.

NOTE VERBALE

Se r~fdrant h la note verbale No 101147 /I du
8 mars 1929, la Lgation royale de Hongrie a
l'honneur de porter I la connaissance du
Minist~re royal des Affaires 6trang~res que par
rciprocit6 le Gouvernement royal de Hongrie
a d~cid6 d'abolir h partir du 15 mai 193o aussi
pour les ressortissants italiens l'obligation de
se munir d'un visa hongrois pour l'entr~e dans
le pays.

Le passeport r~gulier conserve cependant sa
validit6 de document pour attester l'identit6
personnelle des voyageurs et devra tre pr~sent6
aussi apr~s le 15 prochain aux autorit~s de
fronti~re, lors de l'entr~e en Hongrie.

ROME, le 7 mai 1930.

Au Ministre
des Affaires 6trang6res,
Rome.

TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION
TO

His MAJESTY THE KING OF ITALY.

No. 1977/1930.

NOTE VERBALE.

With reference to Note Verbale No. 101147/1
dated March 8, 1929, the Royal Hungarian
Legation has the honour to inform the Italian
Ministry of Foreign Affairs that the Hungarian
Government has decided, by way of reciprocity,
to abolish as from May 15, 193o, the obligation
for Italian nationals, to procure a Hungarian
visa in order to enter Hungary.

The ordinary passport, however, retains its
validity as a document proving the personal
identity cf travellers, and after May 15., 130,
must continue t9 be presented to tbe frcntier
authorities at the time of entry into Hungary.

ROME, May 7, 1930.

To the Ministry
of Foreign Affairs,
Rome.

Per copia conforme :

II Capo dell' Ufcio Trattati,
Sandichi.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NO 2343

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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HONGRIE ET LETTONIE

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiere crimi-
nelle, avec protocole de signature.
Signes Riga, le 4 mai 1929.

HUNGARY AND LATVIA

Convention regarding Extradition
and Legal Assistance in Criminal
Matters, with Protocol of Signa-
ture. Signed at Riga, May 4,
1929.
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No 2344. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIVERE CRIMINELLE ENTRE LA HONGRIE ET LA
LETTONIE. SIGNtE A RIGA, LE 4 MAI 1929.

Texte officiel /ranpais communiqug par le ministre des A faires gtrangres de Lettonie et le chargi
d'Aflaires'a. i. de la Dildgation hongroise auprs de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 8 juin 1930.

LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE et LE ROYAUME DE HONGRIE ont rdsolu de
Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re criminelle.

A cet effet ont W nomm~s en qualit4 de d6l6gu6s pl6nipotentiaires, savoir

conclure une

DE LA PART.DE LA LETTONIE :

M. Germain ALBAT, secr~taire g6n~ral au Minist~re des Affaires 6trang~res

DE LA PART DE LA HONGRIE

M. le Docteur Michel JUNGERTH, chargd d'Affaires de Hongrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, touv6s en bionne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

Les Parties contractantes s'obligent h se livrer r~ciproquement, dans les cas et sous les conditions
d~termin~es dans la pr~sente convention, les individus qui, ayant 6t6 condamn6s ou mis en accusation
ou en pr6vention pour quelqu'une des infractions 6num~r~es h 1'article 2, commise sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, seront trouv6s sur le territoire de 'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera accord~e en raison d'un des faits ci-apr~s 6num~r~s pourvu qu'il constitue,
d'apr~s les lois lettones et hongroises un crime ou un d~lit passible d'une peine minimum d'un
an d'emprisonnement, h savoir :

i o Homicide volontaire ou involontaire, infanticide, avortement
20 Exposition d'un individu hors d'etat de se prot6ger soi-m8me, d~laissement volon-

taire d'un tel individu ;

1 L'change des ratifications a eu lieu le 28 mai 1930.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

Nc. 2344. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND LATVIA
REGARDING EXTRADITION AND LEGAI ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT RIGA, MAY 4, 1929.

French official text communicated by the LatvianMinister for Foreign A fairs and the Chargdd'A faires
a. i. of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this
Convention took place June 8, 1930.

THE LATVIAN REPUBLIC and THE KINGDOM OF HUNGARY have resolved to conclude a Convention
regarding extradition and legal assistance in criminal matters.

For this purpose the following have been appointed as Plenipotentiaries

BY LATVIA :

M. Germain ALBAT, Secretary-General of the Ministry for Foreign Affairs

BY HUNGARY :
Dr. Michel JUNGERTH, Hungarian Charg6 d'Affaires;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions.

Article i.

The Contracting Parties undertake to deliver up to each other, in the circumstances and under
the conditions laid down in the present Convention, those persons who, having been convicted of,
or indicted or proceeded against for, one of the crimes specified in Article 2, committed in the
territory of either of the Contracting Parties, shall have been found in the territory of the other
Party.

Article 2.

Extradition shall be granted for any one of the following acts provided that, under Latvian
and Hungarian law, it is a crime or offence punishable with not less than one year's imprisonment

(i) Wilful or unpremeditated homicide, infanticide, abortion
(2) Exposure of a person unable to protect himself ; wilful desertion of any such

individual ;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

2 The exchange of ratifications took place May 2E

1 Translated by the Secretarait of the League
of Nations, for information.
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30 Grave lesion corporelle commise volontairement, empoisonnement ou administra-
tion de toute autre substance nuisible h la sant6 commis volontairement ;

40 Participation h une m~l~e ayant eu pour suite la mort ou une grave lesion
corporelle ;

50 Privation volontaire de la libert6 individuelle
60 Substitution ou supposition d'enfant ;
70 Enl~vement d'une personne mineure, enlkvement d'une personne majeure contre

sa volont6 ;
80 Les attentats h l'inviolabilit4 du domicile
90 Bigamie, inceste, attentat h la pudeur, viol, prox~n6tisme

ioo Vol, recel, dftournement, rapine, extorsion
II o Escroquerie ;
120 Banqueroute frauduleuse ; les fraudes commises dans les faillites
130 La corruption de fonctionnaires publics, de juges et de jur~s ;
140 Contrefaqon ou alteration de monnaie ou de papier-monnaie ou de cr~ances,

billets de banque, actions et autres papiers de valeur assimil~s par les lois p~nales au
papier-monnaie, avec l'intention de mettre en circulation la fausse monnaie ou les papiers
faux comme vrais, ou les monnaies rogn~es comme valables, importation de l'6tranger
de la fausse monnaie, des papiers faux ou des monnaies rogn6es dans le mnme dessein ou
mise en circulation volontaire de la fausse monnaie, des papiers faux ou des monnaies
rognees,

150 Contrefagon ou alt6ration de marques d'Etat, particuli~rement de timbres-pos.te,
de timbres fiscaux et d'autres timbres d'imp6t ;

160 La contrefagon ou falsification de documents publics ou priv~s et l'usage de ces
documents, la destruction, d6t6rioration ou suppression d'un document avec l'intention
de porter pr6judice h une tierce personne ; l'abus du blanc-seing ; la destruction, l'enl~ve-
ment ou le d6placement de bornes ;

170 Incendie, explosion, 6croulement ou inondation caus6s volontairement
18o Les actes attentant h la s6curit6 de la circulation sur les chemins de fer, bateaux

et appareils a6ronautiques ou tout autre moyen de transport, lorsqu'il peut en r~sulter
un danger de mort pour autrui.

La destruction ou la d6t~rioration volontaire et ill6gale par quelque moyen que ce
soit, en tout ou en partie, de chemins de fer, bateaux et appareils a~ronautiques ou de tout
autre moyen de transport, de leur materiel d'exploitation, de machines h vapeur et de
t~l~graphes et tdlphones, avec ou sans fil, destines h l'utilit6 publique.

La destruction ou la d~t~rioration volontaire et ill6gale par quelque moyen que ce
soit, en tout ou en partie, d'6difices, de ponts, de chauss6es ou d'autres constructions du
domaine public ou appartenant h autrui ;

190 Empoisonnement de sources, de puits, d'aqueducs ou de reservoirs d'eau ou
d'objets destines h la vente publique ou h la consommation ou h l'usage d'autrui, mixtion
de substances 6trang~res nuisibles h la sant6, mise en circulation volontaire d'objets
empoisonn~s ou ml6s avec de telles substances ;

200 Mise en danger volontaire de la vie, de la sant6 ou des biens d'autrui par l'emploi
de substances explosives

21o La destruction ou la d~t~rioration volontaire de la propri~t6 mobili~re ou
immobili~re, publique ou prive ;

22. D6livrance volontaire d'un dtenu ou assistance prte h sa d~livrance ou h son
'6vasion ;

230 Faux serment d'une partie, d'un t6moin ou d'un expert, fausse assertion
6quivalant au parjure, d6nonciation calomnieuse.
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(3) Serious bodily injuries inflicted maliciously, poisoning or the intentional
administration of any other substance injurious to health ;

(4) Participation in an affray resulting in death or serious bodily injuries

(5) Premeditated offences against individual liberty
(6) Wrongful exchange or substitution of a child ;
(7) Kidnapping of a minor, the abduction of a person of full age against his will;

(8) Offences against the inviolability of the dwelling
(9) Bigamy, incest, indecent assault, tape, procuring
(io) Larceny, receiving stolen goods, embezzlement, robbery, extortion
(i1) Swindling ;
(12) Fraudulent bankruptcy and frauds committed in bankruptcy;
(13) Bribing of public officials, judges or jurors ;
(14) Counterfeiting or falsification of money or paper money bonds, banknotes,

share certificates or other securities ranking, under the penal code, as paper money, with
intent to put into circulation the counterfeit money or forged paper as being genuine, or
clipped coin as being valuable ; the importation from foreign countries of counterfeit money,
forged paper or clipped coin for the same purpose, or the wilful putting into circulation
of counterfeit money, forged paper or clipped coin

(15) The forgery or falsification of State emblems, particularly postage stamps and
fiscal or other stamps for the payment of duties ;

(16) Forgery or falsification of public or private documents and the use of such
documents ; destruction, defacement or suppression of a document with intent to injure
a third party ; wrongful use of documents signed in blank ; destruction, removal or
displacement of boundary marks ;

(17) Arson, and wilful damage by causing explosion, subsidence or flood;
(18) Acts directed against the security of traffic by rail, or in vessels, aircraft or

any other means of transport, whereby the lives of other persons are endangered.

Wilful or unlawful destruction or injury, whether total or partial, and by any
means whatever, of railways, vessels and aircraft or any other means of transport,
their working stock, steam engines, telegraphs and telephones or wireless telegraphs
or telephones, employed for public ends.

Wilful or unlawful destruction or injury, whether total or partial, and by any means
whatever, of buildings, bridges, roads or other structures whether belonging to the State
or to some other person.

(19) Poisoning of springs, wells, aqueducts or reservoirs or of articles intended for
public sale, consumption or use ; the admixture of foreign bodies injurious to health, the
wilful putting into circulation of poisoned articles or of articles mixed with such substances.

(20) Wilful endangering of the life, health or property of others by the use of explosive
substances ;

(21) Wilful destruction of or injury to movable or immovable property, whether
public or private ;

(22) Premeditated release of a prisoner, or abetting his release or escape

(23) False witness on the part of a litigant, witness or expert ; false statement
equivalent to perjury ; slanderous accusation.

No. 2344
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L'extradition sera accord6e de m6me pour la tentative des infractions 6num6r~es ci-dessus ou
pour la complicit6 (provocation, aide et assistance), pourvu que cette tentative ou cette complicit6
soit passible de la peine prdvue au premier alinda, conform6ment aux lois des deux Parties contrac-
tantes.

La liste des infractions admettant l'extradition pourra en tout temps 8tre compl~t~e par
arrangement conclu entre les gouvernements des Parties contractantes et les dispositions de cette
convention s'appliqueront aux infractions ajout6es h la liste tout aussi bien que si elles y
avaient 6t4 6num6r6es.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accordde pour des infractions politiques.
Elle sera accordde alors m~me que le coupable alldguerait un motif ou un but politique, si ,

fait pour lequel elle est demand6e, constitue'principalement un ddlit commun. L'Etat requis appr6-
ciera librement, dans chaque cas particulier, le caract~re de l'infraction, selon les faits de la cause ;
il pourra exiger de l'Etat requ6rant la production de tous les renseignements et justifications n6ces-
saires sur l'6tat de fait.

Article 4.

Dans aucun cas et sous aucune condition, les Parties contractantes ne seront oblig~es h se
livrer r6ciproquement leurs propres nationaux, qu'ils soient indig~nes ou naturalis~s.

L'extradition n'aura pas lieu pour les infractions commises sur le territoire de l'Etat requis.

Si l'infraction h raison de laquelle l'extradition est demande a W commise en dehors du
territoire de l'Etat requ6rant, l'extradition sera accorde seulement dans le cas oii la l6gislation de
l'Etat requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis
en dehors de son territoire.

Le crime doit 6tre puni aussi d'apr~s les lois du lieu oii le crime fut commis.

Article 5.
L'extradition ne sera pas accord~e :

a) Quand la prescription est acquise pour l'instruction du proc~s ou pour l'exdcution
de la peine d'apr6s les lois de l'Etat requis ;

b) Si l'individu dont l'extradition est demand6e a d6jh 6t6 condamn6 ou poursuivi
et mis hors de cause dans le pays requis pour l'infraction qui a motiv6 la demande, pourvu
qu'il n'y ait lieu, d'apr~s la legislation de l'Etat requis, de recommencer la proc&dure
criminelle

c) Si, d'apr~s la lgislation de la partie requise, l'infraction qui a motiv6 la demande
d'extradition ne peut 6tre poursuivie que sur la plainte ou la proposition de la partie
l6s~e, h moins qu'il ne soit v~rifi6 que la partie ls~e a demand6 la poursuite.

Remarque. - Pendant que l'instruction est en cours l'extradition peut 6tre refus6e.

Article 6.

Si l'individu h extrader est, dans l'Etat requis, objet de poursuite ou subit une peine pour un
autre fait, l'extradition ne peut pas se faire avant la fin de l'instruction ou avant 1'expiration de la
peine hL subir ou avant que 1individu en question ne soit lib~re de cette peine. On pourra cependant
admettre l'extradition provisoire, h condition qu'il soit fait retour de l'individu en question lorsque
l'Etat requdrant aura termin6 l'enqu~te ou la procedure judiciaire.
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Extradition shall likewise be granted for attempts to commit the aforesaid offences, or for
complicity (instigation, aiding and abetting) provided that such attempt or complicity is liable
to the penalty stipulated in paragraph i, under the laws of the two Contracting Parties.

The list of extradition offences may at any time be extended by agreement between the
Governments of the Contracting Parties, and the provisions of the present Convention shall apply
to the offences added to the list as if they had been specified therein.

Article 3.

Extradition shall not be granted for political offences.
Where the guilty party alleges a political motive or objective, extradition shall nevertheless be

granted if the act in respect of which it is requested constitutes in the main an offence under ordinary
law. In each individual case the State to which application is made shall freely determine the
nature of the offence, having regard to the facts ; it may require the applicant State to produce
any necessary information and evidence as to the actual facts.

Article 4.

In no case and in no circumstances shall the Contracting Parties be obliged to deliver up to
each other their own nationals, whether native born or naturalised.

Extradition shall not be granted in respect of offences committed in the country to which
application is made.

If the offence for which extradition is requested was committed outside the territory of the
applicant State, extradition shall only be granted where the law of the State applied to would,
under similar circumstances, permit of the prosecution of a like act committed outside its territory.

Furthermore, the offence must be punished under the laws of the place where it was committed.

Article 5.
Extradition shall not be granted :

(a) If exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time under the laws of the State applied to ;

(b) If the person whose surrender is requested has already been sentenced, proceeded
against or discharged from the case in the country applied to in respect of the offence for
which surrender was requested, unless, under the law of the State applied to, there are
grounds for re-opening criminal proceedings;

(c) If, under the law of the party applied to, a complaint can only be lodged ora
charge be brought by the injured party in respect of the offence for which extradition is
requested, unless it is shown that the injured party has demanded that such proceedings be
taken.

Note. - If the prosecution is still pending extradition may be refused.

Article 6.

If proceedings are pending in the country to which application is made against the person
whose extradition is claimed, or if the said person is under punishment therein for another offence,
the extradition may not be effected before the proceedings are terminated or he has served his
sentence or the sentence has been remitted. Extradition may, however, be granted provisionally
on condition that the person concerned be returned when the applicant State has concluded its
investigations or judicial procedure.
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Article 7.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes h l'autre, n'y pourra 6tre poursuivi",ou
puni pour aucun fait commis ant~rieurement h l'extradition, sinon pour celui qui l'a motiv6, ou ne
pourra, except6 le cas mentionn6 k l'article IO, alin~a 2, tre livr6 h un Etat tiers, h moins d'un
consentement special donn6 conform6ment h. larticle 9, ou h moins que d~finitivement acquitt6 ou
remis en libert6 apr&s expiration compl~te de la peine ou bien par suite d'une ordonnance de non-lieu
on de lib6ration de la peine prononc6e, l'extrad6 n'ait n~glig6, nonobstant le manque de tout
emp~chement, de quitter le pays avant 1'expiration d'un d6lai de trente jours, ou bien s'il y
retourne de nouveau.

Pendant le d~lai de trente jours mentionn6 ht l'alinda precedent, l'extrad6 ne sera d'aucune
mani~re empch6 de quitter le pays, h moins d'avoir commis une nouvelle infraction.

Aucune individu livr6 par l'une des Parties contractantes h l'autre ne pourra 8tre poursuivi
pour l'infraction qui a motiv6 son extradition devant un tribunal qui n'est investi que temporaire-
ment ou dans des circonstances particuli~res du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles
causes.

.Article 8.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra contenir l'indication
de la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et tre accompagn~e en original ou en expddition authen-
tique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un tribunal, soit d'un mandat d'arr~t 6man6
d'un tribunal ou, en Lettonie, d'un juge d'instruction, et en Hongrie, de l'autorit6 comp6tente,
jugement ou mandat d~signant exactement la nature de l'infraction ainsi que la date et le lieu
oii elle a t6 commise. Lorsqu'il s'agit d'infractions contre la propri6t6, il sera indiqu6 toujours le
montant du dommage rdel. Le texte des dispositions p~nales en vigueur dans l'Etat requ~rant et
applicables h 1'infraction et, autant que possible, le signalement de l'individu r~clam6, seront annex6s
h la demande d'extradition.

Si les pices transmises sont incompl~tes ou qu'un supplement d'information soit jug6 n6cessaire
sous quelque rapport, l'Etat requ~rant pourra 6tre invit6 h fournir ce qui ferait d~faut dans un
d6lai de soixante jours.

En aucun cas, l'Etat requ~rant ne pourra 6tre tenu Ii produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu r~clam6.

Article 9.

La demande du consentement pr~vu h l'article 7 se fera par la voie diplomatique. Cette demande
indiquera la nature de l'infraction, ainsi que la date et le lieu oh elle a 6t6 commise, ou sera accom-
pagne de pi&ces fournissant lesdites indications. Si la demande a pour objet la mise en accusation
de 1'individu livr6 et que l'infraction visde soit telle que, aux termes des dispositions de la pr~sente
convention, l'extradition ne puisse &re refusde, l'autorisation sera accord~e.

Article io.

Si l'individu dont l'extradition est demand6e, en vertu des dispositions de la pr6sente
convention, par l'une des Parties contractantes, est en m~me temps r~clam6 par un ou plusieurs
autres Etats, il appartiendra h l'Etat requis de ddcider auquel des Etats requ6rants sera donn~e
la pr~fdrence.

Si, clans le cas pr~vu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions diff~rentes,
l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, y mettre pour condition que l'individu r6clam6
sera, h 1'expiration de sa peine, livr6 h un autre Etat ou puni pour ses infractions.
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Article 7.

A person delivered up by one of the Contracting Parties to the other may not be tried or
punished in respect of any act committed prior to extradition other than that for which he was
surrendered, and may not, except in the circumstances laid down in Article io, paragraph 2, be
delivered up to a third State unless special consent is given in conformity with Article 9, or unless,
after being finally discharged or released on the completion of the sentence, or as the result of an
order cancelling the indictment, or of a pardon, the extradited person failed to leave the country
within a period of thirty days, though he was in no way hindered from doing so or unless, having
done so, he subsequently returned to that country.

During the period of thirty days mentioned in the preceding paragraph, the extradited person
shall not in any way be prevented from leaving the country unless he commits another offence.

A person surrendered by one of the Contracting Parties to the other may not be tried for the
offence in respect of which he was extradited before a court which is only invested provisionally,
or in special circumstances, with extraordinary powers to try such cases.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall state
the nationality of the person concerned, and shall be accompanied by the original or a certified copy
of a conviction pronounced by a court, or of a warrant for arrest issued either by a court or else in
Latvia, by an examining magistrate, and in Hungary by a competent authority ; both the conviction
and warrant shall specify the exact nature of the offence and the date and place of its commission.
In the case of offences against property, the amount of the actual damage shall le indicated. The
text of the criminal law in force in the applicant State and applicable to the offence, accompanied,
where possible, by a description of the person claimed, shall be annexed to the requisition for
extradition.

If the documents thus forwarded are incomplete, or if further information on any point is
deemed necessary, the applicant State may be requested to supply the deficiency within a period
of sixty days.

In no case shall the applicant State be called upon to furnish proof of the guilt of the person
claimed.

Article 9

The request for consent provided for in Article 7 shall be made through the diplomatic channel.
This request shall indicate the nature of the offence as well as the date and place of its commission
or shall be accompanied by documents furnishing such information. If the request is for the
purpose of bringing the surrendered person to trial, and if the offence in question is such that, under
the provisions of the present Convention, extradition cannot be refused, the necessary authorisation
shall be given.

Article io.

If the person whose surrender is requested by one of the Contracting Parties under the
provisions of the present Convention, is at the same time claimed by one or more other States, the
State applied to shall decide which of the applicant States shall be given priority.

If, in the aforesaid case, the requisitions for extradition relate to different offences, the State
applied to may, when granting extradition, stipulate that the person claimed shall, on the expiry of
his sentence, be delivered up to another State or punished for his offences.
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Article ii.

En attendant la demande formelle d'extradition d'un individu, ,celui-ci pourra Atre arr~t6
provisoirement. La demande d'arrestation sera faite par la voie diplomatique. Toutefois, en cas
d'urgence et notamment s'il y a lieu de craindre la fuite dudit individu, les autorit~s comptentes
pourront adresser directement cette demande les unes aux autres. La demande indiquera l'infraction
dont l'individu dont il s'agit est inculp6 et autant que possible la date et le lieu oii elle a t commise,
la nationalit6 de l'individu dont il s'agit et son signalement, et donnera avis de l'existence d'un
jugement de condamnation ou d'un mandat d'arr~t conforme aux dispositions de l'article 8. I1 sera
notifi6, en outre, qu'une demande formelle d'extradition dudit individu sera faite ult~rieurement.

Si l'individu dont il s'agit a W provisoirement arrt6, conformdment aux dispositions pr6c6-
dentes, et que, dans un dalai de quarante-cinq jours h compter du jour oil l'Etat requ~rant aura
re~u avis de l'arrestation, l'Etat requis ne re~oit pas par la voie diplomatique une demande formelle
d'extradition du d~tenu, l'individu arrt pourra tre remis en libert6.

Article 12.

Si l'extradition a t6 accorde, l'Etat requdrant sera tenu de se faire d6livrer l'individu r6clam6
dans un dalai de soixante jours h compter du jour oji il aura requ l'avis constatant que l'extradition
peut tre effectu6e imm6diatement. Pass6 ce ddlai, l'individu dont il s'agit pourra 6tre mis en libert6.

L'extradition aura lieu h tel point de la fronti~re de l'Etat requis qui sera d~sign6 par ce dernier.

Article 13.

Lorsqu'un individu aura t6 arrt6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention,
tous les objets en sa possession lors de son arrestation qui pourraienf avoir quelque importance pour
la constatation de l'infraction h lui imput~e ou dont la remise pourrait ktre r~clam~e par la partie
civile, seront saisis, et, si l'extradition est accord~e, dalivr~s aux autorits de l'Etat requ~rant.

L'Etat requis pourra faire, relativement h ces objets, toutes les r6serves qu'il jugera n6cessaires
pour sauvegarder les droits de tiers.

Article 14.

Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et une tierce
Puissance, le transport de cet individu h travers ses territoires sera accord6 par l'autre Partie,
pourvu que l'individu en question ne lui appartienne par sa nationalit6 et, bien entendu, h la
condition que l'action donnant lieu h l'extradition soit comprise dans les articles ier et 2 de la
pr~sente convention et ne rentre pas dans les pr6visions des articles 3 et 5.

Pour que, conform6ment au present article, le transport d'un criminel soit accord6, il suffira
que la demande en soit faite par la voie diplomatique avec production en original ou en copie authen-
tique d'un des actes de procddure mentionn~s h l'article 8.

Le transit aura lieu, quant h l'escorte, avec le concours d'agents de 'Etat qui a autoris le
transport sur son territoire.

Sera de m~me accord6 dans les conditions 6nonc~es le transport - aller et retour - par les
territoires de l'une des Parties contractantes d'un malfaiteur datenu dans un pays tiers et que 'autre
Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi.
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Article ii.

Pending receipt of the formal requisition for the surrender of any person, such person may be
provisionally arrested. The application for arrest shall be made through the diplomatic channel.
Nevertheless in urgent cases and particularly where there is reason to fear the flight of the person
concerned, the competent authorities may communicate such applications direct to each other.
The application shall indicate the offence of which the person concerned is accused, and if possible
the date and place of its commission, as also the nationality and description of the person concerned,
and shall intimate the existence of a conviction or a warrant of arrest, as provided in Article 8. It
shall furthermore state that a formal requisition for the surrender of the said person will subsequently
be made.

If the person concerned has been provisionally arrested as provided above and if, within a
period of forty-five days from the date on which the applicant State was notified of his arrest the
State applied to has not received a formal requisition through the diplomatic channel for his
surrender, he shall be released.

Article 12.

If extradition has been granted, the applicant State shall be bound to obtain the surrender of
the person claimed within a period of sixty days after receipt of the notification that extradition
might be carried out forthwith. On the expiry of this period the person concerned may be released.

The State applied to shall determine the point on the frontier at which extradition is to take
place.

Article 13.

When a person has been arrested in conformity with the provisions of the present Convention,
all articles in his possession at the time of his arrest which may serve as evidence of the alleged
offence, or to which claim may be laid by the partie civile, shall be taken from him, and, if
extradition is granted, handed over to the authorities of the applicant State.

The State applied to may make such reservations as it may deem necessary in order to safeguard
the rights of third parties in relation to such articles.

Article 14.

If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third State, the other
Party shall allow the offender to be conveyed through its territory, provided that he is not one of
its own nationals and provided, of course, that the offence which is the ground of extradition is
covered by Articles i and 2 of the present Convention and does not fall under the provisions of
Articles 3 and 5.

In order that the conveyance of an offender may be authorised under the present Article, it
shall suffice that the request has been made through the diplomatic channel, and that one of the
legal documents mentioned in Article 8 has been produced either in the original or in an authentic
copy.

The person arrested shall be conveyed under escort with the assistance of the police officials
of the State which has authorised transit through its territory.

Similarly, conveyance in both directions through the territory of either of the Contracting
Parties shall be permitted, under the aforesaid conditions, in the case of an offender in custody in a
third country, whom the other Contracting Party desires to confront with a person against whom
proceedings are being taken.
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Article 15.

Si, dans la poursuite d'une affaire p6nale non politique, une autorit6 judiciaire de l'une des
Parties contractantes juge ndcessaire l'audition de t6moins sejournant sur le territoire de l'autre
Etat ou tout autre acte d'instruction, la demande en sera faite par 6crit et par la voie diplomatique
et il y sera donn6 suite dans la mesure oii le permet la 16gislation de l'Etat oil le tdmoin doit 6tre
entendu ou bien oii l'acte doit 8tre execut6.

L'Etat requdrant sera, s'il le demande, et autant que possible, avis6 h l'avance en temps utile
de la date et du lieu oh il sera proc&d6 i la mesure solicit~e.

Article 16.

Si, dans la poursuite d'une affaire non-politique, la production d'objets ou de documents propres
h servir de pi~ces hL conviction et se trouvant entre les mains de l'autorit6 de l'autre Etat, ou la saisie
du corps de d6lit et des pices h conviction, ou la constatation de l'identit6 d'un malfaiteur ou une
visite domiciliaire est trouv~e n6cessaire, la demande en sera faite par la voie diplomatique et il y
sera donn6 suite, L moins que des considerations spdciales ne s'y opposent dans un cas d~termin6,
et sauf le droit pour l'Etat requis de mettre pour conditions h ladite production l'obligation de
restituer les objets ou documents susvis~s.

Toutefois, dans le cas d'extr~me urgence oii toute perte de temps pourrait risquer de compro-
mettre le r~sultat de la procddure p~nale, les autorit~s poursuivantes pourront saisir directement
les autorit~s comptentes de la Partie requise pour proc6der aux actes judiciaires mentionn6s au
premier alin6a.

Article 17.

Les frais occasionn~s par l'ex~cution des mesures pr~vues par la pr6sente convention, resteront
h la charge de l'Etat sur le .territoire duquel ces mesures auront 6t6 prises, h t'exception des frais
de passage h travers le territoire de l'une des Parties contractantes vis6 h l'article 14.

Les frais d'extradition provisoire (article 6) de m~me que les frais de transit (article 14) des
individus dont l'extradition a 6t6 accord~e sont h la charge de l'Etat requ~rant.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires vis~es par la pr~sente convention devront 6tre r~dig~s
en langue allemande ou accompagnds d'une traduction authentique en cette langue.

Article 19.

La prdsente convention sera ratifide conform6ment aux dispositions des lois des Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications. Elle demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h dater de sa d~nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait en double exemplaire h Riga, le 4 mai 1929.

(Sign ) ALBAT. (Signi) Dr JUNGERTH.

(Z.Nv.) (z.2
N
°
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Article 15.

If, in the course of proceedings on a non-political criminal charge, a judicial authority of
either of the Contracting Parties deems it necessary for witnesses staying in the territory of the
other State to be heard, or for any other act connected with the prosecution to be carried out, a
written request to that effect shall be sent for this purpose through the diplomatic channel and shall
be complied with in so far as admissible under the laws of the country in which the witness is to be
heard or the act carried out.

The State making application shall, on request, and where possible, receive previous notice as
to the date and place of the execution of the measures applied for.

Article 6.

If, in the course of proceedings on a non-political criminal charge, it is deemed necessary to
produce articles or documents which may serve as proof of the crime and which are in the possession
of the authorities of the other State, or to seize the principal evidence of the offence and documents
serving as proof thereof, or to ascertain the identity of an offender or to make a domiciliary visit,
application shall be made through the diplomatic channel and the request shall be granted unless
there are special objections thereto in any individual case, and subject to the right of the Slate
to which application is made to make the production of the aforesaid articles and documents
conditional on an undertaking to return them.

Nevertheless, in cases of extreme urgency where any delay might endanger the success of the
proceedings, the prosecuting authorities may make a direct request to the authorities of the other
party to carry out the judicial procedure mentioned in the first paragraph.

Article 17.

Expenses occasioned by the execution of the measures provided for in the present Conventien
shall be borne by the State within whose territory the said measures have been carried out, with the
exception of costs of transit through the territory of either of the Contracting Parties as provided
in Article 14.

The costs of provisional extradition (Article 6) as well as the cost of transit (Article 14) shall
be borne, in the case of persons whose extradition has been granted, by the State making the
application.

Article 18.

The documents submitted in the cases referred to in the present Convention shall be drawn up
in German or accompanied by an authentic translation in that language.

Article 19.

The present Convention shall be ratified in accordance with the laws of the Contractirg Parties
and shall come into force ten days after the exchange of ratifications. It shall rcrrain in ferce
until the expiry of a period of six months from the date of its denunciation by either of the Contracting
Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Riga on May 4, 1929.

(Signed) ALBAT. (Signed) Dr. JUNGERTH.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la convention d'extradition en date d'aujourd'hui,
les pl1nipotentiaires soussign~s sont tomb6s d'accord sur la mention suivante :

Les Parties contractantes d~clarent que dans les cas oi l'arrestation d'un individu
6tait demand6e soit par un des deux gouvernements par la voie diplomatique, soit par une
des autoritds comp~tentes directement, l'individu r~clam6 sera arr~t6 imm~diatement, h
moins que le gouvernement requis ait en sa possession des donn~es, ou qu'il soit inform6
des circonstances, dont il est 6vident que 'extradition de l'individu r~clam6 ne pourra
pas 6tre accord6e selon les prescriptions de cette convention.

Le present protocole aura la m~me force et la m~me dur~e que la Convention d'extradition
conclue aujourd'hui.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont apposd le
sceau de leurs armes.

Fait h Riga en double exemplaire, le 4 mai 1929.

(Signi) ALBAT. (Signi) Dr JUNGERTH.

(Z. v,) (Z. v.)
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding this day to sign the Extradition Convention, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed upon the following statement :

The Contracting Parties declare that in cases where the arrest of any person has
been requested by either Government through the diplomatic channel, or by one of the
competent authorities direct, the person claimed shall be immediately arrested, unless
the Government to which application is made is acquainted with facts or informed of
circumstances, from which it is clear that the extradition of the person claimed cannot be
granted under the terms of the present Convention.

The present Protocol shall have the same force and the same validity as the Extradition
Convention concluded this day.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, May 4, 1929.

(Signed) ALBAT._ (Signed) Dr. JUNGERTH.
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ALLEMAGNE, GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

FINLANDE, PAYS-BAS ET SUEDE

Arrangement sur le service telephonique
entre ]a Finlande et ]a Grande-Bretagne
et 'Irlande du Nord, par ]a Suede, l'Alle-
magne et les Pays-Bas. Signe i Helsinki,
le 9 novembre, a Stockholm, le 4 decembre,
i Berlin, le 17 decembre, i La Haye, le
3o decembre 1929, et ' Londres, le io

avril 193o.

GERMANY, GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, FINLAND,

THE NETHERLANDS AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service be-
tween Finland and Great-Britain and
Northern Ireland, through the intermediary
of Sweden, Germany and the Netherlands.
Signed at Helsinki, November 9, at Stock-
holm, December 4, at Berlin, December 17,
at The Hague, December 3o, 1929, and at
London, April 1o, 1930,
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No 2345. - ARRANGEMENTI SUR LE SERVICE TI-LIPHONIQUE
ENTRE LA FINLANDE ET LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
SEPTENTRIONALE PAR LA SUEDE, L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-
BAS. SIGNt A HELSINKI, LE 9 NOVEMBRE, A STOCKHOLM, LE
4 DItCEMBRE, A BERLIN, LE 17 DICEMBRE, A LA HAYE, LE
30 DIRCEMBRE 1929, ET A LONDRES, LE io AVRIL 1930.

Textes officiels franais et anglais communiquds par le ministre des A faires dtrang~res de Finlande
et le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le ii juin 1930.

LE DIRECTEUR G] NgRAL DES POSTES ET DES TfrLJGRAPHES DE LA FINLANDE, LE DIRECTEUR

GAN1ARAL DES TP-LtGRAPHES DE LA SUhDE, LE REICHSPOSTMINISTER DE L'ALLEMAGNE, LE DIRECTEUR

GtNIRAL DES POSTES ET TP-LPGRAPHES DES PAYS-BAS et LE POSTMASTER-GENERAL DE LA GRANDE-

BRETAGNE ET DE L'IRLANDE SEPTENTRIONALE sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Un service tdl6phonique est organise entre la Finlande et la Grande-Bretagne et 1'Irlande
septentrionale, par 1interm~diaire des voies de communication 6tablies sur les territoires de la
Suede, de 1'Allemagne et des Pays-Bas et des cables t6l6phoniques sous-marins entre la Finlande
et la Suede, la Suede et l'Allemagne et les Pays-Bas et la Grande-Bretagne. Ces voies de commu-
nication sont fix6es d'un commun accord entre les cinq administrations.

Article 2.

En vertu de 1 article 8 de la Convention 2 internationale de Saint-P~tersbourg, chacune des
Parties contractantes se reserve le droit, si besoin est, de suspendre totalement ou partiellement le
service t6l~phonique sans 6tre tenue . aucune indemnit6.

Article 3.

Les cinq administrations n'assument aucune responsabilit6, vis-a-vis des abonnds et du public
en g6ndral au sujet du service t~l6phonique international entre la Grande-Bretagne et l'Irlande
septentrionale et la Finlande ou d'autres pays.

Article 4.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV (service tdlphonique) du R~glement international
(Revision de Bruxelles 1928) annex6 a la Convention tdlphonique internationale de Saint-P6tersbourg

Entr6 en vigueur provisoirement le 17 avril 1929, et d6finitivement, le 31 mai 1930.
2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVII, page 489; vol. LXXXVlII, page 347 ; et vol. XCII,

page 396, de ce recueil.
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No. 2345.- AGREEMENT REGARDING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND VIA SWEDEN, GERMANY AND THE NETHERLANDS.
SIGNED AT HELSINKI, NOVEMBER 9, AT STOCKHOLM,
DECEMBER 4, AT BERLIN, DECEMBER 17, AT THE HAGUE,
DECEMBER 30, 1929, AND AT LONDON, APRIL io, 1930.

French and English official texts communicated by the Finnish Minister lor Foreign A fairs and
His Majesty's Secretary ol State lor Foreign Affairs in Great Britain. The registration ol
this Agreement took place June II, 1930.

THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE DIRECTOR
GENERAL OF POSTS AND TELEGRAPHS OF FINLAND, THE DIRECTOR GENERAL CF TELEGRAPHS OF
SWEDEN, THE REICHSPOSTMINISTER OF GERMANY, and THE DIRECTOR GENERAL OF POSTS AND
TELEGRAPHS OF THE NETHERLANDS have agreed as follows:

Article I.

A telephone service is provided between Finland and Great Britain and Northern Ireland
by the intermediary of channels of communication established on the territories of Sweden, Germany
and the Netherlands and in submarine telephone cables between Finland and Sweden, Sweden
and Germany and the Netherlands and Great Britain. These channels of communication are
fixed by common accord between the five Administrations.

Article 2.

As laid down in Article 8 of the International Convention 2 of St. Petersburg each of the
contracting parties retains the right where necessary of suspending totally or partially the telephone
service without being liable to any indemnity.

Article 3.

The five Administrations are not subject to any responsibility to subscribers and other members
of the public on account of the international telephone service between Great Britain and Northern
Ireland and Finland and or other countries.

Article 4.

The arrangements prescribed in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Brussels, 1928) annexed to the International Telegraph Convention

I Came into force provisionally April 17, 1929, and finally, May 31, 1930.
2 Vol. LVII. page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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sont appliqu6es au Service t6lphonique entre la Finlande et la Grande Bretagne et l'Irlande
septentrionale par l'interm~diaire des voies de communication 6tablies sur les territoires de la Suede,
de l'Allemagne et des Pays-Bas sous r6serve des pr6cisions et additions suivantes:

SECTION B. DURtE DU SERVICE.

i. Les bureaux centraux tftes de ligne du service anglo-finnois seront ouverts en permanence.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes ne sont pas admises.

SECTION F. CONVERSATIONS (ECLAIRS ).

Paragraphe premier.

Les conversations (( 6clairs ), ne sont pas admises.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier (2).

Les conversations d'Etat urgentes ne sont pas admises.

Paragraphe 2 (5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois les Administrations su~doise
et allemande se r~servent le droit de limiter h six minutes la dur~e des conversations d'Etat ordinaires,
orsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnements A heures fixes sont autorises pendant les p~riodes de
faible trafic et sont soumises h la moiti6 (Y) de l'unit6 de taxe,

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur~e sup~rieure
6 minutes peuvent ftre consenties par les bureaux int~ress6s, si le trafic h 6couler normalement par
les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 6 (2).

La conversation suppl~mentaire est consid~r6e et tax6e comme une nouvelle conversation
(Section L, paragraphe premier (i)). I1 sera donc per~u trois cinqui~mes (3/,) de F'unit6 de taxe
au moins pendant les heures de faible trafic.
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of St. Petersburg are applied to the telephone service between Finland and Great Britain and
Northern Ireland by the intermediary of channels: of communication established on the territories
of Sweden, Germany and the Netherlands subject to the following modifications and additions

SECTION B. DURATION OF SERVICE.

Paragraph i.

The exchanges at the terminal points of the Anglo-Finnish service shall be open always.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are not admitted.

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i.

Lightning " calls are not admitted.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

Urgent State calls are not admitted.

Paragraph 2 (5).

The duration of State calls is not limited. Nevertheless the Swedish and German Adminis-
trations reserve the right to limit the duration of ordinary State calls to 6 minutes, whenever such
calls are established by the intermediary of one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).

Subscription calls at fixed hours are authorised during the periods of light traffic and are
subject to one half (Y) the unit charge.

Paragraph 3.

During the hours of light traffic, subscription calls of more than 6 minutes' duration may be
admitted by the offices concerned where traffic conditions on the circuits to be used permit.

Paragraph 6 (2).

A supplementary call is considered and charged for as a new call (Section L, paragraph i (i)).
Three-fifths (3/,ths) of the unit charge will therefore be levied as a minimum during the hours of
light traffic.
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SECTION K. TARIFS. P- ERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 3.

ZONES

POUR LA DETERMINATION DES TAXES TERMINALES:

Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d~finies comme il suit

La zone A comprend les rseaux de la pronvince d'Aland.

La zone B comprend les r~seaux du continent de la Finlande situ~s au sud de 620
N et . l'ouest du 26e m6ridien de Greenwich.

La zone C comprend les r6seaux situds au sud de 620 N et l'est du 26C miridien
de Greenwich.

La zone D comprend les r6seaux situ6s entre 620 N et 640 30' N.

La zone E comprend les r~seaux situ6s au nord de 640 30' N.

Le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande septentrionale est divis6 en trois zones
terrestres, comme suit :

La prenire zone comprend les comt~s ci-apr~s
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,

Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Nort,
hampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wilts, Worcester.

La 2e zone comprend les comt~s ci-apr~s
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,

Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth, Northumberland, Pembroke, Radnor, Shropshire,
Stafford, Westmorland, York.

La 3 e zone comprend l'Ecosse et l'Irlande septentrionale.

TAXES.

La part revenant At chaque administration par unit6 de taxe est fixie dans l'unit6 d~finie A
l'articlc 24 (Chap. VIII) du R~glement de service international (Revision de Bruxelles, 1928),
comme suit

ADMINISTRATIONS EXTRtMES.

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou ht destination

De la zone A - un franc-or 20 centimes ;
De la zone B-- trois francs-or 6o centimes;
De la zone C - quatre francs-or So centimes;
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes
De la zone E - six francs-or.
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SECTION K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3.

ZONE.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES.

The territory of Finland is divided into five zones, defined as follows:

Zone A comprises the province of Aland.
Zone B comprises Finnish territory situated to the south of latitude 620 N. and

west of longitude 26E.
Zone C comprises the territory situated to the south of latitude 620N. and east of

longitude 26E.
Zone D comprises the territory situated between latitudes 62oN. and 6403c'N.
Zone E comprises the territory situated to the north of latitude 64030'N.

The territory of Great Britain and Northern Ireland is divided into three zones, as follows:

The first zone comprises the following counties:
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire,

Hertford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, Middlesex, Norfolk, Nort-
hampton, Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick,
Wilts, Worcester.

The second zone comprises the following counties
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall,

Cumberland, Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster,
Merioneth, Montgomery, Monmouth; Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop,
Stafford, Westmorland, York.

The third zone comprises Scotland and Northern Ireland.

CHARGES.

The sum accruing to each Administration per unit call is fixed in the unit defined in Article 24
(Chapter VIII) of the International Telegraph Convention (Revision of Brussels, 1928) as follows

TERMINAL ADMINISTRATIONS.

FINLAND:

For each call originating in or destined for:
Zone A - un franc 20 centimes
Zone B - 3 francs 6o centimes
Zone C - 4 francs 8o centimes
Zone D - 4 francs 8o centimes
Zone E - 6 francs.
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GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE SEPTENTRIONALE.

5 francs-or pour toute conversation originaire ou A destination de la premiere zone.
7 francs-or 50 centimes pour toute conversation originaire ou h destination de la deuxi~me zone.
9 francs-or 5o centimes pour toute conversation originaire ou h destination de la troisi~me

zone.

ADMINISTRATIONS DE TRANSIT.

SUhDE.

6 francs-or pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

ALLEMAGNE.

7 francs-or 2o centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine et de
destination.

PAYS-BAS.

4 francs-or 50 centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine et de
destination.

Ces taxes susmentionn~es comprennent la quote part de chacune des cinq administrations
aff~rente au transit des chbles sous-marins.

Montant de l'unit6 de taxe dans les relations entre les diff6rentes zones de la Grande-Bretagne
et l'Irlande septentrionale et de la Finlande.

Le montant de l'unit6 de taxe pour chaque relation, et la part revenant A chaque administration
sont indiqu~s au tableau suivant:

et la Grande-Bretagne
et l'rlande septentrionale Part Part Part Part Part de la Grande-Bretagne

Relations Totaux de de de des
entre la la l'Alle- Pays-

Ire 2e 30 Finlande Suede magne Bas Ire 2e 3e
Zone Zone Zone Zone Zone Zone

Finlande Fr. Fr. Fr. Fr Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr.

Ire Zone 23.90 26.40 28.40 1.20 6.oo 7.20 4.50 5.00 7.50 9.50
2e ) 26.3

o  
28.8o 30.80 3.6o 6.oo 7.20 4.50 5.00 7.50 9.50

3 e 27.50 30.00 32.00 4.8o 6.oo 7.20 4.50 5.00 7.50 9.50
40 5 27.50 30.00 32.00 4.80 6.oo 7.20 4.50 5.00 7.50 9.50
5e 28.70 31.20 33.20 6.oo 6.00 7.20 4.50 5o00 7.50 9.50

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement
a 6t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable . une conversation priv~e ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.
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GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

5 francs for each call originating in or destined for the ist zone.
7 francs 50 centimes for each call originating in or destined for the 2nd zone.
9 francs 50 centimes for each call originating in or destined for the 3rd zone.

TRANSIT ADMINISTRATION.

SWEDEN:

6 francs for every unit call whatever may be the place of origin or destination.

GERMANY:

7 francs 20 centimes for every unit call whatever may be the place of origin or destination.

THE NETHERLANDS:

4 francs 5o centimes for every unit call whatever may be the place of origin or destination.

The above charges comprise the quota of each of the five Administrations accruing from the
transit of submarine cables.

Total of the unit charges in the relations between the different zones of Great Britain and
Northern Ireland and Finland.

The total of the unit charge for each relation and the part accruing to each Administration
is indicated in the following table

and Great Britain
and Northern Ireland Quota Quota Quota Quota Quota of Great Britain

Relations Totals of of of of the
between Fin- Sweden Ger- Nether-

ist 2nd 3rd land many lands ist 2nd 3rd
Zone Zone Zone Zone Zone Zone

Finland Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr. Fr.

ist Zone 23,90 26,40 28,40 1,20 6,oo 7,20 4,50 5,00 7,50 9,50
2nd s 26,30 28,80 30,80 3,60 6,oo 7,20 4,50 5,00 7,50 9,50
3rd s 27,50 30,00 32,00 4,80 6,00 7,20 4,50 5.00 7,50 9,50

4 th 5 27,50 30,00 32,00 4,80 6,00 7,20 4,50 5,00 7,50 9,50
5th. 28,70 31,20 33,20 6,oo 6,oo 7,20 4,50 5,00 7,50 9,50

Paragraph 6.

The hours of light traffic are as follows:
From I9h. to 8h. (legal time of country of origin). So far as subscription calls are concerned

the country of origin is that in which the subscription has been paid.
During the period of light traffic, the charge applicable to an ordinary private call is fixed

at three-fifths (3/,ths) of the unit charge.
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SECTION N. Avis D'APPEL ET PREAVIS T1tLtPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec avis d'appel ne sont pas admises.
Les communications avec pr~avis sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis du Comit6

consultatif international ayant pour titre (( Conversations avec avis d'appel et conversations avec
pravis ,), avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Bruxelles).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tte de ligne de telle maninre qu'outre la conversation en cours chaque bureau tte
de ligne ait au moins deux demandes de communications en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).
Aux heures cdencombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant

que possible, desservis AL raison d'une opratrice par circuit.
Disposition additionnelle.
Pour l'6tablissement des communications AL effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de

l'administration su~doise ou allemande, les cinq administrations se conformeront h l'avis du Comit6
consultatif international des communications t~lphoniques A grande distance ayant pour titre
(( Rgles d'exploitation pour le trafic international de transit )), avis qui compl~te des dispositions
du R~glement international (Revision de Bruxelles).

SECTION Q. COMPTABILITt.

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de
Bruxelles), les taxes terminales sont liquiddes directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels eu
quintuple expedition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un
exemplaire h l'administration qui l'a 6tabli et un exemplaire 5. chacune des administrations de
transit. Chaque administration de transit, ih moins de contestation de sa part, incorpore dans
son compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int6ress6es le
montant des sommes qui lui reviennent.

Article 5.

Les dispositions de l'article 4, section H, paragraphes premier, 3 et 6, section K, paragraphe 6,
section N, paragraphe premier et section 0, paragraphe 2 ci-dessus, pourront 6tre modifi~es de
commun accord par les cinq administrations.

Chacune des cinq administrations se reserve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr~vues
A l'article 4, section K, paragraphe 3.

Article 6.

Le service t6lphonique commencera A la date fix~e par les Administrations contractantes.
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SECTION N. AviS D'APPEL AND TELEPHONIC PRAVIS.

ParagraPh I (4).

Calls with avis d'appel are not admitted. Calls with pr6avis are admitted under the conditions
prescribed by the avis of the International Consultative Committee entitled "Conversations avec
avis d'appel et conversations avec pr~avis ", avis which completes the arrangements of the
International R~glement (Revision of Brussels).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls should be transmitted between terminal
offices in such a manner that besides the call in progress each terminal office should have at least
two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

During the hours of heavy traffic the international trunk circuits should as far as possible
be staffed by one operator per circuit.

Additional arrangement.
For the establishment of calls to be effected through the intermediary of an office of the Swedish

or German Administrations, the five administrations will conform to the avis of the International
Consultative Committee for long distance telephone communications (entitled" R~gles d'exploitation
pour le trafic international de transit "), avis which completes the arrangements of the International
R~glement (Revision of Brussels).

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Telegraph Regulations
(Revision of Brussels) terminal charges are liquidated direct between the terminal Administrations.

The terminal Administrations transmit, one to the other, a monthly account in quintuplicate.
After acceptance of the account, the administration receiving it forwards a copy to the administration
which established it and a copy to each of the transit administrations. Unless any question arises
on its part, each transit administration then incorporates the amounts due to it in its quarterly
chief account with each of the terminal Administrations concerned.

Article 5.

The provisions of Article 4, Section H, paragraphs I, 3 and 6, Section K, paragraph 6, Section
N, paragraph i and Section 0, paragraph 2 above may be modified by common consent of the
five Administrations.

Each of the five Administrations reserves the right, after notification to the other Adminis-
trations, to modify so far as its own territory is concerned the limits of the zones and the charges
prescribed by Article 4, Section K, paragraph 3.

Article 6.

Telephone service shall commence on the date fixed by the contracting Administrations.
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Article 7.

Le present arrangement entrera en vigueur imm6diatement.
I1 aura une dur6e ind6termin6e et pourra 8tre r6sii en tout temps moyennant avertissement

prdalable de trois mois.

Etabli en cinq exemplaires sign~s

A HELSINKI, le 9 novembre 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

A STOCKHOLM, le 4 ddcembre 1929. (L. S.) A. HAMILTON.

A BERLIN, le 17 ddcembre 1929.
Der Reichspostminister

In Vertretung :
(L. S.) FEYERABEND.

A LA HAYE, le 30 ddcembre 1929.
Le directeur gdndral des Postes, des

Tidgraphes et des Tdljphones
(L. S.) DAMME.

A LONDRES, le IO avril 1930.
(L. S.) H. B. LEES-SMITH.

The Postmaster General ol Great
Britain and Northern Ireland.
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Article 7.

The present Agreement will come into force immediately. It shall be of indefinite duration
and can be determined at any time on three months' previous notice.

Done in quintuplicate:

At HELSINKI, the 9 November, 1929. (L. S.) G. E. F. ALBREcHT.

The Director General of Posts and
Telegraphs of Finland.

At STOCKHOLM, the 4 December, 1929.
(L. S.) A. HAMILTON.

The Director General of Telegraphs
of Sweden.

At BEARLIN, the 17 December, 1929.
(L. S.) FEYERABEND.

On behalf of The Reichspostminister of
Germany.

At The HAGUE, the 30 December, 1929.
(L. S.) DAMME.

The Director General of Posts and
Telegraphs of The Netherlands.

At LONDON, the Io April, 1930.
(L. S.) H. B3. LEES-SMITH.

The Postmaster General of Great Britain
and Northern Ireland.
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ESPAGNE ET PAYS-BAS

Declaration relative a ]a suppression
des capitulations nerlandaises dans
]a zone espagnole de ]'Empire
cherifien. Signee L La Haye, le
27 mars 1929.

SPAIN
AND THE NETHERLANDS

Declaration for the Abolition of
Netherlands Capitulations in the
Spanish Zone of the Shereefian
Empire. Signed at The Hague,
March 27, 1929.
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No. 2346. - DIZCLARATION 1 ENTRE L'ESPAGNE ET LES PAYS-
BAS, RELATIVE A LA SUPPRESSION DES CAPITULATIONS NtER-
LANDAISES DANS LA ZONE ESPAGNOLE DE L'EMPIRE CHP-
RIFIEN. SIGNIE ALA HAYE, LE 27 MARS 1929.

Texte officiel /ranfais commun iqul par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette
ddclaration a eu lieu le II juin 1930.

Les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, font, d'un commun
accord la d6claration suivante :

Prenant en consid6ration les garanties d'6galit6 juridique, offertes aux 6trangers par les Tribu-
naux espagnols du Protectorat, le Gouvernement royal n6erlandais renonce A r6clamer pour ses
consuls, ses ressortissants et ses 6tablissements dans la zone espagnole de l'Empire ch~rifien, tous
droits et privileges issus du r6gime des capitulations.

Les trait~s et conventions de toute nature en vigueur entre L'ESPAGNE et LES PAYS-BAS s'6tendent
de plein droit, sauf clause contraire, A. la zone espagnole de l'Empire ch6rifien. Tous les droits et
privileges non mentionn6s dans les trait~s et conventions entre l'Espagne et les Pays-Bas qui ont
t6 ou qui seront accord6s dans la zone espagnole de l'Empire ch6rifien h une autre nation, seront

6tendus 6galement et sans condition quelconque aux consuls, ressortissants, prot6g6s et 6tablisse-
ments n6erlandais.

Les prot~g6s n6erlandais qui sont port~s sur la liste pour l'ann6e 1928, communiqu6e aux
autorit6s vis6es dans l'article.7 de la Convention2 de Madrid du 3 juillet i88o, ainsi que les anciens
prot6g6s n6erlandais dans la zone frangaise de l'Empire ch6rifien et dans la zone internationale
de Tanger, dont les listes ont t6 communiqu6es par le Gouvernement de la Reine au Gouvernement
de Sa Majest6 catholique, seront, leur vie durant, justiciables des tribunaux espagnols dans la zone
espagnole de l'Empire ch6rifien.

Les proc6dures tant civiles que p6nales d6ja commenc6es devant la juridiction consulaire
n~erlandaise dans la zone espagnole de 1'Empire ch6rifien au moment de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente d6claration, se poursuivront jusqu'en dernier ressort, devant les tribunaux comptents
n6erlandais. La sentence rendue dans pareille proc6dure obtiendra l'exequatur des juridictions
espagnoles dans ladite zone sans que celles-ci proc~dent & un nouvel examen du fond de l'affaire.

Aucune nouvelle protection ne pourra 8tre accord~e par les consuls, les ressortissants et les
6tablissements n6erlandais dans la zone espagnole de 'Empire ch6rifien.

La pr6sente d6claration sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es . La Haye, aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications.

Fait en double La Haye, le 27 mars 1929.
BEELAERTS VAN BLOKLAND.

DE PRADtRE.

L'dchange des ratifications a eu lieu 4 La Haye, le 24 mars 1930.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi6me s6rie, tome VI, page 624.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2346. - DECLARATION 2 BETWEEN SPAIN AND THE NETHER-
LANDS FOR THE ABOLITION OF NETHERLANDS CAPITULATIONS
IN THE SPANISH ZONE OF THE SHEREEFIAN EMPIRE. SIGNED
AT THE HAGUE, MARCH 27, 1929.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Declaration took place June II, 1930.

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, make the following joint
declaration :

In consideration of the guarantees for legal equality offered to foreign nationals by the Spanish
Courts of the Protectorate, the Royal Netherlands Government renounces any claim on behalf of
its consuls, nationals and establishments in the Spanish zone of the Shereefian Empire to all rights
and privileges derived from the regime of Capitulations.

Treaties and conventions of every kind in force as between SPAIN and the NETHERLANDS
shall, in the absence of any clause to the contrary, extend ipso /acto to the Spanish zone of the
Shereefian Empire. All rights and privileges not mentioned in the treaties and-conventions between
Spain and the Netherlands which have been or may at any time be granted in the Spanish zone
of the Shereefian Empire to any other nation shall also be extended unconditionally to the consuls,
nationals, protected persons and establishments of the Netherlands.

Netherlands protected persons who are included in the list for the year 1928 as communicated
to the authorities mentioned in Article 7 of the Madrid Convention 3 of July 3, 188o, and former
Netherlands protected persons in the French zone of the Shereefian Empire and in the international
zone of Tangiers, lists of whom have been communicated by Her Majesty's Government to the
Government of His Catholic Majesty shall, during their lifetime, be under the jurisdiction of
the Spanish courts in the Spanish zone of the Shereefian Empire.

Actions, both civil and penal, pending before the Netherlands consular courts in the Spanish
zone of the Shereefian Empire at the moment of the coming into force of the present Declaration
shall be proceeded with up to their final Settlement by the competent Netherlands courts. Judge-
ments given in such actions shall be made inforceable by an order from the Spanish legal authorities
in the said zone without the latter proceeding to a fresh examination of the substance of the case.

No fresh protection may be granted by consuls, nationals and establishments of the Netherlands
in the Spanish zone of the Shereefian Empire.

The present Declaration shall be ratified and ratifications shall be exchanged at The Hague
as soon as possible. It shall come into force one month after the date of the exchange of rati-
fications.

Done in duplicate at The Hague on March 27, 1929.
BEELAERTS VAN BLOKLAND.

DE PRADtRE.

Traduit par le Secrtariat de la Scoi6t6 de 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, March 24, 1930.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 71, page 369.
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AUSTRALIE, DANEMARK, FRANCE,
GRANDE-BRETAGNE, PAYS-BAS,

NORVEGE, SUEDE, SUISSE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Arrangement concernant l'emprunt de secours
contracte par le Royaume des Serbes,
Croates et Slovenes envers l'Australie, le
Danemark, ]a France, ]a Grande-Bretagne,
les Pays-Bas, ]a Norvege, ]a Suede et la
Suisse. Signe A Londres, les 8 et 12 aoi't
1927.

AUSTRALIA, DENMARK, FRANCE,
GREAT BRITAIN,

THE NETHERLANDS, NORWAY,
SWEDEN, SWITZERLAND

AND KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Agreement regarding the Relief Debts con-
tracted by the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes towards Australia,
Denmark, France, Great Britain, The
Netherlands, Norway, Sweden and Swit-
zerland. Signed at London, August 8 and
12, 1927.
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TEXTE SERBO-CROATE. SERBO-CROAT TEXT.

2 1247. - CHIOPA3YM H3METY BEJI1HKE BPHTAHHJE 14 RPAJbEBI4HE CPBA,
XPBATA H CJIOBEHAIA 0 PEJIH(DHOM 3AJMY RPAJbEBHHE CP6A, XPBATA
H CJIOBEHAAA, 3AhJbYMEHOM t{Oj AYCTPAJIHJE, AAHCRE, (DPAHIAYC-
RE, BEJIHRE BPHTAHI4JE, XOJIAHAHJE, HOPBEIIIRE H mIBAJIAAPCRE.
IOTHnICAH V JIOH0OHY 8. H 12. ABPYCTA 1927.

Textes officiels anglais et Serbo-croate communiquds par le ddl1gud permanent du Royaume de
Yougoslavie aupres de la SocidtJ des Nations. L enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 12 juin 1930.

rIPEAJIOI AATHPAH OCMOr ABrYCTA 1927. rOAHHE o CTPAHE BJIAgE IPAJbEBHHE CPBA

XPBATA H CJIOBE-AIA BJIAAAMA AYCTPAJIHjE, AAHCKE, DPAHAYCHE PECIIYBJIHRE, BEJIHIE,

BPHTAHHjE, XOJIAHAHjE, HOPBEUIRE,' ImBEACHE H UIBAjIAAPCHE PEIIYBJIHHE (ROjE E CE
AAJ,E Y OBOM IIPE(JIOrY 3BATH AYCTPAJIHjA, AAHCHA (DPAHIYCHA, BEJIaHA BPHTAHHjA,
XOJIAHAHjA, HOPBEmIHA, IIIBE9CHA H IIIBAjIAAPCHA IHOjE HHA lHO, HJIH ROJIEITHBHO (<lOBE
PHJIAHRE BJIAAE )>) 3A d YHAHPAHME H HCIIJIATY CPflCHO-XPBATCIO-CJIOBEHAqHHX PEJI4IHEH

EOHOBA, Ii0jHCE HAJIABE Y PYRAMA OBHX BJIAgA.

HomTo Bnaaa KpabeBHne Cp6a, XpBaTa H CJIoBenaI~a gyryje AycTpajnHji, AaHcHOj,
(I)paHiAycIRoj, Beaunoj BpHTaHHjHI, Xona-gmjH, HopBemnoj, IHIBegcu0j H UIfajgapcnoj
y pa3HHm HU0CHMa HapameHi~m y pa3j1InIHTHM MOHeTaMa 110 npegMeTy PeJIH HHX EoIoBa

A aT X no ruiany Meijynapo Hor PeJrnd Hor RpeATnor ROMHTeTa, a tnjxs poI iiaga
Ha gaH 1. jaHyapa 1925. roAvrne

14 HouTo Biaga IpabeBIHre Cp6a, XpBaTa H CJIoBeHaa caga meaiH ga gorje Ao
cropaayMa ca HoBepaaqHum BiagaMa 3a RcflJIaTy gyro~a Roje om PeJ14HH BOHOBH
npeAcwaBibajy ;

14 nouwo je Bjiaaa Kpa]beBiiHe Cp6a, XpBaTa H CaoBeHaija 1YHyBaHo0o oBaiamihe
Ha ga cIJIOnf TaIaB jegaH cnopaaym no IIOCTojehIiM gaROHHma i ojH cy y carJiaCHOCTH ca
VCTaBOM RpabeBHe Cp6a, XpBaTa H CJioBeHaia ;

To C Tora. caga BiaAa RpaJbeBmHe Cp6a, XpBaTa H CioBenaia npegaame, y
uaBpmeiy i1oM IyTIHX OBJIamthela, a c o6aHpom Ha noBepeme y HajaBe, yCJIOBe H
y3ajaMHe yrosopne o6aBeae H3HeceHe y OBOM IHpegaory, Aa 4iyHgHpa H HcIIJIaTH OBe
gyroue y carJiacuoCTH ca ciegehlM ogpeg6aMa

1. 14I3HOc BA YEMA.

Bjiaga RpaiieBilne Cp6a, XpBaTa H CJIoBeiaga fipHaHaje ga cyMe HeHcnaalieHe
rnaamune PeancHor Ayra HoBepiaaqRHm Baagama H cyme HnTepeca cpaqyHaTor no
CTOrn4 og 6% rogumbe, a y IoIyrog nt1bm paTaMa, gyMne a HeHciiJiaheHe gAo 1. jauyapa
1927. roAHre aaHnbyqHo, IaHoce nao iTO je H3JIomeHo y gogawy ouora tiJaHa.
VRynHe cyme rjiaBHHAe H HHwepeca TaO Bajeguo cpaqyHaTe caT~maBajy AyroBe, HojJ
he ce HcfljiaTHTH 110 OBOM flpegaory.
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No. 2347. - AGREEMENT REGARDING THE RELIEF DEBTS
CONTRACTED BY THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES TOWARDS AUSTRALIA, DENMARK, FRANCE,
GREAT-BRITAIN, THE NETHERLANDS, NORWAY, SWEDEN AND
SWITZERLAND. SIGNED AT LONDON, AUGUST 8 AND 12, 1927.

English and Serbo-Croat official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place June 12, 1930.

PROPOSAL DATED THE EIGHTH DAY OF AUGUST 1927 BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES TO THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA, DENMARK, THE FRENCH
REPUBLIC, GREAT BRITAIN, THE NETHERLANDS, NORWAY, SWEDEN, AND THE SWISS REPUBLIC
(HEREINAFTER CALLED AUSTRALIA, DENMARK, FRANCE, GREAT BRITAIN, HOLLAND, NORWAY,
SWEDEN AND SWITZERLAND RESPECTIVELY, OR COLLECTIVELY THE " CREDITOR GOVERNMENTS ")
REGARDING THE FUNDING AND REPAYMENT OF THE SERB-CROAT-SLOVENE RELIEF BONDS HELD
BY THOSE GOVERNMENTS.

Whereas the Serb-Croat-Slovene Government are indebted to Australia, Denmark, France,
Great Britain, Holland, Norway, Sweden, and Switzerland, in varying amounts expressed in
various currencies in respect of Relief Bonds issued under the International Relief Credits
Committee Scheme, which Bonds matured on the Ist January, 1925 ;

And whereas the Serb-Croat-Slovene Government now desire to arrive at an agreement with
the Creditor Governments for the repayment of the debts represented by these Relief Bonds ;

And whereas the Serb-Croat-Slovene Government have good and sufficient power to make
such an agreement under Laws passed and in force in accordance with the Constitution of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovene;

Now therefore the Serb-Croat-Slovene Government propose, in the exercise of the above
powers, and in consideration and in faith of the statements, conditions and mutual covenants
erein contained, to fund and to repay these debts in accordance with the following provisions;

I. AMOUNT OF INDEBTEDNESS.

The Serb-Croat-Slovene Government agree that the amounts of principal outstanding in
respect of Relief Debt to the creditor Governments and the amounts of interest, calculated at
the rate of 6% per annum, accumulated half yearly, due and unpaid up to and including the
ist January, 1927, are as set forth in the annex to this Article. The total amounts of principal
and interest together so arrived at constitute the debts to be repaid under this Proposal.
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AlIEIC.

H3HOCK I'JIABHIIAE 1 HHTEPECA PEJIH(IItIOr NWI'A.

IirTepOC AO Ymynaii
TiaBHHla. 1. jan. 1927 Ayr.

AycTpaznja ... ..... 1. CT. 10,767. 3. 2. IP. CT. 4,737.15. 1 (D. CT. 15,504.18. 3
AIaHCwa ......... .. Hp. 76,956.10. Hp. 34,410.71. Hp. 111,366.81
(Dpaiiuycta ........... (Dp. 305,754.20 (Dp. 120,294.13. Dp. 426,048.33
Bemma Bpl4TaHHja . . . 4). CT. 1,442,765. 8.11. 41. CT. 626,077.18. 2 41. CT. 2,068,843. 7. 1
XojaHguja .......... .. i. 40,700 ipc. 18,199 ipa. 58,899
Hopeffma ....... ....... Hp. 32,930 Hp. 14,725 Hp. 47,655

1 41. CT. 1,630.14. - ip. CT. 729.5 - ip. CT. 2,359.19. -
UlBe~cgca ........ . Hp. 60,106 Hp. 24,762 Hp. 84,868
IIkajqtapca ......... pp. 97,742.10 41p. 43,705.27 41p. 141,447.37

2. VcJioBri HJIAhA-bA.

Hanpe i HoMeHyTH gyr Beanx foj BpviTarxju HcnJIaTlhe Ce y POKY o nIeTHaeCT rOAHHa
noqee oN 1. jaHyapa 1927 routie, sajeAHo Ca HTepecoM oN 5% Ha H8HOC gyra, RojH
6yge aaoCTajao C BpeMeHa Ha BpeMe, ca 1O3yrog rfNHLIM OTnJiaTaMa nao inTO je TO
naomeHo y Anercy I osora Hpewaora, TaKo, n BaB OTnIiaTa 6yAe Ha aH 1. jyaa 1927
rownHe a xaabe OTnIIaTe im aH 1. jaHyapa H 1. jysa CBame roNHHe y HpeMeHy ON
1928-1941 rourme aaHjbyYHO, a Aa nocrie~Ma oTnJiaTa 6yge Ha NaI 1. jaHyapa
1942 rogme.

V norriegy xyroBa AyCTpaaiijw, AaHCHoj, $Dpanlycoj, XoJIaHANjH, HopBemKoj,
IIBexcroj fIBajiapcrcoj, Baaga RpabeniHe Cp6a, XpBaTa H CaOneHaAa rOTOBa je Na
Hx yHlinpa H Hi cIaTH no carm alywHTeTa HapaleHOj Ha HCTOj 6aaw, cpasMepHo, Rao
iTO je TO Hanpeg npeBH)eHO aa Nyr BeJniHoj BpwTaHnjrl. Me)yTHM C 063HpoM Ha
Maim H81OC OBHX N yrOBa, Briaga HpaaeBHe Cp6a, XpBaTa H CJIoneHaga HMalie
npaBo, Ho yCJIOBOM ga ria TO HpHCTaHe Bealuxa EpuTarnija, ga Hx HCHJIaTH y
IjeJiHHH, BajeNHo ca. HTepecoM oN lleT OA CTO aa BpeMe oN 1. jaHyapa 1927 rOHNHe
na go NaHa HCnfJIaTe, Ha gaH 30. ceITeM6pa 1927 rONHHe 11JIH ripe Tora NaHa. Aro
Bearmia BpuTaHaja ga CBOj npHCTaHaR, Bjiaaa HpaeBHe Cp6a, XpnaTa H CjIoseHaija

BBeCTHhe IOMHTeT y poRy ON Mecei gaHa nojy aJITepHaTHBy eMH(J1 ga HBmpm.

3. I/I3AABAlhE BOHOBA BA OYHNHPAlhE.

LlpBa OTiJmaTa qHjH je poR npegNllbeH npeMa cHa3IH HB1JIOMCHOj y AHexcy I Ha NaH
1. jynia 1927 roNHHe 6nhe 4n iaheHa ON CTpaHe Bjiaae KpaJEeBHe Cp6a, XpBaTa H
CaoBeraua y rOTOBy y TORY ON je;NHor Meceiia no HpwjeMy onor HpeNjuora. Y nornegy
NaJBHx OTnriaTa Bia;a KpaaseBme Cp6a, XpBaTa H CJroBeHaga Ha3ahe ONHOCHHM
HOsepiramxrM Bnia~aMa Ha gaa 30. cenTeM6pa 1927 PONHHe, 11311 ripe Tora AaHa,
NBaNeceT NeBeT BoIoia, HB3aTTIX y CepnjaMa, HojH he HOCHTH NATYM 1. jaHyapa 1927
rONHHe, rIaCTH Ha paaBe cyMe, m 611TH IIaTHBH Ha NaH 1. jaHyapa H 1. jyna ceae
rOANHe No 1. jaHyapa 1942 rogIlHe, H OBH he NaTyMiI 614TH 1bH1XOB1 pOHOBH.

4. Hhylmn OTIIJIATE.

lOHOB14 Hojil he ce tiBgaTH cBaRoj OA HoBepwiaaqimx BjiaNH 6Hle H3pameHH H
fJIaTnal y MOHeTH 1JIH MOHeTaMa y RojniMa cy ipamem PeJI4 Hi B HOBII KpaaieBHHe

NO 2347
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ANNEX.

AMOUNTS OF PRINCIPAL AND INTEREST OF RELIEF DEBT.

Principal

10,767- 3. 2
76,956.1o

305,754.20
1,442,765. 8. II

40,700
32,930

1,630.14. -
6o,Io6

97,742.10

Interest to I Jan. 1927

4,737-15-
34,410.71

120,294.13
626,077.18. 2
18,199
14,725

729. 5. -
24,762
43,705.27

Total Debt

i £
Kr.
Fr.

* £

Fl.
Kr.

-- £
Kr.
Fr.

15,504.18.
111,366.81
426,048.33

2,o68,843. 7.
58,899
47,655

2,359. 19.--
84,868

141,447.37

2. TERMS OF REPAYMENT.

The aforesaid debt to Great Britain shall be repaid within a period of fifteen years from
Ist January 1927, together with interest at 5 % upon the amount from time to time out-
standing, by semi-annual instalments as set out in Annex I of this Proposal so that the first
instalment shall be due on the Ist July 1927 and the further instalments on the Ist January
and Ist July in each of the years 1928-1941 inclusive and the last instalment on the
Ist January 1942.

As regards the debts to Australia, Denmark, France, Holland, Norway, Sweden and Switzer-
land, the Serb-Croat-Slovene Government are prepared to fund and to repay them by a scale
of Annuities on the same basis, proportionately, as is provided above for the debt to Great
Britain. In view of the small amount of these debts, however, the SerbTCroat-Slovene Govern-
ment shall have the right, subject to the consent of Great Britain, to repay them in full, together
with interest at five per cent for the period from Ist January 1927 up to the date of repayment,
on or before the 3oth September 1927. Provided that Great Britain gives its consent, the
Serb-Groat-Slovene Government will notify the Committee within one month which alternative
it will carry into effect.

3. ISSUE OF BONDS FOR FUNDED DEBTS.

This first instalment due under the scale set out in Annex I on the Ist July 1927 shall be
paid in cash by the Serb-Croat-Slovene Government within one month of the acceptance of this
proposal. In respect of the further instalments, the Serb-Croat-Slovene Government shall deliver
to the respective creditor Governments on or before the 3oth day of September 1927, twenty-
nine Serial Bonds dated the ist January 1927, for the several amounts payable onthe Ist January
and the Ist July of each year up to the ist January 1942 and maturing on those dates.

4. METHOD OF PAYMENT.

The Bonds to be delivered to each creditor government shall be expressed and payable in

the currency or currencies in which the Serb-Croat-Slovene Relief Bonds now held by that

No. 23-17

Australia . . .
Denmark . . .
France .
Great Britain
Holland ....
Norway ....

and
Sweden ....
Switzerland . .
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Cp6a, XpBaTa Ii Cnoseiaja, HojH ce caga Haaae y pyRaMa Te Biae. HcniaTa he ce
BlIHTH y CBaKoM cjjyqajy y MeCTy 0HaqeHoM Ha PeJrH HHM IOHOBHMa KpajbeBHHe Cp6a,
XpBaTa 14 CnoBeHaa, HOjH ce caga Haaae y py~aMa OHOCH14X fIoBep14natrqx Bna~a,
a Hao y noraegy rnaaBHH14e TaHo H y norney HITepeca AocTaBmahe ce TOMe MeCTy Ha Tpi.

pagHa AaHa ripe po~a CBa~e 1ciJxaTe npegBHe1e y EOHOB14Ma.

5. OcnoBoI0EfiE O9 HOPE81BAtMA.

Fram-rniga 1I IIHTepec BoHOBa ixcnnaix'Bahe ce 6ea OR61Taia H 6rihe ocjxo6o)eHx og Ma
Hoje H CBHX nopeaa H / Hi[ gam546Ha, cagaunbHx H 6ygyhiix Hoje Hamiiahyjy BJIaCT
RpameBxHe Cp6a, XpBaTa mx CnoBeHaga, Him Ma Ioja noJIHT4qHa in nopecua BjiaCT y
rpaHHilaMa RpaJbeB4iie Cp6a, XpBaTa H CnoBeHaila.

6. PAPAHTHjE.

Aa 614 ce o6eA6eRwaa peAoBia cnym6a no BOHOBHMa RpaJeB14He Cp6a, XpBaTa H
CJoBeHaga nojil he ce 8aaTH y CM14CJIY oBor Hpegviora, Bnaga KpaJeBHHe Cp6a,
XpBaTa H CnoBeHaixa o6aBeayje ce ga pegOBHO yHOCH y gpmaBine 6yveTe noTpe6He
roguxmne cyme aa nolp14he HcIiaTa aHlyHTew npegBTleH1x y qji. 2. osor flpeginora.
Hop.eg Tora, oBe HciiaTe iMahe i npBY 3aiory Ha iip1MHma Bnae HpajeBHHe Cp6a,
XpBawa H CnoseHaia Ha HMe HaRHae, penapawlje HJIH OmITeTe, y HOJIHiEO TaHBHX nlpHMana
6yge 6143i0, HIayaHMajyhiH npIIHMaba Ha ime pecT1HTy1iHja y HaTypH, OA 6HBIx HenpH-
jaTeibc 1x Baaga, Hi4m Ma toje OA Hd4X, c THM, Ra OBa 3aaora 6y~e nopeleHa Beh
AaT4M 3ajioraMa no paHHjH4M 8ajMoB1Ma.

7. OBJUIu BOHOBA.

EOHOBII EojH he ce npeMa OBOMe magaTH rJacmhe Ha HMe fOBep1i4amie Baage Rojoj
Cy HaXgaTH, 1an14 no ibeHoj Hapeg6ii, ii 6Hxhe y rjiaBHOM o6nnxa H8HHeTOr y AHelcy II
oBor Hlpegnora. 3a Bnay IpajbeBHHe Cp6a, XpBaTa H1 CnoBeHaixa BOHOBe he
1IOTnHcaTH MHHHCTap 4iHaHcja.

8. PASMEHA OBEaHHIIA.

Ho npegajHx BOHOBa cBalioj HoBepnatrnoj Bam HojIx ce iiagajy Toj Bjia4 no OBOM
Hpegnory, m14 no HIIrjiaaTH yroBa ao ,--TO je TO npeIBI4)eHo y qji. 2. OBor flpegiora,
HoBepira'e Bnaae he IIo4UITHT1II H npegaTH BnaiaR RpajbeBlrne Cp6a, XpBaTa I
CnoBeHaixa, cpnco-Xp~aTCHo-cno]eiaie PeanHxDe BOHOBe, EojHx ce caga Haffaae y
IbIIXOBHM pyaaMa, a HojIH cy noMeHYTI4 y YBOgy oBora Hpegvora.

Hlomnucao y ume B.'aOe
Kpabe6ume Cp6a, Xpeama u CAoeeuai1a,

'B. 'ByPmlh, c. p.

y JIOHOHY, oc4tae aycina 1927 oinme.
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Government are expressed. Payment shall be made in each case to the place specified on
the Serb-Croat-Slovene Relief Bonds now held by the respective creditor Governments, and
whether for principal or for interest, shall be remitted to that place three clear days before
each payment is due under the Bonds.

5. EXEMPTION FROM TAXATION.

The principal and interest of the bonds will be paid without deduction for and will be
exempt from any and all tax and or charge, present and future, imposed by authority of the
Serb-Croat-Slovene Government, or their possessions, or by any political or taxing authority
within the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

6. GUARANTEES.

In order to ensure the regular service of the Bonds of the Serb-Croat-Slovene Kingdom to
be issued under this Proposal, the Serb-Croat-Slovene Government undertake regularly to
provide in the Budgets of the State the annual sums necessary to cover the payment of the
annuities provided for in Article 2 of this Proposal. Moreover, these payments shall constitute
a first charge on the receipts, if any, accruing to the Serb-Croat-Slovene Government by
way of compensation, reparation or indemnity, other than receipts by way of restitution in
kind, from the ex-enemy Governments, or any of them, subject to any charges already created
in respect of previous loans.

7. FORM OF BONDS.

The Bonds to be issued hereunder shall be payable to the creditor Government to which
they are issued, or order, and shall be substantially in the form shown in Annex II of this
Proposal. The Bonds shall be signed for the Serb-Croat-Slovene Government by the Minister
of Finance.

8. EXCHANGE OF OBLIGATIONS.

Upon the delivery to each creditor Government of the Bonds to be issued to that Govern-
ment hereunder, or upon repayment of the debts as provided under Article z of this Proposal,
the creditor Governments will cancel and surrender to the Serb-Croat-Slovene Government the
Serb-Croat-Slovene Relief Bonds now held by them described in the preanble to this Proposal.

On behalf of the Government of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

(Signed) G. DIoURITCH.

LONDON, Dated: Eighth August, 1927.

No. 2347
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AHEC I.

1-PEPJIEA OTHJIATA PEJIII'NHOF AYFA

IPAIIEBHHE CPBA, XPBATA H CJ1OBEHAIA HPA.TbEBCHOj BJIAAII Y Bejiu4oj BPITAIIIIjIT.

OTnJaTC. PoN. (Fyir. cTepahpra.

1. jyJm 1927
1. jaHyap 1928

1. jyJH 1928

1. jaHyap 1929

1. jyjH{ 1929

1. jaHyap 1930

1. jyjm 1930

1. jaHyap 1931

1. jyjin 1931

1. jaHyap 1932

1. jyjml 1932

1. jaHyap 1933

1. jyJIH 1933

1. jalyap 1934
1. jyJIf 1934
1. jaHyap 1935
1. jyjm 1935

1. jaHyap 1936

1. jyji1 1936

1. jaHyap 1937

1. jyjn 1937

1. jaHyap 1938

1. jyarn 1938

1. jaHyap 1939
1. jya v 1939

1. jaHyap 1940
I. jya1u 1940

1. jalyap 1941

i. jyJIH 1941

1. jaHyap 1942

(Aa ce HcruiaT y rOTOBy)
(ga ce noRpnje BOHOM)

>) > > )> )
)> > )> )

)> b ;>

)> )> )

)> ) > >

( )> )>

( . )> ",

51,721
51,721

67,237
66,849
71,633

71,116

75,772
75,125
79,650

78,875

119,476
117,666
121,028
119,C88
122,320
120,252
123,355
121,157
124,130
121,803
119,475
117,148

119,993
117,536
125,423
122,708
125,165
122,320

119,475

116,631
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ANNEX I.

SCHEDULE OF PAYMENTS

IN RESPECT OF THE SERB-CROAT-SLOVENE RELIEF DEBT TO His MAJESTY'S GOVERNMENT

IN GREAT BRITAIN.

Instalment

ist July

Ist January
ist July
ist January
Ist July
Ist January
ist July
Ist January
Ist July
ist January
ist July
ist January
ist July
Ist January
ist July
ist January
ist July
ist January
ist July
ist January
ist July
ist January
Ist July
ist January
Ist July
ist January
tst July

Ist January
ist July
Ist !anuary

Due Date

1927

1928

1928

1929

1929

1930
1930
1931

1931
1932
1932

1933
1933
1934
1934
1935
1935
1936
1936

1937
1937
1938
1938

1939
1939
1940
1940

1941
1941
IC912

(To be paid in cash )
(obe covered by Bond)

( a a) )) ) ))

( )) )) a) ) a)

( 5 )) )) )) a

( )a )) )) a) ),

)) )a )a ))

( ) )) a ) ))

( a ) ) a) ))

( ) a )) a 1

)( a ) )a ))

)) )a )) ))

)( )) a )) ).

)( )) )) 1) ))

( } ) a ) ) a

C a S S) S )
C ) ) )) S) ))

C a }) S S )

C ) a) )) ))

)( S )) a a } )
)) )) )) ))

( ) } )) S S

Amount
£

51,721

51,721
67,237
66,849
71,633
71,116
75,772
75,125
79,650
78,875

119,476
117,666
121,028
119,o88

122,320

120,252

123,355
121,157

124,130
121,803

119,475
117,148

119,993
117,536
125,423
122,7o8

125,J65
122,320

119,475
116,631
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AHEKC II.

OBJI14K BOHA

BOH Bjnage RPAJbEBHHE CPEA, XPBATA 1I CJIOBEHAIXA. AATHPAH 1. jAHYAPA 1927. rOHHE

Pon .................. N? ...........................

Bjaga HpebeaHHe Cp6a, XpnaTa it CaoBeHaIa, aa IpHMJICHy BpvAHOCT, o6ehana ga InIaTn BJiagH
.......................................... H oja be ce y gajbeM Te cTi y 3BaTH .......................................... I
Ham no eHoj Hapeg6H , Ha aH .............................. cyMy 0A ...................................................
( ..................................... r. ' IaBHHin a H Il4 Tepec oBora BOHa nJIaTHBH cy y .................................
.......................... HRog ............................................................................

OBaj bol 6nhe HlciiiaeH 6ea oA6HTna H 6il ie ocjio6olen OA CBaHHx R CBHX nopeaa H aam6HHa,
cagamiutx H 6ygyh x, Hoje HaniIahyjy wiacTH HpaiaeBHe Cp6a, XpBaTa H CjioneHagla, Hint Ma Roja
IOJIHTHti~a HJIH iopec~a BJIaCT y rpaHHiaMa HpajaenHHe Cp6a, XpBaTa H CioxeHaixa.

OBaj BOH je caCTaBHU Aeo A pmaBHor gyra KpaiJeBHne Cp6a, XpBaTa H CioBeHaixa ; a HcrIJIaTa no
meMy HMa join H npBy aariory Ha cBa npHMaiba Biage HpaienHe Cp6a, XpBaTa H CJiOBeHaxa Ha lime
HaRiHage, penapaglje, xJIn oxUTeTe (118yaHMajyhn npHMaxia Ha HMe pecT4TyIgxja y HaTypH HgeHTH4HHOBaHHX
npegMeTa) oA 6HBmUHx HenpHjaTejbcHHx Bjiaga, CTHM ga oBa 3aiora 6y;Xe nogpeljena paHnje gaTuM 8aJIoraMa.

BuOernu 8omy npuuea6y.

. (Onaj BOH je jegal H8 cepixje BOHOBa cJxqHe npnpoge ajiH y paajiHqHHM cyMaMa i Roje ce Hcnjiahyjy
y paJInqHIIM MOHeTaMa, a isgawnx y CMHCJly lipegjaora Baiage HpabeBnHe Cp6a, XpBaTa H ClIOBeHaixa
o ocmor aBryc~a 1927 roAHHe BaagaMa AycTpaiinje, AaHcHe, 4DpaHiAyc~e Pely6aIHe, Be iiHe BpHTaHHje,
XonIaHAnje, HopBiemine, ImBeAcne H IIBajIgapcne Peny6nxne. Baiaga HpajeBnHe Cp6a, XpnaTa H CaIOseHaixa
o6aBeByje ce ga Hehe H8BpmUHTH no OBHM BOHOBHMa HRHRBy HCujiaTy HH jeHOj PA IloBepniaxaHx Baaa
npe pona, 0 poRy, HJIH TOCie pona, Eano y noreiegy rjiaBHHIme, TaHo H y noraIegy HHTepeca, ano jeAHoepeMeno
He M3BpUL ogroBapajyhy H CI IaTy no OBOme EoHy).

Oxaj Bon Hagaia je Biaga IpaabeBHHe Cp6a, XpBaTa H CaxoIeHaila Ha ocnoxA ogpegaa it yclIOBa
n.aomnenIix y Ipe~gaory og OCMOr aurycTa 1927 rog.

V IIOTBp7Ay Tora Baiaga Hpaai)enne Cp6a, XpBaTa i CJIoBeHaia ogpegina je Aa oa BOH oT H Inme

y ibeno H Me .................................................................................................... .. .. .. ...
Rojn je 3a To nyHoipaBHO Owaamhen.

Ilom nucao .............................................

f7pu.uea6a.
Ogpegf6a y 3arpagix HeMa BaHtHocTH ano ce gyroB1 gpyrnM gp aBama, ocinm Bealinoj BpITaHmjH, no

nociegibeM c'any q'i. 2. HIpe;kiora ncniiaTe y roTony yMecTO ga ce yHignpajy.
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ANNEX II.

FORM OF BOND.

BOND OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.
DATED IST JANUARY 1927 - MATURING.

......................................... N o ...............................

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, for valae received, promise
to pay to the Governm ent of .......................................... hereinafter called ..............................
................. . or order, on the day of .................. the .............................. sum of ..................
................................... ( . ............ ). This Bond is payable as to principal and interest in...
.................................................................. a t th e ............................................................

This Bond will be paid without deduction for and will be exempt from any and all tax and/or charge,
present and future imposed by authority of the Serb-Croat-Slovene Government or their possessions
or by any political or taxing authority within the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

This Bond is an integral part of the Public Debt of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes;
and the payment due thereunder constitutes in particular, a first charge, subject to any pre-existing
charges, upon any receipts accruing to the Serb-Croat-Slovene Government by way of compensation,
reparation or indemnity (other than receipts by way of restitution in kind of identifiable objects) from
the ex-enemy Governments.

See note below

(This Bond is one of a series of Bonds of similar tenor but in different amounts and payable in different
currencies, issued in accordance with the Proposal of the Serb-Croat-Slovene Government to the
Governments of Australia, Denmark, the French Republic, Great Britain, the Netherlands, Norway,
Sweden and the Swiss Republic, dated the eighth day of August 1927. The Serb-Croat-Slovene Government
undertake that no payment will be made to any one of the said Governments in respect of such Bonds
before, at or after maturity, whether for principal or interest, unless a similar payment shall simultaneously
be made in respect of this Bond, in proportion to the amount hereof).

This Bond is issued by the Serb-Croat-Slovene Government in faith of the terms and conditions
set out in the Proposal dated the eighth day of August 1927.

In witness whereof the Serb-Croat-Slovene Government has caused the Bond to be executed on their
b eh alf b y ...........................................................................................................................
thereunder duly authorised.

Signed .............................

Note.
The clause bracketed will not apply if the debts to Powers other than Great Britain are repaid in

cash, under the last paragraph of Article 2 of the Proposal, instead of being funded.
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MEhYHAPOAHIH ROMHTET

3A PEJIHIDHE B30HOBE

M14HHCTAPCTB0 (I)HHAHCHjA

XBajTxoJR, C. B.

JIOHAOH, 12. aBrycTa 1927. roAmHe.

roCIIHOHE,

OBjiamiheHa O cam og CTpaHe MebyHapo;tHor KOMHTeTe 3a PeJIHHe BoHoBe, HojH
npeAcTaBjba Buae AycTpaaiHje, AaHcRe, IpaHilycie, BeJHiie BpHTaHHje, XoJIaHAje,
HopBeunie, IHiBeAcRe H lIuajijapcHe, ga npMHM y HMe OBHX Bua;ga fIpegor EojH ce
nIoTnHcaH Ha JgaH 8. aBrycwa 1927. rOAHHe aa yHAHpame H HcniaTy PeaH4HHX AyroBa
RpajbeBIrne Cp6a, XpBaTa H CJIoBeHaria.

OCHM Tora AocTaBibam BaM opMaIHH npHCTaHau H-pajbeBcHe Bnae ga MoMewe
HcnJIaTHTH y AeJIocTn, Ha AaH 30. cenwreM6pa 1927 roAuHe IHi rpe Tora AaTyMa, Pej1WfHe
)jyroBe HanpeA noMeHYTHM BjiagaMa OCIHM BejrrH~oj EpHTaHijH, alo 614 BjiaIa KpaieBHHe
Cp6a, XpBaTa H CjioBeHarua Haa6paia ouy aJIepHaTBy npeMa iaHy 2. Baiuer Hpegjrora.
ROMwITeT ie 6HTH aaxBanaH ga ra H3BOJIHTe i4BeCTHTHI, InTO je Morylie ripe, Hojy
aJITepHaTHBy Bjia~a RpameBHHe Cp6a, Xpnawa ii CaoueHaga mein ga HaBpinH.

I/4BoJI14Te I T. A.

(D. B. JIRT. Poc, c.p.
MHHHCTpy HpabeBHue Cp6a, XpBaTa H

CioBeHarja, IHocaaHCTBO EpajbeBHHe
Cp6a, Xpuawa H CJIoueHaIa,

195, RB i4HC PeT.
C. B. 7.
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INTERNATIONAL RELIEF
BONDS COMMITTEE,

TREASURY CHAMBERS,

Whitehall, S. W.

12th August, 1927.

SIR,

I am authorised by the International Relief Bonds Committee, representing the Governments
of Australia, Denmark, France, Great Britain, Holland, Norway, Sweden and Switzerland, to
accept on behalf of those Governments the Proposal signed by you on the 8th August, 1927, for
the funding and repayment of the Serb-Croat-Slovene Relief Debts.

I am further to convey to you the formal consent of His Majesty's Government to the
repayment in full on or before the 3oth September 1927, of the Relief Debts due to the aforesaid
Governments other than Great Britain should the Serb-Croat-Slovene Government choose this
alternative under Article 2 of your proposal. The Committee will be glad to be informed as
soon as possible which alternative the Serb-Croat-Slovene Government will carry into effect.

I am, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) F. W. Leith Ross.

The Serb-Croat-Slovene Minister,
Serb-Croat-Slovene Legation,

195, Queens Gate,
S. W. 7.

Pour copie certifi&e, confonne
Belgrade, le 30 mai 1930.

D'ordre du Ministre,

Le Conseiller:
Dr Sv. Djoritch.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2347. - ARRANGEMENT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, CONCERNANT
L'EMPRUNT DE SECOURS CONTRACTS PAR LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES ENVERS L'AUSTRALIE, LE
DANEMARK, LA FRANCE, LA GRANDE-BRETAGNE, LES PAYS-
BAS, LA NORVtGE, LA SUEDE ET LA SUISSE. SIGNR A LONDRES,
LES 8 ET 12 AOUT 1927.

PROPOSITION, EN DATE DU 8 AOUT 1927, FAITE PAR LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVkNES AUX GOUVERNEMENTS DE L'AuSTRALIE, DU DANEMARK, DE LA
RPPUBLIQUE FRAN AISE, DE LA GRANDE-BRETAGNE, DES PAYS-BAS, DE LA NORVtGE, DE LA SUADE
ET DE LA RAPUBLIQUE HELVATIQUE (RESPECTIVEMENT DANOMMP-S CI-APRtS, AUSTRALIE, DANEMARK,
FRANCE, GRANDE-BRETAGNE, HOLLANDE, NORVAGE, SUEDE ET SUISSE, OU COLLECTIVEMENT ((LES
GOUVERNEMENTS CRfANCIERS )), CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REMBOURSEMENT DES
BONS DE SECOURS SERBO-CROATO-SLOVkNES, DITS ((RELIEF BONDS )), DtTENUS PAR CES

GOUVERNEMENTS.

Attendu que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes se trouve d6biteur
envers l'Australie, le Danemark, la France, la Grande-Bretagne, la Hollande, la Norv~ge, la Suede
et la Suisse, de' divers montants exprim~s en diff~rentes monnaies au titre des bons de secours et
6mis conform~ment au plan de l'International Relief Credits Committee, lesdits bons 6tant venus
A. 6chdance le ier janvier 1925 ;

Attendu que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes est actuellement
d~sireux d'arriver k un accord avec les ((Gouvernements cr~anciers D en vue du remboursement
de la dette repr~sent6e par lesdits bons de secours ;

Attendu que les lois en vigueur et la Constitution du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
conf~rent au Gouvernement du Royaume des pouvoirs valables et suffisants pour conclure un tel
accord;

Le Gouvernement des Serbes, Croates et Slov6nes propose, en vertu desdits pouvoirs et en
tenant compte des declarations, conditions et engagements r~ciproques contenus dans sa proposition,
de consolider et de rembourser les dettes en question conform6ment aux dispositions ci-apr~s

I. MONTANT DE LA DETTE.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes reconnait que les montants
des arri~r6s en principal, au titre de la dette dite de secours envers les Gouvernements cr~anciers,
et en int6r~ts, calculus b raison de 6% par an et d~compt~s semestriellement, dus et impay6s jusqu'au
ier janvier 1927 inclus, sont ceux qui figurent en annexe au pr6sent article. Le montant total,
en principal et int~r~ts, ainsi 6tabli, constitue la dette A rembourser, conform~ment A cette propo-
sition.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ANNEXE

MONTANT DE LA DETTE DE SECOURS EN CAPITAUX ET INTARATS.

Capitaux Int. ai Ie- janvier 1927 Dette totale

Australie . . £ 10,767. 3. 2 £ 4,737.15. 1 £ 15,504.18. 3
Danemark . . . Kr. 76,956. 1o Kr. 34,410.71 Kr. 111,366.81
France . . . Fr. 305,754.20 Fr. 120,294.13 Fr. 426,048.33
Grande-Bretagne £ 1,442,765. 8. 1i £ 626,077.18. 2 £ 2,o68,843. 7. I
Hollande . . . Fl. 40,700 Fl. 18,i99 Fl. 58,899
Norv~ge . . .. Kr. 32,930 Kr. 14,725 Kr. 47,655

et £ 1,630. 14. £ 729. 5. - £ 2,359-19.-
Suede ........ Kr. 60, io6 Kr. 24,762 Kr. 84,868
Suisse..... Fr. 97,742.10 Fr. 43,705.27 Fr. 141,447.37

2. CONDITIONS DE REMBOURSEMENT.

La dette envers la Grande-Bretagne, indiqude ci-dessus, sera remboursde, dans une p6riode
de quinze ans L partir du 1 er janvier 1927 avec des intdr~ts calculs A raison de 5 % sur
le montant restant impay6, par des versements semestriels dont le montant est indiqu6 A
'annexe I L la prdsente proposition, de mani~re que le premier versement soit effectu6 le

Ier juillet 1927 et les versements ultdrieurs le ier janvier et le 1 er juillet de chaque annde
A partir de l'annde 1928 et jusqu',h l'annde 1941 incluse, le demier versement devant 6tre effectu6
le er janvier 1942.

En ce qui concerne les dettes envers l'Australie, le Danemark, la France, la Hollande, la Norv~ge,
la Su~de, et la Suisse, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes est dispos6
h les consolider et les rembourser d'apr~s une 6chelle d'annuitds 6tablie sur la m~me base et dans
la m~me proportion que celle qui est prdvue pour la dette envers la Grande-Bretagne. Etant donn6,
toutefois, le faible montant de ces dettes, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes aura le droit, sous rdserve du consentement de la Grande-Bretagne, de rembourser int6-
gralement ces dettes, avec les int6r~ts h raison de 5 % pour la pdriode du ier janvier 1927
jusqu' L la date du remboursement, le 30 septembre 1927 ou h une date antdrieure. Dans le cas
oii la Grande-Bretagne donnerait son consentement, le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes avisera le Comit6, dans un ddlai d'un mois, du mode de paiement qu'il d6sire
adopter.

3. EMISSION DES BONS DE CONSOLIDATION.

. Le premier versement, qui, conform6ment A 1'6chelle 6tablie A 'annexe I, doit 6tre effectu6

e I juillet 1927, sera pay6 en esp&ces par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes dans un ddlai d'un mois A partir de 1'acceptation de la pr6sente proposition. Pour les verse-
ment ultdrieurs, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes delivrera aux
gouvernements crdanciers respectifs, le 30 septembre 1927, ou avant cette date, vingt-neuf bons
de sdrie, dat6s du Ier janvier 1927, pour les divers montants payables le Ier janvier et le Ier juillet
de chaque annie, jusqu'au ier janvier 1942, lesdits bons 6tant libell6s A ces 6chdances.

4. MODE DE PAIEMENT.

Les bons qui seront ddlivrds A chaque gouvernement crdancier seront libellds et payables dans
]a monnaie ou les monnaies dans lesquelles sont libells les bons de secours du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, actuellement 'dtenus par ledit gouvernement. Les paiements seront effectuds,
dans chaque cas, sur la place spdcifide dans les bons de secours du Royaume des Serbes, Croates
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et Slov~nes, actuellement d~tenus par les Gouvernements cr6anciers respectifs, et la remise des fonds
sur cette place, tant pour le principal que pour les int~rts, sera effectu~e trois jours ouvrables
avant la date de chaque paiement, stipul~e dans les bons.

5. EXEMPTION DE L'IMP6T.

Le principal et les int~r~ts des bons seront pay~s sans deduction, et seront exempts, de tous
imp6ts ou taxes pr6sents ou futurs, 6tablis par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, (ou ses possessions), ou par toute autre autorit6 politique ou fiscale du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes.

6. GARANTIES.

En vue d'assurer le service r~gulier des bons du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
hi 6mettre, conform~ment h la pr~sente proposition, le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes s'engage A inscrire r~guli~rement au budget de 1'Etat les sommes annuelles
n~cessaires pour faire face aux paiements des annuit~s pr~vues h l'article 2 de la pr~sente proposition.
Ces paiements seront de plus gages en premier rang, sur les recettes revenant 6ventuellement au
Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, des gouvernements ex-ennemis ou
de l'un d'entre eux, a titre de compensation, de reparation ou d'indemnit6, autres que les recettes
r~alis~es sous forme de restitution en nature, sous r6serve de tous gages d6jh constitu6s pour des
emprunts antdrieurs.

7. FORME DES BONS.

Les bons . 6mettre en vertu de la pr~sente proposition, seront payables au gouvernement
cr~ancier au b~n~fice duquel ils auront 6t6 6mis et devront 6tre r~dig~s en substance dans la forme
indiqude a l'annexe II de la pr~sente proposition. Les bons seront signds par le ministre des Finances,
au nom du Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

8. ]ZCHANGE DES TITRES DE CRP-ANCE.

Lors de la remise A chaque gouvernement cr~ancier des bons h 6mettre en sa faveur, ou lors
du remboursement des dettes, comme pr~vu a l'article 2 de la pr~sente proposition, les
gouvernements cr~anciers annuleront et restitueront au Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, les bons de secours serbo-croato-slov~nes actuellement d~tenus par eux et
indiqu~s dans le pr~ambule de la pr~sente proposition.

LONDRES, le 8 aofit 1927.
Au nom du Gouvernement

du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes

(Signd) G. DIoURITCH.
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ANNEXE I

TABLEAU DES PAIEMENTS

AFFERENTS A LA DETTE DE SECOURS DU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,

ENVERS LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt EN GRANDE-BRETAGNE.

Ech6ancc

er juillet 1927
i e r janvier 1928
ler uillet 1928
,cr janvier 1929
ler juillet 1929
ier janvier 1930
ier juillet 1930
Ier janvier 1931

1 er juillet 1931
ier janvier 1932
,er juillet 1932
Ier janvier 1933
ier juillet 1933
ler janvier 1934
ler juillet 1934
ier janvier 1935
1er juillet 1935
,er janvier 1936
er juillet 1936

I e r 
janvier 1937

ier juillet 1937
Ier janvier 1938
Ier juillet 1938
ier janvier 1939
ier juillet 1939
ier janvier 1940
ier juillet 1940
I e r 

janvier 1941
1 er juillet 1941
ler janvier 1942

(Payable en esp~ces
(Couvert par un Bon)

( )) )) ) )
( ) ) ) )
( ) ) ) )
( ) ) ) )
( ) ) ) )

)() ) )
( )) )) ) )
( ) ) ) )) )
()) ) )
( ) ) ) )
( )) ) ) )
( ) )) )) )

)() ) )
( ) ) ) )
( ) ) ) )
( ) )) ) )
( ) ) ) )

)() ) )
( ) ) ) )

)) ) ) )
( )) ) )
( ) ) ) )
( )) ) )

)) ) ) )
()) ) ] )
( ) ) ) )

)) ) ) )
)( ) , )

ANNEXE II

MODLLE DE BON

BON DU GOUVERNEMENT Du ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVIkNES,

DATA DU 1 er JANV'ER 1927. - ECH]tANCE.

................... ...................... N o ..............................

Le Gouvernement du Royaumc des Serbes, Croates et Slov&nes promet de payer au Gouvernement
de ............................................. d6nom m . ci-dessous .............................................. ou i son
ordre, le ............................... la som m e de ....................................................... valeur reque.

Le pr6sent bon est payable en principal et int~r&ts, 6 .........................................................
Le prsent bon sera pay6 sans d6duction, et sera exempt, de tous impbts ou taxes presents ou futurs,

6tablis par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, (cu ses possessions) ou par
tout autre autorit6 politique ou fiscale du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

No. 2347

Paie ment Montant
£

51.721
51.721
67.237
66,849
71.633
71.116
75.772
75.125
79.650
78.875

119.476
117.666
121.028
119.o88
122.320
120.252
123.355
121.157
124.130
121.803
119.475
117.148
119.993
117.536
125.423
122.7o8
125.165
122.320
119.475
116.631
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Le pr6sent bon fait partie int6grante de la dette publique du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et le paiement 6 effectuer h ce titre est gag6, en premier rang, sous r6serve tout gage ant6rieur, sur les
recettes revenant au Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes des gouvernement.s
ex-ennemis, h titre de compensation, r6paTation ou indemnit6 (autres que les recettes r~alisres sous
forme de restitution en nature d'objets dont l'identification est possible).

Voi , note ci-dessous

(Le pi sent bon fait partie d'une srrie de bons de teneur similaire, mais libell6s pour les montants
diff~rents et payables en monnaies diff6rentes, remis conform6ment h ]a proposition du Gouvernement
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes aux Gouvernement de l'Australie, du Danemark, de la
R6publique franqaise, de la Grande-Bretagne, des Pays-Bas, de la Norvbge, de la Suede et de la R~publi-
que helv6tique, en date du 8 aofit 1927. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
s'engage , n'effectuer aucun psiement h Fun desaits gouvernenents, au titre de ces bons, avant l'6ch6ance,
h l'6cb6ance ou apr~s l'6chrance, ni en principal, ni en int!rrts, sans effectuer simultan6ment un paiement
similaire au titre du prrsent bon, dans la proportion du montant dudit versement).

Ce boan est 6mis par le Gouvernement du Royaume des Serbes, C;oates et Slov~nes aux termes
et conditions 6noncres dans la Proposition en date du 8 aofit 1927.

En foi de quoi, le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a ordonn6 que le
prdsent bon soit sign6 en son nom par ..................................................................................
qui y est dfiment autoris6.

(Si gnd) ..........................................

Note
La clause entre parenthrses ne sera pas applicable si les dettes envers les Puissances autres que la

Grande-Bretagne sont rembours6es en esp ces, conformnlment au dernier paragraphe de larticle 2 dc
la proposition, au lieu d'6tre consolid6es.

INTERNATIONAL RELIEF
BONDS COMMITTEE

TREASURY CHAMBERS.
Whitehall, S. W.

Le 12 aoat 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis autoris6 par l'International Relief Bonds Committee, reprrsentant les Gouvernements
de l'Australie, du Danemark, de la Rrpublique fran~aise, de la Grande-Bretagne, des Pays-Bas,
de la Norv~ge, de la Suede et de la Suisse, ? accepter, au nom desdits gouvernements, la proposition
sign~es par vous en date du 8 aofit 1927, en vue de la consolidation et du remboursement des dettes
de secours du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Je dois vous notifier, en outre, le consentement formel du Gouvernement de Sa Majest6, au
remboursement integral au 30 septembre 1927, ou avant cette date, des dettes de secours envers
lesdits gouvernements, autres que la Grande-Bretagne, pour le cas oh le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes choisirait ce mode de remboursement, conformdment h I'article 2
de votre proposition. Le comit6 serait heureux d'8tre inform6, le plus t6t qu'il sera possible, du
mode de remboursement que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a
1intention d'adopter.

Veuillez agr~er, etc. (Signj) F. W. Leith Ross.

Monsieur le Ministre du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes,

Ugation du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes,

195, Queens Gate S. W. 7.
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ESPAGNE ET POLOGNE

Traite de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage, avec proto-
cole additionnel. Signes ' Madrid,
le 3 de'cembre 1928.

SPAIN AND POLAND

Treaty of Conciliation, Judicial
Settlement and Arbitration with
Additional Protocol. Signed at
Madrid, December 3, 1928.
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No 2348. - TRAITE DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA POLOGNE. SIGNI
A MADRID, LE 3 DtICEMBRE 1928.

Texte offciel /rangais communiqui par le ddldgud de la Pologne auprds de la Socijtd des Nations
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 13 juin 1930.

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTI LE RoI D'ESPAGNE, animes
du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre l'Espagne et la Pologne et de r6soudre,
selon les principes les plus 6lev6s du droit international public, les diff6rends qui pourraient s'6lever
entre les deux pays, ont r6solu de conclure 5. cet effet un trait6 gdn~ral d'arbitrage et ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE

Son Excellence M. Jean PERLOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Pologne, aupr~s de Sa Majest6 catholique, commandeur de l'Ordre de la Renais-
sance de la Pologne, Grand'Croix des Ordres pontificaux de Saint-Gr6goire-le-Grand
et de Saint-Sylvestre, etc.

SA MAJESTt LE RoI D'EsPAGNE :

Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA,
pr6sident de son Conseil des Ministres, Grand d'Espagne, lieutenant g6n~ral des
Armies, d~cor6 de la Grand'Croix, laurie, de l'Ordre royal et militaire de Saint-
Ferdinand, chevalier Grand'Croix des Ordres de Saint-Herm~n6gilde, du Write
militaire et du Write naval, Son Gentilhomme de la Chambre en exercice et service,
etc. ;

Lesquels, apr~s s'8tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r~gler par voie pacifique et
d'apr~s les m~thodes pr6vues par le pr6sent trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient 5. s'6lever entre l'Espagne et la Pologne et qui n'auraient pu 6tre
r~solus par les proc~dis diplomatiques ordinaires.

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le i e r mars 1930.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2348. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND POLAND. SIGNED
AT MADRID, DECEMBER 3, 1928.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place June 13, 1930.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous
of strengthening the ties of friendship existing btween Spain and Poland and of settling, in
accordance with the highest principles of public international law, any disputes that may arise
between the two countries, have resolved to conclude a general Arbitration Treaty for that
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

His Excellency M. Jean PERLOWSKI, Polish Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to His Catholic Majesty, Commander of the Order
of the Renaissance of Poland, Grand Cross of the Pontifical Orders of Saint
Gregory the Great and of Saint Sylvester, etc.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA,
President of His Council of Ministers, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the
Armies, decorated with the Grand Cross, with laurels, of the Royal and Military
Order of Saint Ferdinand, Knight Grand Cross of the Orders of Saint Hermenegild,
of Military Merit and of Naval Merit, His Gentleman of the Chamber, etc. ;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions

Article I.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in
accordance with the methods laid down in the present Treaty, all disputes or conflicts of any
nature whatsoever which may arise between Spain and Poland, and which it may not have been
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March I, 1930.
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PREMIERE PARTIE

LITIGES.

Article 2.

i. Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui n'auraient pu 8tre r~gl6s
Ai l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires dans un d~lai raisonnable, seront soumis pour
jugement A la Cour permanente d'Arbitrage de la Haye.

2. Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est ou sera pr~vue par
d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes, seront r6gles conformment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des
Parties, relive de la comptence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer a ce qu'elle
soit soumise A la procedure pr~vue par le pr6sent trait6 avant qu'un jugement pass6 en force de
chose jug6e, ait Wt rendu, dans un d6lai raisonnable, par 1'autorite judiciaire nationale comp~tente.

Article 4.

Avant d'8tre soumis a la procedure arbitrale prescrite a 1'article 2 du present trait6, le diff6rend
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis lk fin de conciliation h une commission
internationale permanente, dite commission permanente de conciliation, constitute conform6ment
aux dispositions du present trait6.

Article 5.

i. La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h leur gr6 et d6signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront, ni 8tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire,
ou se trouver h leur service. Ils devront tre tous trois de nationalit6 diff6rente.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un melnbre de
la commission, il n'est pas pourvu A son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une
priode de trois ans ; les Parties se r6servent toutefois la facult6 de transf6rer, h l'expiration du
terme de trois ans, les fonctions du pr6sident A un autre des membres de la commission d6sign6s en
commun.

3. Un membre, dont le mandat expire pendant la duroe d'une procedure en cours, continue a
prendre part A. l'examen du diff~rend jusqu'A ce que la procedure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplaqant aurait t d6sign6.

4. En cas de d~c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu A son remplacement pour le reste de la dur~e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis la commission.

5. Dans le cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation, d6sign~s en commun
par les Parties contractantes, serait momentan~ment empch6 de prendre part aux travaux de la
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PART I.

DISPUTES.

Article 2.

i. All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to
settle amicably in a reasonable time by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for
decision to the Permanent Court of Arbitration at The Hague.

2. Disputes for the settlement of which a special procedure is or may hereafter be laid down
in other conventions in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with
the provisions of those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 4.

Before being submitted to the arbitration procedure provided for in Article 2 of the present
Treaty, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable
settlement to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation
Commission, constituted in accordance with the provisions of the present Treaty.

Article 5.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The
Contracting Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing and shall appoint;
by agreement, the other three commissioners and, from among the latter, the President of the
Commission. These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor
may they have their domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting
Parties. They must all three be of different nationality.

2. The commissioners shall be appointed for three years. If on the expiry of the term of
office of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his
term of office shall be deemed to have been renewed for a period of three years. Nevertheless, the
Parties reserve the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of
President to another of the members of the Commission appointed b*V agreement.

3. Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

4. A vacancy occuring as the result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible within
the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

5. Should one of the members of the Conciliation Commission jointly designated by the
Contracting Parties be temporarily unable to take part in the work of the Commission owing to
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commission par suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour designer
un supplkant, qui si6gera temporairement & sa place.

6. Si la d6signation de ce supplkant n'intervient pas dans un d6lai de trois mois, h compter de
la vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6 conform~ment A l'article 6 du present trait6.

Article 6.

i. La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les dix mois qui suivront
I'6change des ratifications du present trait6.

2. Si la nomination des membres A d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois, h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide A
une Puissance tierce, d~sign~e de commun accord par les Parties. Si 1'accord ne s'6tablit pas A ce
sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diff~rente et les nominations seront faites de concert
par les Puissances ainsi d~sign6es. Et si, dans tm d~lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr6sentera des candidats en nombre 6gal aux membres A d6signer;
le sort d6terminera lesquels des candidats ainsi pr6sent~s seront admis.

Article 7.

i. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au
president par les deux Parties agissant d'un commun accord.

2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc6der A toutes mesures propres & conduire A une conciliation.

Article 8.

i. Dans le d~lai de quinze j ours A partir de la date oil la commission aura 6t6 saisie du diff6rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre permanent, d~sign6
par elle, par une personne poss6dant une comp6tence sp6ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm6diatement l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un d~lai de quinze jours A partir de la date oii ravis lui sera parvenu.

2. Chaque Partie se r6serve de nommer imm6diatement un suppl6ant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, se trouverait momentan~ment emp&h de prendre part aux travaux de la commission.

Article 9.

i. La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir A cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu6te ou autrement et de s'efforcer'
de conciier les Parties. Elle pourra, apr~s l'examen de r'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es, et, s'il y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre concili~es.

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les Parties n'en conviennent diff6-
remment, tre terminus dans le d~lai de six mois, A compter du jour otA la commission aura W
saisie du litige.
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illness or any other circumstance, the Parties shall appoint a substitute by agreement to take his
place for the time being.

6. If such appointment has not been made within three months from the date on which the
seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Artcle 6 of the present Treaty shall be
followed.

Article 6.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within ten months from the
exchange of ratifications of the present Treaty.

2. If the nomination of the members to be appointed jointly should not have taken place
within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time
when the seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the
Parties by common agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall
designate a different Power, and the nominations shall be made jointly by the Powers thus
designated. If, within two months, these two Powers have not found it possible to agree, they
shall each submit as many candidates as there are members to be appointed. The choice of the
candidates thus submitted shall be determined by lot.

Article 7.

i. The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

2. The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

Article 8.

i. Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent
member whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The
Party desiring to make use of this right shall immedittely inform the other Party. The latter shall
be entitled to make use of the same right within fifteen days from the date on which it shall have
received notification.

2. Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for
the time being the permanent member appointed by it if he is temporarily prevented by illness
or any other circumstance from taking part in the Commission's work.

Article 9.

i. The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in
dispute, to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise
and to endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period
within which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of that
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the day on which the Commission was notified of the dispute.
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4. Si les Parties n'ont pu 6tre concili~es, la commission pourra, h moins que les deux commis-
saires librement nomm~s par les Parties ne s'y opposent, ordonner avant mme que la Cour perma-
nente d'arbitrage saisie du diff6rend ait statu6 d~finitivement, la publication d'un rapport ofi sera
consign6 ravis de chacun des membres de la commission.

Article io.

i. A moins de stipulation sp~ciale contraire, la commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire.

2. En matire d'enquftes, la commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se confor-
mera aux dispositions du titre III (Commissions internationales d'enquftes) de la Convention' de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties
au lieu d~sign6 par son president qui 6vitera toutefois de designer une localit6 situ~e sur les territoires
des Hautes Parties contractantes.

Article 12.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publi~s qu'en vertu d'une
d~cision prise A l'unanimit6 par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

i. Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission permanente de conciliation par des
agents ayant pour mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet, et demander
l'audition de toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

2. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'elle i ugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leurs gouvernements.

Article 14.

Sauf dispositions contraires du present trait6 les decisions de la commission permanente de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix, chaque membre disposant d'une voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent At faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leurs lgislations A la citation et A 1'audition de t~moins ou d'experts et
A des transports sur les lieux.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, Troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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4. If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the
two commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order the publication
of a report containing the opinion of each of the members of the Commission, even if.the dispute
has been brought before the Permanent Court of Arbitration and that Court has not yet given a
final decision.

Article IO.

i. Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard.

2. In regard to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act
in accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the
Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between
the Parties to the contrary, at a place selected by its President, who will, however, not select a
place situated in the territories of the High Contracting Parties.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except
when a unanimous decision to that effect has been taken by the Commission with the consent
of the Parties.

A tic;p 13.

i. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

2. The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Governments.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority, each member having one vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

1 British and Foreign State Papers. Vol. Ioo, page 298.
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Article 16.

i. Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr&t6 d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

2. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la com-
mission, les indemnit~s pr6vues A l'alin~a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

i. A d~faut d'un arrangement portant le litige devant la commission permanente de conci-
liation et, dans le cas d'un semblable arrangement, d~faut de conciliation devant la commission
permanente de conciliation, la contestation sera soumise A la Cour permanente d'arbitrage, suivant
les stipulations de l'article 2 du present trait6.

2. Dans ce cas, comme dans celui oii il n'y aurait pas eu recours pr6alable h la Commission
permanente de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d~f~rant le
litige devant la Cour permanente d'arbitrage et d~signant des arbitres. Le compromis d6terminera
nettement l'obj et du diff~rend, les comptences particulires qui pourraient 6tre d6volues au Tribunal
arbitral, ainsi que toutes autres conditions arr~t~es entre les Parties. II sera 6tabli par un accord
s~par6, soumis A la ratification des deux gouvernements.

3. Le tribunal arbitral, charg6 de statuer sur le diff~rend, aura comp6tence pour interpreter
les termes du compromis.

4. Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oii l'une des Partie,
aura W saisie par l'autre de la demande d'arbitrage, les parties constitueront un tribunal sp6cial
qui de plein droit 6tablira les clauses du compromis.

Le tribunal special sera constitu6 de la mani re suivante
Chaque partie nommera deux arbitres dont l'un devra 6tre pris sur la liste des membres de la

Cour permanente d'arbitrage et choisie h 1'exclusion de ses propres nationaux et de ceux qui ont
k6 d~sign6s par elle comme membres de ladite cour. Les arbitres ainsi d6sign~s choisiront ensemble
le pr6sident du tribunal. En cas de partage des voix le president de la Confederation suisse sera
pri6 de proc~der A la d~signation n~cessaire.

5. La proc6dure applicable sera celle pr6vue par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

CONFLITS.

Article 18.

i. Toutes questions sur lesquelles les Hautes parties contractantes seraient divis~es sans
pouvoir les r~soudre h l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires et dont la solution ne
pourrait 6tre recherch~e par un jugement arbitral, ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2 du pr6sent
trait6, et pour lesquelles Une autre procedure de r~glement ne serait pas d~jA pr6vue par un trait6
ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises i la Commission permanente de conci-
liation.

2. A d6faut d'accord entre les Parties sur la requite A pr6senter la commission, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question
A ladite commission.
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Article 16.

i. During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each commissioner
shall receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting
Parties.

2. Each Party shall pay its own expenses and shall pay half the joint expenses of the
Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint expenses.

Article 17.

I. Failing agreement to bring the dispute before the permanent Conciliation Commission
and, should such an agreement be arrived at, in the event of no amicable settlement being reached
before the Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted to the Permanent
Court of Arbitration in accordance with the provisions of Article 2 of the present Treaty.

2. In the above-mentioned case, and also if there has been no previous recourse to the
Permanent Conciliation Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement for
submitting the dispute to the Permanent Court of Arbitration and appointing arbitrators. The
special agreement shall clearly specify the subject of the dispute, the particular competence that
might devolve upon the arbitral tribunal and all other conditions decided upon between the
Parties. It shall be constituted by a separate agreement submitted for the ratification of the two
Governments.

3. The arbitral tribunal which is requested to give a decision on the dispute shall have power
to interpret the terms of the special agreement.

4. If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on
which either Party shall have received from the other a request for arbitration, the Parties shall
set up a special tribunal which shall, of full right, draw up the clauses of the special agreement.

The special tribunal shall be constituted as follows :
Each Party shall appoint two arbitrators one of whom must be taken from the list of members

of the Permanent Court of Arbitration and chosen to the exclusion of its own nationals and of those
who have been designated by that Party as members of the said Court. The arbitrators thus
designated shall jointly choose the President of the tribunal. In the event of equality of voting,
the President of the Swiss Confederation shall be requested to make the necessary appointment.

5. The procedure applicable shall be that laid down in the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART II.

CONFLICTS.

Article 18.

i. All questions on which the High Contracting Parties may differ without being able to
reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the settlement of which
cannot be sought by an arbitral decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the
settlement of which another procedure has not already been laid down in a treaty or convention
in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

2. Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.
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3. Si la requfte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d~lai, A la
Partie adverse.

4. La proc6dure pr6vue par les articles 7, alin6a 2, et 8 h 16 du present trait6, sera applicable.

Article 19.

Si les Parties ne peuvent 6tre concili~es, le conflit sera, h la requ&te d'une seule des Parties,
soumis pour decision A un tribunal arl itral, qui, a dtfaut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres d6sign~s pour chaque cas particulier, suivant la m6thode pr~vue aux
articles 5 et 6 du pr6sent trait6, en ce qui concerne la Commission de conciliation. La sentence
prononce par ce tribunal arbitral sera obligatoire pour les Parties qui doivent l'extcuter de
bonne foi.

Article 20.

i. Lorsqu'il y aura lieu a arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un dtilai de six mois h compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 A 1'autre la demande
d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet du conflit, ainsi que les modalits de la
procedure.

2. Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le dtlai prtvu, l'une ou l'autre des Parties aura le
droit de saisir le tribunal arbitral, constitu6 en conformit6 de larticle 19, par voie de simple requite.
Dans ce cas, le tribunal arbitral rtglera lui-m~me la procedure a suivre.

PARTIE III

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 21.

Si le tribunal arbitral 6tablissait qu'une dtcision d'une instance judiciaire ou de toute autre
autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes, y compris les tribunaux d'administration. se
trouve entitrement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit interne de
cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative
les cons6 4uences de la dtcision dont il s'agit, il sera accord6 h la Partie l6ste une satisfaction 6quitable
d'un autre ordre.

Article 22.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la procedure arbitrale, les Parties
contraztantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une rtpercussion prtjudiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur l'excution de la
sentence arbitrale.

Article 23.

Les contestations, qui surgiraient au sujet de l'interprtation du present trait6 seront, sauf
accord contraire, soumises a la Cour permanente de Justice internationale.
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3. Should the request be preferred by one Party only, that Party shall notify such request
forthwith to the other Party.

4. The procedure laid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present
Treaty shall be applicable.

Article 19.

If the Parties cannot be brought to an agreement, the conflict shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal which, in the absence of any other agreement
betweeni the Parties, shall be composed of five members appointed for each particular case, in
accordance with the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the
Conciliation Commission. The award given by this arbitral tribunal shall be binding upon the
Parties, who shall execute it in good faith.

Article 20.

I. Should recourse be had to arbitration between the Contracting Parties, the latter undertake
to conclude, within a period of six months from the date on which one of the Parties shall have
addressed to the other a request for arbitration, a special agreement concerning the subject of the
conflict and the methods of procedure.

2. If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, either of the Parties may
bring the matter, by a simple application, before the arbitral tribunal constituted in accordance
with Article 19. In this case the arbitral tribunal shall itself lay down the procedure to be followed.

PART III.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

Should the arbitral tribunal find that a decision of a court of law or of any other authority
of either of the Contracting Parties, including administrative courts, is wholly or in part contrary
to international law, and if the municipal law of that Party does not permit, or only partially
permits, the consequences of the decision in question to be annulled by administrative action, the
injured Party shall be given equitable satisfaction of another kind.

Article 22.

During the course of the conciliation procedure or the arbitration procedure, the Contracting
Parties shall refrain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the
proposals of the Permanent Conciliation Commission or the execution of the arbitral award.

Article 23.

Any disputes arising as to the interpretation of the present Treaty shall, in the absence

of any agreement to the contrary, be submitted to the Permanent Court of International Justice.
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Article 24.

x. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s A Varsovie
dans le plus bref d6lai possible.

2. Le present trait6 entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s 1'6change des ratifications et
aura une dur~e de trois ans ?i partir de cette date. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration
de ce d6lai, il sera consid~r6 renouvel pour une p~riode 6gale et ainsi de suite.

3. Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque, en vertu et par appli-
cation de ce trait6, se trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation ou devant
un tribunal arbitral, cette proc6dure serait poursuivie jusqu'h son ach~vement conform6ment aux
stipulations du pr6sent trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Madrid, en double "exemplaire, le 3 d6cembre 1928.

(Signd) J. PERLOWSKI. (Signd) ESTELLA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Aucune contestation n'existant actuellement entre les deux Etats, les Parties contractantes,
en signant le present trait6, n'ont fait aucune declaration concernant l'application r~troaactive
du trait6, puisque cette question ne se pose pas.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Protocole.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 3 dcembre 1928.

(L. S.) (Signt) J. PERLOWSKI. (L. S.) (Signd) 'ESTELLA.

No 2348



1930 League of Nations - Treaty Series. 515

Article 24.

i. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

2. The present Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
ratifications and shall be valid for a period of three years as from that date. Unless it is denounced
six months before the expiration of that period, it shall be deemed to be renewed for further
successive periods of three years.

3. If, at the time of the expiration of the present Treaty, any proceedings in virtue of this
Treaty and in application thereof are pending before the Permanent Conciliation Commission or
before an arbitral tribunal, such proceedings shall be continued until completed, in accordance with
the provisions of the resent Treaty.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate on December 3, 1928.

(Signed) J. PERLOWSKI. (Signed) ESTELLA.

ADDITIONAL PROTOCOL.

As there is at present no dispute between the two States, the Contracting Parties, on signing
the present Treaty, have made no declaration concerning the retrospective application of the
Treaty, since that question does not arise.

In faith whereof the Plenipotentiaries-have signed the present Protocol.

Done at Madrid in duplicate on the third day of December, one thousand nine hundred
and twenty-eight.

(L. S.) (Signed) J. PERLOWSKI. (L. S.) (Signed) ESTELLA.

No. 2348
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No. 71. - TREATY I OF ARBITR,
STATES OF AMERICA AND ETHI
JANUARY 26, 1929.

Textes officiels anglais et amharique 2 transmis
au Secrtariat par le ((Department of State o
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique,
le 31 octobre 1929. Les Etats-Unis d'Amirique
n'dtant pas Membre de la Socit9 des Nations
ne font pas enregistrer ce traits par le Secri-
tariat 3.

BETWEEN THE UNITED
SIGNED AT ADDIS-ABABA,

English and Amharic official texts 2 transmitted
to the Secretariat by the Department of State
of the Government of the United States of
America, October 31, 1929. As the United
States of America is not a Member of the
League, it does not register this Treaty with the
Secretariat 3.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and HIS MAJESTY, KING TAFARI, HEIR

APPARENT TO THE THRONE AND REGENT PLENIPOTENTIARY OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA, on

behalf OF HER IMPERIAL MAJESTY, ZEODITU, EMPRESS OF ETHIOPIA, and of himself,
Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations

now happily existing between the two nations;
Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all

justiciable contraversies that may arise between them ; and
Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument

of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of
international disputes shall have eliminated forever the possibility of war among any of the
Powers of the world;

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have designated
as their respective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Addison E. SOUTHARD, Minister Resident and Consul General of the United States
of America in Ethiopia;

HIS MAJESTY, KING TAFARI, HEIR APPARENT TO THE THRONE AND REGENT PLENIPOTENTIARY

OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA, on behalf of HER IMPERIAL MAJESTY, ZEODITU, EMPRESS OF

ETHIOPIA, and of himself;

Who, having communicated to one another their full powers found to be in good and due
form, have agreed upon and concluded the following articles :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Addis-
Ababa, le 5 aofit 1929.

2 Textes reproduits d'apr~s le Recueil des Traitds
des Etats-Unis d'Amdrique, No 799-

3 Voir note adress~e par le Secr6taire g6n6ral, le
3 f~vrier 1926 (C. L. 7, 1926. V.), vol. XLVIII,
page 444, de ce recueil, aux Membres de la Soci6t6
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant re~u le
m6morandum du 19 mai 192o, sur l'enregistre-
ment et la publication des trait6s. (Voir vol. I,
page 8, de ce recueil.)

1 The exchange of ratifications took place at
Addis-Ababa, August 5, 1929.

2 The texts are reprinted from the United States
Tieaty Series, No. 799.

3 See note addressed by the Secretary-General,
on February 3, 1926, (C.L.7 .I926.V.), Vol. XLVIII,
page 444, of this Series, to the Members of the
League and States having received the Memo-
randum of Mdy 19, 1920, on the registration and
publication of treaties (Vol. I, page 8, of this
Series).
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Article I.

All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise,
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result
of reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature by
reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, shall
be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the ConventionI
of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case by special
agreement, which special agreement shall provide, if necessary, for the organization of such tribunal,
shall define its powers, shall state the question or questions at issue, and shall settle the terms of
reference.

The special agreement in each case shall be made on the part of the United States of America
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate
thereof, and on, the part of Ethiopia in accordance with its constitutional law.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter
of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties,
(b) Involves the interests of third Parties,
(c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the

United States concerning American questions, commonly described as the Monroe
Doctrine,

(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Ethiopia in
accordance with the Covenant of the League of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and
with the advice and consent of the Senate thereof and by His Majesty, King Tafari, Heir Apparent
to the Throne and Regent Plenipotentiary of the Empire of Ethiopia, on behalf of Her Imperial
Majesty, Zeoditu, Empress of Ethiopia, and of himself, in accordance with Ethiopian constitutional
law.

The ratifications shall be exchanged at Addis Ababa as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of ratifications. It shall thereafter remain in force contin-
uously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Contracting
Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the
English and Amharic languages, and hereunto affix their seals.

Done in duplicate at Addis-Ababa on the twenty-sixth day of January, in the year of our
Lord nineteen hundred and twenty-nine.

(Seal). Addison E. SOUTHARD.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdni'ral de ' British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
Traids, troisi~me s6rie, tome III, page 360. page 298.

NO 7B
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No. 7B.

TEXTE AMHARIQUE. - AMHARIC TEXT'.

1 This text was reproduced by means of plates
which were kindly presented to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 7B. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET L'THIOPIE. SIGNR A ADDIS-ABABA, LE 26 JANVIER
1929.

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE et SA MAJESTt LE Roi TAFARI, H] RITIER
PRtSOMPTIF DU TR6NE EN LIGNE DIRECTE, ET RItGENT PL1tNIPOTENTIAIRE DE L-'EMPIRE D'ETHIOPIE,
au nor de SA MAJESTt IMPItRIALE ZEODITOU, IMPtRATRICE D'ETHIOPIE, et en son propre nom,

R~solus h pr~venir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les relations
pacifiques qui existent heureusement entre les deux nations,

D~sireux d'afflrmer h nouveau leur adh6sion h ]a politijue qui consiste h soumettre h une
dcision impartiale toutes contestations susceptibles d'un reglement judiciaire qui viendraient
hi s'61ever entre eux,

Soucieux par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations rdciproques,
ils condamnent la guerre comme instrument de politique nationale, mais encore de hater le moment
oii la conclusion d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des conflits entre les nations
aura 6cart6 pour toujours les possibilit6s de guerre entre les Puissances du monde,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 d'arbitrage et ont d6sign6 h ces fins pour leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir :

LE PR1ESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

Mr. Addison E. SOUTHARD, ministre r6sident et consul g6n6ral des Etats-Unis d'Amdrique
en Ethiopie ;

Sa MAJESTL- LE Roi TAFARI, HJARITIER PRt SOMPTIF DU TR6NE EN LIGNE DIRECTE ET REGENT
PLP-NIPOTENTIAIRE DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE, au nor de SA MAJESTf IMPPERIALE ZEODIToU,
IMPt]RATRICE D'ETHIOPIE, et en son propre nom,

Les pl6nipotentiaires, apr6s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous diff6rends concernant des affaires internationales, clans lequel les Hautes Parties
contractantes se trouvent engagdes par suite de la pr6tention d'un droit allgu6 par l'une h l'encontre
de l'autre, en vertu d'un trait6 ou autrement, qui n'auront pu tre r6gls par la voie diplomatique,
non plus que par renvoi h une commission de conciliation approprie et qui, en raison de leur
nature susceptible d'une d~cision appliquant les principes du droit et de 1'6quit6, peuvent 6tre
jugs, seront soumis h la Cour permanente d'arbitrage 6tablie h La Haye par la Convention du
18 oitobre 1907 ou h un autre tribunal comp6tent, cc qui sera ddcid6, dans chaque cas, par accord
sp6cial.

Cet accord special pourvoira h l'organisation dudit tribunal, s'il est n6cessaire, d~finira ses
pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et d~terminera la question h rdsoudre.

L'accord spdcial sera conclu, dans chaque cas, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amerique,
par le President des Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et avec le consentement du Snat des Etats-
Unis, et, en ce qui concerne l'Ethiopie, conform~ment h sa constitution.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secretariat de ]a Socift6 des
Nations, A titre d'information.
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Article II.

Les dispositions du present trait6 ne pourront pas 6tre invoqu~es en ce qui concerne les
diff~rends dont l'objet :

a) Relive de la juridiction nationale de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes ;

b) Touche aux int~r~ts de tierces Puissances
c) D6pend du maintien ou touche au maintien de 'attitude traditionnelle des Etats-

Unis d'Am~rique dans les affaires am6ricaines, commun~ment connue sos le nom de
Doctrine de Monroe ;

d) Depend de l'observation ou touche h l'observation des engagements de 'Ethiopie
en conformit6 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article III.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 par le President des Etats-Unis d'Am6rique sur l'avis et avec
le consentement du S6nat des Etats-Unis d'Am6rique, et par Sa Majest6 le roi Tafari, hdritier
pr~somptif du tr6ne en ligne directe et r6gent plnipotentiaire de l'Empire d'Ethiopie, au nom
de Sa Majest imp~riale Zeoditou, Imp6ratrice d'Ethiopie, et en son propre nom, conform~ment
h la Constitution 6thiopienne.

Les ratifications seront 6changdes k Addis-Ababa aussit6t que faire se pourra et le trait6 prendra
effet h la date de 1'6change des ratifications. I1 restera ensuite en vigueur sans limite de dur~e,
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6, sous r6serve d'un pr6avis d'un an notifi6 par 6crit
par 1'une des Hautes Parties contractantes h 'autre Partie.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 dress6 en double

exemplaire en langues anglaise et amharique et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Addis-Ababa, le vingt-six janvier mil neuf cent vingt-neuf.

Addison E. SOUTHARD.

No 7B
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UNITED STATES OF AMERICA
AND ETHIOPIA

Treaty of Conciliation. Signed at
Addis-Ababa, January 26, 1929.
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No. 8B. - TREATY I OF CONCILI.
ST TES OF AMERICA AND ETH
JANUARY 26, 1929.

Textes obficiels anglais et amharique 2 transmis
au Secritariat par le (( Department ol State )
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique,
le 31 octobre 1929. Les Etats-Unis d'Amirique
n'Itant pas Membre de la Socigtj des Nations,
me font pas enregistrer ce trait4 par le Secrd-
lariat 3.

BETWEEN THE UNITED
SIGNED AT ADDIS-ABABA,

English and Amharic official texts 2 transmitted
to the Secretariat by the Department of State
of the Government of the United States of
America, October 31, 1929. As the United
States of America is not a Member of the
League, it does not register this Treaty with
the Secretariat 3.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MAJESTV KING TAFARI, HEIR
APPARENT TO THE THRONE AND REGENT PLENIPOTENTIARY OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA, on
behalf of HER IMPERIAL MAJESTY, ZEODITU, EMPRESS OF ETHIOPIA, and of himself, being desirous
to strengthen the bonds of amity that bind them together and also to advance the cause of general
peace, have resolved to enter into a treaty for that purpose.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Has appointed as his plenipotentiary Mr. Addison E. SOUTHARD, Minister Resident and
Consul General of the United States of America in Ethiopia ;

HIS MAJESTY, KING TAFARI, HEIR APPARENT TO THE THRONE AND REGENT, PLENIPOTENTIARY
OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA, HAS BEEN DESIGNATED PLENIPOTENTIARY TO SIGN AND RATIFY
ON BEHALF OF HER IMPERIAL MAJESTY, ZEODITU, EMPRESS OF ETHIOPIA, and of himself.

They, having communicated to one another their full powers, found to be in good and due
form, have agreed upon and concluded the following articles

Article I.

Any disputes arising between the Government of the United States of America and the
Government of Ethiopia of whatever nature they may be, shall, when ordinary diplomatic
proceedings have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication by

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Addis-
Ababa, le 5 aofit 1929.

2 Textes reproduits d'apr~s le Recueil des Traitds
des Etats-Unis d'Amdrique, No 8oo.

3 Voir note adress6e par le Secr&aire g~n6ral
le 3 f6vrier 1926 (C.L.7.I926.V.), vol. XLVIII,
page 444, de ce recueil, aux Membres de la Socit6
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le
m~morandum du 19 mai 1920, sur l'enregistre-
ment et la publication des trait6s. (Voir vol. I,
page 8, de ce recueil.)

1 The exchange of ratifications took place at
Addis-Ababa, August5, 1929.

2 The texts arc reprinted from the United
States Treaty Series, No. 8oo.

3 See note addressed by the Secretary-General
on February 3, 1926, (C.L.7 .I926.V.), Vol. XLVIII,
page 444, of this Series, to the Members of the
League and States having received the Memo-
randum of May 19, 1920, on the registration and
publication of treaties (Vol. I, page 8, of this
Series).
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a competent tribunal, be submitted for investigation and report to a Permanent International
Commission constituted in the manner prescribed in the next succeeding Article; the High
Contracting Parties agree not to declare war or begin hostilities during such investigation and
before the report is submitted.

Article II.

k&The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof; one member shall
be chosen by each Government from some third country; the fifth member shall be chosen by
common agreement between the two Governments, it being understood that he shall not be a citizen
of either country.

The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments in equal proportions.
The International Commission shall be appointed within six months after the exchange of

ratifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original
appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic methods,
and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at once refer
it to the International Commission, for investigation and report. The International Commission
may, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect, and in such
case it shall notify both Governments and request their cooperation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its investigation and report.

The report of the Commission' shall be completed within one year after the date on which it
shall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall shorten or
extend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate ; one copy shall
be presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files.

The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by the President of the United States of America by and
with the advice and consent of the Senate thereof, and by His Majesty, King Tafari, Heir Apparent
to the Throne and Regent, Plenipotentiary of the Empire of Ethiopia, on behalf of Her Imperial
Majesty, Zeoditu, Empress of Ethiopia, and of himself, in accordance with Ethiopian constitutional
law.

The ratifications shall be exchanged at Addis Ababa as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by one year's written notice given by either High Con-
tracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the
English and Amharic languages, and hereunto affix their seals.

Done in duplicate at Addis-Ababa on the twenty-sixth day of January, in the year of our
Lord nineteen hundred and twenty-nine.

(Seal) Addison E. SOUTHARD.

No,(. ii
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TEXTE AMHARIQUE. - AMHARIC TEXT. '
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I This text was reproduced by means of plates
which were kindly presented to the Secretariat
by the Department of State of the United States
of America.

I Ce texte a 6t6 reproduit au .moyen de cliches
gracieusement offerts au Secretariat par le (( De-
partment of State ,) du Gouvernement des Etats
d'Am~rique.



1930 League of Nations - Treaty Series. 533

ihi -A ' t e-: v / 9 at -: % bI . t /. f i I L: :U' -I

X. 1) f. , fl ' A: A 4C/? ~f
I itb- A-/.: ' ) al- ., ::

IL 1,:O 7"F : 9 " A (III A- : A) A" :l) 3 /t 9 A CJ

c h)- it t C IO :1 Al A,) 1l) f':/ I a' , 3,,. I lh,

No. 8B



534 Socidtd des Nations - Recueil des Traitds. 1930

n// A)l 0)-, -/, ) , h . ,f:ft:(,,[,j;

/A V ;"3 i-. tj W FA: 04 €-. -.q h .it

NO 813



1930 League of Nations - Treaty Series. 535

h : 1):p'7

I. ~ ~ r -~ h (7' Af1) (71) c (11) C T; at (11) A h' q)' Ri : KI

Cki~A: ' #14 :It~ A-1a fh o.

No. 88



536 Sociitd des Nations - Recueil des Traites. 1930

liH) A quii? (,(ti ~)~>dJ

11~~~~~~~~~~6~ Ihri~7/ ph"' 4,~~:ph/Oi'

II~~ h/, /

I,4; U::~1, S1L:Jt A-~ ~:~ ~:

No 81



1930 League of Nations - Treaty Series. 537

nW ~ ~ v Pq cj~ 4i ~ ~ ~ q

T7 X A-

0 [ f A A

IQ~6~an/~4'.7'1 4

No. 8B



538 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

A 1)-,, P4( S t- : h

(Sea.)

No 8B



1930 League of Nations - Treaty Series. 539

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 8B. - TRAITE DE CONCILIATION ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET L']FTHIOPIE. SIGNt A ADDIS-ABABA, LE
26 JANVIER 1929.

LE PRLSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE et SA MAJESTti LE ROI TAFARI, HPRITIER
PRtSOMPTIF DU TR6NE EN LIGNE DIRECTE ET RIWGENT PLANIPOTENTIAIRE DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE,
an nom de SA MAJESTt IMPP-RIALE ZEODITOU, IMPARATRICE D'ETHIOPIE et en son propre nom,
ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent, ainsi que de servir la cause de la paix
g~ndrale, ont d6cid6 de conclure tin traitd L ces fins

LE PRtSSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPiRIQUE

A d~sign6 comme pl~nipotentiaire Mr. Addison E. SOUTHARD, ministre r6sident et consul
g6n~ral des Etats-Unis d'Amdrique en Ethiopie ;

SA MAJESTA LE Roi TAFARI, HtRITIER PRtSOMPTIF DU TR6NE EN LIGNE DIRECTE ET RAGENT
PLlUNIPOTENTIAIRE DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE, A LT]t DASIGNP, COMME PLUNIPOTENTIAIRE POUR
SIGNER ET RATIFIER LE TRAITP-, AU NOM DE SA MAJESTPi IMPP-RIALE ZEODITOU, IMP-RATRICE
D'ETHIOPIE et en son propre nom.

Les pldnipotentiaires, apr~s s'Atre communique leurs pleins pouvoirsIrespectifs reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Tout diffdrend qui viendrait h s'diever entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de l'Ethiopie, de quelque nature qu'il soit, devra, lorsque les proc6des diplo-
matiques ordinaires auront 6chou6 et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recouru
4 la decision d'un tribunal comptent, 6tre soumis, pour enqu~te et rapport, h une commission
internationale permanente constitute comme il est prescrit h l'article suivant ; en outre, les Hautes
Parties contractantes conviennent de ne pas declarer la guerre et de ne pas engager d'hostilit~s
pendant le cours de cette enqu~te et avant la prdsentation du rapport.

Article II.

La commission internationale sera compos~e de cinq membres qui devront 6tre ddsignds comme
suit : un membre sera choisi dans chaque pays par le gouvernement de ce pays, un membre sera
choisi par chacun des gouvernements, parmi les ressortissants d'un tiers pays, et le cinqui~me
membre sera choisi, d'un commun accord par les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne
sera ressortissant ni de l'un ni de l'autre pays.

Les d~penses de la commission seront r6parties par moiti6 entre les deux gouvernements.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Sertariat de la Socin6 des
Nations, h titre d'information.
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La commission internationale sera constitude dans les six mois qui suivront l'change des
ratifications du present traitS, il sera pourvu aux vacances conformdment h la procedure prescrite
pour la nomination des premiers membres.

Article III.

Au cas o-h les Hautes Parties contractantes n'auraient pas r6ussi h rdgler un diff~rend par ]a
voie diplomatique et n'auraient pas eu recours h la d6cision d'un tribunal competent, elles devront
immdiatement soumettre ce diff~rend h la commission internationale, pour enqu~te et rapport.
Toutefois, la commission internationale aura la facult6, en vertu d'une ddcision unanime, d'offrir
spontan~ment ses services h cet effet ; dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements et les
invitera h l'aider dans son enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner h la commission internationale
permanente tous les moyens et toutes les facilit6s qui lui seront n~cessaires pour mener son enqu~te
et pour 6tablir son rapport.

Le rapport de la commission devra 6tre terming dans l'ann~e qui suivra la date h laquelle
elle aura d6clar6 son enqu6te ouverte, h moins que les Hautes Parties contractantes n'abr~gent
ou ne prolongent ce ddlai d'un commun accord. Le rapport sera 6tabli en triple expedition ; une
copie sera remise h chaque gouvernement et la troisi~me sera conserv~e par la commission dans
ses archives.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent pleine libert6 d'action quant h l'objet du
diffdrend, apr~s la prdsentation du rapport de la commission.

Article IV.

Le present trait6 sera ratifi6 par le Prdsident des Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec
le consentement du S~nat des Etats-Unis d'Am6rique et par Sa Majest6 le Roi Tafari, h6ritier
prdsomptif du tr6ne en ligne directe et r6gent pl6nipotentiaire de l'Empire d'Ethiopie, au nom
de Sa Majest6 impdriale Zeoditou, Impdratrice d'Ethiopie, et en son propre nom, conformdment
h la constitution 6thiopienne.

Les ratifications seront 6chang~es h Addis-Ababa aussit6t que faire se pourra, et le trait6
prendra effet h la date de l'6change des ratifications. I1 demeurera alors en vigueur sans interruption,
aussi longtemps qu'il n'aura pas W d6nonc6, sous r6serve d'un pr6avis d'un an notifi6 par 6crit
par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 en double exemplaire
rddig6 en langues anglaise et amharique et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Addis-Ababa, le vingt-six janvier mil neuf cent vingt-neuf.

(sceau) Addison E. SOUTHARD.

No 8B
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No. 9B. - CONVENTION' BET-
WEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO
FURTHER EXTENDING THE
DURATION OF THE GENERAL
CLAIMS COMMISSION PRO-
VIDED FOR IN THE CONVEN-
TION OF SEPTEMBER 8, 1Q23.
SIGNED AT MEXICO, SEPTEM-
BER 2, 1929.

Textes officiels anglais et espagnol 2 transmis au
Secrdtariat par le ((Department of State ) du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amjrique, le
27 novembre 1929. Les Etats-Unis n'dtant pas
Membre de la Socidid des Nations, ne font pas
enregistrer cette convention par le Secritariat 3.

Whereas a convention was signed on Sep-
tember 8, 1923, between the United States of
America and the United Mexican States for the
settlement and amicable adjustement of certain
claims therein defined; and

Whereas under Article VI of said Convention
the Commission constituted pursuant thereto is
bound to hear, examine and decide within three
years from the date of its first meeting all the

I L'6change des ratifications a eu lieu b Mexico,
le io octobre 1929.

2 Texte reproduit d'apirs le Recueil des Traitds
des Etats-Unis, No 8oi.

3 Voi; note adress~e par le Secr~taire g6n6ral
le 3 f6v-ier 1926 (C. L. 7, 1926. V), vol. XLVIII,
P. 444, de ce recueil, aux Membres de la Socidt6 des
Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le m6mo-
randum du 19 mai 1920 sur l'enregistrement
et la publication des trait~s (Voir vol. I, page 8,
do ce recueil.)

TEXTE ESPAGNOL. -- SPANISH TEXT.

No 9B. - CONVENCION I ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS PRO-
RROGANDO NUEVAMENTE LA
DURACION DE LA COMISION
GENERAL DE RECLAMACIONES
PREVISTA EN EL CONVENIO
DE 8 DE SEPTIEMBRE, 1923.
FIRMADA EN MEXICO EL
2 DE SEPTIEMBRE DE 1929.

English and Spanish official texts 2 transmitted
to the Secretariat by the Department of State of
the Government of the United States of America,
November 27, 1929. As the United States of
America is not a Member of the League of
Nations it does not register this Convention
with the Secretariat 3.

Considerando que el 8 de septiembre de 1923
se firm6 una convenci6n entre los Estados
Unidos de Norte America y los Estados Unidos
Mexicanos para el arreglo y ajuste amistoso de
las reclamaciones que en ella se definen ; y

Considerando que segdn el Articulo VI de
dicha convenci6n la Comisi6n que segfin aqufla
se constituy6 estAi obligada a oir, examinar y
decidir dentro de los tres afios despu~s de la

1 The exchange of ratifications took place at
Mexico, October io, 1929.

The text is reprinted from the United States
Treaty Series, No. 8oi.

3 See note adressed by the Secretary-General on
February 3, 1926, (C. L. 7, 1926. V.), Vol. XLVIII,
P. 444, of this Series, to the Members of the League
and States having received the Memorandum
of May 19, 1920, on the registration and publication
of treaties (Vol. I, page 8, of this Series).
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claims filed with it, except as provided in
Article VII; and

Whereas by a convention concluded between
the two Governments on August I6, 1927, the
time for hearing, examining and deciding the
said claims was extended for a period of two
years and

Whereas it now appears that the said Com-
mission cannot hear, examine and decide such
claims within the time limit thus fixed ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA and THE PRESIDENT OF THE UNITED
MEXCIAN STATES are desirous that the time
thus fixed for the duration of the said Com-
mission should be further extended, and to this
end, have named as their respective Plenipo-
tentiaries, that is to say :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Herschel V. JOHNSON, charg6 d'affaires ad
interim of the United States of America
in Mexico ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES :

Sefior Genaro ESTRADA, Under Secretary
of State in charge of Foreign Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers found in good
and due form, have agreed upon the following
Articles

Article i.

The High Contrating Parties agree that the
term assigned by Article VI of the convention
of September 8, 1923, as extended by Article I
of the convention concluded between the two
Governments on August 16, 1927, for the hear-
ing, examination and decision of claims for
loss or damage accruing prior to September 8,
1923, shall be and the same hereby is further
extended for a time not exceeding two years
from August 30, 1929, the day when, pursuant
to the provisions of the said Article I of the
convention concluded between the two Govern-
ments on August 16, 1927, the functions of the
said Commission would terminate in respect of
such claims; and that during such extended
term the Commission shall also be bound to

No. 9B

fecha de su primera junta todas las reclama-
ciones presentadas ante ella, excepto lo que
previene el Articulo VII ; y

Considerando que el dia I6 de agosto de 1927
se concluy6 una convenci6n entre ambos Go-
biernos extendiendo por un periodo de dos afios
el plazo para oir, examinar y decidir dichas
reclamaciones ; y

Considerando que ahora resulta que dicha
Comisi6n no puede oir, examinar y decidir tales
reclamaciones dentro de ese plazo ;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
NORTE-AMPRICA y EL PRESIDENTE DE LOS Es-
TADOS UNIDOS MEXICANOS, deseando que se
prorrogue nuevamente el plazo asi fijado para
la duraci6n de dicha Comisi6n, han nombrado
como a sus Plenipotenciarios respectivos ;

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
NORTE AMP-RICA :

Al Sefior Herschel V. JOHNSON, Charg6
d'Affaires ad-int6rim de los Estados Uni-
dos de Norte America en M~xico ; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS :

Al Sefior Genaro ESTRADA, Sub-secretario
de Relaciones Exteriores, Encargado del
Despacho ;

Quienes, despu6s de haberse comunicado mu-
tuamente sus Plenos Poderes respectivos, hallin-
dolos en buena y debida forma, han convenido
en los siguientes Articulos :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que el plazo designado por el Articulo VI de la
convenci6n del 8 de septiembre de 1923, segfin
qued6 extendido por el Articulo I de la con-
venci6n concluida entre los dos Gobiernos el
16 de agosto de 1927, para la audiencia, examen
y decisi6n de reclamaciones por p6rdida o dafios
acaecidos antes del 8 de septiembre de 1923, se
prorrogue, y por la presente nuevamente se
prorroga, durante un plazo que no exceda de dos
aflos, contados desde -el 30 de agosto de 1929,
dia en que, segl'n las disposiciones de dicho
Articulo I de la convenci6n concluida entre los
dos Gobiernos el I6 de agosto de 1927, termi-
narian las funciones de tal Comisi6n, por lo
que toca a esas reclamaciones ; y que durante
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hear, examine and decide all claims for loss or
damage accruing between September 8, 1923,
and August 30, 1927, inclusive, and filed with
the Commission not later than August 20, 1927.

It is agreed that nothing contained in this
Article shall in any wise alter or extend the
time originally fixed in the said convention of
September 8, 1923, for the presentation of
claims to the Commission, or confer upon the
Commission, any jurisdiction over any claim
for loss or damage accruing subsequent to
August 30, 1927.

Article II.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged in the City
of Mexico as soon as possible.

In witness whereof the above mentioned Pleni-
potentiaries have signed the same and affixed
their respective seals.

Done in duplicate in the City of Mexico in the
English and Spanish languages, this second day
of September in the year one thousand nine
hundred and twenty-nine.

(Seal) Herschel V. JOHNSON.

(Seal) G. ESTRADA.

el tdrmino de esta pr6rroga, la Comisi6n conti-
nuard obligada a oir, examinar y decidir cua-
lesquiera reclamaciones por p6rdida o dafios
acaecidos entre el 8 de septiembre de 1923 y el
30 de agosto de 1927, inclusive, siempre que
hayan sido presentadas a la Comisi6n en fecha
no posterior al 30 de agosto de 1927.

Se conviene, ademAs, en que nada de lo
contenido en este Articulo altera o prorroga en
modo alguno, el plazo fijado originariamente
en dicha Convenci6n del 8 de septiembre de
1923 para la presentaci6n de reclamaciones a la
Comisi6n, ni confiere a 6sta jurisdicci6n alguna
sobre reclamaciones por p6rdida o dafios ocurri-
dos con posterioridad al 30 de agosto de 1927.

Arliculo II.

Esta Convenci6n se ratificar. en cuanto sea
posible, canje.ndose las ratificaciones en la
ciudad de M6xico.

En testimonio de lo cual, los supradichos
Plenipotenciarios la han firmado, fijando en ella
sus sellos respectivos.

Hecha por duplicado, en inglds y en castellano
en la ciudad de M6xico el dia dos de septiembre
del afto de mil novecientos veintinueve.

Herschel V. JOHNSON.

G. ESTRADA.

N
o

9B
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 9 B. - CONVENTION ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE MEXIQUE, PROROGEANT A NOUVEAU LA DUREE DE LA
COMMISSION GENERALE DE RECLAMATIONS, PREVUE PAR
LA CONVENTION DU 8 SEPTEMBRE 1923. SIGNIEE A MEXICO,
LE 2 SEPTEMBRE 1929.

Attendu qu'une Convention a t sign~e le 8 septembre 1923 entre les Etats-Unis d'Am6rique
et les Etats-Unis du Mexique en vue du r~glement et de la liquidation amiables de certaines
r~clamations d~finies dans cette convention ;

Attendu, selon l'article VI de ladite convention, la commission constitude en vertu de cet
article est tenue d'entendre, d'examiner et de r6gler, dans un d6lai de trois ans, i partir de la date
de sa premiere reunion, toutes les reclamations qui lui sont soumises, sauf les cas pr~vus
I'article VII ;

Attendu qu'aux termes d'une Convention conclue entre les deux gouvernements le 16 aofit
1927, le d~lai imparti a la commission pour entendre, examiner et r~gler lesdites r~clamations a t
prolong6 de deux ans ;

Attendu qu'il apparait maintenant que ladite commission ne pourra entendre, examiner et
r~gler lesdites r6clamations dans le d6lai ainsi fixd,

LE PRISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE,
ddsireux de prolonger de nouveau la p~riode ainsi fix6e pour la dur~e de ladite commission ont
d~sign6 a ces fins, pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir

LE PRE9SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE :
Herschel V.. JOHNSON, chargd d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique au

Mexique ;

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Sefior Genaro ESTRADA, sous-secr~taire d'Etat aux Affaires trangres

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus. en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que le d6lai fix6 par l'article VI de la Convention
du 8 septembre 1923 et prorog6 par l'article premier de la convention conclue entre les deux gouver-
nements le 16 aofit 1927 pour entendre, examiner et r~gler les r~clamations concernant des pertes
ou des dommages subis avant le 8 septembre 1923, sera prolong6 de nouveau pour une p6riode
n'exc~dant pas deux ans, A partir du 30 aofit 1929, date A laquelle suivant les dispositions dudit
article premier de la convention conclue entre les deux gouvernements le 16 aofit 1927, les fonctions
de ladite commission devraient expirer en ce qui concerne ces r6clamations ; les Hautes Parties

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I 'Iranslated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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contractantes conviennent 6galement qu'au cours du d~lai ainsi prolong6, la commission sera tenue
d'entendre, d'examiner et de r~gler toutes les r~clamations provoqu6es par des pertes ou des
dommages subis entre le 8 septembre 1923 et le 3o aofit 1927 inclus et parvenues k la~commission
au plus tard le 2o aofit 1927.,

I1 est convenu qu'aucune partie du present article n'aura pour effet de modifier ou de prolonger
d'une fagon quelconque, le d6lai primitivement fix6 dans la convention du 8 septembre 1923 pour la
presentation des reclamations la commission, ou de conf~rer la commission un pouvoir de
juridiction quelconque k l'6gard de reclamations relatives des pertes ou k des dommages subis
apr~s le 30 aofit 1927.

Article II.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi~e, et les instruments de ratification seront 6chang~s
6 Mexico aussit6t que possible.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la convention et y ont appos6 leurs
cachets respectifs.

Fait en double exemplaire Mexico, en langues anglaise et espagnole, ce deux septembre
mil neuf cent vingt-neuf.

(Sceau) Herschel V. JOHNSON.

(Sceau) G. ESTRADA.

N
o

9B


